
		
			[image: Obalka.jpg]
		





		
			

			
				[image: prah_novy.tif]
			

			

			JO NESBØ

			Macbeth

		


		
			

			Přeložila Jana Jašová

			

			First published as MACBETH by Hogarth

			Copyright © Jo Nesbø 2018

			English translation copyright © Don Bartlett 2018

			Translation © Jana Jašová, 2018

			ISBN 978-80-7252-736-6

		

	

		
			

			

			Dějství první

			

		

	

		
			

			1 

			

			Tmou se k mihotavým světlům přístavu z oblohy snášela třpytivá kapka deště. Poryvy chladného severozápadního větru ji nesly přes žíznivé říční koryto, které půlilo město podélně a křižovalo se s vysloužilou železniční tratí, jež ho přetínala našíř. Vzniklo tím kvarteto čtvrtí očíslovaných po směru hodinových ručiček. Žádné jiné názvy nedostaly, přinejmenším ne takové, jaké by si jejich obyvatelé pamatovali. A pokud by se zatoulali dál od domova a někdo se zajímal, odkud pocházejí, nejspíš by zjistil, že si nevybavují ani jméno svého rodiště.

			Kapka se změnila z třpytivé v šedou, jak pronikala nánosem sazí a jedů ulpívajícím na onom velkém městě jako trvalá mlžná poklice navzdory tomu, že zdejší továrny v posledních letech jedna po druhé zkrachovaly. Navzdory tomu, že lidé bez práce už si ani nemohli dovolit dříví do kamen. A navzdory vrtošivému, zato prudkému větru a ustavičnému dešti, o němž jisté hlasy tvrdily, že se z nebe začal nepřetržitě valit poté, co před téměř třiceti lety skoncoval s druhou světovou válkou dvojí výbuch atomové bomby. Jinými slovy někdy tou dobou, kdy tu byl nejvyšším policejním komisařem jmenován Kenneth.

			Vrchní komisař Kenneth vládl městu ze své kanceláře v nejvyšším patře policejního ředitelství železnou pěstí skoro tři desetiletí bez ohledu na to, kdo tu byl zrovna starostou a jakou politiku právě prosazoval či pošlapával, popřípadě co si přáli potentáti z hlavního města Kapitolu. Druhé nejlidnatější sídlo a dřívější nejvýznamnější průmyslové centrum země tím pádem zabředlo do močálu korupce, bankrotů, zločinnosti a zmatků. Před půl rokem se však vrchní komisař Kenneth na svém letním sídle zničehonic skácel ze židle a za tři neděle bylo po něm. Pohřeb uhradilo město na základě výnosu, který dávno předtím čistě náhodou inicioval sám mocný náčelník. Po smutečním obřadu hodném diktátora vybrali starosta a městští radní nového vrchního policejního komisaře Duncana – potomka vlivného církevního činitele, muže s přímým čelem, dosud velícího metropolitnímu Útvaru pro odhalování organizovaného zločinu. Uplatnili tak překvapivé rozhodnutí, jelikož nepatřil ke staré škole pragmatických policajtů, nýbrž k nastupující generaci vzdělaných policistů podporujících reformy, transparentnost, modernizaci a nesmiřitelný boj s korupčníky, což se o většině zdejších komunálních politiků tvrdit nedalo – ti v prvé řadě prahli po rychlém obohacení.

			Naděje obyvatel, že se konečně našel čestný, důstojný a prozřetelný vrchní komisař, jenž vytáhne jejich město z bahna, podpořilo rovněž Duncanovo rozhodnutí nahradit starou gardu ve vedení policie podřízenými, které osobně vybral. Mladými neposkvrněnými idealisty toužícími proměnit tuhle bídnou končinu v přijatelnější místo k životu.

			Vítr hnal kapku přes Obvod 4 – Západ a nejvyšší bod města, vysílací věž na vrcholku budovy rozhlasu, odkud právě osamělý, morálně pobouřený hlas Walta Kita s dokonalou dikcí vyslovoval přesvědčení, že konečně přichází zdejší spasitel. Za života bývalého vrchního komisaře byl Kite jediným místním občanem, který v sobě našel odvahu Kennetha otevřeně kritizovat a obviňovat ho ze zločinů, jichž se policejní šéf opakovaně dopouštěl. Dnes večer promlouval reportér do éteru o tom, jak se městská rada pokouší dobýt zpět pravomoci, jež si předtím pod Kennethovou taktovkou přisvojily místní pořádkové síly. Paradoxně to znamenalo, že jeho nástupce, kovaný demokrat Duncan, bude muset překračovat klacky reforem, které mu pod nohy naházeli sami představitelé radnice. Kite jedním dechem dodal, že v nadcházejících městských volbách „se odehraje souboj Tourtell – stávající hlava města a zároveň nejvypasenější starosta ve státě – versus nikdo, protože kdo by se taky chtěl protivit chlápkovi s hroší kůží vypolstrovanou žoviálností a údajně bezúhonnou morálkou, od které se s přehledem odrazí sebemenší kritická připomínka, nemám pravdu, vážení posluchači?“.

			V Obvodě 4 – Východ minula kapka Obelisk, dvacetipa­trový prosklený hotel s obrovskou hernou, jenž se jako vytrčený světelný ukazovák zvedal nad usmolenými čtyřpodlažními činžáky modelujícími zbytek tváře města. Mnohým jeho obyvatelům připadalo jako výsměch osudu, že čím horší tu vládne nezaměstnanost a čím viditelněji upadá průmyslová výroba, tím horlivěji prohrávají místní ve dvou zdejších kasinech peníze, které vlastně ani neměli mít.

			„Tohle město přestalo dávat a začalo brát,“ rozčiloval se právě reportér ve studiu. „Nejprve jsme se vzdali průmyslu a pak i železnice, aby se odtud už nikdo nedostal. Začali jsme prodávat občanům drogy za přepážkami, kde si svého času kupovali jízdenky na vlak, abychom je mohli okrádat pohodlněji. Nikdy bych nevěřil, že mi budou tolik scházet nabubřelí průmyslníci ždímající dělníky hlava nehlava, jenže ti aspoň působili v počestných oborech. Nikoli v té v nesvaté trojici výhradních branží, v nichž se tu dá ještě dneska zbohatnout, tedy v hernách, drogách a politikaření.“

			V Obvodě 3 hnal vítr kapku nad budovou policejního ředitelství, kasinem Inverness a ulicemi, z nichž svými poryvy vyštval většinu obyvatel mezi čtyři aspoň trochu teplé stěny, ačkoli i teď jich pár spěchalo tmou: po něčem pásli, před něčím unikali. Bičoval nádraží, kam už žádné vlaky nepřijížděly ani se z něj nevypravovaly – přebývali tu pouze dealeři a duchové. Duchové těch, kdo tohle město kdysi postavili s vírou v sebe sama, v pracovní kázeň, v Boha a všemocnou techniku. Dealeři, kteří dnem i nocí nabízeli fet – jízdenku do přestupní stanice Nebe s konečnou v Pekle. V Obvodě 2 kvílela meluzína v komínech dvou největších, nedávno opuštěných továren Graven a Estex. V obou se ještě před časem tavily kovové slitiny, jenže z čeho, to nedokázali s určitostí poznat ani zaměstnanci sléváren. Jisté bylo jedině to, že Korejci teď začali tutéž slitinu vyrábět a nabízet daleko laciněji. Snad všudypřítomnou atmosféru úpadku zapříčinilo zdejší klima, snad zdejší provozy dostaly na kolena megaloman­ské záměry, anebo za všechno mohla skálopevná jistota, že hutě tak jako tak postihne bankrot a zmar. Každopádně tady ty vylidněné továrny podle Kita stály „jako vydrancované katedrály kapitalismu ve městě odpadlíků a bezvěrců“.

			Kapka mířila dál na jihovýchod: ulicemi s rozbitými kandelábry, kde se k oprýskaným zdem tiskli zlodějíčci v marné snaze schovat se před neutuchajícím deštěm, zatímco jejich kavky chvátaly za světlem a do bezpečí. Kite se nedávno v rozhovoru optal novopečeného vrchního policejního komisaře Duncana, proč je v jejich městě riziko okradení šestkrát vyšší než v Kapitolu. Policista kontroval, že konečně po čase dostal otázku, na kterou se mu lehce odpovídá: protože nezaměstnanost je tu šestkrát vyšší, počet narkomanů dokonce desetinásobný.

			V přístavu se vršily posprejované kontejnery a na vodě se pohupovaly otřískané nákladní lodě, jejichž kapitáni zrovna v nenápadných koutech předávali úředníkům z doků hnědé obálky, aby si zajistili rychlejší odbavení i lepší místa k zakotvení. Rejdařské společnosti si ony sumy zanášely do daní jako „drobné výdaje“ a zapřísahaly se, že už jaktěživo nevezmou zakázku, která by je do tohohle přístavu znovu zavála.

			Jedním takovým plavidlem byla i sovětská loď Leningrad, z jejíhož trupu déšť vymýval tolik rzi, až to budilo dojem, jako by kýl do vody krvácel.

			Kapka mezitím pročísla kužel světla jedné z lamp na střeše připosražené dřevostavby, která tu sloužila jako skladiště s kancelářemi a donedávna taky jako boxerský klub. Minula její oprýskanou stěnu i kýl rezavějící socialistické kocábky, až přistála na kovovém býčím rohu, jakým se chlubívali vikingové. Po něm stekla na motorkářskou helmu, z níž ten roh trčel, a po její zadní části se svezla až na koženou bundu, která měla na lopatkách ražbu v rockerském švabachu: NORŠTÍ JEZDCI. Odtud protekla až k sedadlu červené motorky Indian Chief a nakonec do paprsků pomalu se otáčejícího zadního kola. Když se z nich při další otáčce uvolnila, přestala být dešťovou kapkou a stala se součástí vod města. Jeho špíny.

			Za první motorkou si to hasilo ještě jedenáct dalších. Projeli pod lampou vedle neosvětleného skladiště.

			

			Světlo lampy dopadalo přízemním oknem do přístavní kanceláře, na ruku opřenou o vylepený inzerát GLAMIS HLEDÁ POMOCNÍKA DO LODNÍ KUCHYNĚ. Prsty měla dlouhé a štíhlé, jako by patřila klavíristovi, a nehty pečlivě upravené. Tvář jejího majitele se však nadále halila do stínu, a tak nebyly vidět pronikavé modré oči, urputná brada, uzounké rty šetřílka ani průbojný nos o velikosti zobanu. Pouze jizva, táhnoucí se nakoso od brady k čelu, zářila v místnosti jako létavice.

			„Jsou tady,“ ozval se inspektor Duff a zadoufal, že muži z protidrogového neuslyší bezděčné zachvění v jeho hlase. Předpokládal, že Norští jezdci pošlou pro ty drogy tři nebo čtyři chlapy. Nanejvýš pět. Jenže v procesí, které se zvolna nořilo z mlhy, napočítal hned dvanáct motorek. Na dvou posledních trůnili i spolujezdci. Celkem čtrnáct maníků proti jeho devíti. A navíc se dalo počítat s tím, že tlupa přijede ozbrojená. Po zuby ozbrojená. A přesto se mu hlas nezachvěl z prostého pohledu na přijíždějící přesilu. Detektivovi se totiž právě splnilo jeho nejvroucnější přání: konvoj motorkářů vedl on. Konečně ho má na dostřel.

			Ten zmetek se sice už celé měsíce neukázal, ale jen on měl ve městě takovou helmu a pouze on se pyšnil červenou motorkou Indian Chief. Šuškalo se, že je to jeden z těch padesáti motocyklů, které nechala v roce 1955 v naprostém utajení vyrobit newyorská policie. Zahnuté ocelové pouzdro přivařené k jejímu boku zářilo jako plát brnění.

			Sweno.

			Tvrdilo se o něm, že je po smrti nebo že pláchl ze země, že si změnil totožnost, ostříhal si plavé copy seveřana a teď si medí kdesi na argentinské terase, kde celý vysmátý přichází do let a pokuřuje k tomu cigárka tenká jako tužtičky.

			Jenže najednou stál před ním. Vůdce gangu a vrah nejednoho muže v uniformě, grázl, který se svým pobočníkem Norské jezdce na sklonku druhé světové války založil. Vybírali si k sobě vykořeněné mladíky, většinou z polorozpadlých dělnických barabizen namačkaných u zaneřáděné řeky, cvičili je, vtloukali jim do hlavy disciplínu a vymývali jim mozky, až vychovali hordu neohrožených rváčů, která se dala vy­užít pro Swenovy záměry. Ovládnout tohle město a získat na slibně se rozvíjejícím drogovém trhu monopol. Dlouho se zdálo, že se mu ty sny plní – a rozhodně mu je nenarušoval tehdejší vrchní komisař Kenneth ani jeho poskoci z policejního velitelství. Spíš naopak: Sweno si u nich kupoval veškerou pomoc i potřebné pochopení. Šlo jen o to, aby vyšachoval konkurenci. Na drogovém trhu už ostatně čile operoval Hekate, jehož podomácku vyrobený fet byl mnohem kvalitnější, levnější a k mání div ne na každém rohu. Pokud ale ten anonymní tip jen sprostě nebájil, měla by dnešní zásilka na delší dobu zásobovací potíže Norských jezdců vyřešit. Když Duff pročítal těch pár udavačských řádků naklepaných na stroji, které přišly na jeho služební adresu, rád by té představě věřil, ale pro jistotu se k ní příliš neupínal. Na darovaného koně bylo toho štěstí nějak moc. Nicméně tenhle ošidný koník – za předpokladu, že se o něj náležitě postará – by mohl velitele protidrogového oddělení posunout výš na kariérním žebříku, poněvadž vrchní komisař Duncan dosud neobsadil všechny důležité posty na policejním ředitelství svými oblíbenci. Tak například se ještě nabízí Útvar pro odhalování organizovaného zločinu, kde zatím čistku ustál Kennethův letitý kumpán inspektor Cawdor. Důkazy o jeho zkorumpovanosti dosud nevyšly na světlo, jenže to je jen otázka času. Duff koneckonců patří ke slibným kádrům nového šéfa. Když se začaly šířit zvěsti o Duncanově možném jmenování vrchním komisařem, zavolal mu Duff do Kapitolu a nepokrytě – snad až trochu pompézně – mu oznámil, že pokud namísto Duncana jmenují do velení zdejšího policie dalšího Kennethova přisluhovače, hodlá rezignovat. Možná Duncan za tím aktem loajality vytušil osobní pohnutky, ale co na tom? Duff upřímně toužil podporovat jeho úsilí o vytvoření počestného policejního sboru, jenž bude v první řadě pomáhat a chránit. S nejvyšší vážností. A zároveň toužil na policejním velitelství vystoupat co nejvýš k bráně nebeské. Kdo by o to nestál? A taky toužil vidět, jak ten lump na červeném indiánovi leží bradou vzhůru.

			Sweno.

			Stal se jeho prostředkem i cílem.

			Detektiv mrkl na hodinky. Čas se s údajem uvedeným v anonymním udání shodoval do puntíku. Bříšky prstů si na zápěstí nahmatal tep a zjistil, že jeho naděje málem přerostla ve víru.

			„Není jich nějak moc?“ zašeptal hlas ze tmy.

			„Víc než dost, aby nám to dělalo čest, Seytone. A jeden z nich je obr – když padne, země se zachvěje.“ 

			Velitel akce otřel zamlžené okénko kanceláře. Deset nervózních zpocených policajtů se tísní v jediné místnůstce. Tihle řadoví chlapi přepadovky běžně neprovádějí. Sám se jako šéf protidrogového rozhodl, že nadřízeným to udání neukáže, a k zátahu proto povolal výlučně muže ze svého útvaru. Tradice všeobecné zkorumpovanosti a prosakování informací byla v místním sboru ještě příliš živá, než aby riskoval takovou nepředloženost. A tohle by aspoň odpověděl Duncanovi, kdyby se ho začal nadřízený vyptávat, proč ksakru uplatnil zrovna takový postup. Jenže v jeho zásahu se asi nikdo vrtat nebude. Ne, pokud se jim povede zajistit zboží a dopadnout třináct Norských jezdců při činu.

			Třináct, ne čtrnáct. Jeden zůstane ležet na bitevním poli. Pokud to klapne.

			Duff zaskřípěl zuby.

			„Říkals, že budou tak čtyři, přinejhorším pět,“ zareptal Seyton a popošel k oknu.

			„Dělá ti to vrásky?“

			„Ne, ale tobě by mělo. Máš po ruce akorát devět chlapů – a celkem vzato jenom já mám s podobným zásahem zkušenosti.“ Pronesl to nevzrušeně. Duff si marně namáhal paměť, jak dlouho je ten štíhlý a šlachovitý muž s vyholenou lebkou u policie – věděl jen, že sloužil už za Kennetha. Coby šéf protidrogového se ho vroucně toužil zbavit. Ne že by proti němu měl něco konkrétního, ale ten chlap v něm něčím – a nedovedl to pojmenovat – budil silnou averzi.

			„Proč tady není SWAT, Duffe?“

			„Čím míň lidí do toho zatáhneme, tím líp.“

			„Chceš říct, že čím míň lidí, tím víc smetany potom slízneš. Protože jestli se nepletu, je támhleto buď Swenův duch, nebo se Sweno dostavil osobně.“ Seyton pokývl k muži na červené motorce, který právě zastavil u lodního můstku k Leningradu.

			„Cože, Sweno?“ ozvalo se nervózně ze tmy za nimi.

			„Jo, a s ním nejmíň dvanáct rohatejch,“ odpověděl nahlas Seyton, aniž odtrhl pohled z Duffa. „Nejmíň.“

			„A kurva.“ Další nespokojenec.

			„Nezavoláme na to radši Macbetha?“ navrhl třetí.

			„Slyšíš?“ houkl na šéfa Seyton. „I tví chlapi tady chtějí SWAT.“

			„Držte huby!“ vyštěkl přidušeně velitel. Otočil se a ukázal na inzerát na zdi. „Tak heleďte – tady se píše, že v pátek v 6.00 odplouvá Glamis do Kapitolu a hledá někoho do kuchyně. Chtěli jste na tuhle akci se mnou, ale jestli radši hodíte zpátečku, bránit vám nebudu. Klidně si běžte makat do podpalubí. Nejspíš dostanete vyšší plat a taky jídlo bude lepší. Takže kdo jde škrábat brambory?“

			Zamžoural do tmy, na chumel nehybných postav bez tváří. Snažil se důvod jejich mlčení rozluštit a vzápětí zalitoval, že jim dal na vybranou. Co když se někdo doopravdy přihlásí? Většinou se v životě vyhýbal situacím, v nichž závisel na někom jiném, ale zrovna teď potřebuje podporu každého z přítomných. Jeho žena tvrdila, že rád pracuje na vlastní pěst, protože druhé nesnáší. Možná na tom něco je, ale řekl by, že to spíš platí obráceně. Lidi nesnášejí jeho. Tedy možná ne přímo nesnášejí – byť i takoví by se našli –, ale něco v jeho povaze je odrazuje. Těžko říct, v čem je ten zádrhel. Mohl se utěšovat tím, že jeho vzhled i sebevědomí přitahuje určité typy žen a taky že je zdvořilejší, vzdělanější a inteligentnější než většina těch, které znal.

			„Nikdo? Vážně žádný odpadlík? Fajn, takže to provedeme podle plánu, jenom s maličkými úpravami. Až vyběhneme ven, střihne to Seyton se třemi muži zprava a vezmou si na starost chvost jejich konvoje. Já se svými třemi vyrazím zleva. Ty, Sivarte, se dáš vlevo a pomažeš ve tmě pěkně obloukem, až se dostaneš kolem těch Norů k lodní lávce. Postavíš se na ni a postaráš se, aby se nikdo nepokusil vzít roha k těm Rusákům. Je všechno jasný?“

			Seyton si odkašlal. „Sivart je nejmladší a –“

			„– nejrychlejší,“ upřesnil Duff. „Neptal jsem se, jestli má někdo námitky. Ptal jsem se, jestli mi všichni rozuměli.“ Přejel pohledem po nehybných tvářích. „Beru to jako souhlas,“ zabručel a zase se otočil k oknu.

			Po lodním můstku se na břeh v hustém dešti kolébal křivonohý muž v bílé kapitánské čepici. Zastavil se u řidiče červené motorky. Ten si nechal helmu na hlavě, jen nadzdvihl hledí, ani se nenamáhal vypnout zapalování. Seděl s obscénně roztaženýma nohama a poslouchal, co mu kapitán vykládá. Z helmy mu visely dva pletené plavé copy až ke klanovému nápisu na zádech bundy.

			Duff se zhluboka nadechl. Ověřil si, že odjistil zbraň.

			Nejhorší na té věci bylo, že Macbeth volal jemu. Další anonymní práskač mu zatelefonoval stejný tip a Macbeth nabídl Duffovi svou zásahovku. Jenže šéf protidrogového nabídku odmítl se slovy, že na zabavení jednoho náklaďáku snad stačí sami, a požádal kolegu, aby se o tom tipu nešířil.

			Další muž v helmě s vikinskými rohy pokynul ostatním jezdcům, aby popojeli vpřed, a když před kapitánem otevřel kufřík, zahlédl Duff prýmky pobočníka na vrchní části rukávu koženého křiváku. Kapitán přikývl, zvedl paži a v příští chvíli zaskřípělo železo o železo. V kabině jeřábu, jehož rameno se k nim natahovalo z nábřeží, se rozsvítilo.

			„Už je skoro máme.“ Duffův hlas teď působil rozhodněji. „Počkáme, až si předají drogy a prachy, a sebereme je.“

			Z přítmí mu odpovědělo několikeré přikývnutí. Ten plán spolu probírali do nejmenších podrobností už mockrát, přestože počítali s maximálně pěti kurýry. Že by nějaký dobroděj Swena upozornil na připravovaný zátah? Proto se v přístavu objevil s tak početným doprovodem? Ne. Kdyby dostal echo, akci by odvolal.

			„Cítíš to?“ zašeptal Seyton vedle něj.

			„Co jako?“

			„Ten strach, co z nich sálá.“ Holohlavý policista zavřel oči a nosní dírky se mu zachvěly, zatímco Duff zíral do deštivé noci. Neměl by přece jen přijmout Macbethovu nabídku, zavolat mu a počkat na zásahovku? Pohladil si jizvu na tváři a dospěl k názoru, že už není nad čím váhat. Musí jednat. Vždycky to bylo na něm. Sweno zase řádí ve městě, zatímco Macbethova jednotka rychlého nasazení chrní doma.

			

			Macbeth vleže na zádech zívl. Zaposlouchal se do bubnování deště. V té poloze ucítil, jak tuhne, takže se pro jistotu překulil na bok.

			Vtom se plachta nadzdvihla a dovnitř se vplížil bělovlasý muž. Posadil se do tmy, třásl se a tiše nadával.

			„Promokls, Banquo?“ zeptal se Macbeth a položil dlaně na drsnou střešní krytinu pod sebou.

			„Od starýho chlapa prolezlýho dnou jako já je teda pěkná pitomost, když se rozhodne trčet v týhle podělaný díře. Měl bych jít do penze a vodstěhovat se na venkov. Koupit si baráček někde ve Fifu nebo tak, sedět na verandě na sluníčku a užívat si, jak bzučej včely a prozpěvujou ptáčci.“

			„Místo abys před půlnocí seděl na střeše přístavního kontejneru? To si snad děláš srandu.“

			Zasmáli se.

			Banquo rozsvítil baterku. „Chtěl jsem ti ukázat tohle.“

			Macbeth se tubusu chopil a namířil světlo na nákres, který mu stařík přistrčil.

			„To je rotační kulomet Gatling. Roztomilá věcička, no ne?“

			„Vzhled u toho nehraje moc roli, Banquo.“

			„Tak ho předveď Duncanovi. Vysvětli mu, že SWAT tuhle vejbavičku potřebuje. Co nevidět.“

			Inspektor si povzdechl. „Když on je nechce.“

			„Prostě mu to podej tak, že jestli Hekate a Norští jezdci budou mít silnější bouchačky než my, projedeme to. Vysvětli mu, jakou paseku takovej nóbl kulomet nadělá. A vysvětli mu, co nadělají dva!“

			„Duncan je proti dalšímu vyzbrojování policie, Banquo. A něco na tom je. Co se stal komisařem, přestřelek vážně ubylo.“

			„Tohle město je stejně pořád prolezlý zločinem.“

			„Jsme teprve na začátku. Duncan má plán, co s tím. A chce postupovat podle předpisů.“

			„Jo, jasně, to beru. Je to dobrej chlap.“ Starý harcovník si hlasitě povzdechl. „Jenže naivní. S touhle ráží by se dal vyčistit třeba i –“

			Jejich debatu přerušilo zaťukání na celtu. „Asi začali vykládat, pane.“ Nový odstřelovač SWAT Olafson měl značné komplexy z toho, že má předkus. Kromě dalšího mladíka Anguse už tu nikdo ze zásahovky nebyl, a přesto Macbeth věděl, že každý z pětadvaceti členů jeho oddílu by bez váhání souhlasil, kdyby jim zavelel, ať tu sedí a moknou s ním.

			Zhasl baterku, podal ji Banquovi a zastrčil nákres pod černou koženou bundu, která tvořila součást jejich uniformy. Pak odtáhl celtu a posunul se po břiše k hraně kontejneru.

			Starší muž popolezl za ním.

			Zadívali se pod sebe na palubu Leningradu, po níž popojížděl starodávně vyhlížející vojenský náklaďák.

			„ZIS pětka,“ zašeptal Banquo.

			„Z války?“

			„Jo. S jako Stalin. Co ty na to?“

			„Že Norové dali dohromady mnohem víc chlapů, než Duff počítal. Swenovi nejspíš něco dělá starosti.“

			„Myslíš, že něco tuší? Že policie dostala hlášku?“

			„To by se sem vůbec neobtěžoval. Ne, ten se bojí Hekata. Ví, že ten má spolehlivější oči a uši než my.“

			„Tak co teď?“

			„Počkáme a uvidíme. Třeba to Duff zvládne sám. V tom případě se jim do toho nebudeme míchat.“

			„Chceš mi říct, že jsme tyhle dva zobáky vytáhli z postele, jenom aby tady seděli a koukali se?“

			„Bylo to dobrovolný,“ uchechtl se Macbeth. „A varoval jsem je, že to možná tentokrát bude nuda.“

			Banquo zavrtěl hlavou. „Ty holt nevíš, jak marnit čas. Měl by sis pořídit sviště.“

			Velitel naznačil, že se pod tíhou argumentů vzdává. Vousy na jeho širokém snědém obličeji ozářil úsměv. „Moje rodina jste ty a kluci, Banquo. Copak potřebuju někoho dalšího?“

			Olafson s Angusem se za nimi pobaveně zasmáli.

			„Kdypak nám mlaďoch konečně vyroste?“ zamumlal nešťastně Banquo a otřel kapky deště z hledí remingtonky.

			

			Bonus měl město u nohou. Skleněný panel ve stěně před ním sahal od podlahy až ke stropu. Nebýt dnešní nízké oblačnosti, naskytl by se mu pohled na všechny zdejší čtvrti. Pozvedl sklenku šampaňského. Jeden z dvojice hochů v jezdeckých rajtkách a bílých rukavičkách úslužně přispěchal a dolil mu. Bonus si připomněl, že by to neměl s pitím přehánět. Šampaňské je drahá zábava, jenže on tuhle vymoženost neplatí. Doktor se mu sice pokoušel namluvit, že muž v jeho letech by už měl o životosprávě trochu víc přemýšlet, ale když to víno je tak dobré. Ano, takhle to na světě chodí. To víno je tak dobré, stejně jako ústřice a humři, které mu předložili. Jako to hluboké vypolstrované křeslo. A jako ti dva hezounci. Ne že by mu byli plně k dispozici – ačkoli možná by stačilo jen požádat.

			Vyzvedli ho na recepci Obelisku a doprovodili ho do střešního apartmá s výhledem na přístav na jedné straně a hlavní nádraží, Dělnické náměstí a kasino Inverness na straně druhé. Přijal ho mohutný muž s baculatými tvářemi, tmavými vlnitými vlasy a ledovým pohledem. Ten, kterému říkali Hekate. Anebo Neviditelná ruka. „Neviditelná“ proto, že výsadou spatřit ho osobně se pyšnili pouze vyvolení. A „ruka“ proto, že právě tou v posledních deseti letech ovlivňoval tak či onak životy většiny místních obyvatel. Nebo spíš oběh svého zboží. Syntetické drogy, kterou osobně vymyslel a nazval směska – a která podle Bonusova hrubého odhadu udělala z tohohle velkovýrobce jednoho ze čtyř nejbohatších mužů ve městě.

			Hekate odvrátil zrak od dalekohledu na stojanu u okna. „V tom dešti se stěží něco rozezná,“ prohlásil, narovnal si šle rajtek a z tvídového saka pověšeného na opěradle křesla vytáhl dýmku. Kdybych býval věděl, že se dneska všichni nastrojí jako partička Anglánů před honem na lišku, prolétlo hlavou Bonusovi, vzal bych si něco příhodnějšího než obyčejný oblek.

			„Ale jeřáb se hýbe, což znamená, že vykládají. Krmí tě pořádně, Bonusi?“

			„Jídlo je jedna báseň,“ potvrdil host a dopřál si doušek šampaňského. „Jen musím přiznat, že tak docela nechápu, co oslavujeme. Čemu vděčím za potěšení, že jsem teď tady?“

			Hekate se zachechtal a zvedl vycházkovou hůlku, kterou namířil do okna. „Oslavujeme vyhlídku, můj milý platýsku. A protože jsi ryba, co se zdržuje u dna, vidíš ze světa jenom břicho.“

			Bonus se pousmál. Nikdy by ho nenapadlo vznést sebemenší námitku proti tomu, jak ho Hekate oslovuje. Tenhle velký muž byl mocný a mohl mu všelijak prospět. Nebo mu všelijak ublížit.

			„Odsud je svět mnohem krásnější,“ pokračoval hostitel. „Ne skutečnější, ale krásnější. A dá rozum, že oslavujeme tohle.“ Ukázal špacírkou na přístav.

			„A to je co?“

			„Největší jednorázová zásilka sladkého snění, milý Bonusi. Čtyři a půl tuny čistého amfetaminu. Sweno do toho investoval všechno, co jeho banda sehnala, a ještě pěkných pár tisícovek navíc. Dole pod sebou sleduješ chlapíka, který vsadil všechno na jedinou kartu.“

			„Proč by to dělal?“

			„Pochopitelně proto, že se utápí v zoufalství. Jasně se přece ukázalo, že ty průměrné turecké drogy se mojí směsce nevyrovnají ani omylem. Když se sem teď dostává tolik solidního speedu od Rusů, jedině export ve velkém a množstevní sleva může udržet konkurenceschopnost při ceně za kilo a v dané kvalitě zboží.“ Hekate položil hůlku na koberec s vysokým vlasem, který tu pokrýval veškerou podlahu, a zálibně pohladil pozlacenou rukojeť. „Sweno si to moc dobře propočítal, a kdyby se mu to povedlo, mohl by ohrozit zdejší křehkou rovnováhu. Takže připijme na našeho veleváženého konkurenta.“

			Zvedl sklenku a Bonus ho poslušně napodobil. Než ale drogový magnát přiložil flétnu ke rtům, zadíval se do skla a obočí mu povyjelo. Zamračeně na něco ukázal a podal sklenku jednomu z hochů, který ji bez meškání vyleštil rukavičkou.

			„Naneštěstí pro Swena,“ navázal po odmlce Hekate, „není snadné získat tolik zboží z úplně nového zdroje, aniž ostatní podnikatelé z branže něco zavětří. A naneštěstí tenhle ‚někdo‘ možná informoval – samosebou anonymně – policii o tom, co, kde a kdy se chystá. Udání, leč pravdivé.“

			„Někdo vašeho formátu?“

			Boháč se ušklíbl. Chopil se sklenice, natočil se mocným pozadím k Bonusovi a opět se sklonil nad dalekohledem. „Teď vykládají auto.“

			Host vstal a popošel k oknu. „Smím se zeptat, proč na Swena nezaútočíte, místo abyste ho zdálky pozoroval? Zbavil byste se tím svého jediného konkurenta, a navrch získal čtyři a půl tuny čistého amfetaminu. Za kolik milionů byste ho pak rozprodal?“

			Hekate upil ze sklenky, aniž odtrhl oči od čočky. „Krug,“ pronesl suše. „Prý je to nejlepší šampaňské na světě. Takže jiné nepiju. Ale kdoví? Kdyby mi nabídli něco jiného, třeba by mi to zachutnalo a byl bych mu nevěrný s jinou značkou.“

			„To nechcete, aby zákazníci zkusili i něco jiného než vaši směsku?“

			„Mou vírou je kapitalismus, mým vyznáním volný trh. Každý má právo jednat, jak mu velí přirozenost, má právo usilovat o monopol a světovou nadvládu. A společnost má zase povinnost nám v tom bránit. Všichni jsme jen herci, Bonusi.“

			„Amen.“

			„Pšššt! Brzy dojde na placení.“ Magnát si zamnul ruce. „Představení začíná…“

			

			Duff stál s rukou na dveřích a naslouchal zjitřeným smyslům. Kolegům se do očí nekoukal. Shromáždili se v zástupu za ním na úzkém schodišti s hlavami plnými vlastních rozpaků, s palci na pojistkách zbraní. Poslední zašeptaná rada sousedovi. Poslední modlitbička.

			„Předávají si kufřík!“ zavolal z patra Seyton.

			„Teď!“ vykřikl Duff, rozrazil dveře a přitiskl se ke zdi.

			Muži se kolem něj vyhrnuli do tmy, on je následoval. Cítil, jak mu hlavu skrápí vytrvalý déšť. Pozoroval, jak před skladištěm okamžitě zavládl rozruch. Dvě motorky osiřely. Zvedl k ústům megafon.

			„Policie! Zůstaňte stát a zvedněte ruce! Opakuji, policie! Zůstaňte –“

			První střela roztříštila okno za ním, druhá mu prolétla nohavicí a uvízla v látce. Hned nato se ozval zvuk připomínající sobotní večerní chvíle, kdy si jeho děti pečou popcorn. Automaty. Do hajzlu.

			„Palte!“ zařval a odhodil megafon. Vrhl se k zemi, pokusil se namířit před sebe a zjistil, že sebou plácl do louže.

			„Ne,“ zašeptal hlas poblíž. Vzhlédl. Seyton. Stál vedle něj s puškou svěšenou u boku. Sabotuje akci? Je to zr–?

			„Mají Sivarta,“ zašeptal holohlavec.

			Duff si mrkáním vyhnal z očí blátivou vodu a zalícil na nejbližšího Norského jezdce. Ten seděl klidně na motorce, zbraň v pohotovosti, ale ke střelbě se neměl. Co se to tady sakra děje?

			„Nikdo se ani nehne – a dobře to dopadne.“

			Ten hluboký hlas zazněl odkudsi zpoza kruhu těch světel. Nepotřeboval žádný megafon. Duff nejdřív uviděl opuštěnou červenou motorku Indian Chief a pak spatřil, jak dvě postavy ve tmě splynuly v jedinou. Z helmy toho vyššího trčely k nebi rohy. Muž, kterého držel před sebou, byl o hlavu menší. A vzápětí se zaleskla ocel šavle, kterou Sweno mířil na hrdlo mladého Sivarta.

			„My si teď vezmem náš náklad,“ ozýval se dunivý hlas vůdce tlupy dál zpod helmy, „a hezky odsud vypadnem. V klídku a tiše. Dva z mých chlapů tady zůstanou a budou dávat majzla, abyste nevyvedli nějakou pitomost. Jasný?“

			Duff se chystal vstát.

			„Na tvým místě bych zůstal v tý louži, Duffe,“ krotil ho šeptem Seyton. „Užs to podělal dost.“

			Velitel se zhluboka nadechl. Vydechl. A pak znovu. Kurva, kurva, kurva.

			

			„Tak jak se to vyvíjí?“ Banquo namířil dalekohled na postavičky u doků.

			„Vypadá to, že se naši kluci přece jen kapánek proběhnou,“ odtušil Macbeth. „Ale nebudeme na ně moc hrr. Necháme nejdřív Swena a jeho bandu vypadnout.“

			„Cože? Necháme je zmizet s náklaďákem a s tím matrošem?“

			„Nic takovýho, starouši. Jenže když se do toho pustíme z fleku, budeme tady vyšetřovat slušný krveprolití. Angusi?“

			„Pane?“ vyhrkl dychtivě mládenec s modrošedýma očima a dlouhými plavými vlasy, jaké by u žádného policejního nadřízeného vyjma Macbetha neprošly. Ve tváři se mu zračily pocity, jako by si tam přitloukl vývěsní štít. Angus s Olafsonem už prošli střeleckým výcvikem, nicméně zkušeností měli zatím poskrovnu. Zvlášť Angus musí ještě jaksepatří zdrsnět. Při přijímacím pohovoru vysvětloval, že opustil kněžský seminář, poněvadž zjistil, že Bůh není. Poznal, že člověk může spasit jen sám sebe a popřípadě své bližní, a tudíž se touží stát policistou. Odůvodnění Macbethovi stačilo. Měl rád odvážlivce a zamlouvalo se mu, jak se ten hoch postavil ke ztrátě víry čelem. Jenže tenhle dodatečný neznaboh se musí nejdřív naučit skrývat, co v srdci cítí. Musí mít na paměti, že SWAT z nich vychová pragmatiky, muže činu, prodlouženou nemilosrdnou ruku zákona. Rozjímání musí jít stranou.

			„Upaluj dolů, nakopni auto a čekej s ním u dveří.“

			„Provedu,“ přikývl mládenec, zvedl se a vylezl zpoza plachty.

			„Olafsone?“

			„Pane?“

			Macbeth se na něj zadíval. Ten nápadný předkus i nevalné známky z policejní akademie způsobily, že když Olafson požádal, aby směl posílit řady SWAT, velitel váhal. Jenže kluk o to tolik stál a Macbeth se mu rozhodl dát šanci, tak jako dal kdysi někdo šanci jemu. Potřeboval elitního střelce. Olafson nevynikal v teoretických předmětech, zato flintu do ruky vzít uměl.

			„Při posledních střelbách jsi překonal dvacet let starý rekord, co držel tenhle šampion,“ pronesl velitel a ukázal na Banqua. „Gratuluju. Zatraceně dobrý výsledek. Víš, co to znamená tady a teď?“

			„Ehm… asi ne, pane.“

			„Nevadí, protože to neznamená absolutně nic. Prostě se budeš dobře dívat, poslouchat tady inspektora Banqua a učit se. Dneska zkrátka nebudeš hvězda představení. To si necháme napříště. Rozumíš?“

			Mladíkova povolená brada a spodní ret se zachvěly, ale očividně ze sebe nic nevymáčkl, a tak se zmohl na prosté přikývnutí.

			Macbeth mu položil ruku na rameno. „Že bys byl nervózní?“

			„Trochu jo, pane.“

			„Normálka. Snaž se uvolnit. A ještě něco, Olafsone.“

			„Ano, pane?“

			„Neposer to.“

			

			„Co se tam děje?“ zajímal se Bonus.

			„Já spíš vím, co se dít bude,“ prohlásil zasvěceně Hekate, narovnal se a stočil dalekohled mimo oblast nábřeží. „Takže tenhle vynález už nepotřebuju.“ Posadil se vedle svého hosta. Bonus si všiml, že se k tomu jeho hostitel uchyluje často – pravidelně si sedá vedle někoho místo proti němu. Jako by nesnášel, když se na něj někdo dívá zpříma.

			„Dostali Swena a amfetamin?“

			„Naopak. Sweno dostal jednoho z Duffových chlapů.“

			„A? Vám to nedělá starosti?“

			„Nikdy nesázím na jednoho koně, Bonusi. Starosti mi dělá jedině kontext té záležitosti. Co si myslíš o vrchním komisaři Duncanovi?“

			„Jako o tom jeho vyhrožování, že vás dostane za mříže?“

			„Z toho strach nemám. Jenže vyhodil od policie hodně mých bývalých spolupracovníků – a už nám to dělá problémy na trhu. No tak, ty přece dokážeš druhé obstojně odhadnout. Viděl jsi ho, slyšel jsi ho. Pověz – je tak nepodplatitelný, jak se všude tvrdí?“

			Patolízal pokrčil rameny. „Všichni se dají koupit.“

			„V tom máš pravdu, ale peníze ti vždycky nepomůžou. Kaž­dého není jednoduché podmáznout tak jako tebe.“

			Bonus urážku přešel tím, že ji za urážku vůbec nepovažoval. „Kdybyste chtěl vědět, čím Duncana podmáznout, musel byste vědět, po čem prahne.“

			„Chce sloužit stádu,“ nadhodil Hekate. „Získat si lásku a důvěru svých oveček. Dočkat se sochy, kterou si nebude muset sám objednat.“

			„Ošemetné přání. Je snazší uplatit lačnou havěť jako my než takovou oporu společnosti.“

			„S uplácením máš pravdu,“ přikývl magnát, „ale s oporou společnosti a havětí se pleteš.“

			„Pletu?“

			„Pomysli na zásady kapitalismu, milý Bonusi. Osobní snaha obohatit se obohacuje i celou společnost. Je to čistý, přehledný mechanismus a přichází ke slovu, aniž ho vnímáme nebo o něm dalekosáhle hloubáme. Oporami společnosti jsme ty a já, ne pomýlení idealisti jako nějaký Duncan.“

			„Myslíte?“

			„Myslel si to jeden věhlasný etik a moralista.“

			„Výroba a prodej drog že prospívají společnosti?“

			„Každý, kdo pomáhá uspokojovat poptávku, buduje společnost. Lidi jako Duncan, kteří chtějí všechno pouze svazovat a omezovat, se chovají nepřirozeně a v dlouhodobém výhledu prospěchu celku škodí. Takže jak bychom mohli v zájmu tohoto města Duncana zneškodnit? Najde se nějaká jeho slabina? Co by se na něj dalo vytáhnout? Sex, drogy, kostlivec ve skříni?“

			„Vaše důvěra mi lichotí, ale opravdu nemám tušení.“

			„To je smůla,“ prohodil Hekate. Zlehka poklepal špičkou špacírky o koberec a současně pozoroval, jak jeden z číšníků uvolňuje drátek na zátce dalšího přepychového šampaňského. „Začínám mít pocit, že Duncan má jen jednu Achillovu patu.“

			„A to?“

			„Délku života.“

			Bonus sebou v křesle trhl. „Chce se mi pevně věřit, že jste mě sem nepozval jen proto, abyste mě požádal o –“

			„Ale vůbec ne, milý platýsku. Můžeš si dál hnít v bahně.“

			Host si s ulehčením povzdechl a zadíval se, jak hezounek zápolí se zátkou.

			„Jenže ty vynikáš nejedním nadáním,“ upozornil magnát. „Nesmiřitelností, obojetností a dobrými známostmi, což ti propůjčuje moc nad lidmi, nad nimiž potřebuju získat moc já. Doufám, že až budu potřebovat, můžu se na tebe spolehnout. Že se staneš mou neviditelnou rukou.“

			Ozvalo se bouchnutí.

			„A je to!“ zahlaholil Bonus a poplácal po zádech hocha, který se jim snažil nalít do sklínek co nejvíc perlivého nápoje.

			

			Duff ležel dál v louži. Jeho muži se bezradně choulili za ním, neméně zamlklí, a sledovali Norské jezdce, kteří se sotva patnáct kroků od nich chystali k odjezdu. Sivart a Sweno stáli i nadále ve tmě mimo kužel světla, a přece veliteli neuniklo, jak se jeho mladý podřízený třese a jak se leskne šavle, kterou mu vůdce gangu tiskne ke krku. Bezesporu stačí nepatrný tlak a ostří projede kůží, přetne mu krkavici a policista v minutě vykrvácí. Duffovu paniku umocňovalo pomyšlení na to, jaké bude mít tahle blamáž následky. Nejen následky toho, kdyby měl na rukou (a v záznamech) krev jednoho ze svých mužů, ale i toho, že jeho soukromě zrežírované představení žalostně selhalo zrovna ve chvíli, kdy má vrchní komisař jmenovat šéfa Útvaru pro odhalování organizovaného zločinu. Sweno pokývl na jednoho z členů bandy, který sesedl, postavil se za zajatce a přitiskl mu hlaveň k lebce. Vůdce si stáhl hledí helmy, vyšel do světla a promluvil s pobočníkem. Pak nasedl na jeho mašinu, přiložil dva prsty k helmě jako furiant a rozjel se po nábřeží. Duff se musel krotit, aby na něj nevystřelil. Poskok vydal bandě rozkazy a jejich motorky se po chvíli rozburácely do tmy. Na místě zůstaly jen dva opuštěné stroje.

			Velitel zásahu se v duchu napomenul, aby nepanikařil. Aby přemýšlel. Je třeba se nadechnout. Jednat s rozmyslem. Na nábřeží zůstali čtyři chlapi s emblémy Norských jezdců na bundách. Jeden postával ve stínu za Sivartem, další v kuželu světla udržoval policisty v šachu kalašnikovem. Dva zbylí, kteří prve na místo předávky přijeli zřejmě jen jako spolujezdci, nastoupili do ruského vojenského náklaďáku. Duff uslyšel sípavé zarachtání, když kdosi otočil klíčkem v zapalování, a na zlomek vteřiny zadoufal, že ta stařičká herka nenaskočí. Když noc proťalo první hlasité zavrčení motoru, tiše zasténal. Náklaďák se přece jen rozjel.

			„Dáme jim tak deset minut!“ houkl lump se samopalem. „Myslete zatím na něco příjemnýho, ha ha ha.“

			Duff sledoval, jak se zadní světla náklaďáku rozplývají ve tmě. Na něco příjemného? Vždyť se mu z očí ztrácí čtyři a půl tuny fetu a vyhlídka na možná nejmasovější zatýkání od konce války. Jeho náladě nepomáhalo ani pomyšlení, že Sweno a jeho gang tu stáli přímo před nimi, nicméně oni těžko popíšou a ztotožní tváře těch lotrů, když z nich viděli akorát čtrnáct zatracených helem. Takže na něco příjemného? Radši zavřel oči.

			Sweno.

			Přitom ho měl nadosah. Do hajzlu, do hajzlu, do hajzlu!

			Zaposlouchal se do nesmlouvavé temnoty. Napínal uši ve snaze cokoli zaslechnout, ale odpovídal mu jen bezvýznamný šepot deště.

			

			„Banquo má na mušce toho chlapa, co drží rukojmí,“ ozval se Macbeth. „Zaměřils toho druhýho, Olafsone?“

			„Ano, pane.“

			„Vystřelíte oba najednou, jasný? Až vám to odpočítám. Banquo?“

			„Potřebuju víc světla. Nebo mladší oči. Takhle bych moh trefit spíš toho našeho kluka.“

			„Můj cíl je osvětlenej,“ zašeptal Olafson. „Můžem se vyměnit.“

			„Jestli se netrefíme a ten kluk to schytá, ať je to radši starouš, kdo se netrefí. Banquo, jaká je maximální rychlost toho ruskýho náklaďáku s plným nákladem?“

			„Hm… tak devadesát?“

			„Fajn. Ale čas se nám krátí. Nejspíš nestihneme všechno, co bylo v plánu. Radši začneme trochu improvizovat.“

			„Chceš zkusit dýky?“ zeptal se velitele Banquo.

			„Na takovou dálku? Dík, že mi tak věříš, stará vojno, ale hned uvidíš. Což myslím doslova – hned uvidíš.“

			Prošedivělý policista vzhlédl od zbraně a shledal, že se Macbeth postavil. Popadl stožár, s jehož pomocí na střechu kontejneru upevnili reflektor. Žíly na velitelově mohutném krku naběhly a chrup mu zasvítil námahou či snad úšklebkem – těžko v tu chvíli říct. Stožár byl sice k desce pevně přišroubovaný, aby odolal divokému vichru, který nad městem fičel osm měsíců v roce, ale Banquo byl u toho, když ramenatý parťák holýma rukama vyprošťoval auta ze závějí.

			„Tři,“ zachroptěl.

			První šrouby vylétly z otvorů.

			„Dva.“

			Tyč se uvolnila a po záškubu odskočil i kabel.

			„Jedna.“

			Šéf zásahovky namířil vyrvané světlo na lodní můstek a cvakl.

			„Teď!“

			Znělo to jako dvě křupnutí. Duff otevřel oči právě včas, aby zahlédl, jak se Norský jezdec i se samopalem kácí k zemi a dopadá na ni helmou napřed. V místech, kde až dosud stál vyděšený Sivart, teď vládl jas, takže náhle byl zřetelně vidět zajatec i jeho strážce. Ten už nedržel zbraň u mládencovy hlavy, ale opíral se mu bradou o rameno. Pak Duff v ostrém světle zaznamenal i díru v hledí jeho helmy – a v tu chvíli se člen gangu roztekl jako medúza po Sivartových zádech k zemi.

			„Tady nahoře, Duffe!“

			Detektiv se otočil a zastínil si oči. Zpoza oslepujícího světla se ozval bublavý smích. Na nábřeží dopadl stín mohutného muže.

			A ten smích mluvil za všechno.

			Macbeth. Jak jinak.
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			Nad Fifem v měsíční záři tiše přelétal racek. Za tak jasné noci se řeka pod ním třpytila jako tekuté stříbro. Na západě se coby obrovská hradba pevnosti zvedal strmý obrys hory. Těsně pod jejím vrcholem kdysi mnišský řád vztyčil obrovský kříž dobře viditelný od Fifu, avšak při pohledu od města ho zčásti zakrýval terén, až místním připadalo, jako by ten kříž trčel ze země obráceně. Z úbočí hory jako padací most přes hradní příkop vybíhala působivá kovová konstrukce. Tři sta šedesát metrů dlouhá, v nejvyšším bodě devadesát metrů vysoká. Kennethův most. Nebo prostě nový most, jak mu v duchu přezdívala většina obyvatel. Ten starý byl sice o poznání skromnější, ale zjevně vkusnější stavba nalézající se opodál po proudu, takže její využití znamenalo pro řidiče zajížďku. Uprostřed nového mostu čněl nehezký mramorový pomník ve tvaru lidské postavy, jenž měl zobrazovat vrchního policejního komisaře Kennetha a byl zde vztyčen na jeho příkaz. Socha se nacházela těsně za hranicemi města, jelikož žádný sousední okres by se v zájmu posmrtné slávy toho ničemy nevzdal ani ždibíčku půdy. Sochař se zřejmě podřídil pokynům, jež přikazovaly zdůraznit vizionářství zadavatele vytvořením žánrově typického „velikána hledícího k obzoru“, ale ani ten nejvelkorysejší umělec se nedokázal ovládnout a nezatajil divákům komisařovu býčí šíji a div ne koňskou bradu.

			Racek zavířil křídly, aby nabral výšku – ve víře, že u pobřeží za horou najde moře bohatší na ryby, jakkoli to znamenalo překonat klimatický předěl a vyměnit vcelku ucházející počasí za slotu. Potřebám těch, kdo toužili podniknout obdobnou výpravu, sloužil hned za mostem dva kilometry dlouhý, úzký a temný tunel proražený do horniny. Mnozí horu i tunel oceňovali – obyvatelstvo okolních končin se o ní vyjadřovalo jako o řiti se dvěma otvory. A skutečně – když racek zdolal její vrcholek, pocítil přechod ze světa mlčenlivé harmonie do mrznoucího nahnědlého deště, dopadajícího na páchnoucí velkoměsto pod ním. Racek se na znamení hnusu vykálel a pokračoval v letu, zmítán ze strany na stranu poryvy větru.

			Hovínko dopadlo na střechu přístřešku, pod nímž se na lavici třásl hubený chlapec. U krajnice sice stála cedule s označením autobusové zastávky, ale hoch si tím nebyl tak úplně jistý. V posledních dvou letech tu zrušili tolik spojů. Prý kvůli úbytku obyvatelstva, tvrdil starosta, ta prasečí kebule. Jenže hoch se potřeboval dostat na hlavní nádraží, aby si obstaral fet. Speed, co mu prodali nějací motorkáři, byla sračka, spíš jen nanicovatá cukrová hmota a bramborová moučka, která amfetamin neviděla ani z rychlíku.

			V chabém příšeří pouličních lamp se třpytil umaštěný navlhlý asfalt. Ve výmolech výpadovky se třpytily kaluže. Bylo ticho, neozývaly se tu žádné motory aut, jen nezdolný hukot deště. Pak hoch uslyšel slabé vrčení.

			Zvedl k tomu zvuku hlavu. Popotáhl si pásku, která mu sklouzla z vedlejšího očního důlku. Vida, tak že by si odvoz do města stopnul?

			Ale kdepak. Něco se k němu blížilo v opačném směru.

			Zase si zasmušile přitáhl kolena k bradě.

			Vrčení mezitím přerostlo v ryk. Hoch se nedokázal pohnout, a navíc už byl stejně nažmach, tak co? Jen si pro jistotu zakryl hlavu. Vtom se kolem něj prohnalo vojenské nákladní auto a zalilo prostor zastávky nechutnou sprškou.

			Hoch dál polehával na lavici a dumal o životě, než ho napadlo, že bude moudřejší zařídit se jinak.

			Zvuk dalšího motoru. Že by přece jen?

			Vysoukal se do sedu a vykoukl z boudy. Zase nic, tenhle vůz se taky blíží od města. A taky si to docela slušně sviští. Chlapec zíral do zvětšujících se reflektorů a hlavou mu prolétlo, že by stačil jediný krok do silnice, a všechny jeho problémy by se rázem vyřešily.

			Dodávka se přehnala kolem, aniž vjela do jediného výmolu. Černý Ford Transit. A uvnitř tři policajti. Ještěže tak. S těmi by se člověk rozhodně svézt nechtěl.

			

			„Už jsou před námi,“ hlásil Banquo. „Dupni na to, Angusi!“

			„A jak víme, že jsou to voni?“ znejistěl Olafson, který se ze zadního sedadla zásahového vozidla nakláněl mezi ně.

			„Dieselovej čoud,“ odpověděl stařík. „Proboha. Žádnej div, že i Ruskem cloumá ropná krize. Jeď rovnou za nima, aby nás zahlídli ve zpětným zrcátku, Angusi.“

			Mladík svědomitě přidal, až se přiblížili k temným zplodinám výfuku nákladního auta. Banquo stáhl okýnko a zapřel si pušku o boční zrcátko. Zakašlal. „A teď se natlač vedle nich, Angusi!“

			Řidič sešlápl pedál až na podlahu. Transit se dostal na úroveň chrčícího a supícího náklaďáku.

			Vtom se z okénka ruské vykopávky vyvalil obláček kouře a zrcátko pod Banquovou puškou se ulomilo.

			„Jo, už nás zmerčili,“ zabručel bělovlasý muž. „Zařaď se zas za ně.“

			Déšť jako by konečně ustal a všechno kolem nich potemnělo ještě víc. Ale to jen vjeli do tunelu. Asfalt a černé stěny vytesané do skály hladově pohlcovaly i světlo stropních lamp. Trojice ve fordu viděla pouze rudá obrysová světla náklaďáku.

			„Co teď?“ ozval se Angus. „Za tunelem je most, a jestli přejedou kolem tý sochy…“

			„Nějak si poradím,“ houkl střelec a opět zvedl pušku. Hranice města končily právě u zvěčnělého náčelníka – a s nimi končil i jejich revír. Předpisy tu velely pronásledování podezřelých vzdát. Teoreticky samozřejmě mohli pokračovat, a došlo k tomu už víckrát – dychtiví policisté, byť jen zřídka z protidrogového, zatkli na špatné straně pár lumpů. Pokaždé z toho však bylo pořádně šťavnaté sousto pro soudní přelíčení, v němž policistům hrozil trest za přestoupení pravomocí při výkonu služby. Puška Remington 700 sebou škubla.

			„Zásah,“ liboval si střelec.

			Náklaďák dostal v tunelu smyk. Od zadního kola odletovaly trosky gumy.

			„Teď si teprve vyzkoušíte, chlapečkové, co je to řízení ve ztíženejch podmínkách,“ prohodil stařík a zamířil na druhou zadní pneumatiku. „Drž se za nima s mírným vodstupem, Angusi. Pro případ, že by to napálili rovnou do stěny tunelu.“

			„Banquo!“ Výkřik zezadu.

			„Olafsone?“ Banquo pozvolna tiskl spoušť.

			„Auto v protisměru.“

			„A sakra.“

			Střelec zvedl tvář z pažby, když Angus dupl na brzdu.

			ZIS-5 před nimi šněroval ze strany na stranu, takže střídavě zakrýval a zase odhaloval reflektory protijedoucího vozu. Banquo slyšel zoufalé troubení limuzíny, jejíž osádka viděla, jak se na ni řítí náklaďák, ale už věděla, že je proti střetu bezmocná.

			„Ježiš…“ zašeptal Olafson.

			Zvuk klaksonu nabíral na síle i naléhavosti. Pak už jen záblesk světla.

			Banquo se mimoděk stočil na stranu.

			Koutkem oka zachytil zadní sedadlo limuzíny a tvář spícího dítěte přitisknutou k oknu.

			Pak auto zmizelo ve tmě a jeho klakson dozníval jako zklamané bučení nespokojeného publika.

			„Rychlejc,“ zavelel stařík. „Za chvíli jsme na mostě.“

			Angus opět přidal. Zahalil je čoud z ruského výfuku.

			„Klid,“ nabádal ho Banquo, který se snažil zamířit, „jenom zachovej klid.“

			V tu chvíli se celta zakrývající korbu vojenského náklaďáku utrhla a ve světlech policejní dodávky se objevilo defilé igelitových pytlů s bílým práškem. Zadní okénko řidičovy kabiny bylo namaděru. A z ní, z mezery mezi kilovými pytli fetu, čouhala hlaveň.

			„Angusi…“

			Výstřel. Banquo ještě zahlédl, jak se u ústí pušky zablesklo. Pak čelní sklo jejich fordu zbělelo a vysypalo se na ně.

			„Angusi!“

			Šofér pochopil a škubl volantem prudce doprava. Pak doleva. Pneumatiky zavřeštěly a kulky hvízdaly kolem, jak se protivníkova hlaveň z kabiny snažila sledovat jejich manévrování.

			„Kurva!“ Banquo vystřelil na druhou zadní pneumatiku, ale jen neškodně škrábl ráfek, až to zajiskřilo.

			Najednou zase hustě lilo. Vyjeli z tunelu.

			„Slož ho brokovnicí, Olafsone!“ vykřikl Banquo. „Teď!“

			Otvorem po vysypaném čelním skle se dovnitř valil nový poryv deště. Stařec uhnul, aby střelec mohl o jeho sedadlo opřít dvouhlavňovku. Puška čouhala Banquovi nad ramenem, ale vtom se ozvala rána jako úder kladiva na kovadlinu a hlaveň zase zmizela. Bělovlasý muž se otočil a spatřil zhrouceného Olafsona s hlavou přepadlou dopředu a s dírou v hrudním dílu vesty. Šedivé polstrování vylétlo do vzduchu, když další střela prolétla těsně vpravo kolem Banquova sedadla a zaryla se do opěradla deset čísel vedle. Chlapíkovi v náklaďáku se už zřejmě povedlo pořádně zamířit. Banquo vytrhl z rukou postřeleného nováčka brokovnici, zkušeně s ní švihl vpřed a vypálil. Na korbě náklaďáku došlo k explozi. Stařík pustil brokovnici a popadl svou pušku. Chlápek z kabiny teď přes zvířený oblak bílého prachu nic neviděl, ale ze tmy před nimi se užuž zvedala mramorová socha vrchního komisaře Kennetha jako nevítaný duch. Banquo namířil na zadní kolo a stiskl spoušť. Zásah.

			Náklaďák se nahnul ke straně, přední kolo najelo na obrubník, pak o něj zavadil i zadní ráfek a bok té rachotiny narazil na hrazení při okraji mostu. Skřípění kovu o kov přehlušilo i skřek motorů. Jenže řidiči vojenského náklaďáku se nějakým zázrakem podařilo vrátit těžký vůz zpátky na vozovku.

			„Nesměj přejet tu zasranou hranici, do prdele!“ zaječel Banquo na Anguse.

			Ze zadních ráfků náklaďáku odpadly zbytky gum a k noční obloze se vznesly spršky jisker. Ochromený ZIS-5 dostal další smyk, který se jeho řidič zoufale pokusil vyrovnat, ale tentokrát už neměl šanci. Náklaďák sklouzl napříč silnicí a byl už skoro na hranici okresů, když se jeho kola znovu stočila a strhla ho z vozovky. Dvanáctitunový kolos sovětské výroby narazil do sochy vrchního komisaře Kennetha pod jeho pasem, srazil ji z podstavce a tlačil opracovaný kámen před sebou ještě nejmíň deset metrů podél ocelových zábran, než ho konečně svrhl přes hrazení. Angusovi se podařilo policejní dodávku včas zastavit a Banquo v nastalém tichu sledoval, jak Kenneth v měsíčním světle padá a pomalu se otáčí kolem své mohutné brady. Hned za ním svištělo vzduchem ZIS-5, motorem napřed a vzadu s práškem, který se za ním táhl jako ohon prokleté amfetaminové komety.

			„Panebože,“ zašeptal policista, který už viděl ledacos.

			Jako by však trvalo celou věčnost, než celá ta nálož dopadla do vody a na okamžik ji zabílila. Ta rána dolehla k Banquovým uším s drobným zpožděním.

			A pak se zase rozhostilo ticho.

			

			Sean přešlápl před klubovnou z nohy na nohu. Poškrábal se na nápise NORSKÝM JEZDCEM NADOSMRTI, který si dal vytetovat na čelo. Takhle nervózní byl i před pár hodinami v pokoji porodnice. Prostě klasika: zrovna na něj a na Colina musela padnout tahle ujetá povinnost, aby tady u vjezdu hlídali, kdežto zbytek bandy si dává do sosáku! Nemohli jet v konvoji vyzvednout fet a nesměli ani na následnou oslavu.

			„Stará chce dítě pomenovat po mně,“ zahuhlal spíš pro sebe.

			„Gratuluju,“ pronesl nezaujatě Colin a popotáhl se za mroží kníry. Déšť mu stékal po lesklém temeni na lopatky.

			„Díkes,“ zahučel Sean, i když vlastně o důvěrnosti nestál. Tetování, které vymezí jeho život, a dítě, které udělá úplně totéž. Svoboda. Není to snad základ, na kterém motorkářství stojí? Jenže právě klub a Betty jeho vztah ke svobodě zásadním způsobem změnily. Člověk může být doopravdy svobodný, jen když někam a k někomu patří. Když cítí nefalšovanou sounáležitost.

			„Tak sou tady,“ prohodil. „Nejspíš všecko klaplo, co?“

			„Dva kluci chyběj,“ zabručel Colin, vyplivl cigaretu a otevřel vysokou bránu jištěnou ostnatým drátem.

			První motorka zastavila vedle nich. Zpod helmy s rohy zaduněl hluboký hlas. „Počíhali si na nás poldové. Dvojčata dorazej pozdějc.“

			„Jasan, šéfe,“ prohodil Colin.

			Motorky jedna po druhé projely a jeden z jezdců zvedl palec k nebi. Paráda – matroš je v suchu, klubovna zachráněná. Sean vydechl úlevou. Motorky přejely nádvoří kolem přízemní dřevěné budovy připomínající hangár, s logem Norských jezdců namalovaným na stěně, a zapluly do obří garáže. Uvnitř toho hangáru je čekal stůl plný chlastu – Sweno usoudil, že dnešní kšeft by měli oslavit pořádnou pařbou. Sean po pár minutách uslyšel, jak zevnitř duní muzika a ozývají se první halasné přípitky.

			„Sme boháči, vole,“ křenil se Sean. „Nevíš, kam ten fet vodvezli?“

			Colin místo odpovědi protočil panenky.

			Samozřejmě že nevěděl. Tohle přece neví nikdo. Jen Sweno. A kluci, co jeli s náklaďákem. Tohle krytí je pro akci nejlepší.

			„Hele, dvojčata sou tady,“ všiml si Sean a znovu otevřel bránu.

			Motorky k nim do vršku přijížděly váhavě, málem zkroušeně.

			„Čaues, João, co se s–“ spustil Sean, jenže stroje projely bez zastavení bránou.

			Pozoroval, jak přibrzdily uprostřed nádvoří, jako by řidiči uvažovali o tom, že je pro dnešní noc nechají na volném prostranství. Pak na sebe kývli, jeden ukázal bradou na otevřenou garáž, a přece zamířili dovnitř.

			„Všiml sis, jak vypadá Joãova helma?“ hlásil Sean. „Má normálně díru v hledí.“

			Colin si ztěžka povzdechl.

			„Fakt, nedělám si srandu!“ stál si na svém Sean. „Veprostřed má ďouru. Du se kluků zeptat, co se to v přístavu dělo.“

			„Hele, Seane –“

			Jenže to už se jeho parťák rozběhl přes dvůr do garáže. Dvojčata sesedla. Stála k němu zády, prozatím s nasazenými helmami. Ten z bratrů, který stál blíž pootevřených spojovacích dveří do takzvané společenské místnosti, nakukoval dovnitř, jako by se už nemohl dočkat, až si taky pořádně lokne. Seanův nejlepší kámoš João stál pořád vedle motorky. Vyndal zásobník ze svého hrozivě vyhlížejícího samopalu a zřejmě počítal, kolik nábojů mu zbylo. Přítel mu poklepal na rameno. João se asi hodně leknul, protože se k němu zprudka otočil.

			„Co se ti stalo s hledím, čéče? Vodlítlej šutr?“

			Kamarád neodpověděl. Soustředil se jen na to, aby vrátil zásobník do samopalu. Počínal si při tom podivně nemotorně. A další divná věc byla, že byl najednou nějak větší. Jako by tam ani nestál João, ale –

			„Do piči!“ zařval Sean, ucouvl a ruka mu sjela k opasku. Došlo mu, co znamená ten průstřel v plexiskle, i to, že už svého nejlepšího kámoše nikdy neuvidí. Vytáhl revolver, odjistil ho a chtěl namířit na chlapa zápolícího se zásobníkem samopalu, když vtom ho něco uhodilo do ramene. Bez rozmyslu švihl pažbou směrem, odkud přišel ten úder. Ale nikdo tam nebyl. U dveří postával jenom ten druhý chlap v bundě Norských jezdců. V tu chvíli Seanova ruka ochabla a zbraň z ní vypadla na zem.

			„Ani muk, jasný?“ ozvalo se za ním.

			Opět se otočil.

			Kalašnikov mířil na něj a v odrazu poškozeného hledí Sean spatřil jílec dýky, jak trčí z jeho ramene.

			

			Duff přiložil hlaveň samopalu k tetování na hlavě toho hlídače. Zíral do jeho ohromeného, rozšklebeného obličeje. Prst mu přilnul ke spoušti a trochu stiskl… V té helmě zřetelně slyšel, jak sípavě dýchá. Někde pod těsnou koženou bundou mu příšerně bušilo srdce.

			„Duffe,“ ozval se Macbeth ode dveří hangáru. „Klídek.“

			Stiskl kohoutek ještě o něco víc.

			„Dost,“ zarazil ho zkušenější kolega. „Teď si tu hru na rukojmího zahrajem zas my.“

			Duff uvolnil ukazováček.

			Hlídačův obličej byl bílý jako křída, hrůzou nebo v důsledku ztráty krve. Nejspíš za to mohlo obojí. „My sme ne–?“ Hlas se mu třásl.

			Policista ho hlavní samopalu praštil do tetování. Na motorkářově čele na okamžik zasvítil bílý pruh, který jako by věrně kopíroval Duffovu jizvu. Pak se ta rána zalila krví.

			„Drž zobák, mladej, a všechno bude v suchu,“ pronesl Mac­beth, který popošel k nim. Popadl strážce za dlouhé vlasy, škubl mu hlavou dozadu a přiložil mu na krk ostří druhé dýky. Pak ho popostrčil ke dveřím do klubu. „Tak můžem?“

			„Nezapomeň, že Sweno je můj.“ Duff se přesvědčil, že ohnutý zásobník sedí v samopalu správně, a postavil se za Macbetha se zajatcem.

			Velitel SWAT rozkopl dveře a vrazil do hangáru s rukojmím před sebou a s Duffem v patách. V rozlehlé, ale už slušně zakouřené místnosti seděli u dlouhého stolu rozjaření členové gangu. Zády ke stěně a obličeji ke třem východům – zřejmě zdejší klubová zásada. Duff odhadl, že jich bude asi tak dvacet. Hudba hlasitě burácela. Jumpin’ Jack Flash od Rolling Stones.

			„Policie!“ zařval Duff. „Ani hnout, nebo můj kolega podřízne krk tomuhle skvělému mladému muži.“

			Čas jako by se zastavil. Duff ještě zaregistroval, jak muž na konci stolu pomalu zvedá hlavu. Brunátný prasečí obličej se širokými nosními dírkami a vlasy spletené do vikinských copů tak těsně, že vytažená kůže zúžila oči na dvě nenávistné škvíry. Z koutku úst mu visel tenký doutník. Sweno.

			„My rukojmí nezachraňujem,“ pronesl.

			Dlouhovlasý strážce ztratil vědomí a skácel se na zem.

			V dalších dvou vteřinách všechno v místnosti strnulo. Slyšet bylo jen Stouny.

			Dokud si vůdce bandy nevyndal z pusy doutník. „Sejměte je.“

			Duff si všiml, že nejmíň tři z Norských jezdců poslechli okamžitě, a stiskl spoušť. Tiskl ji dlouho. Olovo ráže 7,62 mili­metru se rozlétlo z hlavně, rozbíjelo láhve, zasypalo stůl, pokropilo zeď, rvalo maso z těl a zarazilo Micka Jaggera v rozletu, když světu oznamoval: „It’s a gas, gas, gas.“ Macbeth vedle něj se natáhl pro dva glocky, které sebral mrtvým motorkářům v docích – i s jejich helmami, křiváky a motorkami. Zbraň v Duffových rukou byla natěšená a poddajná jako dobře rozhicovaná milenka. Lampy rozstřílené na cucky konečně zhasly a místnost zalila tma. A když inspektor konečně uvolnil spoušť, vířil ve vzduchu prach smísený s peřím. Poslední troska světla se houpala na stropě a vrhala na dřevěné stěny stíny, které působily jako banda duchů na útěku.
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			„Rozhlídnul jsem se a vidím, že Norský jezdci se tam válejí po zemi, tváře k podlaze,“ líčil Macbeth. „Všude krev, střepy a prázdný nábojnice.“

			„Ježíši!“ vykřikl Angus do halasu v lokále U zednické lžíce, oblíbené noční štaci SWAT za hlavním nádražím. Jeho lesklé modré oči hleděly na šéfa jako na svatý obrázek. „Vy jste je prostě vygumovali! Tak to je boží!“

			„No no, bacha na jazyk, velebnosti,“ zabručel ironicky velitel, ale když k němu všech osmnáct přítomných členů zásahovky pozvedlo sklenice s pivem, usmál se, lišácky zavrtěl hlavou a napodobil je. Následoval mocný lok a pohled na Olafsona, který byl nucen držet místní těžké sklo v levačce.

			„Bolí?“

			„Už je to lepší. Utěšuju se tím, že jste jednomu z nich taky upravil fasádu,“ odpověděl nováček a stydlivě si narovnal závěs. Ostatní vybuchli smíchy.

			„Ve skutečnosti to všechno odstartovali Banquo a tady Olafson,“ podotkl Macbeth. „Já jim k tomu akorát držel lampu jako nějakej pitomej osvětlovač.“

			„A jak to bylo dál?“ pobízel ho Angus. „Když jste s Duffem měli všechny Norský jezdce na zemi? Co se dělo pak?“ Dychtivě si zastrčil plavé vlasy za uši.

			Vypravěč se porozhlédl po nedočkavých tvářích spolustolovníků, mrkl na Banqua a pokračoval: „Pár jich vřískalo, že se vzdávají. Potom se prach usadil a jejich stereo zůstalo rozstřílený na cimprcampr, takže byl konečně klid. Jenže tam byla tma, a tak situace zůstala dost nepřehledná. Šli jsme na ně s Duffem zezadu a postupně jednoho po druhým prohlíželi. Nikdo z nich to neměl za sebou, ale dalo by se říct, že většině by se šiknul doktor. Duff trojčil, že nemůže najít Swena.“ Macbeth přejel prstem zvenčí po oroseném skle. „Za koncem stolu, kde předtím Sweno seděl, jsem uviděl dveře. A v tu chvíli jsem uslyšel, jak startujou motorky. Takže jsme všeho nechali a vyběhli na dvůr. Ty tři motorky jsme zahlídli vyjíždět z brány. Jedna byla červená, Swenova. Za ním uháněl hlídač od brány, ten plešoun s mrožím knírem. Duff běsnil, chtěl je honit, ale připomněl jsem mu, že uvnitř jsou těžce ranění…“

			„A to sis myslel, že ho to zastaví?“ zašeptal čísi hlas. „Gangsteři, co můžou vykrvácet, když on potřebuje dohonit Swena?“

			Macbeth se otočil. Ten hlas patřil někomu ze sousedního boxu, kdo seděl s obličejem skrytým ve stínu police s klubovými trofejemi.

			„Měls dojem, že by Duffovi záleželo na životech bezvýznamných šmejdů, když má nadosah další frčku za zásluhy?“ Ze stínu se zvedl půllitr k přípitku. „Koneckonců, jeden musí dbát na kariéru, co, hoši?“

			Macbethův stůl ztichl.

			Banquo se rozkašlal. „Jdi do hajzlu s kariérou. My ze SWAT nenecháváme raněný jen tak umřít, Seytone. I když nevím, jak to děláte u vás v protidrogovým.“

			Holohlavý posměváček se předklonil a do obličeje mu konečně dopadlo světlo z lokálu. „Ani u nás v protidrogovým teď nikdo neví, jak to vlastně děláme. To je holt vždycky problém se šéfem, jako je Duff. Ale nerad bych přerušoval tvou historku, Macbethe. Takže ses vrátil a obvázal jim rány jako samaritán?“

			„Sweno je vrah, co zabije znova, když dostane šanci,“ opáčil hrdina oslavy a dál se díval Seytonovi upřeně do očí. „A Duff se bál, aby nám nepláchli přes most.“

			

			„Bál jsem se, aby se nedostali přes most, jak se o to snažil ten náklaďák,“ vykládal Duff. „A tak jsme zase skočili na motorky. Uháněli jsme za nimi tak sveřepě, jak se dalo, možná i o trošku víc. Stačila by jedna špatně odhadnutá zatáčka, mokrý asfalt…“ Odsunul nedojedenou crème brûlée po damaškovém ubruse, vzal z chladicí nádoby láhev šampaňského a trojici posluchačů dolil. „Po první ostré zatáčce dole v údolí jsem zahlédl jejich zadní světla a přidal jsem. V zrcátku jsem viděl, že Macbeth jede pořád za mnou.“ 

			Šlehl pohledem po vrchním komisaři Duncanovi, aby se ukázalo, jak šéf na to vyprávění reaguje. Z jeho mírného přátelského úsměvu se však nedalo nic bližšího vyčíst. Duncan se k jejich nočnímu zásahu zatím nevyjádřil, nicméně není samo o sobě výmluvné, že se na tuhle skromnou a narychlo svolanou oslavu dostavil? Snad, ale jeho mlčení Duffa stejně zneklidňovalo. Mnohem příjemněji se cítil s bledým zrzavým vedoucím protikorupčního – inspektorem Lennoxem, který se s obvyklou dychtivostí nakláněl přes stůl a hltal každé slůvko. A se šéfkou forenzního oddělení Caithnessovou, jejíž vykulené zelené oči napovídaly, že mu zobe z ruky.

			A tak láhev odložil. „V úseku před tunelem jsme jeli bok po boku a světla před námi se zvětšovala. Přišlo mi, že ti neřádi zpomalili. Užuž jsem viděl rohy Swenovy helmy. Jenže pak se stalo něco nečekaného.“

			Duncan odsunul šampaňské vedle skleničky červeného. Duff nevěděl, jestli si to má vykládat jako výraz napětí nebo jako projev prosté netrpělivosti. „Dvě motorky zatočily hned za autobusovou zastávkou na výpadovku do Forresu, kdežto zbylé dvě si to namířily k tunelu. Byli jsme jen pár vteřin před křižovatkou a já se musel rozhodnout…“

			Na poslední slovo kladl značný důraz. Mohl pochopitelně říct „já si musel vybrat“, jenže výběr obnáší něco, k čemu okolnosti tak či onak donutí kdejakého pitomečka, zatímco výraz rozhodnout se naznačuje aktivní přístup. Rozhodnutí vyžaduje promyšlenost a charakter. Rozhodnutí přijímá vůdce. Vůdce – takovou osobnost by měl vrchní komisař jmenovat šéfem nově vytvořeného Útvaru pro odhalování organizovaného zločinu. ÚOOZ byl velkolepým spojením protidrogového oddělení a protigangové brigády, což bylo logické splynutí, neboť veškeré drogové obchody ve městě měli nyní pod palcem Hekate a Norští jezdci, kteří ostatní konkurenty potřeli. Otázkou bylo už jen to, kdo stane v jeho čele: jestli Duff, anebo zkušený velitel protigangové brigády Cawdor, majitel podezřele velkorysé a hypotékou nezatížené rezidence na západním konci města. Problém byl v tom, že velitel měl své příznivce v městské radě i mezi Kennethovými starými kumpány na policejním ústředí. Všichni sice věděli, že Duncan se vehementně snaží sbor zbavit podobných filutů, ale zároveň mu zdravý rozum přikazuje jednat politicky, aby si nad osazenstvem udržel kontrolu. Jasné bylo jen jedno: v tomhle měření sil zvítězí buď Cawdor, anebo Duff, a poražený pak už nebude mít komu velet.

			„Ukázal jsem Macbethovi, že bychom měli zahnout na Forres.“

			„Vážně?“ zbystřil Lennox. „Ale to se ti zbylí dva mohli dostat až za hranici okresu.“

			„Ano, bylo to dilema. Sweno je prohnaný darebák. Takže posílá své muže k Forresu jako návnadu a sám se rozjede k mostu, protože on je jediný, na koho něco máme? Anebo si spočítá, že nás napadne právě tohle, a zachová se přesně naopak?“

			„A máme?“ zeptal se Lennox.

			„Máme co?“ Duff se snažil zamaskovat podráždění, že kolega výklad přerušil.

			„Máme na Swena něco? Pokud vím, ten masakr ve Stoku je už promlčený.“

			„Leda dvojí přepadení pošty v Obvodu 1 před pěti lety,“ odvětil netrpělivě Duff. „Tam se našly jeho otisky prstů i další ucházející důkazy.“

			„A na jiné Norské jezdce se taky něco najde?“

			„Bohužel nic. Ani z dnešní noci ne, když si všichni vzali helmy. Každopádně jakmile jsme se rozjeli k Forresu, uviděli jsme helmu a –“

			„Co byl masakr ve Stoku?“ vložila se do toho Caithnessová.

			Duff zasténal.

			„To jste nejspíš ještě ani nebyla na světě,“ začal ji přátelsky zasvěcovat Duncan. „Stalo se to v Kapitolu ještě za války. Swenův starší bratr měl být zatčen za zběhnutí z armády a byl bohužel taková ovce, že na hlídku vytáhl zbraň. Dva policisté, kteří ho přišli zatknout, sami nedávno dorazili z fronty a rozmašírovali ho na kusy. Sweno přísahal, že bratra pomstí, a udělal to o pár měsíců později ve Stoku. Vtrhl na místní stanici a zastřelil čtyři policisty, k tomu jednu ženu v jiném stavu. Pak nám na léta zmizel z radaru a objevil se, teprve když byl tenhle zločin promlčený. Prosím, Duffe, pokračujte.“

			„Díky. Myslel jsem, že si neuvědomují, jak jsme blízko, a že přece vidíme Swenovu helmu s rohy, jak míří k Forresu a ke starému mostu. Dostihli jsme je asi po dvou kilometrech pronásledování nebo tak nějak. Macbeth vypálil varovné výstřely do vzduchu, když ještě byli kus před námi, a oni zastavili. Takže my taky. Mezitím jsme vyjeli z údolí a přestalo pršet. Dobrá viditelnost, měsíc nám přál, mezi námi nějakých padesát šedesát metrů. Namířil jsem na ně samopal a nařídil jim, ať sesednou z motorek, udělají pět kroků k nám a kleknou si na asfalt s rukama za hlavou. Udělali, co jsem po nich chtěl, takže jsme taky sesedli a šli si pro ně.“

			Duff zavřel oči.

			Zase je viděl.

			Klečeli.

			Jeho kožená bunda sténala, když k nim kráčel, a z okraje otevřeného hledí helmy mu visela kapka. Brzy spadne. Už brzy.

			„Mezi náma bylo tak patnáct kroků, když Sweno vytáhnul zbraň,“ líčil Macbeth. „Duff zareagoval okamžitě. Vypálil. Trefil ho třikrát do prsou. Byl mrtvý, ještě než jeho helma dopadla na zem. Mezitím ten další motorkář vytáhl zbraň a namířil na Duffa. Zmáčknout spoušť už naštěstí nestačil.“

			„Kurva!“ vykřikl Angus. „Dostal jste ho, že jo?“

			Macbeth se na židli opřel. „Složil jsem ho dýkou.“

			Banquo studoval velitelův výraz.

			„Jak působivé,“ zašeptal ze stínů Seyton. „Ale co to slyším – Duff že vystřelil dřív než ty, Macbethe, když na něj Sweno vytáhnul bouchačku? Vsadil bych se, že budeš pohotovější.“

			„A to bys udělal chybu,“ prohlásil šéf zásahovky. Co to Seyton vyvádí? O co mu jde? „Stejně jako Duff,“ dodal a chopil se půllitru. 

			

			„Udělal jsem chybu,“ přiznal Duff a mávl na číšníka, aby jim donesl další láhev šampaňského. „Pochopitelně ne ohledně té střelby, ale už ve chvíli, kdy jsem uvažoval, koho na té křižovatce začít pronásledovat.“

			K jejich stolu se dostavil vrchní a tlumeným hlasem se osazenstvu omluvil, že už bohužel budou zavírat a že prodávat alkohol po půlnoci je zakázáno. Ledaže by sám pan vrchní komisař…

			„Díky za nabídku, ale nepřijímám,“ odvětil Duncan mistrovsky ovládající umění šibalského úsměvu, při němž zároveň káravě naštětil obočí. „Zákon platí pro všechny.“

			Vrchní odpochodoval.

			„Špatná rozhodnutí se nevyhýbají nikomu,“ prohlásil pak velký šéf. „Kdy vám to došlo? Až když jste mu sundal helmu?“

			Duff zavrtěl hlavou. „Ještě předtím. Když jsem si klekl vedle toho těla. Podíval jsem se líp na tu motorku a vidím, že tahle nemůže být Swenova. Neměl tam pověšenou šavli. Jezdci si motorky nepůjčují.“

			„Zato helmy ano?“

			Nezbylo mu než pokrčit rameny. „Mělo mě to napadnout. Koneckonců jsme na ně s Macbethem na té jejich základně použili stejnou lest. Sweno si zkrátka na dvoře vyměnil helmu a před křižovatkou zpomalil natolik, aby nám ani náhodou neuniklo, že jako uhání směrem k Forresu. Sám pak zaplul do tunelu a po novém mostě unikl.“

			„Chytré,“ ocenil Duncan. „I když jeho parta ke své smůle asi moc rozumu nepobrala.“ 

			„Jak to myslíte?“ Duff nahlédl do kožených desek s účtenkou, které před něj položil vrchní.

			„Tak mi vysvětlete, proč by chtěli střílet na policajty, když – jak jste sám upozornil – proti nikomu s výjimkou Swena nemáme sebemenší důkaz? Mohli se klidně nechat zatknout. Za pár hodin by ze stanice odešli s úsměvem.“

			Podřízený pokrčil rameny. „Nejspíš nevěřili, že je pronásledují opravdoví policajti. Třeba si mysleli, že nás posílá Hekate a že jim to jednou provždy spočítáme.“

			„Anebo je to tak, jak říkal vrchní komisař,“ vmísil se mezi ně Lennox. „Jsou prostě natvrdlí.“

			Duncan se podrbal na bradě. „Kolik Norských jezdců že jsme to zatkli?“

			„Šest, pane,“ hlásil Duff. „Když jsme se vrátili, zůstali v jejich klubovně už jenom těžce ranění.“

			„Žil jsem v domnění, že tyhle gangy nenechávají své raněné nepříteli.“

			„Patrně si spočítali, že tak se rychleji domůžou ošetření. Teď jsou v péči lékařů, ale pevně věřím, že ráno jich dostaneme k výslechu víc. Pak je zmáčkneme už kvůli Swenovi. Je mi jedno, jak moc zle na tom budou, protože my ho najdeme, pane.“

			„Dobře. Čtyři a půl tuny amfetaminu, to je spousta drog,“ prohodil jen tak na okraj Duncan.

			„To se ví.“ Duff se spokojeně usmál.

			„Dokonce taková spousta, až se musím ptát, proč jste mě o zásahu neinformoval předem.“

			„Šlo o čas,“ vyhrkl podřízený bez uzardění. Už zvážil všechna pro a proti, jak se s tímhle nevyhnutelným dotazem popasovat. „Neměli jsme ho nazbyt, když jsme zničehonic dostali tu hlášku. Situace si žádala pohotovou reakci. Jako velitel proti­drogového jsem se musel postarat především o to, aby se čtyři a půl tuny amfetaminu nedostalo mezi místní mládež.“

			Při posledních slovech se zadíval do očí, které se na něj už jistou chvíli zkoumavě upíraly. Vrchní komisař si přejel ukazováčkem po bradě. Tam a zase zpátky. A olízl si rty.

			„Taky je to spousta krve,“ dodal zachmuřeně. „A vážně poškozený most. Z ryb v řece jsou už touhle dobou nejspíš feťáci. A Sweno nám pořád uniká.“

			Podřízený v duchu zaklel. No jasně, tenhle pokrytecký arogantní svatoušek to musí hned nahlížet v širších souvislostech.

			„Šest Norských jezdců je naštěstí ve vazbě,“ vypočítával dál vrchní komisař. „A my snad budeme v příštích týdnech krapet v rauši, když si dáme rybu, ale pořád lepší, než kdyby ty drogy skončily v oběhu. Anebo,“ zdůraznil a přitáhl si flétnu se šampaňským, „v Zabaveném zboží.“

			Lennox s Caithnessovou vyprskli smíchy. Sklady policejního ředitelství byly notoricky známé tím, že se z inventáře pravidelně něco ztrácelo.

			„Takže,“ vyhodnotil Duncan a pozvedl skleničku, „dobrá práce, Duffe.“

			Pochválený detektiv dvakrát zamrkal. Srdce mu v tom okamžiku tlouklo jen povšechně. „Děkuju,“ polkl a obrátil do sebe sekt.

			Náčelník se natáhl po kožených deskách s účtem. „Tohle jde na mě.“ Vylovil účtenku, natáhl ji před sebe a zamžoural na ni. „I když nemám tušení, jestli nás neošidili.“

			„To člověk nikdy neví jistě!“ poznamenal Lennox s nuceným úsměvem, když se nikdo jiný dlouho nezasmál.

			„Půjčte mi to, prosím,“ vybídla šéfa Caithnessová, vzala si účtenku a nasadila si babičkovské brýle s obroučkami z rohoviny. Podle Duffova názoru nic takového nepotřebovala, nicméně je nosila ze stavovského přesvědčení, že jí přidávají na věku a ubírají na nežádoucí atraktivitě. Duncan projevil slušnou odvahu, když ji jmenoval šéfkou forenzního. Ne že by kdokoli zpochybňoval její profesionální schopnosti – na policejní akademii patřila k nejlepším kadetům a vystudovala i chemii a fyziku –, jenže byla mladší než ostatní velitelé oddělení, svobodná a příliš hezká na to, aby se hned nevynořily klípky o postranních úmyslech náčelníkova rozhodnutí. Její rozesmáté oči za skly brýlí, plné rty i jiskřivě bílé zuby ve světle svíčky přímo zářily. Duff přivřel oči. Už zase viděl ten lesklý asfalt, už zase slyšel skřípění pneumatik po mokré vozovce. Pak zvuk podobný vyšplíchnutí. A kaluž krve, když si ten chlap vytáhl dýku z krku. Duffovu hruď jako by rázem sevřela mohutná pracka. Otevřel oči a zalapal po dechu.

			„V pohodě?“ zjišťoval Lennox. Naklonil karafu s vodou nad kolegovu skleničku a trochu mu odlil. „Radši ten šampus spláchni. Zvlášť jestli budeš řídit –“

			„Nepřipadá v úvahu!“ zasáhl Duncan. „Nedovolím, aby moje hrdiny zavřeli do basy za jízdu v podnapilosti nebo nedejbože za havárku. Mému řidiči určitě menší zajížďka nevadí.“

			„Díky, pane,“ odvětil podřízený, „ale Fife je –“

			„– víceméně cestou ke mně domů,“ uzemnil ho vrchní komisař. „A krom toho se dá tušit, že mi poděkují vaše paní i obě báječné děti.“

			„Pardon,“ omluvil se manžel a otec, odsunul židli a postavil se. 

			

			„Geniální polda,“ poznamenal Lennox, když sledoval, jak se detektiv potácí ke dveřím toalety v zadní části lokálu.

			„Duff?“ zeptal se Duncan.

			„No ten taky, ale zrovna teď jsem myslel na Macbetha. Má ohromné výsledky a jeho tým ho zbožňuje. Dělal sice léta pod Kennethem, ale my v protikorupčním víme s jistotou, že se nikdy nenechal koupit. Věčná škoda, že nemá potřebné formální vzdělání, aby mohl zastávat vyšší post.“

			„Na velitelské funkce stačí policejní akademie. Žádné vyšší vzdělání předpisy nevyžadují. Vzpomeňte si na Kennetha.“

			„Ano, jenže Macbeth stejně není jedním z nás.“

			„Z nás?“

			Lennox zvedl skleničku. „Pane, ať se to komu líbí, nebo ne, vybíráte do vedení sboru příslušníky elity. Všichni pocházíme ze západních čtvrtí Kapitolu, chlubíme se univerzitními diplomy nebo aspoň úctyhodným původem. Macbeth je spíš člověk z lidu, jestli chápete, jak to myslím.“

			„Chápu. Poslyšte, dělá mi trochu starosti, že se Duff sotva drží na nohou. Mohl byste…?“

			

			Na záchodcích naštěstí nikdo nebyl.

			Ovíněný inspektor se vymočil, postavil se k umyvadlu, pustil kohoutek a postříkal si tvář. Pak zaslechl, jak někdo vstoupil.

			„Poslal mě za tebou Duncan,“ vysvětloval Lennox.

			„Hmm. Co si podle tebe myslí?“

			„Jako o čem?“

			Duff vytáhl pár papírových ručníků a otřel si obličej. „Přece o tom… jak… jak to celý proběhlo.“

			„Nejspíš to, co my všichni – že se ti to povedlo.“

			Přikývnutí.

			Lennox ho doprovodil šklebem. „Takže ty chceš vážně velet Organizovanýmu zločinu, co?“

			Duff zastavil vodu a začal si mydlit ruce. Kolegu z protikorupčního bedlivě pozoroval v zrcadle.

			„Chceš tím naznačit, že jsem kariérista?“

			„Honit se za kariérou není nic špatnýho,“ ušklíbl se Lennox. „Jenom mě baví přihlížet, že ty na to jdeš metodicky.“

			„Mám na to kvalifikaci, Lennoxi. A není prostě mou povinností udělat v organizovaném, co můžu nejlepšího, v zájmu budoucnosti našich dětí? Nebo mám přenechat zdejší největší policejní útvar Cawdorovi? Ačkoli oba víme, že když přežil pod Kennethem tak dlouho, musí mít na rukou špínu a krev?“

			„Aha,“ zamručel protějšek. „Takže tebe žene hlas povinnosti? Ne osobní ambice? Dobrá, dovol, abych ti podržel dveře.“ Předvedl posměšné pukrle. „Aby ses do nich s tou svatozáří vůbec vešel, víš. Mimochodem, předpokládám, že jako světec taky odmítneš zvýšení platu a další výhody.“

			„Plat, pocty a sláva mě nezajímají,“ odsekl Duff, „jenže společnost musí nějak odměňovat ty, kdo usilují o obecný prospěch. Naznač těm nahoře, jak moc vyšším platem pohrdáš, a budou to brát jako pohrdání celkem.“ Zadíval se na sebe do zrcadla. Jak se vlastně pozná, že člověk lže? Dalo by se nějak přesvědčit sama sebe, že teď říká čistou pravdu? Za jak dlouho sám uvěří té báchorce, že k zabití těch dvou motorkářů na silnici došlo přesně tak, jak se s Macbethem domluvili?

			„Co kdyby sis ty ruce konečně opláchnul? Vrchní komisař tady nebude tvrdnout donekonečna.“

			

			Muži ze SWAT se loučili před lokálem. „Věrnost, bratrství,“ pronesl hlasitě Macbeth.

			Odpověděly mu hlasy v různých stadiích opilosti: „Ukuté v ohni, spojené krví.“

			Pak se rozešli do všech koutů města. Macbeth a Banquo na západ, kolem pouličního muzikanta, který odrhovačku Sejdeme se na nároží spíš kvílel než prozpěvoval, potom opuštěnými polorozpadlými halami a podchody hlavního nádraží. Ve spojovacích chodbách foukal nezvykle teplý vítr a hnal odpadky mezi kdysi skvostnými dórskými sloupy, jež po letech zanedbávání a zanášení špínou zvětraly do podoby černošedého bludiště.

			„A řekneš mi teď, jak to bylo dovopravdy?“ dožadoval se Banquo. 

			„Radši mi pověz o tom ruským náklaďáku a kamenným Ken­nethovi,“ vyzval ho Macbeth. „Devadesát metrů volným pádem!“ Jeho smích se s ozvěnou rozlehl pod cihlovou klenbou.

			Stařík se usmál. „No tak, Macbethe. Co se na tý silnici stalo?“

			„Tušíš, na jak dlouho budou muset most kvůli opravám zavřít?“

			„Jim něco nakukat můžeš, ale mě nevoblafneš.“

			„Dostali jsme je, Banquo. Potřebuješ vědět ještě něco dalšího?“

			„Nevím. Potřebuju?“ Bělovlasý policista si zamával před obličejem, aby zapudil puch z nádražních toalet. Před nimi se vynořila žena neurčitého věku, svírající v předklonu zábradlí. Přes obličej jí visely vlasy jako rusalce.

			„Ne.“

			„Fajn.“

			Jeho parťák se zastavil. Sklonil se k chlapci schoulenému u zdi se žebráckou miskou. Kluk k němu mátožně zvedl hlavu. Přes jedno oko měl černou pásku, druhé na oba zíralo feťácky zasněným pohledem. Velitel SWAT daroval mrzákovi bankovku a položil mu ruku na rameno. „Tak jak je?“

			„Macbethe,“ hlesl hoch. „Dyť vidíš…“

			„Vždycky to můžeš udělat,“ upozornil ho dárce. „Nezapomínej na to. Vždycky se s tím dá přestat.“

			Kluk se bránil zastřeně, jak ze sebe tlačil slabiku za slabikou. „A jak… jak to… jak to víš?“

			„Věř mi, že bys nebyl první.“ Policista se napřímil a uslyšel za sebou chlapcovo roztřesené: „Bůh ti zaplať.“ 

			Zamířili do haly ve východní části nádraží, kde vládlo ticho jako v kostele. Narkomani, kteří neokupovali lavice nebo se neopírali o stěny vestibulu, poskakovali všude kolem ve zpomalených tanečních kreacích jako kosmonauti, kteří zrovna přistáli na planetě s povážlivě nízkou gravitací. Pár jich na příchozí podezíravě zíralo, avšak většinou je ignorovali. Jako by nějakým vnitřním rentgenem i v absťáku poznali, že tahle dvojice jim nic neprodá. Někteří byli tak vychrtlí a zbídačení, že se dalo stěží odhadnout, jak dlouho už se světem potácejí. Nebo kolik potácení jim ještě zbývá.

			„Tys nikdy nebyl v pokušení zase začít?“ napadlo Banqua.

			„Ne.“

			„Většina bejvalejch feťáků sní vo tom, jak si ještě naposled šlehnou.“

			„Já ne. Hele, padáme.“

			Popošli ke schodišti u západního východu z haly a zastavili se na chvilku pod stříškou, která kdysi chránila pasažéry před deštěm. Vedle nich stálo na kolejích na nízkém podstavci něco, co ve tmě připomínalo prehistorickou obludu. Sto deset let stará Berta, první lokomotiva v zemi, symbol tehdejší rozjásané víry v lepší příští. Široké, pozvolné, majestátní schodiště je dovedlo k temnému a opuštěnému Dělnickému náměstí. Prostranství, jež dobře znávalo cvrkot trhovců a spěch cestujících, kteří se tudy proplétali, se dávno proměnilo v opuštěnou plochu, kde se proháněl skučící vítr. Na jeho jižním konci svítila okna důstojné cihlové budovy, kde svého času sídlilo vedení Národní železniční společnosti. Když po zdejší trati přestaly jezdit vlaky, kanceláře osiřely a začaly chátrat, dokud nemovitost nekoupila nová majitelka. Ta budovu zrenovovala a udělala z ní nejpoutavější a nejelegantnější stavbu ve městě: kasino Inverness. Banquo byl uvnitř jen jednou, ale už v předsálí zjistil, že to nebude nic pro něj. Anebo spíš, že on není žádným vkladem pro tenhle podnik. Hodil se spíš do Obelisku, kde hosté nebývali tak vybraně oblečení, pití tak drahé a prodejné ženské tak načančané a diskrétní.

			„Dobrou noc, starouši.“

			„Dobrou, Macbethe. Pořádně se vyspi.“

			Banquo si všiml, jak se přítel slabounce zachvěl.

			Vzápětí do tmy zasvítily šéfovy bílé zuby. „Pozdravuj ode mě Fleance a vyřiď mu, že jeho tátovi se to dneska sakra povedlo. Co já bych za to dal, vidět Kennetha, jak padá z vlastního mostu…“

			Ten upřímný smích dozníval, ještě když se Macbeth vzdaloval tmou přes Dělnické náměstí. Banquo však záhy zvážněl, protože se kolem něj opět rozhostilo nejisté ticho. Mac­beth nebyl jenom jeho kamarád a kolega – byl pro něj jako syn, Mojžíš v košíku, kterého miloval stejně, jako miloval svého Fleance. Proto si ještě počkal, až se hrdinný šéf vynoří na protější straně náměstí a vejde do osvětleného prostoru před vstupem do kasina. Ze dveří podniku se vynořila vysoká žena s rozpuštěnými zrzavými vlasy v dlouhé červené róbě a objala ho, jako by jí příchod milovaného ohlásila vidina.

			Žena přezdívaná Lady.

			Nejspíš se už doslechla, co se dnes v noci stalo. Nikdo by se ostatně nevyšvihl tak vysoko bez informátorů, kteří jí šeptem sdělovali vše, co potřebovala vědět. O všem, co tepe a kolotá pod povrchem města.

			Jejich objetí snad nebralo konce. Lady byla krasavice, dřív podle všeho ještě mnohem přitažlivější. Nikdo přesně nevěděl, jaký je ročník, nicméně rozhodně by s přehledem trumfla Macbethových třiatřicet. Rčení, že láska hory přenáší, má v tomhle případě zjevně pravdu.

			Nebo taky ne.

			Stařík se obrátil a vykročil na sever.

			Šofér vrchního komisaře zajel ve Fifu na štěrkovou příjezdovou cestu, jak mu její majitel ukázal. Pod pneumatikami zavrzal štěrk.

			„Můžete mi zastavit tady. Ten kousek už dojdu,“ nabídl Duff.

			Řidič zabrzdil. V nastalém tichu slyšeli i cvrčky a vichr v korunách stromů.

			„Nechcete je budit,“ dovtípil se Duncan. Zadíval se na cestu, za níž stál bílý venkovský domek zalitý bledým měsíčním světlem. „Souhlasím s vámi. Jen ať naši milovaní klidně spí v blažené nevědomosti a klamném pocitu bezpečí. Našel jste si vážně kouzelné místo.“

			„Děkuju. A omlouvám se, že jste si kvůli mně tak zajel.“

			„Všichni se občas musíme v životě vydat oklikou, Duffe. A až příště dostanete tip, že Norští jezdci zase něco páchají, vezmete to oklikou přese mě, jasné?“

			„Ano, pane.“

			Komisař si opět přejel ukazováčkem po bradě. „Naším cílem je udělat z tohohle města lepší místo k životu pro všechny, Duffe. Což znamená, že se všechny síly dobra musejí spojit, jednat v souladu a s ohledem na blaho společnosti. Nejen na to vlastní.“

			„To se rozumí. A rád bych vám řekl, pane, že jsem připraven udělat cokoli, co prospěje policejnímu sboru i našemu městu.“

			Duncan se usmál. „V tom případě si zasloužíte můj dík, Duffe. A ještě jedna věc…“

			„Ano?“

			„Říkal jste, že čtrnáct chlapů včetně Swena na vyzvednutí toho kontrabandu bylo víc, než jste čekal? A že by z jejich strany bylo bývalo diskrétnější poslat jen dva kurýry, kteří by ten náklaďák odvezli?“

			„Ano.“

			„A to vás nenapadlo, že i Sweno mohl dostat tip? Třeba tušil, že si tam na něj počíháte. Takže vaše obavy, že nám z ředitelství unikají informace, by mohly být oprávněné. Pro zbytek noci dobrou, Duffe.“

			„Dobrou noc, pane.“

			A tak kráčel k domu a vdechoval vůni hlíny a trávy, na kterou už padala rosa. Už ho to taky napadlo – a Duncan to podezření vyslovil nahlas. Únik. Práskač. A on ho vypátrá. Ba co víc, vypátrá ho hned ráno.

			

			Macbeth ležel na boku a oči měl zavřené. Za zády slyšel její pravidelné oddechování, zespodu z kasina dunění hudby v rytmu tlumených úderů srdce. Inverness bylo v provozu celou noc, jenže v tuhle hodinu bylo pozdě i na náruživé hráče a opilce s žízní jako trám. Na chodbách slyšel ubytované hosty, jak procházejí kolem a odemykají pokoje. Někteří půjdou spát sami, jiní s přítelkyní, nebo prostě v něčí společnosti. Lady tyhle zvyklosti trpěla, pokud dámy navštěvující její kasino dodržovaly nepsaná pravidla: chovaly se diskrétně, dostavily se vhodně oblečené i upravené, zásadně střízlivé, zdravé a hlavně a bezpodmínečně – atraktivní. Kdysi krátce poté, co se dali dohromady, se Macbetha zeptala, proč jim nevěnuje pozornost. A rozesmála se, když odpověděl, že má oči jen pro ni. Teprve později vyrozuměla, že za tím nebyla žádná finta. Nemusel se otáčet, aby ji viděl – její obraz zůstával navždy vypálený do jeho sítnic. Ať byl v tu chvíli kdekoli, stačilo se nakrátko zasnít a hned ji měl před sebou. Před Lady neměl žádnou jinou. Tedy ne že by se mu předtím ze žádné ženské nerozbušilo srdce, a rozhodně se vyskytly ženy, kterým se rozbušilo srdce z něj. A přece s nimi nikdy nenavázal nic důvěrného. A pak se za jeho kadetských let vyskytla i osoba, která ho uvnitř tak ranila. Když to Lady došlo a se smíchem si začala ověřovat, že jí osud vážně přivedl do cesty nefalšovaného panice, prozradil jí Macbeth, co se mu přihodilo. Příběh, který dosud znali pouze dva smrtelníci. A ona mu na oplátku vyprávěla o sobě.

			Cítil, jak pokrývka v hedvábném povlaku majestátně a přepychově halí jeho nahé tělo. Podobně jako horečka ho rozehřívala a ochlazovala zároveň. Z jejího oddechování bylo zřejmé, že ani ona nespí.

			„Co je?“ zašeptala ospale.

			„Nic,“ odvětil. „Jenom nějak nemůžu zabrat.“

			Přitulila se k němu a začala ho hladit po hrudi a po ramenou. Čas od času, jako třeba zrovna teď, dýchali svorně, jako by představovali jediný organismus, siamská dvojčata dělící se o plíce. Přesně tuhle úlevu pocítil, když se jeden druhému svěřili, když pochopil, že už není sám.

			Její dlaň sklouzla po jeho nadloktí, přes tetování a pak pod loket. Pohladila mu jizvy. I o nich jí vyprávěl. I o Lorrealovi. Neměli mezi sebou žádná tajemství. Žádná tabu, vyjma těch nejdrsnějších podrobností, kdy ji zapřísahal, aby ho té zpovědi ušetřila. Milovala ho – a to bylo všechno, co o ní potřeboval vědět. Otočil se naznak. Její dlaň mu začala laskat břicho, pak se zarazila a vyčkávala. Jako královna. A její vazal se pod hedvábnou pokrývkou poslušně vztyčil.

			

			Teprve když si Duff vlezl do postele k manželce, poslouchal její pravidelné oddechování a cítil horko vzlínající z jejích zad, začaly se vzpomínky na předešlé dramatické hodiny rozplývat. Takhle na něj její přítomnost působila pokaždé. Seznámil se s ní ještě na studiích. Pocházela z vlivné rodiny ze západní části Kapitolu. Její rodiče se sice zpočátku tvářili nedůvěřivě, avšak nakonec se s tím ambiciózním pracantem kdovíodkud smířili. Podle tchánova mínění musel i Duff pocházet z úctyhodné rodiny, takže pokračování vztahu se dostavilo automaticky: svatba, děti, dům ve Fifu, kde jejich ratolesti vyrůstají na zdravém vzduchu, kariéra, neutuchající zápřah. Spousta dřiny den za dnem, s matnou vyhlídkou na povýšení. A čas pádil, protože tak to na světě chodí. Ne že by mu nebyla dobrou ženou a pozornou matkou jeho dětí, naopak – byla chytrá, vlídná, věrná. A co on – nebyl snad dobrý manžel? Nezabezpečil je, nespořil dětem na vzdělání, nepostavil jim tu chatu u jezera? Ano, ona ani její otec si neměli na co stěžovat. Ano, je, jaký je, s tím se nic nenadělá. Mít domov a rodinu je ale každopádně terno. Rodina člověku poskytne pocit klidu a bezpečí. Dodá životu svébytný rytmus i řád, nestará se příliš o to, co se děje tam venku. A on tenhle pohled na skutečnost – nebo spíš zavírání očí před ní – strašně potřeboval. Tu a tam.

			„Přišels domů –“ zamumlala.

			„K tobě a k dětem.“

			„– tak pozdě.“

			Zaposlouchal se do ticha, které mezi nimi najednou zavládlo. Snažil se vyzkoumat, jestli jim prospěje, anebo uškodí. Pak mu žena něžně přiložila ruku k rameni a opatrně přitiskla prsty k jeho rozbolavělým svalům tam, kde mu její masáž odedávna pomáhala.

			Zavřel oči.

			A zase to viděl.

			Z okraje jeho hledí visí dešťová kapka. Před ním klečí muž. Nehýbá se. Helma s rohy. Duff mu chce něco říct, ale má vyschlé hrdlo. Místo toho radši zamíří. Nemohl by se ten ničema aspoň pohnout? Ta kapka brzy spadne.

			„Duffe.“ To je Macbeth. „Duffe, ne–“

			Kap.

			Prásk. A zas. A znova.

			Tři výstřely.

			Klečící muž se svalil na bok.

			Ticho, které nastalo, bylo ohlušující. Přidřepl si k mrtvému a sundal mu helmu. Když zjistil, že to není Sweno, jako by mu někdo chrstnul do obličeje kbelík ledové vody. Mrtvý měl oči zavřené. Když tak ležel na mokrém asfaltu, budil dojem, že si tu ustlal.

			Duff se otočil k Macbethovi a oči se mu zalily slzami. Stále nedokázal promluvit, zmohl se jen na zavrtění hlavy. Kolega přikývl a sundal helmu druhému jezdci. Taky ještě kluk. Duff cítil, jak se mu něco dere do krku, a přitiskl si ruku na obličej. Přes vlastní vzlyky slyšel, jak se pláněmi kolem nich rozléhají motorkářovy prosebné výkřiky podobající se racčím skřekům. „Ne, ne! Prosím! Nic jsem neviděl! Nikomu to neprásknu! Prosím! Stejně by mi žádná porota nevěřila! Budu ml–!“

			Nedořekl to. Duff slyšel, jak se jeho tělo skácelo na asfalt, pak tiché zabublání, potom zase ticho.

			Zaostřil a teprve v tu chvíli si všiml, že druhý mrtvý je oblečený v bílém. Látkou mu prosakovala krev prýštící z bodné rány na krku.

			Za ním se tyčil Macbeth s napřaženou dýkou a hruď se mu ztěžka zvedala. „Teď…“ Musel si odkašlat. „Teď jsem ti splatil dluh, Duffe.“

			

			I Duff nakonec tiskl prsty, ale ne něžně, ne s úmyslem pomáhat. Druhou ruku přiložil pacientovi na ústa, aby přidusil jeho křik a přidržel toho lumpa na nemocničním lůžku. Chlap sebou zoufale zmítal v poutech připevněných k čelu postele. V ranním světle, které k nim proudilo oknem, viděl inspektor zřetelně síť rudých žilek kolem jeho vyděšených černých zorniček, hned pod tetováním NORSKÝM JEZDCEM NADOSMRTI. Jeho ukazovák a prostředníček zrudly krví, když je tiskl do rány v rameni, pěkně pod obvazem, aby to zabralo. Stisk způsoboval čvachtavé zvuky.

			Cokoli, co prospěje policii a městu.

			Zopakoval pacientovi otázku: „Kdo od policie vám dal tu hlášku?“

			Vytáhl prsty zpod fáče. Chlap přestal vřískat a vyšetřovatel mu uvolnil ústa. Raněný mlčel.

			Duff mu strhl obvaz a zabořil do rány celou dlaň.

			Věděl, že odpověď z něj vymámí a že je to pouze otázka času. Každý z nás má nějakou mez, za kterou už nedokáže trpět a vzdá to. Pak poruší veškeré vytetované přísahy a udělá, co se po něm žádá. A to doslova. Věci, o kterých by předtím nevěřil, že jsou vůbec v jeho silách. Vždyť věrnost až za hrob je tak nepřirozená, kdežto zrada tak lidská.
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			Bylo to sotva dvacet minut.

			Dvacet minut od okamžiku, kdy se přiřítil do nemocničního pokoje a vrazil prsty do rány muže s potetovaným čelem, vyšel Duff zase ven. Ohromený svým zjištěním a s dostatečným povědomím ohledně toho, kdo, kde a kdy. Informacemi, které dotyčná osoba stěží dokáže popřít, pokud tedy není čistá jako lilium. A ohromený byl především proto, že se to jevilo až příliš krásně – pokud se dá tvrdit něco takového o té kryse v jejich řadách –, než aby to byla pravda.

			Bylo to sotva půl hodiny.

			Půl hodiny, poněvadž hned poté nastoupil do auta a rozjel se deštěm slabým jako stařecký čůrek. Krátce nato zaparkoval před budovou policejního ředitelství, sekretářka vrchního komisaře mu dala laskavým pokývnutím najevo, že smí dál, a sotva stanul před Duncanem, vyslovil jediné jméno: Cawdor. Vrchní komisař se naklonil nad pracovní stůl, přeptal se ho, jestli to může potvrdit s jistotou – řeč je přece o šéfovi protigangové brigády – a pak se zase opřel, přejel si dlaní po obličeji a podřízený ho poprvé uslyšel zanadávat.

			Bylo to sotva čtyřicet minut.

			Čtyřicet minut, jelikož vzápětí Duncan oznámil, že Cawdor si vzal pro dnešek volno, načež zvedl telefon a přikázal Macbethovi, aby ho šli zatknout, a tak osm příslušníků SWAT neprodleně obklíčilo Cawdorovu rezidenci. Sídlo se nacházelo za vysokou zdí na pozemku s vyhlídkou na moře, tak daleko na západě města, že se odtud nadále vyvážely odpadky a neposedávali tady žádní bezdomovci. Jeho nejbližším sousedem byl starosta Tourtell. Zásahová jednotka zaparkovala opodál a nenápadně se přiblížila k objektu, po dvou z každé strany.

			Macbeth s Banquem usedli na chodník, zády k vysokému obezdění kolem jižní strany pozemku, hned vedle brány. Cawdor si jako většina místních šťastlivců nechal do horního okraje zdi zabetonovat zašpičatělé střepy, ale něco takového muži s praxí ve SWAT hravě překonají. Zásah se ostatně odvíjel podle obvyklého scénáře: zaujali předem stanovené pozice a domlouvali se vysílačkami. Macbeth se zadíval přes ulici, kde si v době příjezdu jednotky pinkal míčem o stěnu garáže asi šestiletý klučina. Nechal toho a zůstal na ně zírat s otevřenou pusou. Macbeth si přiložil prst ke rtům a hošík vytřeštěně přikývl, až velitele napadlo, že má v očích podobný výraz jako ten bíle oblečený motorkář, který před nimi po půlnoci klečel na asfaltu.

			„Probuď se,“ zašeptal Banquo.

			„Co je?“

			„Všichni jsou na svejch postech.“

			Macbeth se dvakrát zhluboka nadechl. Stiskl tlačítko vysílačky. „Padesát vteřin do akce. Co Sever? Přepínám.“

			Angusův hlas se ozval zpěvavě kněžským tónem: „Všechno OK. Uvnitř není vidět žádný pohyb. Přepínám.“

			„Co Západ? Přepínám.“

			„Všechno OK.“ Tenhle hlas patřil zaskakujícímu Seytonovi. Monotónní, klidný. „Počkat! Záclona v obývacím pokoji se pohnula. Přepínám.“

			„Fajn,“ vyhodnotil Macbeth. Nemusel nad tím hloubat. Tuhle proceduru drilovali den co den a bylo nad slunce jasnější, co mají v takovém případě dělat. „Zřejmě nás zmerčili, hoši. Zkrátíme odpočítávání a jde se na to. Tři, dva, jedna… teď!“

			A byl rázem uvnitř – uvnitř zóny. Zóna byla jako místnost, v níž za sebou člověk zabouchne dveře, a najednou už na světě není nic než mise, on a jeho těžkooděnci.

			Vyskočili, Banquo přehodil přes vytrčené střepy podložku a velitel si ještě stačil všimnout, že jim chlapec s mičudou horlivě mává volnou rukou.

			V několika vteřinách překonali zeď a hnali se do zahrady. Macbeth měl dojem, že zjitřeně vnímá sebemenší maličkosti. Zaslechl, jak větev skřípá ve větru, spatřil, jak ze střechy sousedního domu vzlétla vrána, cítil i padančata hnijící v trávě. Zdolali venkovní schody sídla, Banquo rozbil pažbou pušky okno vedle vstupních dveří, prostrčil jím ruku a odemkl jim zevnitř. Sotva pronikli do haly, uslyšeli třeskot skla kdesi v hloubi objektu. Osm na jednoho. Když se Macbeth Duncana ptal, jestli je záhodno počítat s tím, že jim Cawdor bude klást odpor, dostalo se mu od vrchního komisaře sdělení, že kvůli tomu tam přece zásahovku neposílá.

			„Vyšle to společnosti signál, Macbethe. O tom, že se k hříšníkům z našich řad nechováme shovívavě. Právě naopak. Rozbíjejte okna, kopejte do dveří, odveďte Cawdora v klepetech pěkně hlavním vchodem, aby to všichni viděli. Aby se to rozkřiklo.“

			Velitel šel do střetu první. Tiskl si pušku k rameni a ostražitě vyhodnocoval situaci v hale. Zůstal stát zády u dveří do obývacího pokoje a jeho oči se pozvolna přizpůsobovaly zdejšímu přítmí. Všechny závěsy v domě jsou nejspíš zatažené. Banquo přešel kolem něj a postupoval dál do obýváku.

			Když se Macbeth odstrčil od zdi, aby ho následoval, přišel útok. Ze stínů zpoza schodiště náhle vylétla jakási živá masa, udeřila velitele do prsou a srazila ho k zemi.

			Macbeth cítil na krku horký dech, ale podařilo se mu vrazit mezi sebe a toho psa hlaveň pušky a stočit mohutný čenich stranou, takže se mu velké tesáky zaryly nakonec jen do ramene. Zavyl bolestí, když mu zvíře se zavrčením prokouslo kůži a maso. Snažil se útočníka zbavit, ale volná ruka mu uvízla v řemeni pušky. „Banquo!“ Žádného psa Cawdor mít neměl. Takovéhle komplikace si před podobnými zásahy pokaždé ověřovali. Jenže hafan tu každopádně byl – a byl ho pořádný kousek. Odstrčil policistovu hlaveň a zase mu rafal po krku. Co nevidět mu prokousne tepnu.

			„Ban–“

			Vtom pes znehybněl. Macbeth se otočil a zadíval se do hasnoucích očí šelmy. Tělo dogy ochablo a svezlo se z něj. Velitel ji odstrčil a vzhlédl.

			Nad ním se tyčil Seyton a podával mu ruku.

			„Díky.“ Podařilo se mu vstát i bez pomoci. „Kde zůstal Banquo?“

			„Je s Cawdorem uvnitř,“ vysvětlil zachránce a ukázal k obýváku.

			Macbeth prošel dovnitř. Závěs v místnosti byl už roztažený, a tak v jasném dopoledním světle ze všeho nejdřív uviděl kolegova záda, poněvadž bělovlasý parťák vzhlížel ke stropu. Nad ním se vznášel anděl se svatozáří slunečních paprsků a hlavu měl svěšenou, jako by prosil o odpuštění.

			

			Byla to sotva hodina.

			Za hodinu poté, co Macbeth zavelel „Teď!“, shromáždil Duncan ve velké zasedačce policejního ředitelství všechny šéfy oddělení.

			Vrchní komisař vyšel na pódium a nahlédl do papírů. Duff vytušil, že si sepsal pár slov, která tu určitě zazní, nicméně i tak bude improvizovat. Ne snad proto, že by nový policejní ředitel byl neřízená střela. Právě naopak. Duff si uvědomoval, že Duncan se dovede ovládat i vyjadřovat, že používá hlavu i srdce, že vždycky říká to, co si myslí, a naopak. Tenhle muž dokonce rozumí i sám sobě, a proto taky rozumí jiným. Rozený vůdce, jehož druzí ochotně následují. Duff si přál být jako on, nebo se mu aspoň v mnohém podobat.

			„Všichni víte, co se stalo,“ pronesl řečník tichým, seriózním hlasem, který se místností přesto nesl, jako by to zakřičel na náměstí. „Chci vás jen seznámit s veškerými podrobnostmi dřív, než s nimi dnes odpoledne vystoupím na tiskové konferenci. Proti jednomu z našich nejdůvěryhodnějších kolegů – proti inspektoru Cawdorovi – bylo vzneseno vážné obvinění z korupce. Momentálně se to jeví tak, že dané podezření bylo oprávněné. Jakmile jsme získali informaci o jeho propojení s gangem Norských jezdců – proti nimž jsme včera pozdě večer podnikli úspěšnou operaci –, oprávněně jsme se obávali rizika, že inspektor Cawdor by mohl vzhledem k nastalé situaci zničit veškeré důkazy nebo se pokusit o útěk. Proto jsem dal dnes v deset dopoledne rozkaz, aby ho okamžitě zadržela jednotka rychlého nasazení.“

			Duff zadoufal, že padne i jeho jméno, avšak současně si uvědomoval, že Duncan nemůže pustit do oběhu nežádoucí detaily. Jednu věc se člověk u policie naučí už první týden: předpisy jsou předpisy, což se týká i těch nesepsaných. Proto ho dost překvapilo, když vrchní komisař pokračoval: „Inspektore Macbethe, byl byste tak laskav a přišel sem za mnou, abyste nám v krátkosti popsal, jak zásah proběhl?“

			Duff se otočil a sledoval, jak jeho kolega kráčí uličkou mezi židlemi k pódiu. I jemu se ve tváři zračilo překvapení, neboť velký šéf většinou věci zbytečně nerozmazával. Na poradách vyslovil, co chtěl, stručně a věcně, a pak sešlost rozpustil, aby se mohli všichni vrátit k práci a udělali z města lepší místo k životu.

			Macbeth vypadal rozpačitě. Měl na sobě pořád černou uniformu SWAT, u krku rozepnutou natolik, že bylo vidět čerstvý obvaz na jeho pravém rameni.

			„Ehm,“ odkašlal si. „Takže…“

			Nebyl to zrovna elegantní úvod projevu, jenže od velitele zásahové jednotky se veršovánky ani neočekávají. Mac­beth se podíval na hodinky, jako by měl před sebou naléhavou schůzku. Všichni v místnosti jeho gestu porozuměli. Tik policisty, který byl pověřen podat hlášení, a přitom si není tak docela jistý, jak tu událost podat. Sami na ně mrkli, jako by se z ciferníků daly vyčíst údaje o probíraných skutečnostech nebo jako by se do jejich sklíček vpálily pohnuté vzpomínky.

			„V deset padesát tři,“ spustil Macbeth s očima na ciferníku a odkašlal si, „provedla SWAT zásah v domě inspektora Cawdora. Dveře na terasu byly otevřené, ale nikde žádná známka násilného vniknutí ani toho, že by nás někdo předešel. Totiž až na toho psa. Taky jsme nenašli žádné stopy cizího zavinění, ehm… teda jako toho, že by to neudělal sám Cawdor…“ V tu chvíli přestal civět na hodinky a oslovil shromážděné. „Vedle dveří na terasu byla převrácená židle. Nechci teď předjímat, co zjistí kolegové z forenzního, ale podle mě se to stalo tak, že když se Cawdor věšel, ze židle nesestoupil, spíš seskočil. Tomu odpovídá i způsob, jakým byly po pokoji rozptýlené jeho výkaly. Samo tělo bylo už vychladlé. Celé to budilo dojem, že zřejmou příčinou smrti je sebevražda, a jeden z mých lidí se zeptal, jestli bychom ho teda nemohli odříznout, když byl Cawdor celý život policajt. To jsem zamítl…“

			Duff si povšiml, jak dramatickou odmlku referující udělal. Jako by chtěl, aby si to posluchači užili. Tenhle trik po­užíval taky a rozhodně ho vídal u Duncana, ale zaboha by ho nenapadlo, že ho má v repertoáru i Macbeth. Možná neměl, protože už zase zíral na hodinky.

			„Deset padesát devět.“

			Velitel zásahu zvedl hlavu a přetáhl přes ciferník rukáv uniformy, patrně na znamení, že líčení je u konce. „Takže Cawdor tam pořád visí,“ dodal ještě. „Ne v zájmu dalšího vyšetřování, ale z toho důvodu, že byl zkorumpovaný policajt.“

			Místnost opanovalo takové ticho, až Duff uslyšel, jak okno vysoko ve stěně bičuje déšť. Referující se otočil na Duncana a zběžně mu pokývl. Pak vyklidil pole a uvelebil se na židli.

			Vrchní komisař počkal, až se referující usadí, než se sám ujal slova. „Děkuji vám, Macbethe. Tohle součástí tiskové konference zajisté nebude, ale měl jsem za to, že pro naši interní poradu se to hodí. Neztrácejte ze zřetele, že zatracení všeho slabého a špatného se dá vnímat jako optimistický přínos všemu, co je silné a dobré. Takže zase chutě do práce, vážení.“

			

			Mladá zdravotní sestra postávala u dveří a sledovala, jak si pacient svléká tričko. Dlouhé tmavé vlasy si odhrnul do týla, zatímco mu lékařka odstraňovala provizorní zakrvácený obvaz na levém rameni. O tomhle pacientovi věděla jen to, že je policista. A svalovec.

			„Panebože!“ vyjekla doktorka. „Tak tohle se musí bezpodmínečně zašít. A ještě potřebujete protitetanovku, tu dáváme u kousnutí vždycky. Ale nejdřív naneseme trochu anestetika. Mario, můžete prosím –“

			„Ne,“ ozval se pacient toporně zírající do stěny.

			„Prosím?“

			„Žádná anestetika.“

			Zavládlo ticho.

			„Žádná anestetika?“

			„Ne.“

			Lékařka ho chtěla varovat před bolestí, která bude šití rány provázet, když vtom si všimla jizev na jeho předloktí. Špatně zhojených jizev. Od doby, kdy se přestěhovala do tohoto ponurého města, vídala podobné až příliš často.

			„Budiž,“ přikývla. „Takže bez umrtvení.“

			

			Duff se opřel o kancelářské křeslo a přitiskl si ke spánku sluchátko.

			„To jsem já, miláčku. Copak děláte?“

			„Emily šla s kamarádkami plavat. A Ewana bolí zub, tak s ním pojedu na kliniku.“

			„Aha. Miláčku, dneska tady budu mít solidní zápřah.“

			„A proč?“

			„Nejspíš tady budu trčet celou noc.“

			„A proč?“ zopakovala. V hlase se jí neozývalo podráždění, ba ani zlost – znělo to jen tak, jako by se potřebovala dozvědět důvod, aby mohla jeho nepřítomnost vysvětlit dětem. Ne tak, jako by ho doma potřebovala. Ne tak, jako kdyby…

			„Brzy o tom budou mluvit ve zprávách,“ naznačil. „Cawdor spáchal sebevraždu.“

			„Proboha. Kdo je Cawdor?“

			„Ty si nevzpomínáš?“

			„Ne.“

			„Velel protigangové brigádě. Horký kandidát na křeslo šéfa Organizovaného zločinu.“

			Ticho.

			Manželka se o jeho práci nikdy moc nezajímala. Svět jí linkovali Fife, děti a – jestliže byl zrovna k mání – on. Mělo to pro něj řadu výhod. Nemusel je například zatahovat do špíny, která s jeho profesí souvisí. Naproti tomu její nezájem znamenal, že často neměla pochopení pro všechny ty přesčasy, které si jeho působení žádá. Pro oběti, které na oltář službě přináší. Pro… pro jeho potřeby, krucinál.

			„Kandidát na funkci šéfa ÚOOZ, které je v policejní hierarchii třetí nejdůležitější po vrchním komisaři a jeho zástupci Malcolmovi. Takže je ti asi jasné, jak je to důležité, a tudíž musím pro dnešek zůstat tady. Nejspíš i nejbližších pár dní.“

			„Jenom mi slib, že budeš doma na přednarozeninovou oslavu.“

			Přednarozeninová oslava. Sakra práce! Byla to tradice, kterou si zavedli: den před narozeninami dcery nebo syna slavili vždycky jen ve čtyřech, s domácí vydatnou polévkou a dárečky od mamky a od taťky. Copak Ewanovy narozeniny opravdu pustil z hlavy? Nejspíš mu vinou toho, co se v posledních dnech dělo, vyklouzlo z hlavy datum, ale už mu přece koupil dárek, po kterém synátor tolik prahnul – po tátově vyprávění, jak chlapi z protidrogového musejí někdy pracovat v přestrojení, aby je nikdo nepoznal. V zásuvce Duffova psacího stolu číhala krásně zabalená krabice s falešným vousem a lepidlem, falešné brýle a zelená čapka. Všechno ve velikosti pro dospělé, aby to Ewana ubezpečilo, že přesně takhle se taťka a jeho tým převlékají.

			Na telefonu zablikala kontrolka. Vnitřní hovor. Měl jisté tušení, kdo by to mohl být.

			„Momentík, miláčku.“

			Stiskl tlačítko pod světýlkem. „Ano?“

			„Duffe? Tady Duncan. Volám kvůli té odpolední tiskovce.“

			„Ano?“

			„Rád bych městu ukázal, že nás ta událost neochromí a že myslíme na budoucnost. Takže hodlám veřejnosti oznámit jmenování prozatímního šéfa Organizovaného zločinu.“

			„Organizovaného? Ehm… už?“

			„Beztak bych to koncem měsíce udělal, a když je teď protigangovka bez velitele, nebude od věci přistoupit k tomu bez okolků. Můžete ke mně do kanceláře?“

			„Samozřejmě, pane.“

			Náčelník zavěsil. Duff zůstal sedět a hleděl na zhasnutou kontrolku. Bylo neobvyklé, že se mu vrchní komisař ozval osobně. Porady většinou svolávala jeho sekretářka nebo někdo z asistentů. Prozatímní šéf. Šéf, který se pravděpodobně ujme úřadu natrvalo, jen co se vyřídí nutné formality – ofi­ciální schvalovací proces, pohovory, prověrky a podobně. Oči mu sklouzly na další poblikávající světýlko. Úplně zapomněl, že má na drátě i manželku.

			„Miláčku, něco se stalo… Musím běžet.“

			„Ach? Doufám, že nic hrozného.“

			„Ale kdeže,“ zasmál se. „Naopak. Měla by sis odpoledne pustit rádio a poslechnout si, co budou říkat ohledně jmenování nového velitele ÚOOZ.“

			„Ano?“

			„Líbám tě za ouško.“ Takhle něžné rozloučení nevyslovili oba už léta. Duff zavěsil a rozběhl se – nedokázal se ovládnout – z kanceláře ke schodišti a pak vyběhl do nejvyššího patra. Vzhůru, jen vzhůru, výš a výš.

			Sekretářka ho vybídla, aby šel rovnou dál. „Už na vás čekají.“ A usmála se. Usmála se? To ta osoba zásadně nedělala.

			Kromě Duncana seděli kolem kulatého dubového stolu v prostorné, vzdušné, zato stroze zařízené kanceláři vrchního komisaře ještě čtyři lidé. Náčelníkův předčasně zešedivělý a obrýlený zástupce Malcolm. Ten vystudoval v Kapitolu filozofii a ekonomii, což bylo z jeho vyjadřování patrné, a mnohým připadalo, že se sem nehodí. Byl to však Duncanův přítel z mládí. Vrchní komisař tvrdil, že si ho pro policii vyhlédl díky jeho rozsáhlým manažerským schopnostem, leč zlé jazyky trousily, že ze všeho nejvíc potřeboval Malcolmovu nekvalifikovanou podporu při hlasování na schůzích vedení. Vedle něj se jako vždycky dychtivě nakláněl nad stůl albínsky bledý Lennox. Jeho protikorupční útvar vznikl nedávno, po Duncanově reorganizaci sboru. O jeho názvu se ostatně obšírně debatovalo, jelikož v policejním slangu se zpravidla předpona „proti-“ z názvů oddělení vypouštěla – a odkaz na „korupční“ nevyzníval v hovoru právě lichotivě. A přesto si i tady Duncan prosadil svou. Vedle něj seděla jeho asistentka, pověřená zápisem z jednání, a vedle ní inspektorka Caithnessová.

			Komisař u sebe v kanceláři nepovoloval kouření, takže na stole netrůnily žádné popelníky se špačky, jež by inspektorovi napověděly, jak dlouho už tu schůzují. Neuniklo mu ale, že některé bločky vykazují viditelné skvrny od kávy a dva tři šálky jsou skoro dopité. A otevřená, pokojná, takřka uvolněná atmosféra napovídala, že mezi jednajícími došlo ke shodě.

			„Díky, že jste přišel tak rychle, Duffe.“ Šéf pokynul dlaní k poslední volné židli. „Přejdu rovnou k věci. Potřebujeme uspíšit spojení protinarkotického a protigangového a vytvořit Útvar pro odhalování organizovaného zločinu. Tohle je naše první velká krize od chvíle, kdy jsem usedl na tohle místo…“ Duff se zadíval stejným směrem jako vrchní komisař, tedy k jeho psacímu stolu. Kancelářské křeslo za ním bylo velké, s vysokým opěradlem, a přece nevyhlíželo nijak pohodlně. Moc rovné, bez žádoucího polstrování. Přesně podle Duffova gusta. „… takže podle mě je teď důležité městu dokázat, že máme koule.“

			„To zní rozumně,“ prohodil předvolaný policista. A hned toho litoval. Vyznělo to, jako by sem přišel posoudit soudnost komisařova jednání. „Totiž, určitě máte pravdu, pane.“

			Kolem stolu zavládlo mlčení. Že by další přehmat – dal tím najevo, že nemá vlastní názor?

			„Musíme mít absolutní, stoprocentní jistotu, že ten člověk není zkorumpovaný,“ prohlásil Duncan.

			„Samozřejmě,“ přisvědčil Duff.

			„Nejen proto, že už si nemůžeme dovolit žádné podobné skandály jako s Cawdorem, ale i proto, že potřebujeme někoho, kdo nám pomůže chytit velkou rybu. Teď nenarážím na Swena, ale na Hekata.“

			Hekate. Ticho, které po vyslovení toho jména zavládlo, se dalo krájet.

			Inspektor se narovnal. Tohle je opravdu velký úkol. A přesto chápal, že přesně to jeho práce vyžaduje: zabít draka. Velkolepé zadání. A velkolepý začátek, začátek jeho života v roli jiného, lepšího muže.

			„Vy jste vedl ten úspěšný zátah na Norské jezdce,“ pokračoval náčelník.

			„To nebyla jen moje zásluha, pane.“ Podřízený vycítil, že se vyplatí dát najevo trochu pokory, zvlášť v situaci, kdy se nutně nevyžaduje. Právě tohle je báječná příležitost, kdy si člověk může dovolit budit zdání skromnosti.

			„Ano,“ přikývl Duncan. „Pomohl vám Macbeth. Vydatně, jak jsem pochopil. Jak na vás působí?“

			„Působí, pane?“

			„Byli jste na akademii v jedné třídě. Ve SWAT nepochybně odvádí dobrou práci a všichni jsou z jeho stylu velení nadšení. Jenže zásahovka je hodně specifický útvar, jak víme. Vy ho dobře znáte, a tak bychom od vás rádi slyšeli, jestli je Macbeth podle vás na takovou pozici ten pravý.“

			Duff musel dvakrát polknout, než přiměl hlasivky zase pracovat. „Máte na mysli, jestli je ten pravý na pozici šéfa Organizovaného zločinu, pane?“

			„Ano.“

			Na zpracování té novinky potřeboval pěkných pár vteřin. Položil si dlaň na pusu, svraštil čelo a zadoufal, že věrohodně předstírá hluboké zamyšlení – ne hluboké zklamání.

			„Duffe?“

			„Vést muže při zásahu, střílet zločince a brát rukojmí je jedna věc,“ pronesl po náčelníkově výzvě. „V tom je Macbeth nepochybně výborný. Ale velet ÚOOZ si přece jen žádá trochu jiné předpoklady.“

			„V tom se jistě shodneme,“ prohlásil Duncan. „Trochu jiné, ne úplně jiné. Velení je pořád velení. Co jeho povaha? Přijde vám důvěryhodný?“

			Duff si stiskl horní ret palcem a ukazováčkem. Macbeth. Zatracený Macbeth! Co na to odpovědět? To povýšení má získat on, Duff, ne nějaký kašpar, který mohl stejně dobře skončit jako cirkusový žonglér nebo vrhač nožů! Soustředil pohled na obraz na stěně za psacím stolem. Disciplína, věrnost, solidarita, poslušnost. Jeho vnitřnímu zraku se zase nabídl ten výjev z noční silnice: Macbeth, on, dvě mrtvoly. Déšť smývající krev.

			„Ano,“ přikývl. „Macbeth působí důvěryhodně. A především je profesionál. To myslím bylo zřejmé z jeho dopoledního vystoupení v zasedačce.“

			„Souhlasím,“ přitakal Duncan. „Proto jsem ho taky pozval na pódium, aby se ukázalo, jak to zvládne. Všichni v téhle místnosti jsme se jednomyslně shodli na tom, že dnes předvedl nejen skvělou ukázku bytostného praktika s respektem k zavedeným policejním procedurám, ale i vlastnosti vůdce, který dokáže druhé nadchnout. Takže Cawdor tam pořád visí z toho důvodu, že byl zkorumpovaný policajt.“

			Ozval se všeobecný smích, když se Duncan pokusil napodobit Macbethovu drsnou dikci nižší střední třídy, snažící se zaujmout publikum o příčku výš.

			„Pokud má opravdu tyhle vlastnosti,“ podotkl Duff, i když mu vnitřní hlásek našeptával, aby radši mlčel, „snad byste si taky měli položit otázku, proč to od studií na akademii zatím nedotáhl výš.“

			„To je pravda,“ přikývl Lennox. „A zároveň je to taky jeden z našich nejsilnějších argumentů v Macbethův prospěch.“ Ze rtů mu uniklo nemístné, pronikavé zachichotání. „Nikdo z nás, jak tu sedíme, nezískal pod bývalým vrchním komisařem žádné vysoké posty. Protože jsme stejně jako Macbeth odmítli hrát na jeho straně stolu a brát za to všimné. Mé zdroje můžou s naprostou spolehlivostí potvrdit, že právě tohle byl důvod, proč Macbethova kariéra ustrnula.“

			„V tom případě pokládejme otázku za zodpovězenou,“ odvětil škrobeně Duff. „A nejspíš jste uvážili i jeho vztah s majitelkou kasina.“

			Malcolm se na šéfa zadíval, a když se dočkal pokývnutí, ujal se slova. „Útvar hospodářské kriminality v současnosti prověřuje všechny podniky, jimž se za bývalého policejního vedení ve městě dařilo, a v rámci toho provedl též důklad­­nou prověrku kasina Inverness. Závěry jsou jednoznačné. Kasino je vedeno příkladně, jeho účetnictví, daňová přiznání i so­­ciální podmínky zaměstnanců respektují zákonné normy. Což se u heren jako takových nedá příliš předpokládat. Momentálně jsme si posvítili na Obelisk, a můžu vám důvěrně sdělit –“ komisařův zástupce jim věnoval sarkastický úšklebek, „– že to je tedy úplně jiná káva. Avšak šetření zatím neskončilo, tak nebudu předjímat. Stručně řečeno, proti Macbethově přítelkyni a jejímu podniku nemáme žádné výhrady.“

			„Macbeth pochází z východní čtvrti tohoto města a na rozdíl od nás, co tu sedíme, je považován za outsidera,“ ujal se slova opět Duncan. „O nás je veřejně známo, že jsme se postavili Kennethovu způsobu řízení a zosobňujeme změnu přístupu. Jenže veřejnost nás taky vnímá jako elitu, jako absolventy soukromých škol s privilegovaným zázemím. Myslím, že tohle rozhodnutí se bude každopádně brát jako pozitivní signál. Jako signál, že v policii, v naší policii, se může každý dostat až na vrchol, a to nehledě na původ či známosti, pokud pracuje do úmoru a je čestný. S důrazem na slovo čestný.“

			„Dobrá úvaha, pane,“ pochválil ho Lennox.

			„Fajn.“ Náčelník spojil dlaně k sobě. „Duffe, chcete ještě něco dodat?“

			Viděli jste ty jizvy na jeho předloktích?

			„Duffe?“

			Viděli jste ty jizvy na jeho předloktích?

			„Máte nějaké námitky, Duffe?“

			„Ne, pane. Nemám. Macbetha jste určitě vybrali správně.“

			„Dobrá. V tom případě bych vám všem rád poděkoval za účast na téhle poradě.“

			

			Stěrače rejdily po čelním skle Banquova Volva PV 544 ze strany na stranu a Macbeth zíral na červenou na semaforu. Auto bylo malé a stejně jako jeho řidič podstatně starší než všechna kolem, a přitom naprosto provozuschopné a spolehlivé. Něco na jeho tvarech – zvlášť ta oblá záď a vystupující nízký předek – působilo archaickým, neřkuli předválečným dojmem. Stěrače udatně zápolily s deštěm a přívaly vody připomněly inspektorovi tavené sklo. Ulici před nimi přeběhl kluk v mokré pláštěnce. Pak semafor na přechodu pro chodce přeskočil ze zeleného človíčka na červeného – v rudou lidskou postavu zalitou od hlavy k patě krví. Macbeth se zachvěl.

			„Co je?“ zeptal se od volantu Banquo.

			„Asi na mě něco leze,“ odpověděl velitel. „Jako bych měl vidiny.“

			„Vidiny a znamení,“ zabručel šofér. „To bude chřipka. Není divu. Včera v noci jsi promokl na kost, ráno tě pokousala doga…“

			„Když už jsme u toho, ví se už, kde se tam ten čokl vzal?“

			„Víme jen to, že Cawdorův nebyl. Nejspíš tam vlezl těma votevřenýma dveřma na terase. Zajímalo by mě, jak zařval.“

			„Já ti to zapomněl říct? Zabil ho Seyton.“

			„Jasně, ale neviděl jsem žádnou ránu nebo tak něco. To ho uškrtil?“

			„Nevím. Zeptej se ho.“

			„Ptal jsem se, ale pořádně mi nevodpověděl. Prej že –“

			„Zelená, tati.“ Mládenec ze zadního sedadla se mezi oba muže naklonil a Macbeth se na štíhlého sedmnáctiletého studenta otočil. Fleance zdědil spíš matčinu zdrženlivost než dobromyslnou žoviálnost svého otce.

			„Kočíruješ ty, nebo já, synku?“ opáčil Banquo s vřelým úsměvem a zařadil.

			Inspektor pozoroval lidi na chodníku: manželky šmejdící po nákupech i nezaměstnané existence postávající před vchody do výčepů a barů. Město bylo v posledních deseti letech takhle po obědě čím dál rušnější, což by mu mělo propůjčovat živnou půdu, jenže opak byl pravdou. Všechny ty odevzdané obličeje připomínaly spíš ploužení tlupy oživlých mrtvol. V posledních měsících pořád vyhlížel, kdy konečně zaznamená pokrok a jestli se Duncanův nástup do čela zdejších pořádkových sil nějak projeví. V ulicích možná ubylo nejkřiklavějších a nejbrutálnějších zločinů – nejspíš kvůli procházejícím patrolám –, anebo se spíš přesunuly z hlavních tříd do zapadlých uliček a neosvětlených zákoutí.

			„Odpolední přednášky na policejní akademii.“ Zakroutil nad tím hlavou. „To jsme za mýho mládí nemívali.“

			„To není přednáška,“ bránil se mladík. „S pár klukama máme kolokvium.“

			„Kolokvium? A to je jako co?“

			„Fleance a pár dalších nadšenců se scházej, aby se společně biflovali na zkoušky,“ vysvětlil mu Banquo. „Dobrej nápad.“

			„Táta říká, že policejní akademie nestačí a že bych měl jít na práva. Co si o tom myslíš ty, strejdo Macu?“

			„Že bys ho měl poslechnout.“

			„Ale ty přece nemáš práva,“ namítl mládenec.

			„Taky jak skončil,“ rýpl si Banquo a doprovodil to šklebem. „No tak, Fleanci, ty musíš mířit vejš, než kam se dostali tenhle lenoch a tvůj táta.“

			„Vždyť říkáš, že nemám velitelský schopnosti,“ namítl syn.

			Macbeth nakrčil obočí a podíval se na bělovlasého kolegu. „Cože? Nemá se náhodou otec snažit, aby si děti myslely, že zvládnou všechno, jen když se budou moc a moc snažit?“

			„To teda má,“ připustil Banquo. „A já ani netvrdil, že nemá vůdcovskej talent. Jenom jsem říkal, že na to zatím nemá schop­­nosti. Což znamená, že na tom musí eště zapracovat. Hlavu má dobrou. Musí se akorát naučit věřit svýmu úsudku, což znamená převzít iniciativu, ne jenom táhnout se za někým jiným.“

			Macbeth se otočil. „Máš to s tátou těžký, viď?“

			Fleance pokrčil rameny. „Jsou lidi, co chtějí druhým velet a vést je, a lidi, co na to zkrátka nejsou. Je na tom něco divnýho?“

			„Divný to není,“ připustil jeho otec. „Ale když se chceš někam dostat, trubko, musíš se snažit sám sebe změnit.“

			„A ty ses snažil?“ opáčil mladík už trochu podrážděně.

			„Ne. Já byl jako ty,“ kontroval Banquo. „Byl jsem rád, když mi někdo druhej dával rozkazy. Jo, kéž by mi tenkrát někdo vysvětlil, že můj názor je stejně dobrej jako názor vostatních. A někdy i lepší. No – a pokud máš lepší úsudek než vostatní, pak bys je měl víst. Ber to jako dluh vůči společnosti, sakra.“

			„Co si o tom myslíš, strejdo? Může se člověk změnit a stát se vůdcem?“

			„Nemám tušení,“ přiznal Macbeth. „Podle mě jsou lidi, co se jako vůdci narodí, a postupně ten osud naplní. Jako vrchní komisař Duncan. Lidi s přesvědčením, co tě strhne, lidi, co tě dokážou pro věc nadchnout tak, že bys za to i položil život. A pak jsou lidi, co nemají ani přesvědčení, ani dar nadchnout druhý, co zkrátka jenom šplhají po žebříčku, dokud se nedostanou do šéfovskýho křesla. Často jsou inteligentní, okouzlující, mají vyřídilku, ale lidem ve skutečnosti nerozumějí. Protože je nevnímají. Protože rozumějí jen jednomu a vidí jen jedno: sebe.“

			„To mluvíš o Duffovi?“ ujišťoval se pobaveně Banquo.

			„Kdo je Duff?“ zbystřil Fleance.

			„Nech to plavat,“ doporučil mu Macbeth.

			„To teda nenechám. No tak, strejdo, jsem kadet a prahnu po učení, jasný?“

			Inspektor si povzdechl. „S Duffem jsme se kamarádili už v děcáku a pak v policejní akademii. Teď velí protidrogovýmu. Doufejme, že mu život dá lekci, a on se konečně změní.“

			„Ten? Nikdy!“ zasmál se Banquo.

			„Šéf protidrogovýho…“ přemítal mladíček. „Není to ten s jizvou přes ciferník?“

			„Zásah,“ potvrdil jeho otec.

			„Kde k ní přišel?“

			„Narodil se s ní,“ odpověděl suše ten, který ho tak dlouho znal. „Hele, už jsme u školy. Tak tam nezlob, prcku.“

			„Bez obav, strejdo.“

			„Strejdo“ začal Fleance Macbethovi říkat už v útlém věku. Teď to slůvko používal spíš posměšně. Když ho ale inspektor pozoroval, jak sprintuje v dešti k bráně akademie, stejně ho to zahřálo u srdce.

			„Prima kluk,“ prohodil.

			„Měl bys mít děti,“ připomněl mu zase Banquo a pomalu se rozjel. „Obohatí ti život.“

			„Já vím, ale pro Lady je už kapánek pozdě.“

			„Tak si klofni někoho mladšího. Někoho ve svým věku.“

			Macbeth neodpověděl. Díval se z okýnka, na které bubnoval déšť, a zadumal se. „Když jsem viděl na semaforu červenýho panáčka, myslel jsem na smrt,“ svěřil se staříkovi.

			„Myslels na Cawdora,“ upřesnil Banquo. „Mimochodem, když jsme na toho voběšence zírali, hodil jsem zajímavou řeč s Angusem.“

			„Náboženský výhrady proti sebevraždě?“

			„Ale houby. Prohlásil, že nechápe, proč si bohatý privilegovaný lidi sahají na život. I kdyby Cawdor přišel o práci, i kdyby si musel něco odsedět, stejnak by ho potom čekal ještě dlouhej a bezstarostnej život. Musel jsem tomu zobákovi vysvětlit, co s chlapem udělá pád. A zklamání z toho, když se budoucnost nevyvíjí tak, jak sis představoval. Proto je důležitý nemít přehnaný očekávání, začínat pomalu a od píky, nevyšvihnout se nahoru už v mládí. Pojmout to jako zvolna plánovaný vzestup. Co ty na to?“

			„Hm. Svýmu synovi slibuješ, že bude žít jinak, když vystuduje práva.“

			„U synů je to přece jiný. Děti jsou pokračování našeho života. U nich tak nějak čekáš, že budou stoupat výš.“

			„To nebyl Cawdor.“

			„Cože?“

			„Ten, na koho jsem myslel, nebyl Cawdor.“

			„Že ne?“

			„Byl to jeden z těch motorkářů, tam na silnici. Byl…“ Mac­beth se zadíval z okna. „Úplně rudý…“

			„Nemysli na to.“

			„Tak chladnokrevně.“

			„Chladnokrevně? Jak to myslíš?“

			Mladší muž se zhluboka nadechl. „Ti dva, co jeli na Forres, se nám dobrovolně vzdali. Jenže Duff přesto zastřelil toho, co si nasadil Swenovu helmu.“

			Banquo nad tím kroutil hlavou. „Já věděl, že se stala nějaká levárna. Co ten druhej?“

			„Prostě svědek.“ Macbethovy rysy se zkřivily. „Hošánek se nám převlíknul na oslavu, měl bílou košili a bílý kalhoty. Vytáhnul jsem na něj dýku. Začal prosit o milost. Vytušil, co ho čeká.“

			„Už ani muk.“

			„Stál jsem za ním, ale nedokázal jsem to. Stál jsem tam s kudlou – a prostě jsem nemoh. A pak jsem uviděl Duffa, jak sedí na asfaltu s hlavou v dlaních a brečí jako dítě. Takže jsem bodnul.“

			V dálce se ozvala siréna. Hasiči. Kde může sakra hořet v dešti? prolétlo řidiči hlavou.

			„Nevím, jestli to bylo tím, že měl oblečení nasáklý deštěm,“ pokračoval Macbeth, „ale najednou byl zkrvavený. Košile i gatě. Když tam ležel na asfaltu napůl na boku, připomněl mi panáčka na semaforu pro chodce. Toho horního.“

			V autě zavládlo ticho. Mlčky minuli vjezdu do garáží policejního ředitelství, kde parkovali výlučně šéfové oddělení a vysoce postavení úředníci. Banquo zajel na parkoviště za budovou, zastavil a vypnul motor. Na střechu volva bubnoval déšť.

			„Chápu,“ ozval se.

			„Co chápeš?“

			„Duff věděl, že pokud Swena zatkneš, pokud ho předvedeš před lačnou porotu v nejzkorumpovanějším městě země, vyfásne… no kolik? Dva natvrdo? Nanejvejš tři? Nebo ho zprostí viny v plným rozsahu? A tebe chápu taky.“

			„Vážně?“

			„To si piš. Dyť kolik by vyfasoval Duff, kdyby proti němu ten Swenův grázl vypovídal? Dvacet? Pětadvacet? Jak víš, my od policie se musíme postarat i o vlastní lidi, protože nikdo jinej se o nás nepostará. A co je ještě důležitější, další policejní skandál by znamenal poškození úsilí novýho vrchního komisaře, kterej se snaží vrátit lidem krapet víry v právo a pořádek. Musíš to rozebrat v širších souvislostech. Krutost někdy stojí na straně dobra, Macbethe.“

			„Snad.“

			„Už na to nemysli, kámo.“

			Voda, která stékala po čelním skle, rozmazávala budovu policejního ředitelství na šmouhy. Nechtělo se jim ven. Nejdřív museli vstřebat to, co právě padlo.

			„Duff by ti měl bejt vděčnej,“ ozval se zase Banquo. „Kdybys to neudělal ty, musel by to udělat von, to vám bylo jasný voběma. Teď máte každej na toho druhýho něco v záloze. Rovnováha strachu v praxi. Mysli na to, že díky tomu dokážou lidi spát i celou noc.“

			„My s Duffem nejsme jako Sověti a Amerika.“

			„Ne? A co teda jste? Na akademii jste byli nerozlučnej párek, a teď spolu sotva promluvíte. Co se mezi váma stalo?“

			Macbeth pokrčil rameny. „Nic moc. Asi jsme byli vážně nějak divný. On je zkrátka Duff. Jeho rodiče byli určitě pracháči, to se vždycky pozná. Podle řeči i podle manýrů. V děcáku ho to vydělovalo, odhalovalo, takže se přimknul ke mně. Stala se z nás dvojka, s jakou by sis nechtěl začít. Jenže na akademii už ho to táhlo k jeho lidem. Jako bys vypustil do džungle ochočenýho lva. Duff vychodil univerzitu, našel si holku z lepších kruhů a oženil se. Má děti. Naše cesty se rozešly.“

			„Anebo ti jen začalo lízt na nervy, že se z něj stal takovej sobeckej parchant?“

			„Lidi se v něm často pletou, Banquo. Na akademii jsme si slíbili, že zbavíme svět těch nejhorších zločinců. Duff touží tohle město opravdu změnit.“ 

			„Protos mu zachránil kůži?“

			„Schopnosti má a taky dře. Má slušnou šanci stát se šéfem Organizovanýho zločinu, to víme všichni. Proč by jedno pochybení v žáru boje mělo zastavit kariéru chlapa, co se snaží prospět všem?“

			„Protože to nejseš ty – zabít bezbrannýho kluka, co mu stojí v cestě.“

			Macbeth pokrčil rameny. „Třeba jsem se změnil.“

			„Lidi se nemění. A stejně chápu, žes to bral jako povinnost. Ty, já a Duff bojujeme na straně zákona. Zlikvidovali jste dva gaunery, aby oni nemohli zlikvidovat naše děti, až jim prodají drogy. Jenže z tvýho hlediska to asi není tak zářný. Vidím, jak se to na tobě podepsalo, když ve světlech semaforu sleduješ svoje mrtvý nepřátele. Seš lepší než já, Macbethe.“

			Spolujezdec zamžikal. „Vidíš toho v mlze bitvy víc než já, starouši, takže mě utěšuje, že mám tvoje rozhřešení.“

			Banquo zavrtěl hlavou. „To sotva. Nevidím víc. Jsem jen tlachal, kterým zmítají pochybnosti.“

			„Pochybnosti. No jo. Neužírá tě to někdy?“

			„Ne,“ oznámil stařík s pohledem do čelního skla. „Kdepak někdy. Užírá mě to v jednom kuse.“

			

			Z parkoviště se vydali ke vchodu pro zaměstnance v zadním traktu policejního ředitelství, dvě stě let staré budovy v samém srdci Obvodu 3. Tahle stavba kdysi bývala vězením: proslýchalo se, že tu docházelo k popravám a mučení. I ti, kdo v ní zůstávali dlouho přesčas, vyprávěli o nevysvětlitelném chladném průvanu sužujícím kanceláře a o tom, jak se tady za nocí odněkud rozléhají výkřiky. Banquo vtipkoval, že za to může leda puntičkářský správce, co vypíná topení přesně v pět, a pak vříská pokaždé, když vidí odcházet někoho, kdo po sobě nezhasl.

			Macbeth si všiml, že na chodníku mezi nezaměstnanými se třesou dvě Asiatky, které se snažily budit dojem, jako by tu na někoho čekaly. Městské prostitutky většinou postávaly na Záložní ulici hned za sídlem vedení železnice, dokud je před pár lety městská rada nevyhnala. Teď si rozdělily působiště: ty hezčí se činily v kasinech a ty zoufalejší postávaly na chodnících. Pokud už musela policie pod tlakem radnice či veřejného mínění „vyčistit ulice od špíny“, všichni dávali přednost tomu, aby vynucená čistka proběhla co nejrychleji. Situace se beztoho brzo vrátí zase k normálu, a navíc nelze vyloučit, že pár pasáků těch obšťastňovatelek sedí přímo na policejním ředitelství. Macbeth odmítal jejich milostné návrhy tak vytrvale, že se ho už ani nesnažily oslovovat. Když překvapeně shledal, že k němu a k Banquovi přesto míří dvě provozovatelky nejstaršího řemesla, uvažoval, že budou v rajonu nové. Jinak by si je vybavoval. Jenže i s ohledem na nízkou atraktivitu zdejších šlapek působily ty dvě vyloženě ohyzdně. Usoudil, že u Asiatek se obecně těžko odhaduje věk, ale přinejmenším bylo jasné, že tyhle štětky za sebou mají slušnou otročinu. Měly to vepsané v chladných a neproniknutelných očích, které nikomu nedovolí nahlédnout dovnitř, a tak odhodlaně odrážejí pouze okolí a samy sebe. Byly shrbené a navlečené do laciných kabátů, avšak Macbetha upoutalo ještě něco, co člověk v takovém případě nečeká: neurčité znetvoření ve tváři. Jedna otevřela ústa a odhalila řadu zažloutlých pahýlů.

			„Pardon, dámy,“ varoval je zvesela za pochodu, ještě než babice stačila promluvit. „Snad bysme si i vrzli, jenže já mám příšerně žárlivou manželku a tady kamarád se léčí s kapavkou.“

			Banquo cosi zamumlal a zavrtěl hlavou.

			„Macbethe,“ ozvala se šikmoočka úsečným, dětsky pisklavým hláskem, který neladil s jejím kamenným pohledem.

			„Banquo,“ pronesla druhá stejným přízvukem a stejným tónem.

			To inspektora přimělo, aby se chtě nechtě zastavil. Dlouhé černé vlasy měly sčesané do obličeje, snad aby se pod nimi skryly. Z pramínků přesto vystupovaly jejich neasijsky velké, rudé nosy, které jim visely až ke rtům jako koule na konci sklářských píšťal. „Víte dokonce, jak se jmenujeme,“ prohodil, „tak co pro vás můžeme udělat, dámy?“

			Neodpověděly, pouze pokývly k domu na protější straně ulice. Ze stínů podloubí tam kdosi vystoupil do raně odpoled­ního světla. Ten kontrast nemohl být působivější. Ta žena – pokud to byla žena – byla vysoká, se širokými rameny kulturistky, oblečená v těsné leopardí kombinéze podtrhující její nápadně ženské křivky tak, jako když šejdíř zdůrazňuje falešné přednosti svého zboží. Macbeth rázem věděl, co tahle ženská prodává, nebo svého času prodávala. A znal i pochybné výhody jejího produktu. Všechno na ní bylo extrémní: její výška i šířka, obrovitá ňadra, dlouhé rudé nehty podobné kočičím drápům, doširoka rozevřené oči, teatrální nalíčení i kozačky nad kolena s jehlovými podpatky. Šokovalo ho jedině to, že se vůbec nezměnila. Jako by všechna ta léta prošla kolem ní, a ani jizvičkou ji nepoznamenala.

			Ulici zdolala dvěma mohutnými kroky.

			„Pánové,“ pronesla hlasem tak dunivým, že se tabulky v oknech málem chvěly.

			„Strego,“ uvítal ji. „Dlouho jsme se neviděli.“

			„Dlouho. Tenkrát jsi byl ještě kluk.“

			„Takže ty si mě pamatuješ?“

			„Pamatuju si všechny svoje zákazníky, inspektore Macbethe.“

			„A kdo jsou tyhle dvě dámy?“

			„Moje sestry,“ vysvětlila s pousmáním. „Máme ti vyřídit blahopřání od Hekata.“

			Mladší muž si všiml, jak jeho příteli při vyslechnutí toho jména zajela ruka pod bundu. Přiložil mu chlácholivě dlaň na rámě. „K čemu?“

			„K tvému jmenování šéfem Organizovaného zločinu,“ odpověděla Strega.

			„Zdar, Macbethe,“ odpověděly sestry jednohlasem.

			„Co to tady melete?“ podivil se. Přejel pohledem po nezaměstnaných postávajících na konci ulice. Neušlo mu, že Banquo přece jen vytahuje zbraň.

			„Když jeden ztrácí, jiný získává,“ pronesla Strega. „Takové jsou zákony džungle. Víc mrtvol, větší hody. A kdo bude hodovat nejvíc, jestli vrchní komisař Duncan zemře?“

			„Hej!“ Stařík k ní přistoupil. „Jestli nám chce Hekate vyhrožovat…“

			Macbeth ho zadržel. Konečně pochopil, proč to všechno. Trojice chlapů, které až doteď pokládal za zevlouny, k nim zvedla hlavy a napřímila se. Stáli mezi jinými povaleči a udržovali si jeden od druhého odstup, ale měli na sobě podobné, lehké šedé pláště. „Nech ji mluvit,“ zašeptal.

			Strega se usmála. „Žádné vyhrožování. Hekate se nechystá nic podniknout. Jen ti vzkazuje, k čemu ve svých zajímavých odhadech došel. Myslí si, že se staneš příštím vrchním komisařem.“

			„Já?“ Macbetha to rozesmálo. „Kdyby se to místo uvolnilo, získá ho zástupce vrchního komisaře Malcolm. Takže, dámy, bylo mi ctí a poroučím se.“

			„Hekate se ve svých proroctvích nikdy nemýlí,“ namítla Strega – nebo namítl, ale protějšek vytušil, že transvestitu těší, když ho považují za ženskou. Když tu tak vedle sebe stáli, blesklo mu hlavou, že ta leopardí nádhera je pořád vyšší než on.

			„Tak co?“ prohodila laškovně. „Tvoje kráska z kasina si tě udržuje čistého?“

			Banquovi neuniklo, jak se parťák při těch slovech napjal. A pomyslel si, že Strega má štěstí, když ji Macbeth stále považuje stále za ženu. Šéf zásahovky si odfrkl a chviličku to budilo zdání, že by jí rád něco odsekl, ale pak to spolkl. Přešlápl z nohy na nohu a zase otevřel pusu, jenže ani tentokrát z ní nic nevyšlo. Nato se otočil a zamířil ke vchodu ředitelství.

			Vysoká žena hleděla za ním. „A co ty, Banquo? Ty nechceš vědět, co ti osud chystá?“

			„Ne,“ odsekl bělovlasý policista a vykročil za inspektorem.

			„Ani tvému synovi?“

			Stařík se zprudka zastavil.

			„Dobrý chlapec, který tak tvrdě pracuje,“ protáhla uštěpačně Strega. „Hekate slibuje, že když Fleance a jeho tatík budou dodržovat pravidla hry, až nadejde jeho chvíle, i on se stane vrchním komisařem.“

			Otočil se k ní.

			„Zvolna plánovaný vzestup,“ dodala jízlivě, posměšně se uklonila a zavěsila se do dvou černovlasých průvodkyň. „Jdeme, sestry.“

			Banquo zíral za podivnou trojicí, dokud nezabočila za roh budovy. Všechny tři vypadaly tak neuvěřitelně, že po jejich odchodu začal hloubat, jestli se mu ten výjev nezdál.

			„Poslední dobou je to tady samej pošuk,“ prohodil, když ve foyer před recepčním pultem kolegu dohonil.

			„Poslední dobou?“ Macbeth netrpělivě přivolával výtah několikerým mačkáním tlačítka. „Pošuci měli v tomhle městě pré odjakživa. Všiml sis, že naše dámičky měly i osobní ochranku?“

			„Hekatova neviditelná armáda?“

			Dveře se pomalu otevřely.

			„Duffe,“ kývl Macbeth na pozdrav a ustoupil, „jak to, že –?“

			„Nazdar, Macbethe, nazdar, Banquo,“ zavrčel blonďák a vystřelil kolem nich k východu.

			„Proboha,“ zavrtěl hlavou stařík, „tomu se říká chlap ve stresu.“

			„Jo, tak to chodí, když seš velkej šéf.“ Macbeth se usmál, nastoupil a stiskl tlačítko suterénu. Patra určeného SWAT.

			„Všiml sis, jak Duffovi vždycky vržou boty?“

			„Protože si pořád kupuje větší,“ prozradil zasvěcenec.

			„A to jako proč?“

			„Nemám ponětí.“ Na poslední chvíli se Macbethovi podařilo zastavit dveře, když si všiml, jak k nim přibíhá policista z recepce.

			„Zrovna volali z kanceláře vrchního komisaře,“ vyhrkl udýchaně. „Mám vám vyřídit, abyste za ním šel nahoru, hned jak přijdete!“

			„Dobře,“ přikývl a uvolnil dveře.

			„Průšvih?“ sondoval Banquo, když se kabina konečně zavřela.

			„Nejspíš,“ odvětil inspektor a stiskl čtyřku. Cítil, jak ho začínají svědit stehy na rameni.
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			Lady procházela hernou. Světlo z mohutných lustrů něžně dopadalo na tmavé mahagonové stoly, u nichž se hrály blackjack a poker, na zelenou plsť, kde se později roztančí kostky, i na zlatou věžičku tyčící se jako minaret uprostřed kola rulety. Lustry byly zmenšeninami proslulého osvětlení hlavního sálu istanbulského paláce Dolmabahçe, veledíla o váze čtyři a půl tuny. Uprostřed stropu mířila k ruletě jako kopí tatáž vížka, jaká se zvedala z hracího kruhu. Lustry byly připoutány ocelovými lany k zábradlí v mezaninu, aby se daly pondělí co pondělí spustit k zemi kvůli čištění sedmi set padesáti křišťálových svíček. Tohle byl podnikatelský detail, jehož důležitost většině návštěvníků nedocházela. Stejně jako to, proč majitelka nechala do hebkých vínových koberců, které pořídila v Itálii a stály ji jmění, vyšít drobounké bílé lilie. Zato Lady v tom měla jasno. Když se dívala na ty věžičky či na ty nenápadné kvítky, věděla, co symbolizují. A to jí bohatě stačilo. Protože tohle všechno patřilo jí.

			Když je míjela, krupiéři se bezděčně narovnávali. Práci vykonávali znamenitě, byli úslužní i obezřetní, k zákazníkům se chovali zdvořile a zároveň nesmlouvavě, měli upravené nehty, ulízané vlasy a na sobě dokonalý rudo-černý zaměstnanecký stejnokroj kasina Inverness. Ten se jim měnil vždy po roce a každému zaměstnanci ho krejčí ušili na míru. Co však bylo nejdůležitější, zdejší krupiéři hráli fér. Ne že by to od nich očekávala, případně v to doufala – Lady to viděla a slyšela. Viděla to personálu na očích, četla to z nechtěných tiků, záškubů svalů nebo přehnaně uvolněných postojů. Slyšela to v nepatrných záchvěvech hlasivek krupiérů. Tuhle vrozenou citlivost zdědila po matce a babičce, přestože obě její blízké příbuzné přecitlivělost nakonec dohnala k tomu, že s věkem upadly do ponurých stínů šílenství. Lady využívala své schopnosti k boji proti nepoctivcům. Dělala to od mizerných let dětství až do současnosti. Její kontrolní obchůzky si předsevzaly dvojí cíl: jednak udržovaly zaměstnance v pohotovosti, ve snaze být každý příští den a každý příští večer ještě lepší než včera, v úsilí zůstávat neustále o úroveň výš než ti v Obelisku; jednak při nich odhalovala případné lumpárny. Na minulé směně mohla být obsluha klidně čestná, jenže lidé jsou kluzcí jako mokrý jíl, dají se tvarovat příležitostmi, motivy či sliby druhých, a už dnes se dopustí toho, co by ještě včera pokládali za naprosto vyloučené. Pouze jedna věc byla jistá, pouze na jediné bylo odjakživa spolehnutí – na chamtivost. To Lady věděla s určitostí, poněvadž ji sama chovala v srdci. Střídavě se za to proklínala a pak za to zase cítila k osudu vděk. Vždyť chamtivost jí vynesla postavení – a taky ji o všechno připravila. Jenže její srdce bylo už takové, a nic s tím nenadělala, nedalo se to změnit, nedalo se tomu předejít. Mohla jeho hlas výlučně následovat.

			Pokývla známým tvářím kolem rulety. Stálí hosté. Všichni měli nějaký důvod, proč sem chodili hrát. Buď potřebovali vypnout po náročném dni, anebo po nudném dni toužili po trošce vzrušení. A pak tu byli ti, kdo neměli práci ani neprahli po vzrušení, jenom měli náhodou něco naškudleno. (A kdo neměl nic z toho, končil v Obelisku, kde se sázky přes pěti­stovku odměňovaly nevalným obědem zdarma.) Vysedávali tady taky hlupáci, kteří doufali, že jejich herní systém v dlouho­dobém výhledu přece jen přinese zisk – tenhle druh zkrachovalců byl sice na vymření, a přesto ze světa nikdy nevymizí docela. A potom lidé, kteří – ačkoli to žádný majitel nepřizná nahlas – tvoří základní zdroj jejích příjmů. Gambleři. Ti, které večer co večer žene nutkání zajít do kasina a riskovat vše, protože je fascinuje pohled na kuličku rulety uhánějící po drážkách lesklého kolotoče jako planetka zachycená gravitačním polem slunce. Slunce, které nakrátko oživí její naděje, nicméně nakonec ji podle nevyhnutelných zákonů fyziky sežehne. Chorobní hráči. Sůl Ladyiny země.

			Když už jsme u závislostí… podívala se na hodinky. Devět. Večer teprve začínal, ale stejně by si přála, aby se sál zalidnil víc. Zvědové z Obelisku mluvili o tom, že jí konkurence vytrvale přetahuje další a další zákazníky, nehledě na její značné investice do výzdoby zdejšího interiéru, vybavení kuchyně nebo vylepšení hotelových pokojů. Uštěpačné hlasy se dokonce nechaly slyšet, že Lady svými cenami sama vyklízí trh, poněvadž Obelisk se po třech letech existence stal v očích zájemců dostupnější variantou. A proto by mohla a měla snížit svoje nároky i výdaje, jelikož o postavení luxusnější varianty herny v tomhle městě beztak nepřijde. Jenže tihle škrti neznali Lady. Jí nešlo o to být o chloupek lepší – chtěla být nejlepší. Nejen elegantnější než Obelisk, nýbrž nesrovnatelně kvalitnější v každém ohledu, v sebemenším srovná­­ní. Její kasino mělo být místem, kde se všichni významní lidé chtějí dát spatřit, místem, s nímž touží být spojováni. Přicházeli sem zámožní investoři i vrcholní politici, herecké hvězdy i sportovní primadony, spisovatelé, módní návrháři, bohémové i intelektuálové. Ti všichni se obtěžovali k jejímu stolu, uctivě se Lady uklonili, dvorně jí políbili ruku a vyslechli si, jak diskrétně odmítá jejich diskrétně vyslovený dotaz na hráčský bonus zdarma. Nakonec tedy vděčně přijali aspoň Bloody Mary na účet podniku. K čertu se zisky, přece neušla tak dlouhou cestu, aby vedla nějaký druhořadý bordel typu Obelisk, kde se schází spodina, jakou by zpod svých lustrů v Inverness s chutí hnala svinským krokem. Zpod pravého křišťálu, aby bylo jasno. Jenže vítr se bohužel začínal obracet. Věřitele zisky podniku nadmíru zajímaly a její odpovědi se jim nezamlouvaly – nemínili poslouchat, že Inverness nepotřebuje levnější pití, nýbrž další a okázalejší lustry.

			Teď však Lady nemyslela na obchody. Myslela na to, co obnáší závislost. Na to, že tu Macbeth ještě není. Vždycky ji předem varoval, když se dalo počítat s tím, že se zdrží. A navíc ho zasáhlo, co se stalo při zátahu na Swenovu bandu. Nepostěžoval si, ale ona to vycítila. Býval tak prapodivně měkko­­srdcatý, a přitom už ho na vlastní oči viděla zabíjet. Sama viděla, jak těsně před činem sílí v odhodlání, jak jedná s chladnou zdatností a posléze se odvrací s nemilosrdným úsměvem.

			A věděla, že tohle muselo být jiné. Zabil na té silnici bez­branného. Občas mívala potíže pochopit kodex cti, který jedinci Macbethova formátu dodržovali, a přece nebylo obtížné vyčíst, do jaké míry ho ta událost rozhodila. Přešla sálem a zachytila pohledy dvou mužů u baru. Byli mladší než ona, ale nezajímali ji. Dělala sice, co mohla, aby po ní muži toužili, avšak pak jimi za tu přízeň opovrhovala. Všemi s výjimkou jediného. Zpočátku ji překvapilo, že někdo dokáže natolik vyplnit její myšlenky i žádosti, a nejednou se ptala sama sebe, proč ona, která v životě žádného muže nemilovala, teď miluje zrovna jeho. Nejspíš proto, že on v ní miloval tu část, jež jiné děsila. Její sílu. Její vůli. Inteligenci, která předčila tu mužskou a kterou se před údajně silnějším pohlavím neobtěžovala skrývat. Tohle dokáže na ženě milovat jen opravdový chlap. A tak stála u velkého okna a shlížela na Dělnické náměstí, k lokomotivě Bertě střežící vchod na zrušené nádraží. Vchod do bažiny, v níž kdysi viděla uvíznout a utopit se tolik slabochů. Že by se Macbeth zase –?

			„Miláčku.“

			Kolikrát už slyšela, jak jí to oslovení zašeptal do ucha? A přece jí vždycky připadalo, jako by to bylo poprvé. Odhrnul jí dlouhé zrzavé vlasy ke straně a ona ucítila, jak jí tělem prošlehl záblesk, když se jeho rty dotkly její šíje. Chová se neprofesionálně – vytušila, že ti dva od baru je stále pozorují –, ale kašlala na to. Hlavně že je tady.

			„Kdes byl?“

			„Ve své nové kanceláři,“ odpověděl a vzal ji kolem pasu.

			„V nové kanceláři?“ Pohladila ho po předloktí. Pod konečky prstů cítila jizvy. Vysvětlil jí, kde se tam vzaly: zamlada si musel často píchat potmě a neviděl na žíly, takže prostě nahmátl místo posledního vpichu a vrazil jehlu do něj. Když se to takhle praktikuje léta a přidají se k tomu nevyhnutelné záněty, skončí člověk s kůží rozdrásanou jako při přelézání ostnatého drátu. Žádné čerstvé rány tam ale neměl. Už pár let byl čistý. Vyhýbal se fetu tak dlouho, že ho téměř – s nevídaně dívčím optimismem – mohla považovat za vyléčeného.

			„Netušila jsem, že tomu kamrlíku ve sklepě říkáš kancelář.“

			„Ve třetím patře,“ opravil ji.

			Obrátila se k němu. „Cože?“

			Ve tmavých vousech mu zasvítily bílé zuby. „Právě před sebou vidíš nového šéfa Útvaru pro odhalování organizovaného zločinu.“

			„Doopravdy?“

			„No vážně!“ Zasmál se. „Tváříš se tak šokovaně, jak jsem se asi v Duncanově kanclu tvářil já.“

			„Nejsem šokovaná, miláčku. Jsem… šťastná. Zasloužíš si to! Copak ti to netvrdím pořád? Kolikrát jsi ode mě slyšel, že si zasloužíš víc než budník ve sklepě?“

			„Mockrát. Skoro do omrzení, miláčku. Jenže jsi byla jediná.“ Zaklonil se a zase se blaženě rozřehtal.

			„A teď tě čeká vzestup, lásko. Vzhůru ze sklepa do výšin!“ Zpozorněla. „Doufám, že sis řekl o vyšší plat.“

			„Ééé, plat… Na ten jsem se teda zapomněl zeptat. Měl jsem jen jednu podmínku: že mým zástupcem bude Banquo. S tím šéf i starouš souhlasili. Je ale šílenost, že –“

			„Šílenost? Kdepak. Považuju to za nanejvýš moudré rozhodnutí.“

			„Tak jsem to nemyslel. Šílenost je v tom, že jsme cestou do práce narazili na tři nádhery, co za námi poslal Hekate. Představ si: věštily, že dostanu tohle místo.“

			„Věštily?“

			„No právě.“

			„Hm. Tak už se mu to asi doneslo.“

			„No to sotva. Když jsem se hlásil Duncanovi v kanceláři, tvrdil mi, že k tomu rozhodnutí došli sotva před pěti minutami.“

			„Ale ale. Že by se nám tu rozmohlo čarodějnictví?“

			„Ty šlapky se nejspíš zfetovaly. Plácaly nesmysly, že jednou budu taky vrchní komisař. A víš ty co, miláčku? Duncan navrhnul, že moje jmenování oslavíme tady u tebe v kasinu!“

			„Počkej. Cos to říkal?“

			„Duncan u tebe chce uspořádat oslavu mého povýšení. To přece prospěje tvojí reputaci, když se u tebe staví sám vrchní komisař, ne?“

			„Já se ptala na ty ženské. Vážně ti tvrdily, že budeš vrchním komisařem?“

			„Ano, ale nelam si tím hlavinku, miláčku. Navrhnul jsem Duncanovi, že to pojmeme jako večírek pro všechny z policejního ředitelství a že ti, co nebydlí přímo ve městě, tady budou moct přespat. Máš tu hodně nevyužitých pokojů, takže…“

			„To se ví, že je tady ráda ubytuju.“ Pohladila ho po tváři. „Slyším, jak tě to potěšilo, ale jsi pořád tak strašně bledý.“

			Pokrčil rameny. „Nevím, možná na mě něco leze. Mám halucinace, v semaforu vidím mrtvoly.“

			Zavěsila se do něj. „Tak pojď, chlapečku můj milý. Zkusíme tě vykurýrovat.“

			„Už se těším,“ zatetelil se.

			Přešli kasinem. Sošná Lady vedla v patrnosti, že na jehlách je o půl hlavy větší než on a že její mladistvá postava, elegantní róba i vznosná pružná chůze k ní pořád přitahují pohledy od baru. Na tohle se Obelisk nezmůže.

			Duff ležel na velké manželské posteli a zíral na prasklinu v omítce, kterou už obstojně znal.

			„Když porada skončila, Duncan si mě vzal stranou a zeptal se mě, jestli jsem zklamaný,“ vyprávěl. „Prý oba moc dobře víme, že logickým kandidátem na to místo jsem byl já.“

			Z pukliny se šířily menší prasklinky vyhlížející jako změť čar. Když však detektiv přimhouřil oči a přestal se soustředit, jako by se z nich stával obrazec. Jenom nedokázal poznat, co znázorňuje.

			„A cos mu odpověděl?“ ozvalo se do tekoucí vody v koupelně. Přestože už se znali tak důvěrně, jak jen se dva lidé můžou fyzicky znát, stejně nechtěla, aby ji viděl dřív, než bude připravená. I jemu to tak vyhovovalo.

			„Že jsem upřímně zklamaný. Když vybrali Macbetha právě proto, že nepatří do jejich kruhů, měl jsem pocit, že se moje loajalita k šéfovi obrátila proti mně.“

			„Nejspíš to tak bude. A co na to on –?“

			„Prohlásil, že je tady ještě jeden důvod, ale že na to nechtěl před ostatními poukazovat. Ten zásah na Swena byl prý úspěšný jen napůl, protože nám Sweno unikl. A taky se ukázalo, že jsem tu hlášku dostal s takovým předstihem, že bych býval mohl vrchního komisaře včas informovat. Zničil jsem údajně málem roční mravenčí práci kolegů něčím, co působí jako nafoukané sólíčko. A nakonec to musel zachránit Macbeth a jeho zásahovka. Takže by působilo podezřele, kdyby na to místo uvedl mě, a ne jeho. Ještě že mi dal cenu útěchy.“

			„Vést oddělení vražd není úplně marné, ne?“

			„Je sice menší než protidrogové, ale aspoň se vyhnu tomu, že by mi velel šéf organizovaného zločinu.“ 

			„Prozradil ti, kdo ho nakonec přesvědčil?“

			„Jak to myslíš?“

			„Kdo za Macbetha lobboval? Přece víš, jak Duncan rád naslouchá druhým, touží jednat na základě shody, aplikuje skupinová rozhodnutí.“

			„Věř mi, miláčku, že nikdo. Macbeth nejspíš ani neví, co slovo lobbovat znamená. Ten chce akorát chytat darebáky a obšťastňovat tu svoji zrzku z kasina.“

			„Když už o ní mluvíme…“ Objevila se ve dveřích koupelny. Negližé toho víc odhalovalo než ukrývalo. Miloval toho na ní tolik, i to nepojmenovatelné, ale jednu hmatatelnou věc doslova zbožňoval: její mládí. Záře svíček na podlaze podtrhovala vlhkost jejích očí, její rudé rty i thymolinový úsměv. Přesto dneska večer prahl po něčem víc. Měl náladu pod psa. Po tom výprasku se už necítil jako ten frajer, kterým byl ještě ráno. No co, třeba se to dá změnit.

			„Sundej si to,“ vybídl ji.

			Zasmála se. „Zrovna jsem si to oblékla.“

			„Je to rozkaz. Zůstaň, kde jsi, a svlíkni si to. Pomalu.“

			„Hmm… Kdybych tak dostala jasnější rozkaz…“

			„Caithnessová, tvůj nadřízený ti rozkazuje, aby ses otočila zády, ten hadřík si vyhrnula přes hlavu, předklonila se a rukama se zapřela o futra.“

			Uslyšel poněkud zaskočené zalapání po dechu. Možná to ohromení jen předstírala kvůli němu – a možná ne. Ale to je fuk. Nálada se mu pomalu zlepšovala.

			

			Hekate si vykračoval po vlhké podlaze haly hlavního nádraží, mezi stěnami, z nichž se olupovala malba, mezi mumlajícími narkomany. Všiml si zaujatých pohledů dvou mladíků skloněných nad lžičkou a stříkačkou, o kterou se zřejmě dělili. Neznali ho. Nikdo ho tu neznal. Snad zdejší mátohy napadlo, že ten vysoký muž v hořčicově žlutém kašmírovém plášti, s pečlivě ostříhanými, téměř nepřirozeně havraními vlasy a přepychovými rolexkami na zápěstí omylem zabloudil do jámy lvové. Anebo ho možná podezírali z nechutných spádů. Možná je varovalo cosi v té odhodlané chůzi, cosi v ťukání vycházkové hůlky se zlatou špičkou, jež spolu s klapotem jehlových podpatků mužovy společnice se širokými rameny zněla jako pravidelný tikot elektrických hodin. Tik – tak. Společnice? Byla to vůbec žena? A dost možná je varoval už příchod trojice mužů v šedých baloňácích, kteří vešli do haly těsně před ním a zaujali postavení u stěny. Třeba i zdejší narkomani vycítili, že tohle je jeho jáma. Že teď se dostavil sám lev.

			Drogový magnát se zastavil a pustil Stregu před sebe na úzké schůdky páchnoucí močí, neomylně směřující k záchodkům. Feťáci zase sklonili hlavu ke svému dílu – zahřívání a natahování stříkačky. Feťáci. Pro Hekata tohle pojmenování postrádalo opovržení či podráždění, bral ho jako holý fakt. Koneckonců tyhle existence ho živí.

			Strega otevřela dveře pod schody, zvedla na nohy tamního nocležníka, vycenila zuby, aby dala najevo své momentální rozpoložení, a palcem mu ukázala směr, kudy bude nejlepší vypadnout. Boháč ji následoval mezi umyvadla s kapajícími kohoutky a kabinky. Zápach byl tak příšerný, až mu vehnal slzy do očí, jenže prostředí se osvědčilo: ani ti nejdrsnější feťáci se tu nikdy nezdrželi dlouho. Strega s Hekatem vešli do poslední kabinky opatřené nápisem MIMO PROVOZ. Záchodová mísa byla plná výkalů. Někdo tu navíc odtrhl ze stropu zářivku, takže na pokusy se stříkačkou tady byla moc tma. Strega odsunula jednu dlaždici nad odpojeným splachovadlem, nahmatala rukojeť a zatlačila. Stěna se rozestoupila a dvojice vešla dovnitř.

			„Rychle to zavři,“ vyzval průvodkyni Hekate a rozkašlal se. Porozhlédl se po dvoraně. Ocitli se v bývalém železničním depu, odkud vedla vrata do tunelu jižní dráhy. Sem svou výrobnu směsky nastěhoval dva roky poté, co město zrušilo železniční spojení se světem. Musel odtud vyhnat pár bezdomovců a dalších všiváků. Nikdo jiný sem nezabloudil a bývalý vrchní komisař Kenneth nad továrničkou držel ochrannou ruku, nicméně magnát dal přesto do tunelu a nad schody k záchodkům nainstalovat maskované kamery. Na noční šichtě se tu činilo celkem dvanáct lidí, všichni v rouškách a bílých pláštích. Po užší straně dvoranu členila skleněná přepážka, kde se směska porcovala, odvažovala a balila do igelitových sáčků. To mělo na starost sedm dělníků ze směny. U vchodu do tunelu seděli dva ozbrojení strážní a sledovali je i obrazovky bezpečnostních kamer. Za skleněnou přepážkou se nacházela místnost, jíž se říkalo svatyně. Nebo zkrátka „kuchyně“. Do této varny měly přístup výhradně sestry a byla hermeticky uzavřená z mnoha podstatných důvodů. Zaprvé, aby nic zvenčí nekontaminovalo vyráběnou drogu. Zadruhé, aby nějaký idiot náhodou neškrtl zapalovačem nebo neupustil vajgl a nevyhodil továrničku do povětří. A zatřetí a především, aby se dělníci ve skladišti dennodenně čichající ty výpary brzy nestali nejzávislejšími narkomany ve městě.

			Sestry odlovil Hekate v čínském opiovém doupěti v Bang­koku. Ty dvě Asiatky si tam zřídily pokoutní laboratoř, v níž z opia dováženého ze Šanghaje pilně vyráběly heroin. Nic bližšího o nich nevěděl, snad jen to, že utekly z rudnoucí Číny s Čankajškovými přívrženci a že obličeje jim zhyzdila choroba, která postihla jejich rodnou vísku. A že dokud jim bude platit slíbený podíl, dodají mu přesně takový materiál, jaký si velkoobchodník přeje. Ostatně ingredience směsky byly známé, poměr přísad zůstával neměnný a zbytek personálu mohl procesu vaření přihlížet oknem. A přece i nadále zůstávalo tajemstvím, jak sestry dané látky míchají a zahřívají. Hekate neměl nejmenší zájem popírat zvěsti, že do směsky přidávají oko mloka, palce žab, netopýří srst a dráp i zmijí jazyk. Sem tam ji dokonce vylepšily i vlastním hlenem. Budilo to dojem černé magie, a pokud se na světě vezdejším najde něco, za co lidé ve svých umrněných životech přeochotně platí, je to přesně tenhle čarovný příslib. Jejich směska měla neuvěřitelnou sílu – zákazníci jí propadali nebývale rychle a stejně zoufale ji pak vyhledávali. Bylo však nad slunce jasné, že jakmile sestry ukuchtí něco méně žádaného, magnát se jich zbaví. Tak to zkrátka v životě chodí. Všechno má svůj čas, svůj vymezený koloběh. Podobně jako ta dvě desetiletí pod ochranou náčelníka Kennetha. Bývaly to dobré časy. Teď nastoupil Duncan, a pokud prosadí svou představu o vládě zákona, čeká tuhle magii bída a zmar. Jak přehledné: pokud bohové přinášejí dobré a zlé časy, pokud lidem dávají životy a sesílají na ně smrt, je třeba se vlastnoručně zasadit o to, abyste se sami stali božstvem. Bývá to snazší, než by si jeden myslel. Překážkou božského postavení je v očích bázlivců pouze nezměrný strach a pověrčivost, úzkostlivé lpění na něčem, co nazývají „morálkou“, obecně závazným „nebeským“ výnosem. Avšak kdo takové výnosy formuluje? Přece ti, kdo o sobě tvrdí, že jsou bohové, a jimž daný stav věcí prospívá. Přesto se každý bohem stát nemůže. Bohové také potřebují věřící. Zákazníky. Trh. Město. Spoustu měst.

			Hekate se zastavil u stěny haly, spočinul rukama na hlavičce špacírky a chvíli se nad zdejší dělnou atmosférou za­dumal. Tohle je jeho podnik. On je tu pan továrník, reprezentant vzkvétajícího odvětví. Bude muset expandovat. Když totiž neuspokojí poptávku, ujmou se toho milerádi jiní, toť jednoduchý zákon kapitalismu. Už dávno měl v plánu zmocnit se jedné ze zkrachovalých fabrik ve městě a spustit v ní fiktivní výrobu, zástěrku pro vaření směsky v odlehlých dílnách. K tomu sežene ostrahu, ostnatý drát, vlastní firemní náklaďáky pendlující krajem. Mohl by zvýšit produkci desetinásobně a vyvážet zboží do zbytku země. Jenže tím by začal nepříjemně vyčnívat a neobešel by se bez ochrany policejních kruhů. Bez vrchního komisaře, který se tím pádem ocitne na Hekatově výplatní listině. Kenneth by se toho ujal, jenže ho skolila mrtvice. Co s tím? Vychovat si nového a uhrabat mu cestičku.

			Sklidil napjaté úsměvy a zdvořilá pokývnutí svých dělníků, takže jim chviličku trvalo, než se s novým zápalem sklonili nad sáčky. Báli se ho. Tyhle inspekční návštěvy měly však pro Hekata dalekosáhlý význam. Nemohly zastavit koloběh, ten byl nezadržitelný, nicméně případné zásahy by mohly povážlivě zpomalit tempo výroby. Vždyť každý zaměstnanec v jistou chvíli dospěje k okamžiku, kdy zkusí šéfa podvést, vezme si potajmu pár gramů domů a udá je bokem. Jenže se na to přijde a trest bude vykonán neprodleně. Postará se o to Strega, kterou rozmanitost svěřených úkolů viditelně baví. Například když se s oběma sestrami ujala úlohy poslíčka.

			„Co myslíš,“ obrátil se na ni, „vzejde to semínko, které jsme do Macbetha zaseli?“

			„Lidská ctižádost se vždycky vypíná ke slunci jako bodlák a všechno kolem sebe zastíní a nechá zahynout.“

			„Doufejme.“

			„Bodláky jsou už takové. Není zbytí. Jsou zlé a nanicovaté. Když lidi zjistí, že se první proroctví jasnovidce naplnilo, slepě uvěří všem jeho následným věštbám. Macbeth si už ověřil, že se skutečně stal novým šéfem Organizovaného zločinu. Teď už se jen musíme ptát, jestli v sobě vykutá dost bodláčí ctižádosti. A taky krutosti nezbytné k tomu, aby došel až na konec cesty.“

			„On ji nemá,“ usoudil Hekate, „zato ona ano.“

			„Ona?“

			„Lady, jeho milovaná. Zatím jsem se s ní nesetkal, a přece znám její nejhlubší tajemství a rozumím jí líp než tobě, Strego. Ta osoba potřebuje uzrát, aby mohla dospět k nevyhnutelnému závěru. To mi věř.“

			„K jakému závěru?“

			„Že se musí zbavit Duncana.“

			„A pak?“

			„Pak?“ Magnát znovu poklepal hůlkou o zem. Ťuk ťuk. „Pak nám zase nastanou skvělé časy.“

			„A víš jistě, že Macbetha ovládneme? Když už nefetuje, nejspíš bude i… ehm… morální, ne?“

			„Má milá Strego, předvídatelnější než feťák nebo moralista je jen zamilovaný feťák a moralista.“

			

			Banquo ležel na posteli v patře a naslouchal bubnování deště. Ticho v téhle ložnici už nenaruší žádný vlak, ačkoli trať mu vedla rovnou pod okny. Do paměti se mu vryl lesklý pás štěrkopísku v místech, odkud dávno demontovali koleje i pražce. Lépe řečeno je ukradli. Bývali tu s Verou šťastní. Zažívali dobré časy. Poznal ji, když pracovala ve zlatnictví Jacobs & synové, kam si lepší klientela chodívala pro snubní prsteny nebo třpytivé dárky. Jednou se v tom krámě spustil alarm. Vloupání. Banquo, který měl zrovna službu, dorazil na místo se zapnutým majáčkem do minuty. Uvnitř do jekotu poplašného zařízení zoufale vřískala vyděšená mladá žena, že chtěla jen zavřít, že je tady nová, ale asi udělala něco špatně. Slyšel z jejího naříkání jen každé páté slovo, ale o to víc si ji stačil prohlédnout. Když se nakonec rozplakala, něžně a konejšivě ji objal. Připadala mu v tu chvíli jako horké, roztřesené ptáče. Dalších pár týdnů spolu chodili do kina nebo se procházeli na slunečné straně hory, na rozloučenou ji líbal u vrátek. Pocházela z dělnické rodiny a zatím bydlela u rodičů. Od útlého mládí musela dřít v Estexu jako máma s tátou a přispívat na domácnost, jenže trpěla záduchou a doktor jim stranou poradil, aby si zkusila najít něco bezpečnějšího. Na čísi doporučení se pak dostala k Jacobsovým.

			„Platí hůř,“ svěřila se lakonicky, „ale žít budu dýl.“

			„Pořád kašleš?“

			„Jenom když prší.“

			„Tak to bys měla chodit hodně na sluníčko. Co říkáš na další nedělní vejlet?“

			Po půl roce zavítal Banquo do zlatnictví a zajímal se, jestli by se tam nenašel nějaký snubní prstýnek, který by mu mohla doporučit. Zatvářila se tak zmateně, až ho to rozesmálo.

			Po svatbě se přestěhovali do stísněného dvoupokojového bytu v domku, jehož přízemí obývala další partaj. Našetřili si na postel, ve které teď ležel, společně ji vybrali a milovali se v ní. Plachá vášnivka Vera vždycky kvůli sousedům vyčkávala s vyvrcholením, až kolem zarachotí vlak. Když vagony hřměly po kolejích, roztřásly stěny a rozhoupaly lampy, vřískala a zatínala mu nehty do zad. Se stejnou vervou tady porodila Fleance: křičela, když projížděly rychlíky, mačkala Banquovi ruku a přitom vytlačila na svět jejich nádherného synka.

			Rok po jeho narození přikoupili i spodní patro domku, aby rodinka získala víc místa. Byli tři a dalo se předpokládat, že se ještě rozrostou. Jenže za několik málo let zbyli pouze dva: chlapec a muž. To ty její nemocné plíce. Lékaři to přičítali znečištěnému ovzduší, protože veškeré jedy z továren zůstávaly kvůli nízkému tlaku viset nad městem jako poklice. A na ženu s astmatem bylo té porce zplodin příliš. Banquo z toho vinil sebe. Kdyby dokázal víc vydělat a přestěhovat své nejbližší na opačnou stranu tunelu, do Fifu, kde je víc slunce a čistý vzduch…

			Teď měli pro změnu místa až moc. Zezdola se ozývalo rádio. Banquo věděl, že Fleance píše úkoly. Syn byl studentem svědomitým, snažil se dělat všechno co nejlíp, i když ho pár spolužáků strčilo do kapsy. Určitou útěchou jeho otci bylo, že ti, kterým jde ve škole všechno hladce, brzy slibné šance promrhají, jakmile před ně život naklade obtížnější překážky. A potom se v běhu prosadí studenti jako Fleance, kteří až dosud museli dodržovat rutinu a ověřit si, že úspěch vyžaduje patřičné úsilí. Ano, určitě se mu zadaří. A kdoví, třeba brzo potká nějaké slušné děvče a založí rodinu. Třeba se spolu usadí v tomhle domku. Snad je čekají lepší časy. Když teď Macbeth velí boji s organizovaným zločinem, dokážou Duncana podpořit o to víc. Zvěst o přítelově jmenování staříka překvapila, stejně jako většinu kolegů. Ricardo to v suterénu před kluky ze SWAT vyjádřil bez obalu: nedovede si představit Macbetha a Banqua, jak vysedávají za psacími stoly v kvádrech a kravatách. Jak kreslí grafy a sestavují rozpočty, jak zdvořile plkají na večírcích s komisařem, radními a další smetánkou. Tak to prr, ještě se ukáže. Nejspíš už bylo načase, aby se k míči dostali pašáci jako Macbeth a aby konečně skórovali.

			S výjimkou Duffa nikdo na policejním ředitelství netušil, jak moc byl Macbeth coby puberťák závislý na speedu. Jak z té drogy šílel, jak beznadějně ztracený se v hodinách bez dávky cítil. Banquo byl tenkrát na obchůzce a procházel ulice města bičované deštěm, když na lavičce autobusové zastávky objevil schouleného nadopovaného kluka. Když ho probudil a chtěl ho odtamtud vyhnat, zarazila ho úpěnlivost v těch hnědých očích. Z úsporných pohybů mladého pevného těla vyzařovala skrytá houževnatost. Něco, co by rozhodně nemělo zůstat ladem, co by se dalo rozvíjet, co by se ještě dalo zachránit. Vzal toho patnáctiletého feťáka na noc domů a dal mu suché oblečení. Vera ho nakrmila a pak ho uložili do postele. Nazítří ho vyvezli na slunečnou stranu tunelu, na dlouhou procházku po tamních zelených kopcích. Macbeth nejdřív koktal, ale zanedlouho se to zlepšilo. Vyprávěl jim, že vyrůstal v dětském domově a snil o tom, že se stane cirkusákem. Předvedl jim, jak umí žonglovat. Taky odměřil pět dlouhých kroků od vysokého dubu a hodem zabodl Banquův kapesní nůž do kmene tak mocně, že zajel do dřeva až po rukojeť. Těžší pro něj bylo ukázat jim jizvy na předloktí a vysvětlit, jak k tomu došlo. To dokázal až později, když vycítil, že Banquovi a jeho ženě se dá věřit. I pak jim ale pověděl jen tolik, že s drogami začal po útěku z děcáku, nic podrobnějšího nepřidal. Následovaly další víkendy, další výlety, další svěřování. Ale tu první neděli si Banquo beztak vybavoval nejlíp, protože když se vrátili, Vera mu pošeptala: „Takovýho syna si uděláme.“ To ještě bývali bezdětní. Když o čtyři roky později hrdě vyprovázel Macbetha na policejní akademii, byly Fleancovi tři a stejně dlouhou dobu už jejich chráněnec abstinoval. 

			Banquo se otočil a zadíval se na fotografii na nočním stolku. Byl na ní se synem v den jeho nástupu na akademii: stáli spolu v zahradě pod suchou jabloní. Brzy ráno, Fleance byl v uniformě, slunce právě vyšlo a na dvojici dopadal fotografův dlouhý stín. 

			Uslyšel, jak dole zaskřípěla židle. Zlostné, podrážděné kroky. Synku, všechno se nedá pochopit hned a snadno. Víš, někdy to trvá, než člověk věci porozumí. Chce to čas a silnou vůli, je to jako vymanit se ze spárů drogy, jako uniknout před závislostí. A stejně taky potrvá, než se změní tohle město, než se zreformuje soudní systém, než se zatočí se zástupem sabotérů, korupčníků a mafiánů. Než se občanům vrátí čistý vzduch, aby se konečně mohli pořádně nadechnout.

			Dole zavládlo ticho. Student usedl zpátky za stůl.

			Všechno jde, když člověk postupuje pěkně den za dnem a udělá vždycky ten díl práce, který je zapotřebí.

			Poslouchal. Slyšel jen to ticho. A déšť. Když zavřel oči, jako by vedle sebe zaslechl Veřino oddechování.

			

			Oddechování inspektorky Caithnessové se pomalu zklidňovalo.

			„Musím si zavolat domů,“ oznámil Duff, políbil ji na zpocené čelo a přehodil nohy přes okraj postele.

			„Teď?“ zaprotestovala. Zaznělo to rozčileněji, než zamýšlela – poznal to, protože si skousla spodní ret. A pak mu budou v práci předhazovat, že nerozumí lidem!

			„Ewana včera bolel zub. Potřebuju zjistit, jak je na tom.“

			Mlčela. Nahý se vydal ke dveřím. Obvykle se tu pohyboval bez šatů, protože měla byt v podkroví a nikdo je nemohl šmírovat. Navíc mu to nevadilo. Byl na své tělo hrdý – možná o to víc, že se v dospívání tolik styděl za jizvu, která mu znetvořila obličej. Její byt byl velký, prostornější, než by se u svobodné mladé ženy ve státních službách čekalo. Nabídl jí příspěvek na nájem, koneckonců u ní trávil hodně nocí, ale vysvětlila mu, že o tohle se stará její otec.

			Vešel do pracovny, zavřel za sebou a vytočil číslo do Fifu.

			Poslouchal, jak na arkýř nad jeho hlavou bubnuje déšť. Vzala to po třetím zazvonění. Tak jako vždycky, bez ohledu na to, kde zrovna v domě pobíhala.

			„To jsem já,“ ohlásil se. „Jak to šlo včera u zubaře?“

			„Ewanovi už je líp,“ odpověděla nejistě. „Vlastně nevím, jestli to byl zub.“

			„Cože? Jak to?“

			„Děti zraňují i jiné potíže než jen fyzická bolest. Brečel, já se vyptávala proč a on mi odpověděl to první, co ho napadlo. Teď už spinká.“

			„Aha. Zítra jsem doma a promluvím s ním. Jaké je tam za horou počasí?“

			„Jasno. Svítí měsíc. Proč?“

			„Tak to bychom si zítra mohli vyjet k jezeru, celá rodina. Zaplavat si.“

			„A kde jsi teď?“

			Strnul. Mohlo za to něco nemilého v jejím hlase. „Kde? No samozřejmě v Grandu.“ Pak dodal přehnaně rozjařeně: „To víš, unavený chlap potřebuje jen postel, kam by složil hlavu.“

			„Dneska večer jsem do Grandu volala. Řekli mi, že ses u nich neubytoval.“

			Sevřel sluchátko, div nedostal křeč.

			„Volala jsem, protože Emily si nevěděla rady s matikou, a sám víš, že já s bídou sečtu dvě a dvě. Takže odkud voláš?“

			„Z kanceláře,“ zasípal a vydechl jako parní píšťala. „Ustlal jsem si tady na pohovce. Jsem až po uši zahrabaný do práce. Promiň, že jsem ti lhal s tím Grandem, ale nechtěl jsem, abyste si doma dělali starosti. Mám toho až po krk.“

			„Čeho?“

			Nasucho polkl. „Práce. Nedostal jsem tu funkci šéfa organizovaného.“ Pocítil výčitky. Znělo to tak žalostně, jako by ji umlouval, aby ho přestala dusit a radši ho politovala.

			„Ale podle toho, co hlásili v rádiu, ti dali funkci šéfa oddělení vražd. A taky novou kancelář, jak slyším.“

			„Cože?“

			„V nejvyšším poschodí. Slyším, jak déšť bubnuje na střešní okno. Takže už zavěsím.“

			Cvaklo to a spojení ztichlo.

			Duff se zachvěl. V pokoji se náhle udělala zima. Měl by se obléknout, neměl by tady poskakovat nahý.

			

			Lady naslouchala Macbethovu oddechování a zachvěla se.

			Jako by se v jejich ložnici ochladilo. Jako by tudy prošel duch. Duch dítěte. Musela se vysmeknout z temnoty, která na ni doléhala, vylomit mříže duševního vězení, do něhož se uzavřely její matka i babička, musela vystoupat vstříc jasnému světlu. Bojovat za svobodu, obětovat cokoli, co jí stojí v cestě na nebesa, kde se stane sluncem. Planoucí hvězdou. Zářící matkou, jež shoří, a během toho procesu z ní vzejde něco onačejšího. Stane se plápolajícím středem vesmíru. Ano, plápolajícím. Už teď jí pokožka hořela a dech ji hřál, aby svorně zapudily lezavý chlad v místnosti. Přejela si rukou po těle a ucítila, jak ji brní kůže. Uhnízdila se v ní tatáž myš­lenka, totéž rozhodnutí. Je načase přistoupit ke změně, nelze to nijak obejít. Cesta vede jedině vzhůru, přes překážky, jako kulka vystřelená z hlavně.

			Položila mu ruku na rameno. Spal jako batole. Dneska to bude naposledy. Zacloumala s ním.

			Otočil se k ní, něco zamumlal a natáhl se po ní. Vždy připraven posloužit. Vzala jeho ruce do svých.

			„Miláčku,“ zašeptala, „musíš ho zabít.“

			Vytřeštil oči, až na ni ze tmy zářily.

			Pustila se jeho dlaní a pohladila ho po tváři. Totéž rozhodnutí jako tehdy.

			„Musíš zabít Duncana.“
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			Lady a Macbeth se poprvé potkali jistého zářijového večera před čtyřmi lety. Byl to jeden z oněch vzácných dnů, kdy slunce svítilo z vymetené oblohy – ona by přísahala, že ráno slyšela zpívat kosa. Jenže když zlatavý kotouč zapadl a vlády se ujala noc, vyšel nad její Inverness zlověstný měsíc. Přešlapovala před vchodem do kasina v tom bledém přísvitu, když její vyvolený přijel v obrněném voze SWAT.

			„Lady?“ zeptal se a zadíval se na ni zpříma. Co vyzařovalo z jeho pohledu? Síla a odhodlání? Snad. Nebo to tam v tu chvíli vidět chtěla.

			Přikývla. Napadlo ji, že ten policista vypadá nějak moc mladě. Jeho vyrovnaný parťák se šedinami jako by se na tu práci hodil daleko líp.

			„Jsem inspektor Macbeth. Změnila se nějak situace, madam?“

			Zavrtěla hlavou.

			„Našlo by se tady nějaké místo, odkud ty dva můžeme vidět?“

			„Z mezaninu.“

			„Banquo, seřaď chlapy. Vyrážím do objektu na průzkum.“

			Než se vydali po schodech do mezaninu, ten mladý detektiv jí pošeptal, aby si sundala střevíčky na jehlách – půjde tišeji. A taky už nebude vyšší než on, chtělo se jí podotknout. V mezipatře se nejdřív proplížili kolem oken s výhledem na Dělnické náměstí a drželi se u zdi, aby na ně zespodu z herny nebylo vidět. V půli mezaninu se přesunuli k balustrádě, do míst, kde je před pohledy ze sálu zčásti chránilo úvazové lano centrálního lustru a originální brnění ze šestnáctého století, které Lady ulovila na aukci v Augšpurku. Vysnila si, že když hráči zvednou oči a spatří u balustrády symbol rytíře, budou si tu připadat chránění, případně pod dohledem – záleží čistě na jejich svědomí. Teď se s tím přičinlivým policistou přikrčila u zábradlí a nahlíželi spolu do herny, odkud před dvaceti minutami zákazníci i personál v panice uprchli. Tehdy ještě stála na střeše a vzhlížela k úplňku – mimoděk vycítila zlo pár okamžiků předtím, než se z budovy ozvaly výkřiky a rány. Seběhla po schodech a zadržela jednoho z číšníků. Vymáčkla z něj, že nějaký chlap v herně vypálil na lustr a vzal si za rukojmí Jacka.

			Hlavou jí prolétlo, na kolik ji přijde náhrada křišťálových součástek, ale zároveň bylo jasné, že pokud ta zbraň – ohrožující život jejího nejlepšího krupiéra – vypálí znovu, dají se očekávat mnohem větší ztráty. Součástí kouzla jejího kasina bylo totiž bezpečné vzrušení a uvolnění. Lady nabízela hráčům místo, kde lze na chvíli zapomenout na pouliční bídu a kriminalitu. Pokud se nyní ukáže, že ani Inverness bezpečí nezaručuje, herní stoly zakrátko osiří tak jako právě teď. U karetního stolu na opačné straně sálu seděly jen dvě postavy. Chudák Jack byl prkenně vzpřímený a smrtelně bledý.

			Za ním s revolverem v ruce poposedával střelec.

			„Na takovou dálku ho s jistotou netrefíme, navíc když se schovává za rukojmí,“ zašeptal Macbeth a vytáhl z černé uniformy kapesní dalekohled. „Musíme k němu proniknout blíž. Kdo to je a co po vás chce?“ 

			„Ernest Collum. Hrozí, že mého krupiéra zabije, pokud mu nevrátíme všechno, co v našem podniku prohrál.“

			„A kolik to dělá?“

			„Víc, než máme momentálně v hotovosti. Je to gambler. Inženýr a matematický génius, který si dokáže propočítat, jaké má v partii šance. Tyhle případy jsou ze všech nejhorší. Slíbila jsem mu, že se pokusíme sehnat hotovost, ale že banky už mají zavřeno a nejspíš to potrvá.“

			„Moc času nemáme. Jdu tam.“

			„Nemáme? Jak to víte?“

			Inspektor ucouvl od balustrády a schoval dalekohled do kapsy. „Prozradily mi to jeho zorničky. Je sjetý a brzy vystřelí tak jako tak.“ Stiskl tlačítko vysílačky. „Kód čtyři šest. Hned. Převezmi velení, Banquo. Přepínám.“

			„Rozumím. Konec.“

			„Půjdu s vámi,“ ozvala se Lady za Macbethovými zády.

			„To není dobrý –“

			„Je to moje kasino. A můj Jack.“

			„Poslyšte, madam –“

			„Collum mě zná. Ženy ho dokážou zklidnit.“

			„Tohle je policejní akce.“ Inspektor už se vydal po schodech.

			„Jdu tam.“ Rozběhla se za ním.

			Prudce se zastavil. „Podívejte –“

			„Ne, vy se podívejte na mě,“ přerušila ho. „Vypadám snad, že si to nechám rozmluvit? Collum počítá s tím, že přijdu já. Slíbila jsem mu ty peníze.“

			A tak se na ni podíval. Od hlavy k patě, jako se na ni dívali i jiní, ale současně tak, jak se na ni ještě žádný jiný muž ani žádná jiná žena nepodívali. V očích druhých vídala strach i obdiv, úctu i touhu, nenávist, lásku i prosté patolízalství. Tyhle cizí pohledy si ji měřily, soudily ji a mýlily se v ní. Jenže tenhle mladík se na ni zahleděl, jako by konečně něco našel. Něco, co poznával. A co už dlouho hledal.

			„Tak dobrá,“ svolil. „Hlavně buďte prosím zticha, madam.“

			Sešli do sálu. Koberec s vysokým vlasem jejich kroky přitlumil.

			Stůl, kde seděli ti dva, se kvůli poničenému lustru nořil do stínů. Jackův křečovitě strnulý obličej se nepohnul ani o vlásek, když poznal, že k nim kráčí šéfová v doprovodu muže v černém. Lady neuniklo, že se hlaveň revolveru zvedla.

			„Kdo jste?“ zeptal se ztěžka Collum.

			„Inspektor Macbeth z oddílu rychlého nasazení,“ odpověděl policista a odtáhl si židli. Posadil se ke karetnímu stolu a položil na desku dlaně tak, aby útočník viděl, že jsou prázdné. „Dostal jsem za úkol se s vámi dohodnout.“

			„Není o čem, inspektore. V tomhle zatraceným kasinu mě podváděli léta. Zruinovali mě. Švindlujou tady s kartama. Ona švindluje.“

			„A k tomu jste dospěl poté, co jste si dal směsku?“ nadhodil Macbeth a nehlučně zaťukal prsty o plsť. „Ta totiž upravuje skutečnost po svém, víte.“

			„Skutečnost je taková, inspektore, že mám bouchačku a vidím jako rys. Takže když mi nedáte ty prachy, odprásknu nejdřív tady Jacka, pak vás, než stačíte hrábnout po pistoli, a pak přijde na řadu tahle ženská, tahle samozvaná Lady, co se nejspíš pokusí pláchnout nebo po mně skočit a zneškodnit mě, jenže to už pro vás oba bude pozdě. Pak možná odprásk­­nu i sebe, ale kdoví – třeba mi zlepší náladu, když vás tři odešlu expres do pekla, než tohle hnízdečko vyletí do povětří.“ Zachechtal se. „No, prachy nikde nevidím a vyjednávání právě skončilo, takže začneme…“

			Kohoutek se pohnul. Lady přimhouřila oči v očekávání rány.

			„Zdvojnásobte sázky, nebo složte karty!“ ozval se Macbeth.

			„Jak prosím?“ Zfetovaný Collum huhňal, ale pořád si uchovával šarm. Seděl tu dokonale oholený ve večerním obleku bez poskvrnky, v nažehlené bílé košili. Lady odhadovala, že i jeho spodní prádlo bude bělostně čisté. Ten muž přece dobře ví, jak málo je pravděpodobné, že odsud dnes večer odejde s balíkem. Spíš ho odsud vynesou stejně zchudlého, jako je po dnešním fiasku, i když stále dokonale oblečeného.

			„Zahrajeme si spolu blackjack. Jedinou partičku. Když vyhrajete, dostanete všechny prohrané peníze krát dvě. Když vyhraju já, odevzdáte mi zbraň se všemi náboji a zapomeneme na všechny požadavky.“

			Collum se rozesmál. „Blufujete!“

			„Kufřík plný bankovek, které jste chtěl, už přivezli a čeká v policejním voze. Zde přítomná majitelka podniku mi sdělila, že v případě vašeho souhlasu s touto partií je ochotná částku zdvojnásobit. Protože my víme, že se tady s kartami nehrálo úplně čistě, bude to spravedlivé. Co vy na to, Erneste?“

			Lady viděla z Colluma pouze levé oko. Jen to z útočníkovy tváře vykukovalo za Jackovou hlavou. Inženýr ale nebyl žádný hlupák, ba právě naopak, báchorce o kufříku nevěřil. A přece. Někdy jí připadalo, jako by právě nejchytřejší zákazníci nejvíc přehlíželi, jak jsou jejich hráčské šance nicotné. Vždyť stačí poskytnout osudu dost času k rozletu – a v souboji s kasinem prohraje každý. Úplně každý.

			„Proč byste to dělal?“ ozval se zoufalec napjatě.

			„Tak co?“ pobídl ho místo vysvětlení inspektor.

			Muž dvakrát zamrkal. „Tak jo. Já jsem krupiér, vy hráč. Ona ale bude rozdávat.“

			Lady se podívala na Macbetha a ten přikývl. Vzala balíček karet, zamíchala je a dvě položila před policistu lícem navrch.

			Šestka. A srdcový král.

			„Sladkých šestnáct,“ ušklíbl se inženýr.

			Nato položila dvě karty před Colluma, první obrácenou. Křížové eso.

			„Ještě jednu,“ požádal Macbeth v roli hráče a natáhl ruku.

			Podala mu nejhořejší kartu z paklíku. Inspektor si ji přidržel u prsou a na zlomek vteřiny nakoukl. Pak upřel zrak opět na Colluma.

			„Vypadá to, že máš utrum, sladká šestnáctko,“ zapředl gambler. „Tak se na to mrknem.“

			„Já mívám v kartách celkem štěstí,“ namítl Macbeth a usmál se na něj. A odhodil třetí kartu trochu stranou, do míst, kde už se stůl nořil do stínů. Collum se bezmyšlenkovitě naklonil, aby na ten list líp viděl.

			To, co následovalo, se seběhlo tak rychle, že z toho v paměti Lady zůstaly jen záblesky. Záblesk ruky v pohybu a záblesk oceli, od níž se odrazilo světlo, když přelétla stůl. Záblesk Col­lumova jediného oka, jež na ten předmět zíralo, oka vytřeštěného v žalostném protestu. A světlo blyštící se v kaskádách krve, krve stříkající do všech stran z místa, kde ostří té dýky přeťalo krkavici. A pak zvuky. Tlumený náraz revolveru padajícího na předražený koberec s vysokým chlupem. Mlaskání krve na zeleném karetním stole. Hluboké zachroptění, když inženýrovo levé oko vyhaslo. A Jackův roztřesený vzlyk.

			A vybavovala si i ty karty. Ne eso nebo šestku, ale toho srdcového krále. A – napůl ve stínu – pikovou dámu. Obě zbrocené krví Ernesta Colluma.

			Pak se nahrnuli do sálu muži v černých uniformách, pohotově, skoro neslyšně a poslouchali svého velitele na slovo. Colluma se ani nedotkli a odvedli z herny plačícího Jacka. Nabídli pomoc i Lady, ale ta odmítla. Seděla a sledovala mladého velitele zásahovky, který se tu rozvaloval na židli a tvářil se vítězoslavně. V domnění, že posledního králíka z klobouku vytáhl on.

			„Posledního králíka vytáhne Collum,“ ozvala se.

			„Cože?“

			„Pokud to nenajdeme.“

			„Nenajdeme co?“

			„Vy jste ho neslyšel? Třeba mi zlepší náladu, když vás tři odešlu expres do pekla, než tohle hnízdečko vyletí do povětří.“

			Zíral na ni dvě vteřiny: první překvapeně, ve druhé se v jeho pohledu objevilo něco dalšího. Uznání. Respekt. „Ricardo! Je tady bomba!“

			Z inspektorova podřízeného vyzařovala klidná sebejistota v gestech, v pohybech i v odměřeně vydávaných rozkazech. Pokožku měl tak hladkou a černou, až se Lady zdálo, že v ní nalézá svůj odraz. Ricardovi a jeho partě trvalo čtyři minuty, než našli, co hledali – v zamčené kabince toalet. V pruhovaném kufříku, s nímž zvečera dveřník vpustil Colluma do sálu poté, co mu host předvedl, že ty válečky jsou čtyři zlaté pruty a on je hodlá vsadit při partii pokeru pro vybranou společnost. U pokerového stolu – dokud to Výbor pro dohled nad hazardními hrami nezakázal – se přijímala jak hotovost, tak hodinky, snubní prsteny, směnky na nemovitosti, klíčky od aut i cokoli dalšího, na čem se hráči dohodli. Do zlatě na­třených kovových válců ale inženýr a matematický génius umístil podomácku vyrobenou bombu, kterou později policejní pyrotechnik ocenil jako mistrovské dílo. Lady by si už nevzpomněla, kolik minut do výbuchu podle nastaveného spínače zbývalo, zato ty karty jí v paměti utkvěly napořád.

			Srdcový král a piková dáma. Ten večer se sešli pod zlověstným úplňkem.

			

			Příští večer ho pozvala do kasina na večeři. Přijal, leč aperitiv odmítl. Nechtěl ani víno a požádal pouze o minerálku. Nechala prostřít stůl v mezaninu s výhledem na Dělnické náměstí, kde déšť jako vždy stékal po sešikmeném vydlážděném prostranství od nádraží až ke kasinu. Tehdejší stavitelé zbudovali železniční stanici o pár metrů výš s ohledem na to, že její podlaha pod tíhou mramoru a lokomotiv Bertiny tonáže s léty sedne, jelikož halu potřebovali ochránit před podmáčeným bažinatým podložím nehostinného kraje.

			Macbeth a Lady spolu probírali ledacos, avšak osobním tématům se vyhýbali. A hlavně se vyhýbali tomu, co se tu včera večer odehrálo. Stručně řečeno, setkání si užívali. Inspektor možná nepředstavoval výkvět zdvořilosti, nicméně vystrojil se jako ze škatulky a sršel duchaplnostmi. Byl dokonce k zulíbání v tom šedivém, snad až příliš těsném obleku, který mu údajně půjčil ten bělovlasý kolega jménem Banquo. Lady naslouchala jeho historkám z dětského domova, o kama­rádu Duffovi a o cirkuse, kam utekl ještě jako puberťák a putoval s ním křížem krážem celou zemí. O nervózním a věčně nastydlém krotiteli lvů, o vyzáblých sestrách, jež létaly na hrazdě a nepozřely nic jiného než stravu ve tvaru obdélníku. O kouzelníkovi, který zval do šapitó diváky a nechával kolem nich poletovat jejich kapesníky, náramkové hodinky či snubní prsteny. A on zas se zájmem poslouchal, když mu vyprávěla o svém kasinu. Když už měla pocit, že mu řekla všechno, co mohla, zvedla skleničku a zeptala se: „Proč myslíš, že to udělal?“ 

			Pokrčil rameny. „Hekatova směska probouzí v lidech šílenství.“

			„Je pravda, že jsme ho zruinovali, ale ne podváděním v kartách.“

			„Nic takového by mě ani nenapadlo.“

			„Před pár lety jsem tu měla dva krupiéry, kteří se domlouvali s jistými hráči u pokerového stolu. Fixlovali. Samozřejmě jsem je vykopla, ale doslechla jsem se, že se spojili s investory a požádali městskou radu o povolení postavit ve městě další kasino.“

			„Obelisk? Ano, viděl jsem ty návrhy.“

			„Takže víš i to, že oba hráči, kterým šli ti šmejdi na ruku, byli šíbři z Kennethovy kliky?“

			„Něco se šušká.“

			„Vidíš, a tahle banda si postaví kasino. Tam, a to ti zaručuju, se budou lidi jako Ernest Collum cítit podvádění právem.“

			„Bohužel máš asi pravdu.“

			„Tohle město potřebuje nové vůdce. Nový začátek.“

			„A Berta taky,“ rozpomněl se a pokývl k oknu. Na druhé straně náměstí se na zkrápěném podstavci leskla vysloužilá černá lokomotiva na oněch osmi metrech zbývající trati, která kdysi vedla do Kapitolu. „Banquo říká, že bychom ji měli zase rozjet. Dodat tomuhle městu novou a poutavou tvář. Pořád je tady dost pozitivní energie.“

			„Doufejme. Teď ještě ke včerejšímu večeru…“ Zakroužila vínem ve skleničce a všimla si, že se jí Macbeth dívá do výstřihu. Byla zvyklá na muže, kteří tam zaparkovali pohledem, ale nijak ji to nevzrušovalo. Užívala si jedině vědomí, že má po ruce i zbraně, které je v bitvě příhodné tu a tam využít, a jindy raději nevytahovat, podobně jako se to vyplácí u dalších obchodních praktik. Jenže jeho oči se dívaly jinak. Byl celý tak nějak jiný. Nepatřil k lidem, co se dali využít: seděl před ní milý mladý inspektůrek uvízlý na spodku policejního žebříčku. Tak proč s ním vůbec ztrácí čas? Zajisté, mohla by mu dát svou přízeň najevo ještě jinak. Zaostřila na jeho ruku se sklenicí perlivé vody. Nápadné žíly, opálená pokožka. Zřejmě si z města vyrazí, kdykoli má volno.

			„Co bys udělal, kdyby Collum s tou partií nesouhlasil?“

			„Nevím,“ připustil a zvedl k ní zrak. Má hnědé oči. Lidé v tomhle městě mívají většinou modré, třebaže samosebou poznala i pár hnědookých. Jenže tyhle byly zase tak jiné. Tak… silné. A přesto tak zranitelné. Panebože, snad se do něj nezamilovala? Na stará kolena?

			„Ty nevíš?“ 

			„Věděl jsem od tebe, že je chorobný hráč. Spoléhal jsem na to, že nedokáže odolat pokušení ještě jednou si zahrát. Vabank.“

			„Koukám, že se vyznáš.“

			„Ne.“ Zasmál se jako bezstarostný klučík. „Já ani pořádně nevěděl, co mám za karty.“

			„Šestnáct proti esu? To si teda piš, žes neměl. Tak jak jsi vycítil, že bude chtít hrát? To, cos mu navykládal, nebylo dvakrát přesvědčivé.“

			Pokrčil rameny. Lady se zadívala do sklenky s vínem. A uviděla v ní to, co tušila: tenhle muž dobře ví, co je to závislost.

			„Zapochybovals přitom, třeba jen na chvíli, že se ti ho podaří zastavit dřív, než zabije Jacka?“

			„Ano.“

			„Ano?“

			Napil se minerálky. Vypadalo to, že o tomhle se s ní bavit nemíní. Měla by ho přestat trápit?

			Naklonila se přes stůl. „Pověz mi o tom víc, Macbethe.“

			„Pokud chceš, aby střelec v takové situaci ztratil vědomí dřív, než sám stačí stisknout spoušť, musíš ho buď trefit do hlavy, nebo mu přetnout krkavici,“ vysvětlil a odložil skleničku. „Viděla jsi, jak mu z tepny vystříkl krátce, ale silně proud krve. Potom už stříkala jen slabě. To proto, že ten první prudký výstřik připravil mozek o potřebný kyslík, takže omdlel, ještě než krev dopadla na stůl. Jenže musíš brát ohled na dva problémy. Zaprvé – ideální vzdálenost pro hod nožem je pět kroků. Seděl jsem k němu moc blízko, ale dýky, co používám, mají naštěstí dobře vyvážené těžiště. Začátečník by to nezvládnul, ale vrhač nožů s dostatečnou praxí umí rotaci přizpůsobit. A zadruhé – Collum seděl tak, že jsem mohl zasáhnout jen tepnu na levé straně krku. Takže jsem musel házet pravačkou, i když, jak sama vidíš, jsem levák. Musel jsem se prostě spolehnout na to, že budu mít kliku. A obvykle nejsem zrovna klikař. Jo, mimochodem, co byla ta třetí karta?“

			„Piková dáma. Prohrál bys.“

			„Aha.“

			„Takže ti štěstí nepřeje?“

			„V kartách rozhodně ne.“

			„Ale…?“

			Zahloubal se a pak zavrtěl hlavou. „V lásce taky ne.“

			Zasmáli se. Přiťukli si a nanovo se rozesmáli. Zaposlouchali se, jak venku prší. Lady na chvíli zavřela oči. Měla pocit, že slyší cinkat led ve skleničkách u baru i cvakání kuličky vířící v kole rulety. A taky to, jak se jí rozbušilo srdce.

			„Cože?“ hlesl a zamžoural do ztemnělé ložnice.

			Zopakovala to. „Musíš zabít Duncana.“

			Slyšela, jak to zní. Cítila, jak jí ta slova kynou v ústech, jak přehlušují i bušení v její hrudi.

			Posadil se na posteli a ostražitě ji pozoroval. „Jsi vzhůru, nebo mluvíš ze spaní, miláčku?“

			„Jsem vzhůru. Ty víš, že se to musí stát.“

			„To bude nějaký zlý sen. Potřebuješ se –“

			„Ne! Zamysli se nad tím. Je to logické. On, nebo my.“

			„Myslíš, že nám chce uškodit? Vždyť mě zrovna povýšil.“

			„Formálně jsi možná odteď šéf oddělení organizovaného zločinu, ale prakticky ses vydal na milost a nemilost jeho rozmarům. Kdybys chtěl zavřít Obelisk, kdybys chtěl vyhnat dealery z ulic kolem našeho kasina, kdyby ses pokusil zvýšit počet hlídek v ulicích, aby se tu místní cítili bezpečně – na to všechno bys musel být jedině vrchní komisař. A to všechno jsou prkotiny ve srovnání s velikými věcmi, které bys mohl vykonat, kdybys usedl až na vrchol, miláčku.“

			„Duncan přece chce konat velké věci,“ namítl a nervózně se zasmál.

			„Nepochybuju o tom, že o to upřímně usiluje. Jenže aby v tom­­hle městě vrchní komisař něco dokázal, musí mít širokou podporu veřejnosti. A pro zdejší obyvatele je Duncan jenom další snob, který si uzurpoval nejvyšší post, tak jako před ním Kenneth nebo na radnici Tourtell. Podporu ti nezískají opentlené řečičky, ale jedině to, co jsi ve skutečnosti zač. A ty i já jsme z tohohle města vzešli, Macbethe. My víme, co jeho obyvatelé vědí. Chceme, co chtějí oni. Chápeš? Z lidu, pro lid, s lidem… kdo jiný to může tvrdit, když ne my?“

			„Chápu, ale…“

			„Ale co?“ Pohladila ho po břiše. „Copak ty nechceš velet? Nechceš stanout na vrcholu? Vystačíš si s tím, že budeš ostatním věčně lízat podrážky?“

			„Jasně že ne. Ale stačí mít dost trpělivosti a nakonec toho dosáhnu. Jako šéf oddělení pro boj s organizovaným zločinem budu třetí na řadě.“

			„Jenže místo vrchního komisaře není pro řadové policajty, jako jsi ty, miláčku! Zamysli se nad tím laskavě. Dali ti tu funkci, jen aby to vypadalo, že jsme stejně schopní jako oni. Smetánku neslízneš nikdy. Aspoň ne, pokud do toho budou mít co mluvit oni. Musíme si ji vzít.“

			Překulil se na bok zády k ní. „Zapomeň na to. Tak jako jsi zřejmě zapomněla, že kdyby se Duncanovi něco stalo, stal by se jeho nástupcem Malcolm.“

			Popadla ho za rameno a otočila tak, aby zase ležel tváří k ní.

			„Nezapomněla jsem na nic. A už vůbec ne na to, jak Hekate vzkázal, že vrchním komisařem budeš ty. Což znamená, že kuje pikle. My se postaráme o Duncana a on už se postará o Malcolma. Nezapomněla jsem ani na ten večer, kdy ses postaral o Ernesta Colluma. Duncan je jako Collum, lásko. Drží pistoli u hlavy tvého životního snu. Musíš v sobě najít stejnou odvahu, jakou jsi projevil ten večer. Být stejným chlapem jako tehdy. Ve svém zájmu. V našem zájmu.“ Položila mu dlaň na tvář a její hlas zněžněl. „Takovým jako my osud nedává moc šancí, miláčku. Musíme chytit za pačesy těch pár, které se samy nabízejí.“

			Ležel tam a mlčel. Vyčkávala, až se přiměje k odpovědi. Naslouchala, ale žádná slova teď její rozbušené srdce nepřehlušila. Vedla v patrnosti, že Macbeth má svoje ambice, sny i zásady, poněvadž ty ho dostaly z marastu, v němž se ocitl, ty udělaly z dospívajícího feťáka kadeta policejní akademie a pozdějšího velitele SWAT. Že by je to spojovalo? Oba přece draze zaplatili za to, aby se jim dařilo líp. Může Macbeth ustrnout teď, když se vlastně ještě nikam pořádně neprobojoval? Dřív, než oba sklidí plody jeho snažení? Než si užijí respekt davů i vyhlídku z nejvyššího patra? Leží vedle ní nejen odvážný a nemilosrdný muž činu, ale i muž s nedostatky, které by je mohly připravit o mnohé. Třeba s nedostatkem zlé vůle. Člověk v sobě musí vykřesat špatnost, i kdyby to bylo zapotřebí v jednom jediném okamžiku. V rozhodném okamžiku, kdy je třeba zavrhnout omezující morálku a nahlédnout situaci v širším záběru, kdy se nesmí soužit pochybami, jestli koná správně. Macbeth tak miloval svou představu o spravedlnosti. Jeho věrnost pravidlům, která vytvořili jiní, byla slabost, kterou u něj i ona milovala, když zrovna o nic nešlo. A nenáviděla ji, když zvony bily na poplach. Přejela mu dlaní po krku, po hrudi, pak zamířila k břichu. A zase zpátky. Poslouchala. Dýchal tak pravidelně, tak klidně. Usnul.

			

			Zhluboka oddechoval, jako by už tvrdě spal. Odtáhla ruku, odsunula se a lehla si na záda vedle něj. Teď i ona dýchala klidně a on se s ní snažil sladit. Zabít Duncana? Nesmysl. Dá rozum, že je to nesmysl.

			Tak proč nemůže spát? Proč kolem něj její slova krouží jako netopýři? Takovým jako my život nedává moc šancí, miláčku. Musíme chytit za pačesy těch pár, které se samy nabízejí. V duchu probíral příležitosti, které mu život poskytl. Třeba tenkrát v děcáku, ale po ní tehdy neskočil. A pak ta, kterou mu nabídl Banquo a po které hrábl všemi deseti. Ta první ho málem stála život, kdežto ta druhá mu ho naopak darovala. Jenže nebývá to na světě zařízené tak, že člověk určité příležitosti prostě nevyužije, poněvadž by ho odsoudily k neštěstí? A nenaskytnou se i příležitosti, u nichž po zbytek života lituje, ať je využil, nebo ne? Ach, ta záludná nespokojenost, co vždycky otráví i pocit nejdokonalejšího štěstí. A přece. Otevírá mu snad osud dveře, které se mají co nevidět zabouchnout? Zrazuje ho sama odvaha, tak jako tehdy tu noc v dětském domově? Představil si muže, který leží v posteli a spí. Nic netuší, je bezbranný. Muže coby překážku mezi ním a svobodou, na kterou má právo každý z nás. Muže postaveného mezi ním a naplněním důstojnosti, po níž by měl každý z nás bažit. Mezi Macbethem a mocí, kterou lze získat. A taky úctou. A láskou.

			Když probudil Lady, venku už se rodil nový den.

			„Kdybych to udělal… zavázal bych se Hekatovi.“

			Otevřela oči, jako by už dávno byla bdělá. „A proč si to myslíš, miláčku? Hekate jen prorokoval, že se to stane. To tě k ničemu nezavazuje.“

			„Co by získal tím, kdybych se stal vrchním komisařem já?“

			„To by ses měl radši zeptat jeho, ale – nejspíš se doslechl, jak Duncan přísahal, že si nedá pokoj, dokud ho nedostane za katr. A zřejmě došel k názoru, že ty bys na to šel jinak a zaměřil by ses na zátah proti drogovým gangům, které mlátí všude kolem sebe a střílejí po sobě v ulicích.“

			„Myslíš Norské jezdce? Ti už jsou rozprášení.“

			„Tak na podniky, které obírají poctivé lidi o jejich úspory.“

			„Jako Obelisk?“

			„Například.“

			„Hm. Podle tebe bychom mohli podniknout velké věci. Měla jsi na mysli něco ve prospěch města?“

			„Jak jinak. Vzpomeň si, jak tvůj oblíbený komisař rozhoduje, koho z politiků vyšetřovat a koho ne. Přitom každý občan města ví, že všichni, kdo byli v posledních deseti letech u moci, museli za svoje postavení v ústraní pořádně platit. A na oplátku pak sami vyžadovali bakšiš. Pod Kennethem se neobtěžovali svou zkorumpovanost nijak maskovat, takže ji mohl vidět každý. My to víme, oni to vědí – což znamená, že s nimi můžeme manipulovat, miláčku.“

			Pohladila mu ukazováčkem rty. První noc, kterou tenkrát strávili spolu, se mu svěřila, že jeho rty zbožňuje. Byly tak měkké a s tak tenkou kůžičkou, že stačilo trochu hryznout, aby okusila, jak chutná jeho krev.

			„Třeba vedení konečně splní svoje sliby a pokusí se tohle město zachránit,“ zadoufal tiše.

			„Přesně.“

			„A nahodí zase Bertu.“

			„Tak.“ Kousla ho do spodního rtu. Ucítil chvění, jak se jejich srdce roztloukla.

			Chytil ji do náruče.

			„Miluju tě,“ zašeptal.

			Macbeth a Lady. Lady a Macbeth. Teď už dýchali ve stejném rytmu.
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			Pozorovala ho se zalíbením. Ve večerním saku to Macbethovi tak slušelo. Otočila se, aby zkontrolovala, jestli si číšník vzal bílé rukavice, jak ho požádala. A jestli na podnos vyskládal flétny na šampaňské s úzkými zvonky. Dokonce nechala na tác položit i stříbrnou metličku na vymíchání bublinek, ačkoli něco takového v životě vidělo pramálo jejích hostů, a ještě méně salonních znalců tušilo, k čemu taková věcička slouží. Macbeth se zhoupl na podrážkách, které se zabořily hluboko do koberce kasina, a strnule zíral ke vchodu. Celý den byl nesvůj. Soustředil se jen ve chvílích, kdy probírali podrobnosti plánu. V tu chvíli se opět stával profesionálem z jednotky rychlého nasazení a zapomínal, že jejich terč má jméno. Duncan.

			Ostraha otevřela dveře a poryvy větru vmetly dovnitř příval deště.

			První hosté. Lady nasadila svůj nejširší, nejzářivější úsměv a zavěsila se do Macbetha. Cítila, jak se její protějšek bezděky napřímil.

			„Banquo, příteli! A vedete Fleance. Takový hezký mladík – ještě štěstí, že nemám žádné dcery!“ Objímání, přípitky. „Lennoxi, musíme spolu něco probrat, ale nejdřív si dejte šam­paňské. Na zdraví. A inspektorka Caithnessová! Vypadáte úžasně, drahoušku! Proč mně šaty nikdy takhle nepadnou? Dobrý večer, pane zástupce vrchního komisaře. Promiňte, to je ale nešikovně dlouhý titul – můžu vám říkat prostě ‚komisaři‘? Čistě mezi námi, někdy chci, aby mě Macbeth oslovoval ‚madam výkonná ředitelko‘, jen abych si užila, jak to zní!“

			S většinou příchozích mluvila úplně poprvé, ale dokázala v nich vzbudit dojem, jako by se znali odjakživa. Měla dar nahlížet do nitra druhých a poznat, co chtějí slyšet – dar zjitřené citlivosti dostala do vínku spolu s četnými prokletími. Takové přivítání znamenalo, že může přeskočit úvodní fráze a přejít rovnou k věci. Asi vzbuzovala důvěru prostě tím, že všechny přijala tak bezprostředně. A tak prolomila ledy a vzápětí se jim chystala naservírovat očividně důvěrné podrobnosti ze svého života, které jim dodávaly kuráž její snahu opětovat. A když jejich tajnůstky odměnila chápavými „ach“ a porcí spikleneckého smíchu, odvážili se pustit víc po proudu a vyznávali se jí z hlubších tajemství. Šarmantní hostitelka toho o příchozích brzy dokázala zjistit víc, než o nich věděl kdokoli jiný ve městě.

			„Vrchní komisaři!“

			„Madam, omlouvám se za zpoždění.“

			„Ale kdeže. Na to máte právo. Nechtěli bychom tu mít vrchního komisaře, který chodí na večírky jako první. Sama chodím vždycky jako poslední, abych smetla ze stolu veškeré pochybnosti, koho mají považovat za královnu.“

			Duncan se nuceně zasmál a Lady mu čtverácky položila dlaň na předloktí. „Když se smějete, mám pocit, že se mi večer vyvedl. Ale měl byste si dát naše výtečné šampaňské. Vašim bodyguardům bych ho asi nabízet neměla, viďte…“

			„Ne, budou mít zřejmě pohotovost celou noc.“

			„Celou noc?“

			„Když vám vyhrožuje sám Hekate, naučíte se spát s jedním okem otevřeným. Já usnu, jenom když mě hlídají další dva páry očí na stopkách.“

			„Aha. Když už je řeč o spaní – dala jsem vám připravit apartmá, kde budou mít vaši strážci pokoj propojený s vaším, jak jste chtěl. Klíče vám vydají v recepci. A teď bych vašim mužům ráda nabídla aspoň domácí limonádu – máte mé slovo, že v ní není voda z kohoutku.“ Mávla na číšníka s tácem.

			„My –“ spustili jednohlasem bodyguardi.

			„Nechcete mě snad urazit?“ přerušila je Lady.

			Vyměnili si pohledy s Duncanem, odebrali si každý po sklenici, vyzunkli je do dna a vrátili na podnos.

			„Je od vás tak velkorysé, že jste se ujala téhle oslavy, madam,“ zapředl povinně jejich šéf.

			„Což je to nejmenší, když jste mého muže jmenoval velitelem Organizovaného zločinu.“

			„Muže? Nějak mi uniklo, že jste se vzali.“

			Naklonila hlavu ke straně. „Potrpíte si na formality, vrchní komisaři?“

			„Pokud formalitami myslíte pravidla, pak nejspíš ano. Patří to k mé práci. A předpokládám, že i k vaší.“

			„Provoz kasina stojí a padá s tím, že všichni zaměstnanci bezpodmínečně znají a dodržují pravidla. Výjimky se netolerují.“

			„Musím přiznat, že jsem ještě nikdy v žádném kasinu nebyl, madam. Vím, že máte povinnosti jako hostitelka, ale mohla byste mi to tady malinko předvést?“

			„S radostí.“ Usmála se a zavěsila se do něj. „Račte.“

			Vedla ho po schodech do mezaninu. Pokud mu oči nebo myšlenky zalétaly k vysokému rozparku jejích večerních šatů, dokázal to zamaskovat. Zůstali stát u balustrády a shlíželi na poklidný večer v sále. U rulety vysedávali jen čtyři hráči, stůl na blackjack osiřel, u pokerového přímo pod nimi sedělo další kvarteto zájemců. Účastníci Macbethovy oslavy se shromáždili v baru, který si zabrali skoro pro sebe. Lady viděla, jak si její přítel nervózně pohrává se skleničkou minerálky. Stál tam s Malcolmem a Lennoxem a snažil se tvářit, že je zaujatě poslouchá.

			„Před dvanácti lety, kdy se odsud neslavně odstěhovala železniční společnost, byla tahle budova troska poničená vlhkem a vandalismem,“ nadnesla. „A to víte, že jsme jediný okres v zemi, kde jsou kasina ještě povolená?“

			„Díky vrchnímu komisaři Kennethovi.“

			„Bůh žehnej jeho hříšné duši. Naše ruleta se inspirovala uspořádáním hracích stolů v Monte Carlu. Sázky tu můžete umísťovat po obou bocích hrací desky, která je většinou mahagonová, zčásti z růžového dřeva a zčásti ze slonoviny.“

			„Madam, je vážně působivé, jaké zákoutí jste tu vytvořila.“

			„Děkuji vám, komisaři. Nebylo to snadné.“

			„Chápu. Člověk si někdy říká, co náš živočišný druh pohání.“

			„Tak mi povězte, co pohání vás.“

			„Mě?“ Dlouze se zamyslel. „Naděje, že tohle město bude jednou dobrým místem k životu.“

			„A krom toho? Krom těch vznešených principů, které lidem tak snadno splynou z úst. Jaké jsou vaše osobní, takříkajíc citové pohnutky? Co je zač ta temnota v pozadí, která se vám za nocí vemlouvá, která na vás doráží po všech těch slavných řečnických výkonech?“

			„Položila jste mi hodně osobní otázku, madam.“

			„Jedinou, kterou stojí za to vznést, můj milý komisaři.“

			„Dejme tomu.“ Policejní šéf zakroutil rameny v černém saku. „I když já nejspíš tak silnou motivaci nepotřebuju. Osud mi přihrál dobré karty už v okamžiku narození – pocházím z relativně zámožné rodiny, kde se vzdělání, ambice a kariéra považovaly za samozřejmost. Můj otec velmi otevřeně poukazoval na korupci ve veřejné sféře, a patrně proto to nedotáhl nijak daleko. Troufám si tvrdit, že jsem po něm převzal štafetu a poučil se z chyb v jeho strategii. Politika je umění možného – a někdy je zkrátka třeba bojovat proti zlu zlem. A tak dělám, co musím. Nejsem žádný světec, jak mě líčí noviny, madam.“

			„Ti toho s výjimkou kanonizace stejně moc nedosáhnou. Vaše taktika je přesně podle mého gusta. Sama jsem se něčím takovým vždycky řídila.“

			„Chápu. O vašem životě toho sice mnoho nevím, ale tuším, že jste musela ujít delší a strmější cestu než já.“

			Zachichotala se. „Podrobnosti najdete v případě zájmu v archivních spisech vašeho ředitelství. Pár let jsem se živila nejstarším řemeslem – není to nic tajného. Všichni máme nějakou minulost, a jak jste sám zdůraznil, člověk dělá, co musí. Teď mě napadá – smí si vrchní komisař dopřát trošku hazardu? Jestli ano, ráda bych vás pozvala ke stolu. Berte to jako pozornost podniku.“

			„Děkuji za vaši velkorysost, madam, ale tím bych porušil svoje zásady.“

			„I kdyby to bylo ryze v soukromí?“

			„Když se stanete vrchním komisařem, zjistíte, že už žádné soukromí nemáte. A navíc, já hazard nevyhledávám. Radši nesvěřuju osud do rukou bohů a o vítězství se radši starám vlastnoručně.“

			„Nicméně jste se, podle vlastních slov, dostal až vrchol, protože vám bohové při narození přáli.“

			„Proto jsem použil dvakrát radši, madam, ačkoli uznávám, že život je partie, kterou buď hrajete s rozdanými kartami, nebo si je vytáhnete nazdařbůh.“

			„Smím vám něco povědět, pane komisaři? Jste… čemu vděčím za ten úsměv?“

			„Vaší otázce, madam. Mám totiž dojem, že mi to povíte tak jako tak.“

			„Jen jsem chtěla říct, že podle mě, milý Duncane, jste nesmírně charakterní člověk. Máte páteř. Vážím si vás i toho, oč vám jde, a nejen za to, že jste nehledě na zvyklosti svěřil Macbethovi ve vedení policie tak významné místo.“

			„Cením si vaší chvály, madam. Váš přítel ale za to může děkovat jen sám sobě.“

			„Souvisí to jmenování s vaší linií boje proti korupci?“

			„Korupce je jako štěnice. Někdy musíte zbourat celý dům, abyste se té havěti zbavila. A postavit zbrusu nový z nepoznamenaného materiálu. A tak vnímám Macbetha. Nepatřil k těm, kdo si zadali, a tudíž není nakažený.“

			„Na rozdíl od Cawdora.“

			„Ano, na rozdíl od Cawdora.“

			„Já moc dobře vím, co znamená zatočit s nákazou. Musela jsem dát vyhazov dvěma nepoctivým zaměstnancům.“ Opřela se o balustrádu a pokývla směrem ke stolům. „A stejně jsem plakala, když jsem je propouštěla. Nechat se zlákat bohatstvím je běžná lidská slabost, ale protože mám měkké srdce, místo abych na ně podala žalobu, místo abych ty štěnice rozdrtila podpatkem, nechala jsem je běžet. A považte, jak se mi ti mizerové odvděčili! Využili moje nápady a zkušenosti, co u mě nasbírali, nejspíš i peníze, co si u mě nakradli, a vybudovali podnik, který nejenže kazí reputaci naší branže, ale ještě nás připravuje o klientelu. Když totiž štěnice jenom zaženete, přilezou zase zpátky. Ne – měla jsem to udělat přesně jako vy, pane komisaři.“

			„Jako já?“

			„S Cawdorem.“

			„Nesměl jsem dopustit, aby mu prošlo, že se paktoval se Swenem.“

			„A udělal jste dobře. Jediné, co jste na něj měli, bylo svědectví jednoho z Norských jezdců. Přitom i ta nejhloupější porota by věděla, že ten chlap řekne před soudem cokoli, jen aby si zachránil zadek. A Cawdor by z toho vyváznul.“

			„Měli jsme toho na něj víc.“

			„Ale ne dost, aby ho to spolehlivě dostalo za mříže. Štěnice Cawdor by zase přilezla zpátky. A navíc si vezměte ten skandál, který by to obnášelo. Při takovém soudním procesu padá špína na všechno možné, což není právě v zájmu policie, která ve městě bojuje o obnovení důvěry. Já stojím plně za vámi, komisaři, na sto procent. Štěnice musíte rozdrtit. Rozšlápnout. Teprve pak je po všem.“

			Duncan se usmál. „Podala jste mi zevrubnou analýzu, madam. Snad tím nechcete naznačit, že bych měl něco společného s Cawdorovým předčasným skonem?“

			„Ne, Bože chraň.“ Lady mu vyděšeně položila dlaň na předloktí. „Jen jsem si vzpomněla, jak Banquo vždycky tvrdí, že se najde víc způsobů, jak stáhnout kočku z kůže.“

			„Jako třeba?“

			„Hm. Jako třeba zvednout telefon a oznámit jistému muži, že nastal jeho soudný den. Že důkazy proti němu hovoří jednoznačně a že za chvíli bude mít přede dveřmi zásahovku. Že ho čeká veřejné zostuzení a degradace, že jeho jméno budou vláčet bahnem. A že na řešení zbývá jen pár minut.“

			Vrchní komisař se zadíval na pokerový stůl v herně. „Kdybych měl dalekohled, mohl bych jim vidět do karet. Nebo kdybych byl bystrozraký.“

			„To ano.“

			„Kde vy jste přišla k tak bystrému zraku, madam? Narodila jste se s ním?“

			Zasmála se. „Ale kdepak. Musela jsem si ho vytrénovat. Zkušenost mě naučila. Draze vykoupená zkušenost.“

			„Samozřejmě bych tu teď nerad potvrzoval nějaké dohady, ale je třeba připomenout, že Cawdor sloužil u policie spoustu let. Tak jako většina z nás nebyl ani stoprocentní padouch, ani stoprocentní světec. Možná si zasloužil, nebo si jeho rodina zasloužila dostat na vybranou, jak situaci vyřešit.“

			„Jste ušlechtilejší člověk než já, komisaři. Udělala bych totéž, ale výlučně ze sobeckých pohnutek. Santé.“

			Pozvedli flétny a přiťukli si.

			„Když mluvíme o bystrozraku,“ navázala Lady, „všimla jsem si, že inspektor Duff a inspektorka Caithnessová pro sebe mají jistou slabost.“

			„Prosím?“ Duncan se zatvářil užasle. „Jak jste na to přišla? Pokud dobře vidím, stojí každý na jiném konci baru.“

			„Přesně tak. Udržují si od sebe neustálý odstup. A přece každých patnáct vteřin zjišťují, co dělá ten druhý.“

			„Vám opravdu nic neunikne, co?“

			„Něčeho jsem si všimla, když jsem se vás ptala na osobní pohnutky a temné stíny v pozadí.“

			Duncan se zasmál. „Vidíte i ve tmě, nemám pravdu?“

			„Inu, to už je taková dědičná výbava. Procházím se ve spánku nejtemnější nocí, a neublížím si.“

			„Myslím, že pohnutky pro nejzáslužnější práci mohou mít i sobecký základ, ale podle mého názoru je pak výsledek ospravedlňuje.“

			„Takže byste se tady rád dočkal sochy jako Kenneth? Nebo aby vás na rozdíl od něj občané milovali?

			Komisař se jí zadíval do očí. Přesvědčil se, že jeho tělesní strážci jsou mimo doslech, obrátil do sebe obsah sklenky a rozkašlal se. „Pokud jde o mě, madam, chci hlavně žít v míru se svým svědomím. Pocítit uspokojení, že tu konám svou povinnost, že zvelebuji dům svých předků, obrazně řečeno. Vím, že to zní dost zvráceně, tak se o tom prosím nikde nešiřte.“

			Lady se zhluboka nadechla. Odtáhla se od balustrády a zablýskla úsměvem od ucha k uchu. „Propána, co jsem to za hostitelku? Vyslýchám vás tady, místo abych se starala o průběh večírku! Pojďte prosím, vrátíme se k ostatním. A já pak skočím do sklepa a přinesu láhev, kterou tam přechovávám pro podobnou příležitost.“

			

			Jen co Duff přetrpěl Malcolmovu rozvláčnou analýzu nedostatků nového daňového systému, omluvil se šéfovu zástupci a šel si sednout k baru, aby se odměnil skleničkou whisky.

			„Tak co?“ ozvalo se za ním. „Jak sis užil volno s rodinkou?“

			„Dobře, díky,“ odvětil bez ohlížení. Ukázal barmanovi na láhev a zvedl dva prsty na znamení, že chce tuplovanou.

			„A co dneska?“ švitořila Caithnessová. „Chceš zase přespat… v hotelu?“

			 Kódové označení pro postel u ní v bytě. Jenže Duff ucítil v jejím výroku podtón, že ten dotaz se netýká jen nadcházející noci, ale i všech příštích. Chtěla po něm, aby opakoval obvyklý refrén: že chce jenom ji, že už se nemíní vracet do Fifu. Avšak tak dalekosáhlá změna si žádá čas i důkladné promyšlení mnoha věcí. Nechápal, čím to, že ho Caithnessová nezná líp a že o jeho přáních tolik pochybuje. Nejspíš proto jí trochu vzdorovitě odpověděl, že mu pro dnešek nabídli pokoj tady v kasinu.

			„A ty tu chceš vážně zůstat?“

			Povzdechl si. Co ty ženské vlastně chtějí? Spoutat ho, přivázat k čelu postele a pak v zajetí vykrmovat, aby mohly vymačkávat jeho peněženku i varlata? A zahrnovat ho dalšími potomky i dalšími výčitkami svědomí?

			„Ne,“ zabručel s pohledem upřeným na Macbetha. Tenhle večírek se pořádá na počest jeho konkurenta, nicméně ten se tváří podivně schlíple a napjatě. Že už by odpovědnost spojená s vysokou funkcí zadusila jeho chlapeckou bezstarostnost? Jenže teď už je pozdě – pro Macbetha i pro něj. „Když odejdeš první, chvilku se tady zdržím, aby to nebylo nápadné, a pak za tebou dorazím.“

			Všiml si, že zaváhala. V zrcadle mezi poličkami láhví se setkal s jejím teskným pohledem. Vytušil, že se ho touží dotknout, a vyslal k ní očima varování. Spustila ruku a odešla. Kristepane.

			Obrátil do sebe skleničku a vydal se k Macbethovi, který se opíral o konec barového pultu. Sluší se mu konečně pořádně pogratulovat. Jenže v tu chvíli se vedle novopečeného velitele ÚOOZ objevil Duncan, nahrnuli se k nim další rozjaření lidé a Duff ho ztratil z očí. Když ho uviděl znovu, směřoval už kolega k východu ze sálu, s odstupem za sukní hostitelky.

			

			Dohonil Lady ve chvíli, kdy odemykala vinotéku.

			„Nemůžu.“

			„Cože?“

			„Nemůžu vrchního komisaře zabít.“

			Chvíli ho probodávala ledovým pohledem.

			Pak ho chytila za klopy a vtáhla ho za sebou do sklípku. „Teď mě nesmíš zklamat, Macbethe. Duncan a jeho ochranka se tady ubytovali. Všechno je nachystané. Máš ten univerzál, ne?“

			Vytáhl klíč z kapsy a napřáhl k ní dlaň. „Vem si ho. Nemůžu to udělat.“

			„Nemůžeš, nebo nechceš?“

			„Obojí. Nechci, protože se nepřinutím k něčemu tak odpornýmu. Chceš po mně zlo. Duncan je dobrý šéf policie a já nemůžu udělat nic víc než on. Takže čemu by to prospělo? Nic než ctižádostivost mě nežene.“

			„Nás nežene! Protože kromě hladu, strachu a chtíče není nic silnějšího než ctižádost. Protože právě postavení je klíčem k úctě. Univerzálním. Tak ho použij!“ Pořád ho svírala za klopy a její ústa byla tak blízko, až cítil v jejím dechu hněv.

			„Miláčku –“ 

			„Ne! Jestli si myslíš, bůhvíjak není Duncan čestný, měl by sis poslechnout, jak zabil Cawdora, aby na něj při vyšetřování nenapadala špína.“

			„To není pravda!“

			„Zeptej se ho sám.“

			„Říkáš to, jen abys… abys…“

			„… abych podpořila tvou vůli,“ dodala za něj. Pustila klopy a přitiskla mu dlaně na hrudník, jako by zatoužila cítit v jeho nitru bojovné srdce. „Mysli na to, že zabiješ vraha, jako když jsi zabíjel toho Norskýho jezdce. Pak to bude hračka.“

			„Nechci, aby to bylo hračka.“

			„Jestli se v tobě probudila morálka, tak si vzpomeň, cos mi v noci slíbil. Nebo mi snad chceš nabulíkovat, že to, co jsem pokládala za odvahu tenkrát, když sis poradil s Collumem, byla mladická nerozvážnost? Protože tehdy v sázce nebyl tvůj život, ale život mého krupiéra? Kdežto teď, když máš riskovat svůj, utečeš jako nějaká hyena?“

			Její argumenty neměly hlavu ani patu, a přece se mu za­dřely pod kůži. „Ty víš, že tak to není,“ namítl zoufale.

			„Tak proč nemůžeš dodržet slib, Macbethe?“

			Polkl. Horečně hledal odpověď. „Já… to… ty snad dodržuješ všechno, co slíbíš?“

			„Já? Já?“ Ze rtů jí unikl pronikavý, užaslý smích. „Z bezzubých úst bych vytrhla prs děcku a z hlavy vytloukla mu mozek, kdybych se k činu zapřisáhla tak jak ty. Tak jak bych mohla nesplnit slib tobě, má jediná lásko?“

			Stál v tom šeru a zíral na ni. Do plic mu proudil její jedovatý dech a on cítil, jak ho s každou vteřinou ochromuje. „Ale uvědomuješ si, že jestli se to nepovede, Duncan pochopí, že ses na tom podílela?“

			„Povede se to. Dobře mě poslouchej. Naleju mu sklenici starého burgundského a budu trvat na tom, aby to jeho body­guardi aspoň ochutnali. Nic nepoznají, ale přece jen budou kapku mimo a usnou jako špalky, sotva zalezou na kutě…“

			„Ano, ale –“

			„Pššt! Vyrazíš do boje se svou soupravou dýk, takže ty tupce už nic neprobudí. Pak je pomažeme krví a ty nože jim strčíme do postelí. A až je potom vzbudíš –“

			„Já si moc dobře pamatuju, jak jsme to naplánovali. Jenže ten plán má slabiny a –“

			„Je to tvůj plán, miláčku.“ Sevřela mu pravačkou bradu a kousla ho tvrdě do lalůčku. „A skvělý. Všem dojde, že body­guardy podplatil Hekate, ale že byli moc přiopilí, než aby po sobě ještě dokázali zamaskovat stopy.“

			Macbeth zavřel oči. „Ty bys mohla rodit jenom kluky, viď?“

			Tlumeně se uchechtla a políbila ho na krk.

			Odstrčil ji od sebe. „Budeš moje smrt, Lady, víš?“

			Usmála se. „A ty zas víš, že kam půjdeš ty, půjdu i já.“
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			Večeře se podávala v restauraci kasina. Duffa posadili vedle hostitelky po pravé straně, Duncana po levé. Macbeth usedl naproti nim vedle Caithnessové. Duff vypozoroval, že jeho milenka ani Macbeth toho moc nesnědí ani nenamluví. Atmosféra však byla příjemná a stůl tak široký, že všeobecnou konverzaci šlo udržovat jen s obtížemi. Lady si povídala a vtipkovala s Duncanem, na Duffa zbyl Malcolm. Detektiv měl co dělat, aby nezíval.

			„Inspektorce to dneska moc sluší, viďte?“

			Nový šéf mordparty se k tomu hlasu natočil. Lady. Usmívala se na něj a velké modré oči jí pod zrzavými vlasy zářily.

			„Ano, skoro jako vám, madam.“ Jeho slova slyšitelně postrádají jiskru, která by je vypodložila větším nadšením.

			„A nejenže krásná, ale taky úspěšná. Určitě svému postavení u policie musela hodně obětovat,“ pokračovala Lady. „Třeba rodinu. Co myslíte, Duffe?“

			Šedé oči. Má je šedé, kdepak modré.

			„Každá žena, která chce něčeho dosáhnout, musí ledacos obětovat,“ odvětil, zvedl sklenku na víno a zjistil, že už je zase prázdná. „S rodinou život nezačíná a nekončí, jak vy jistě chápete.“

			Pokrčila rameny. „Víte, my lidé jsme v zásadě pragmaticky založený druh. Když už svá původní rozhodnutí nemůžeme změnit, snažíme se je aspoň mermomocí ospravedlňovat, aby nás napáchané chyby nepronásledovaly a nemučily. V tom podle mě tkví recept na šťastný život.“

			„Takže vy se obáváte, madam, že pocítíte muka, pokud svá někdejší rozhodnutí nahlédnete v pravém světle?“

			„Vždycky když chce žena něčeho dosáhnout, musí se chovat jako muž a nemyslet na rodinu. Na svou ani na jiné.“

			Duff se zachvěl. Pokusil se zachytit její pohled, ale hostitelka se předklonila, aby dolila víno všem v dosahu. A zakrátko Duncan poklepal na sklenku, postavil se a odkašlal si.

			Detektiv se během komisařova nápaditého děkovného proslovu, který nevynášel jen kvality předložené večeře a dnešního oslavence, ale též snahu celého policejního sboru udělat z města lepší místo k životu, zaměřil na Macbetha. Duncan řeč uzavřel slovy, že po tak dlouhém a náročném týdnu si všichni zaslouží pořádný odpočinek a že by si ho měli dopřát, protože v příštích týdnech už k nim coby šéf tak milosrdný nebude.

			Popřál jim dobrou noc, potlačil zívnutí a navrhl přípitek hostitelům. Během potlesku Duff stále sledoval Macbetha a napadlo ho, jestli by teď neměl vystoupit s přípitkem na oplátku on: koneckonců by bylo zdvořilé ta vřelá slova vrchního komisaře ocenit. Jenže ten seděl u stolu celý bledý a povadlý. Zřejmě ho zaskočily nová funkce i nové požadavky, jimž bude muset čelit.

			A tak šéf mordparty aspoň odtáhl Lady dvorně židli. „Díky za krásný večer, madam.“

			„Taky vám děkuju, Duffe. Máte klíč od pokoje?“

			„Ehm, já… budu spát… jinde.“

			„Vracíte se domů do Fifu?“

			„Ne, přespím ve městě u bratrance, ale hned ráno přijdu velitele vyzvednout a odvezu ho domů. Bydlíme na venkově kousek od sebe, víte.“

			„Aha – a v kolik hodin?“

			„Tak na sedmou. Máme s Duncanem oba děti a taky je víkend… znáte to.“

			„Vlastně neznám,“ odpověděla s úsměvem. „Dobře se vyspěte a pozdravujte pana bratrance, milý Duffe.“

			

			Hosté jeden za druhým opouštěli bar i stoly v herně a odcházeli nahoru do pokojů, popřípadě přes náměstí domů. Macbeth postával v recepci, podával kolegům ruce na rozloučenou a doloval ze sebe nemastné neslané díky. Aspoň že se nemusel vybavovat s opozdilci u baru.

			„Nevypadáš moc dobře, kamaráde,“ pronesl trochu přiopile Banquo. Právě vyšel ze záchodku a položil tlapu parťákovi na rameno. „Upaluj do postele, ať se vyležíš a na někoho to neprskneš.“

			„Rád bych, starouši, jenže Lady je ještě v baru a baví hosty.“

			„Dyť je to už málem hodina, co si šel šéf lehnout, takže se klidně můžeš sebrat taky. Já si skočím pro šláftruňk a pak s Fleancem taky vyrazíme. A nechci tě tady vidět, jak děláš portýra, jasný?“

			„Tak jo. Dobrou, Banquo.“

			Macbeth sledoval, jak jeho přítel a zachránce vrávorá směrem k baru. Hodinky ukazovaly za sedm minut půlnoc. Za sedm minut se to stane. Vyčkal ještě další tři. Pak se napřímil a nakoukl dvojitými dveřmi k barovému pultu, kde pořád stála Lady a štěbetala s Malcolmem a Lennoxem. Jako by jeho pohled vycítila, otočila se k němu a jejich oči se střetly. Nepatrně pokývla a on jí stejně neznatelně odpověděl. Pak se zasmála něčemu, co prohodil zástupce komisaře, a prohlásila něco, co oba společníky rozesmálo. Ta se vážně nezdá.

			Vyšel po schodech a odemkl si jejich apartmá. Přiložil ucho ke dveřím pokoje, kde spali bodyguardi. Zvnitřku se ozývalo pravidelné chrápání. Málem nefalšované. Posadil se na postel a přejel dlaní po hebkém přehozu. Hedvábí pod jeho drsnými prsty zašustilo. Ano, je vážně dobrá. Lepší, než kdy bude on. A třeba se jim to opravdu povede, třeba spolu tohle město postaví na nohy. Budou pokračovat v úsilí, které započal Duncan, ale dotáhnou to mnohem dál, než by dokázal on. To oni dva vynikají vůlí, zaujetím a silou strhnout druhé. Budou se o to snažit v zájmu zdejších lidí. A taky s jejich oporou.

			Pohladil obě dýky, které si přichystal na postel. Nebýt toho, že moc člověka korumpuje, nemuseli by se k tomu opatření uchylovat. Kdyby měl Duncan srdce ryzího idealisty, mohli by s ním spolupracovat a náčelník by brzy pochopil, že má před sebou toho nejlepšího podřízeného, který uskuteční jeho sen a vyvede město z temnoty. Protože jeho obyvatelé nepůjdou za bohatým cizákem z Kapitolu, no ne? Potřebují mít vzor ze svého středu. Duncan mohl být navigátorem, nicméně Macbeth by byl jejich kapitánem: dokud by ho posádka poslouchala, vyvedl by ten škuner z bouřlivých vod. Jenže i kdyby Duncan pochopil, že jedná čistě v zájmu města, nikdy by se své funkce dobrovolně nevzdal, nepředal by ji Macbethovi. Vrchní komisař sice vynikal mnoha ctnostmi, ale ve skutečnosti nebyl o nic lepší než jiní lidé u vesla. Osobní ambice stavěl nadevše a bez mrknutí oka v jejich zájmu sprovodil ze světa ty, kdo mohli uškodit jeho pověsti nebo ohrozit jeho autoritu. Koneckonců Cawdorovo tělo bylo ještě teplé, když se do rezidence dostali.

			Nebo to tak nebylo? Jistěže bylo. Bylo. Bylo.

			Odbila půlnoc.

			Zavřel oči. Musí se dostat do zóny. Odpočítal do jedné a pak oči otevřel. Potom zaklel, zase je zavřel a znovu začal od desítky. Mrkl na hodinky. Popadl obě dýky, zastrčil je do speciálně vyrobeného ramenního pouzdra na dva nože, každý na jednom boku, a vyšel na chodbu. Minul dveře pokoje tělesných strážců a zastavil se u Duncanova pokoje. Zaposlouchal se. Nic. Zhluboka se nadechl. Možné scénáře zohlednil předem. Nyní nezbývalo než jednat. Vsunul univerzální klíč do zámku a spatřil svůj odraz na lesklé mosazné klice. Stiskl ji. Ve světle z chodby nahlédl do apartmá, vklouzl dovnitř a zavřel za sebou.

			Zatajil dech a soustředil se cele na nocležníka.

			Poklidný, vyrovnaný.

			Jako Lorreal, ředitel dětského domova.

			Ne, na toho teď nesmí myslet.

			Zvuky ho utvrdily, že vrchní komisař leží v posteli a spokojeně spí. Macbeth popošel ke koupelně, rozsvítil v ní a nechal její dveře mírně pootevřené. Dost světla na to, co musí udělat.

			Co chce udělat.

			Přistoupil k posteli a zahleděl se na nic netušícího spáče. Pak se narovnal. Jaká ironie. Zvedl dýku. Zabít bezbranného. Co může být snazší? Rozhodnutí už padlo, teď je pouze třeba ho vykonat. A nezabil snad už jednoho bezbranného na silnici do Forresu? Už nebyl nevinný. Svou nevinností splatil dluh Duffovi ve stejně drahocenné měně, jakou mu přítel kdysi poskytl – v chladnokrevnosti. Vybavil si na hebké pokrývce krev Lorreala stříkající na sněhobílé prostěradlo, rudou krev, jež v hlubinách oné noci tmavla a tmavla. Tak proč teď váhá? Čím se tohle spiknutí liší od výjevu na forreské silnici, kde s Duffem po domluvě upravili místo činu tak, aby nalezené mrtvoly odpovídaly předložené verzi? Nebo dávnému místu činu v domově a té historce, kterou si pak vybájili, aby se na to nepřišlo? Krutost někdy stojí na straně dobra, Macbethe. Vzhlédl od ostří dýky, která se zatřpytila ve světle z koupelny.

			A pak ruku spustil.

			Nemůže. Nemá to v sobě.

			A přece to udělat musí. Musí. Musí v sobě vykřesat kuráž. Jenže co si počít, když se k tomu nepřiměje dokonce ani v zóně?

			Musí se stát jiným Macbethem. Oním hluboko pohřbeným šílencem, byť přísahal, že k téhle existenci se už jakživ nevrátí.

			

			Když si Banquo rozepínal poklopec, zíral na velkou nehybnou lokomotivu. Zapotácel se ve větru a pochopil, že přebral.

			„Tati, pojď už!“ ozvalo se za ním netrpělivě.

			„Chlapče, kolik je hodin?“

			„Nevím, ale měsíc už zapad, zvon jsem neslyšel.“

			„Tak to bude něco po půlnoci. Na zbytek noci hlásili bouřku.“ Mezi prvním a druhým poutkem pásku mu překáželo pouzdro s pistolí. Stáhl ho a podal Fleancovi.

			Syn zasténal. „Tati, tohle je veřejný místo. Nemůžeš přece –“

			„Je to obecní mušle, abys věděl,“ protáhl opile stařík. V tu chvíli spatřil černě oblečenou postavu, jak se vynořila zpoza lokomotivy.

			„Dej sem tu bouchačku, Fleanci!“ Na tvář příchozího dopadlo světlo.

			„To seš ty?“ podivil se Banquo.

			„A tohle zase ty,“ oplatil mu Macbeth. „Potřeboval jsem chviličku na vzduch.“

			„Já zase potřeboval vyvětrat tady kámoše,“ zamumlal provinilec. „Nemysli si, že jsem chtěl chcát na Bertu. Když teď zavřeli kostel svatýho Josefa, bylo by to něco jako… znesvěcení posledního posvátnýho místa ve městě.“

			„To asi jo.“

			„Něco tě žere?“ zbystřil Banquo. Snažil se uvolnit. Vždycky měl problém močit v přítomnosti jiných mužů, ale proč se stydět před Macbethem a vlastním synem?

			„Ne,“ odpověděl podivně nezaujatě jeho velitel.

			„Včera se mi zdálo o těch třech čarodějnicích,“ nadhodil bělovlasý muž. „Nemluvili jsme o tom, jenže jejich předpověď se splnila do puntíku, nepřijde ti?“

			„Už jsem je pustil z hlavy. Promluvíme si o tom jindy.“

			„Jak chceš.“ Stařec ucítil, jak se v něm rodí vytoužený čůrek.

			„Víš, vlastně jsem se tě chtěl zeptat,“ pokračoval Macbeth, „jestli bys… no, teď budeš můj zástupce na organizovaným, ale kdyby se vážně stalo to, o čem ty sestry mluvily…“

			„Tak co?“ Banquovi došla trpělivost, začal ze sebe moč nutit a chabý proud se zarazil.

			„Byl bych rád, kdybys do toho šel taky se mnou.“

			„Jakože bych byl zástupcem vrchního komisaře? Hohó, to je fór.“ Najednou mu došlo, že Macbeth nežertuje. „Samozřejmě, chlapče, samozřejmě. Vždyť víš, že vždycky rád podpořím toho, kdo bojuje za záslužnou věc.“

			Dívali se na sebe. A najednou, jako mávnutím kouzelného proutku, to bylo tady. Přiopilý policista sklopil zrak a spatřil majestátní oblouk zlatavé moči, který se neohroženě odrážel od posledního mohutného kola lokomotivy a stékal na koleje pod ní.

			„Tak dobrou, Banquo. Dobrou, Fleanci.“

			„Dobrou, Macbethe,“ odvětili jednohlasem otec a syn.

			„Strejda Mac je nadranej?“ zeptal se Fleance, sotva jim Macbeth zmizel z dohledu.

			„Cože? Ne, vždyť přece víš, že nepije.“

			„Vím, ale choval se divně.“

			„Divně?“ Tatík se pochmurně ušklíbl a dál pozoroval uspokojivou zlatavou parabolu. „Věř mi, kdyby se tenhle kluk zhulákal, nechoval by se divně.“

			„Ne? A jak teda?“

			„Jako šílenec.“

			Moč náhle vychýlil z křivky prudký poryv větru.

			„Bouřka je tady,“ vycítil Banquo a začal se zapínat.

			

			Macbeth se vydal kolem hlavního nádraží. Když oprýskanou budovu obešel, byli už oba pryč. Vstoupil do někdejší čekárny.

			Porozhlédl se a okem znalce si zařadil zdejší individua do čtyř kategorií: na ty, kdo prodávají, na ty, kdo fetují, na ty, co dělají obojí, a zbyla mu skupinka zoufalců, která potřebuje někde přespat a schovat se před deštěm, takže se její členové brzy připojí k těm předešlým. Tuhle kalvárii kdysi absolvoval taky. Od ústrků utečence z děcáku, který si chodil pro jídlo do pobočky Armády spásy, až po rejdění feťáka, který si vydělával na kus žvance a úlevy prodejem drog.

			Přistoupil k postaršímu tlouštíkovi na kolečkovém křesle.

			„Čtvrtku směsky,“ požádal. Ta slova jako by zažehla něco, co v jeho nitru tak dlouho podřimovalo.

			Chlápek na vozíčku k němu vzhlédl. „Macbethe.“ Vyprskl to jméno s obstojným přívalem slin. „Známe jeden druhýho jako svý škrpály. Ty seš polda a já fet neprodávám, takže táhni do hajzlu!“

			Zájemce přešel k dealerovi v kostkované košili, který byl tak nabuzený, že nedokázal postát.

			„He? Jsem snad idiot!“ zavřískl. „Taky že jo! Jinak bych tady nebyl! Ale když prodáš fet poldovi, skončíš na čtyřiadvacet hodin v báni, a když víš, že nevydržíš bez šlehy ani čtyři hodiny, tak co?“ Zaklonil se a jeho pronikavý smích vystoupal až ke stropu. Zklamaný zákazník se vydal chodbou k odjezdové hale a slyšel, jak se za ním rozléhá křik toho pomatence. „Je tady polda a předstírá, že chce koupit! Hej hola, bacha na něj!“

			„Zdar, Macbethe,“ ozvalo se za ním slabounce.

			Otočil se. Byl to ten kluk s páskou přes oko. Inspektor si k němu přidřepl ke stěně. Černý proužek byl povytažený a nechával ho nahlédnout do bezedné prázdnoty důlku. 

			„Potřebuju čtvrtku směsky,“ prohodil. „Pomůžeš mi?“

			„Ne,“ odmítl hoch. „Nemůžu pomoct nikomu. Můžeš pomoct ty mně?“

			Pak ve výrazu toho mrzáka něco rozeznal. Bylo to jako dívat se na sebe do zrcadla. Co tady ksakru vyvádí? S přispěním pár dobrých lidí se mu z téhle hrůzy povedlo vyváznout, a teď do ní hodlá spadnout znova? Chce spáchat čin, před jakým by couvl i ten nejubožejší feťák? Pořád si to může rozmyslet. Pořád může vzít toho kluka s sebou do kasina, dát mu jídlo, nechat ho osprchovat, uložit ho do hedvábí. Dnešní noc může dopadnout úplně jinak, než jak si to naplánovali. Ještě to může celé změnit. Zachránit sebe. Chlapce. Duncana. Lady.

			„Pojď, já tě –“

			„Macbethe!“ Hlas za ním v chodbě zarachotil jako hrom v polici. „Tvoje modlitby byly vyslyšeny. Mám, co potřebuješ.“

			Inspektor se ohlédl a stočil pohled výš. A pak ještě výš. „Jak jsi věděla, že mě tu najdeš, Strego?“

			„Máme oči i uši všude. Tady máš dáreček od Hekata.“

			Zadíval se na sáček, který mu vložila do dlaně. „Samozřejmě ti za to zaplatím. Kolik?“

			„Platit za dárek? To bys Hekata urazil. Dobrou noc.“ Strega se otočila a odcházela.

			„Tak si to sežer!“ zařval za ní Macbeth a hodil tu věc do temnoty, která mezitím kurýrku spolykala.

			„Esli to nechceš…“ ozval se nesměle jednooký, „nevadilo by ti, kdybych –?“

			„Ty zůstaň, kde seš,“ zavrčel inspektor.

			„Co chceš dělat?“ podivil se kluk.

			„Chci?“ opáčil Macbeth. „Nikdy nejde o to, co chceš udělat, ale co udělat musíš.“

			Vykročil pro sáček a sebral ho z kachlíkové podlahy. Hochovu nataženou paži minul bez povšimnutí.

			„Hej, ty si jako –!“

			„Táhni k čertu! A počkej v pekle na mě!“

			

			Zdolal schody k páchnoucím záchodkům, vyhnal ženu, která tam vysedávala, roztrhl sáček, vysypal prášek do umyvadla pod zrcadlem a rozdrtil hrudky plochou stranou čepele. Nakonec si ostřím nadrtil částečky na ještě jemnější prášek, ten nasypal do stočené bankovky a pak zhluboka nasál nažloutlou směsku nejdřív jednou a pak druhou nosní dírkou. Cesta chemikálií sliznicemi do krevního oběhu byla podivuhodně přímočará. Poslední střízlivou myšlenku předtím, než zdrogovaná krev dorazila do mozku, dopřál pocitu, že je to jako shledání s bývalou milenkou. Tak krásnou, tak nebezpečnou. A ke všemu za ty roky nezestárla ani o den.

			

			„No, co jsem říkal?“ Hekate udeřil hůlkou na podlahu vedle bezpečnostních kamer.

			„Že nic není předvídatelnějšího než zamilovaný feťák a moralista.“

			„Máš dobrou paměť, Strego.“

			

			Macbeth se zastavil na schodech před nádražní halou.

			Dělnické náměstí se před ním houpalo jako hladina moře. Pod dlažebními kostkami se vzdouvaly vlny a znělo to jako cvakání zubů. Protější kasino Inverness připomínalo parník, odkud sem zalétá hudba a smích, a jeho světla se odrážela na vodě stékající z jeho líně se točícího kolesa.

			Vyrazil do noci, zpátky za svým úkolem, jako by plul povětřím. Jeho nohy se ani nedotýkaly dláždění. Proplachtil vstupem do foyer, recepční mu pokývl a připojil úsměv. Zabočil k herně a zahlédl Lady, Malcolma a Duffa, jak vytrvale plkají u baru. Vyběhl po schodech, jako by se neustále vznášel, a dolétl chodbou až k Duncanovu apartmá.

			Vsunul do zámku univerzální klíč, otočil s ním a vešel.

			Byl opět zde – nic se nezměnilo. Dveře do koupelny zůstaly pootevřené, pořád se z nich linulo světlo. Přešel k posteli. Zadíval se na spícího vrchního komisaře, hrábl pod sako a nahmatal rukojeť dýky.

			Zvedl ruku. Teď je to o tolik snazší. Mířil na srdce tak, jako by mířil do srdce vydlabaného do dubové kůry. Ostří se do něj tehdy zabodlo hluboko mezi dvě jména: Meredith a Macbeth.

			„Nesmíš spát! Macbethe, vraždíš spánek!“

			Strnul. To promluvil vrchní komisař, droga, nebo on sám?

			Hleděl do Duncanovy tváře. Ne, náčelník má oči pořád zavřené a dýchá pravidelně. Jenže pak se jeho oči se pomalu otevřely a tiše se na něj zahleděly. „Macbethe?“

			Pohled nadřízeného zaznamenal i dýku.

			„M-myslel jsem, že s-s-se odsud něco ozvalo,“ zakoktal spiklenec. „N-nějaký z-z-zvuk.“

			„To moje ochranka…“

			„S-s-slyšel jsem je chrápat.“

			Duncan se na chvíli zaposlouchal. Zívl. „Dobrá. Nechte ty dva spát. Vím, že tady u vás jsem v bezpečí. Díky.“

			„Není zač, pane.“

			Muž s dýkou se otočil ke dveřím. Už se nevznášel. Tělo mu opanovala úleva, dokonce pocit nezměrného štěstí. Je zachráněný – to vrchní komisař ho zachránil. Lady si může dělat a vykládat, co se jí zamane, ale tohle je konec. Pět kroků. Volnou rukou uchopil kliku.

			Vtom v naleštěném ostří dýky zahlédl pohyb.

			V její plošce přisvícené z koupelny uviděl – a připomínalo to absurdní potrhaný film –, jak komisař sahá pod polštář a míří mu s něčím na záda. Revolver. Pět kroků. Pro vrhače ideální vzdálenost. Zareagoval okamžitě. Prudce se otočil, zavrávoral a ještě v pohybu mu dýka vylétla ze sevření.
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			Byl to pochopitelně Duff, kdo tenkrát ty dvě dívky oslovil a pozval je k jejich stolu. Macbeth došel k baru a donesl všem pivo. Kamarád právě vykládal o tom, jak oni dva jsou nejlepší kadeti v posledním ročníku akademie. Jejich vyhlídky u sboru se jeví víc než růžově, což by dívky měly patřičně zohlednit, aspoň pokud vědí, co je pro ně dobré. Doprovodil to zamrkáním, děvčata se vědoucně zahihňala a té, která se představila jako Meredith, se při tom třpytily oči. Jenže když se snažil zadržet její pohled, okamžitě zrak sklopila. Když hospoda zavřela, doprovodil ji Macbeth domů a odměnou mu bylo přátelské potřesení rukou i telefonní číslo. Když mu spolužák nazítří ráno do detailů líčil, jak si zaskotačil s tou druhou, Ritou, na úzkém lůžku v ošetřovně internátu akademie, sebral odvahu, ještě ten den odpoledne Meredith zavolal a rozechvělým hlasem ji pozval na večeři.

			Zamluvil stůl v restauraci Lyon, avšak omyl poznal už ve chvíli, kdy na sobě ucítil výmluvný pohled tamního vrchního. Elegantní oblek vypůjčený od Duffa mu byl moc velký, takže si posloužil Banquovým, o dvě čísla menším a o dvě desetiletí pozadu za diktátem módy. Naštěstí to Meredithiny krásné a uměřené šaty poněkud vyvážily. Z francouzského jídelního lístku rozuměl jen cenám, ale dívka mu řádky přeložila a prohlásila, že takoví už Francouzi jsou: odmítají vzít na vědomí, že jejich řeč dávno není lingua franca, a anglicky se přitom domluví tak bídně, že si dvojjazyčné texty radši odpustí, jen aby v očích svého jazykového rivala nevypadali jako pitomečci.

			„Arogance a nejistota jdou častokrát ruku v ruce,“ uzavřela.

			„Já jsem taky nejistý,“ přiznal se Macbeth.

			„Tím spíš trpí ten tvůj kámoš,“ namítla. „Proč si to o sobě myslíš?“

			Vylíčil jí, co všechno ho od nejútlejších let potkalo. Děcák, pak Banquo a Vera, nástup na policejní akademii. Povídalo se mu s ní tak skvěle, že jí na sebe málem vyzradil všechno. Málem i to, co provedli Lorrealovi, ale tady se v pravý čas zarazil. Meredith mu vyprávěla, že vyrůstala v západní části města, že se její rodiče starali, aby dětem nic nechybělo, nicméně byli nároční a ambiciózní, pokud šlo o budoucnost potomků. Hlavně co se týče jejích bratrů.

			„Byli jsme opečovávaní, privilegovaní, a byla to strašná nuda,“ shrnula. „Věřil bys, že jsem ještě nikdy nebyla v Obvodu 2 – Východ?“ Když si Macbeth dovolil zapochybovat, rozesmála se. „No vážně! Nekecám!“

			A tak ji vzal po večeři k řece. Kráčeli po silnici plné výmolů, kolem polorozpadlých domů až k Šestákovému mostu. Když jí před bránou jejího domova popřál dobrou noc, naklonila se a líbla ho na tvář.

			Když se vrátil na internát, byl Duff ještě vzhůru. „Okamžitě podej hlášení,“ nařídil mu panovačně. „Do nejšťavnatějších podrobností.“

			O dva dny později s ní šel do kina na Pána much. Vraceli se pod jedním deštníkem, Meredith zavěšená do ohbí jeho paže. „Jak se vůbec děti můžou chovat tak krutě a krvežíznivě?“ postěžovala si.

			„Proč by děti měly být míň krutý než dospělí?“

			„Přece se rodíme nevinní!“

			„Nevinní, ale taky bez ponětí o morálce. Nemáš dojem, že se dospělí snaží dětem vnutit poslušnost a pasivitu, aby si uvědomily svoje místo ve společnosti a nechaly si od starších všechno líbit?“

			U koleje se zase políbili.

			V neděli ji vzal na procházku do lesa na přívětivější straně tunelu a vzal s sebou piknikový koš s jídlem.

			„Ty umíš vařit!“ užasla.

			„Jo, Banquo s Verou mě k tomu vedli. Chodívali jsme na pikniky právě sem.“

			Chvíli se líbali. Dívka se z toho celá zadýchala a Macbeth jí přejel dlaní po bavlněných šatech.

			„Počkej ještě…“ zašeptala.

			A tak čekal. A při tom čekání vydlabal do kůry mohutného dubu srdce a špičkou nože k němu vyryl jejich jména. Meredith a Macbeth.

			„Už ji máš rozdělanou,“ usoudil Duff, když mu večer na pokoji podával zprávu o všech podrobnostech výletu. „Ve středu vyrážím k Ritě. Pozvi ji sem.“

			Macbeth sehnal láhev vína a naaranžoval svíčky. Byl přichystaný. Jenom ne na to, co se stane – to když mu dívka rozepnula pásek kalhot málem ve chvíli, kdy za nimi zapadly dveře, a strčila mu ruce do kalhot.

			„N-n-ne,“ vypravil ze sebe.

			Ohromeně se na něj podívala.

			„P-p-přestaň.“

			„Proč koktáš?“

			„Já t-to n-n-nechci.“

			Vytáhla ruce. Tváře jí hořely studem.

			Chvíli usrkávali červené víno a mlčeli.

			„Zítra musím brzo vstávat,“ prohlásila. „Brzo mi začíná zkouškový…“

			„Jasně.“

			Utekly tři týdny. Macbeth se jí snažil volat, ale vždycky to vzala Rita a sdělila mu, že Meredith není k zastižení.

			„Už spolu nechodíte, co?“ prohodil jednou Duff.

			„Ne.“

			„Já už s Ritou taky ne. Vadilo by ti, kdybych pozval na rande Meredith?“

			„To se budeš muset zeptat jí.“

			„Zeptal jsem se.“

			Macbeth polkl. Měl pocit, jako by mu srdce sevřela ocelová pěst. „Jo? A co ona?“

			„Souhlasila.“

			„Cože? A… kdy jdete…?“

			„Byli jsme spolu už včera. Jenom něco zakousnout, ale… bylo to fajn.“

			Když se příští ráno vzbudil, bylo mu zle. Teprve později mu došlo, co je to za nemoc a že na zlomené srdce žádný lék neexistuje. Člověk si to musí protrpět. Mlčky se soužit a nikomu se nesvěřit, nanejvýš věkovitému dubu na sluneční straně tunelu. Po nějaké době příznaky choroby skoro úplně ustoupily. A tak Macbeth zjistil, že není pravda, co se říká: že člověk se může doopravdy zamilovat jen jednou. Jenže Lady byla na rozdíl od Meredith nemocí i lékem současně. Byla jeho žízní i vodou. Touhou i uspokojením. A teď se k němu její hlas nesl nocí přes moře.

			„Miláčku…“

			Proplouval vlnami i povětřím, světlem i tmou.

			„Vzbuď se!“

			Otevřel oči. Zjistil, že leží v posteli a že musí být ještě noc, poněvadž ložnici oblévala tma. Přesto byla už zrnitá a našedlá, jako každá předzvěst svítání.

			„Konečně!“ zasyčela mu do ucha. „Kdes byl?“

			„Byl?“ Snažil se pochytat útržky snu. „Já nebyl tady?“

			„Tělem ano, ale snažím se tě vzbudit celé hodiny. Jako bys tu ležel v bezvědomí. Co je to s tebou?“

			Pořád se snažil vrátit do toho snu, jenže najednou nevěděl, jestli je o co stát. Jestli ho spíš nepronásleduje noční můra. Duncan… Vzdal snahu zaměřit se na jediný cíl a obrazy kolem něj se rozvířily.

			„Tvoje panenky.“ Rozzlobená Lady mu před obličejem zašermovala lampičkou. „Sjel ses. Tak proto.“

			Škubl sebou, odtáhl se od ní i od světla. „Potřeboval jsem to.“

			„A udělals to?“

			„Co?“

			Tvrdě s ním zatřásla. „Macbethe! Udělals, cos mi slíbil?“

			„Ano,“ zasténal a přejel si rukou po obličeji. „Ne. Nevím…“

			„Ty nevíš?“

			„Vidím ho pořád před sebou s dýkou v těle, ale nevím, jestli se to vážně přihodilo, nebo se mi to jenom zdálo.“

			„Tady na nočním stolku vidím ale jen jednu dýku. A čistou. Přitom jsi měl nechat obě u jeho strážců, až to s ním vyřídíš. Pamatuješ? Každé gorile podstrčit jednu.“

			„Jo, vzpomínám si.“

			„Nacpals jim aspoň tu druhou? Vzpamatuj se!“

			„Nesmíš spát! Macbethe, vraždíš spánek!“

			„Cože?!“ vyhrkla.

			„Tohle řekl. Nebo se mi to aspoň zdálo.“

			„Radši to půjdeme zkontrolovat.“

			Zavřel oči a zkoušel hrábnout po přetrženém snu. Třeba mu napoví. Všechno bude lepší než se na to místo vrátit. Jenže vidina už mu proklouzla mezi prsty. Když oči zase otevřel, tiskla Lady ucho ke zdi.

			„Ochranka pořád chrápe. Tak vstávej.“ Sebrala dýku z nočního stolku.

			Zhluboka se nadechl. Brzy zavládne den a jeho světlo všechno odhalí. Přehoupl nohy přes pelest a zjistil, že spal kompletně oblečený.

			Vykradli se do chodby. Nebylo slyšet ani hlásku. Zdejší hosté většinou nebyli ranní ptáčata.

			Lady odemkla dveře pokoje, kde nocovali strážci, a vešli spolu dovnitř. Oba siláci pochrupovali v křeslech, ale nikde žádné dýky, natož pomazaná krev, jak se s Macbethem původně dohodli.

			„Jen se mi to zdálo,“ zašeptal. „Pojď odsud, zapomeneme na to.“

			„Ne!“ zavrčela tlumeně a přešla ke spojovacím dveřím do Duncanovy ložnice. Potěžkala v pravačce nůž, kterého se prve chopila. Pak bez váhání otevřela a vešla.

			Čekal s ušima nastraženýma.

			Nic.

			Přešel k otevřeným dveřím.

			Oknem do té ložnice proudilo váhavé šero. Lady stála u protější strany postele. Dýku svírala oběma rukama v úrovni brady a oči měla vytřeštěné hrůzou.

			Duncan ležel v posteli. Oči měl dokořán, jako by zíral na přízrak ve dveřích apartmá. Všechno kolem bylo zacákané krví. Prostěradlo, revolver ležící na prostěradle i jeho ruka na pažbě. A taky jílec dýky trčící z komisařova krku jako obří rybářský háček.

			„Ach,“ zašeptala Lady. „Můj hrdino, můj zachránce, můj muži.“

			Otevřel pusu, aby se ohradil, a v tu chvíli hluboké ticho nedělního rozbřesku přerušilo stěží slyšitelné, zato vytrvalé cinkání zvonku z přízemí.

			Zrak jí zalétl k hodinkám. „To bude Duff. Je tady brzo. Miláčku, utíkej dolů a nějak ho zabav, já se zatím postarám o tohle.“

			„Máš na to tři minuty,“ oznámil jí věcně. „Hlavně nesahej na tu krev. Je už napůl sražená a nechala bys v ní otisky. Rozumíš?“

			Zaklonila hlavu a usmála se na něj. „Vítám tě,“ špitla. „Tak tady tě mám.“

			Téhle narážce porozuměl. Konečně je ve svém živlu. V zóně.

			

			Duff se před vchodem do kasina zachvěl a znovu zatoužil po teple milenčiny široké postele. Užuž chtěl zazvonit znova, když se dveře otevřely.

			„Pane, vchod do herny je tamhle.“

			„Přicházím jen vyzvednout vrchního komisaře Duncana.“

			„Rozumím. V tom případě račte dál. Zavolám nahoru, že jste tady. Inspektor Duff, viďte?“

			Detektiv přikývl. V tomhle podniku mají vážně prvotřídní personál. Svezl se do jednoho z hlubokých křesel ve foyer.

			„Nikdo to tam nebere, pane,“ oznámil mu po chvíli recepční. „Ani u něj v pokoji, ani u jeho osobních strážců.“

			Duff se podíval na hodinky. „Jaké číslo pokoje má vrchní komisař?“

			„Dvě stě třináct, pane.“

			„Můžu ho jít nahoru probudit?“

			„Ovšem.“

			Inspektor se vydal po schodech, když vtom se proti němu vynořila známá postava.

			„Nazdárek, kamaráde!“ zahlaholil Macbeth. „Jacku, skočil byste nám do kuchyně pro dvě pořádný kafe?“

			Recepční přikývl a odešel.

			Duff znejistěl. „Díky, ale musím jít. Přišel jsem jen vyzvednout Duncana.“

			„Tolik to spěchá? Není kapánek brzo?“

			„Oba jsme doma slíbili, že ráno přijedeme včas, a já si navíc vzpomněl, že Kennethův most je teď mimo provoz, takže to budeme brát oklikou po starým.“

			„Klídek,“ zasmál se Macbeth a vzal kolegu za loket. „Přece na tebe šéf nečeká se stopkama v ruce, no ne? A vypadáš nějak vyčerpaně. Jestli budeš řídit, rozhodně potřebuješ vzpruhu. Pojď se na chvilku posadit.“

			Inspektor zaváhal. „Díky, ale necháme to na jindy.“

			„Kafe ti pomůže, aby z tebe tolik netáhla ta včerejší whisky.“

			„Vlastně uvažuju, že začnu abstinovat jako ty.“

			„Vážně?“

			„Chlast je, jak známo, dobrej na tři věci. Na spaní, na chcaní a na barvení nosů do červena. V Duncanově případě očividně zařídil to první. Jdu ho probudit, ať –“

			Macbeth zvedl ruku. „Taky jsem slyšel, že pokud jde o chtíč, na to je dobrej i špatnej. Vyvolá chtění, ale zhatí výkon. Takže mi pověz, co udělal v noci s tebou. Prostě okamžitě podej hlášení. Do nejšťavnatějších podrobností.“

			Duffovi povyjelo obočí. Tenhle výsměch policejním manýrám sám s oblibou používal v dobách, kdy chodili na akademii. Chce mu teď Macbeth studentské časy jen připomenout, nebo o poměru s Caithnessovou vážně něco prosáklo? Ale kdepak, jeho přítel z dětství přece nemluví v hádankách. Na to nemá ani trpělivost, ani závity. „Není celkem o čem mluvit, přespal jsem u bratrance.“

			„Cože? Já neměl ponětí, že nějakýho máš. Myslel jsem, že už ti po dědově smrti nikdo nezůstal. Hele, nese se nám kafe. Dejte to tady na stůl, Jacku, děkuju vám. A zkuste zase zavolat vrchnímu komisaři, prosím.“

			Duffa uklidnilo, že se náčelníkova buzení ujme recepční, a vrátil se pokorně ze schodiště ke stolku. Dychtivě se natáhl po šálku, ale neposadil se.

			„Jo, rodina,“ zamumlal včerejší oslavenec. „Jeden obrovský zdroj výčitek svědomí, co?“

			„Hm… Au. Možná.“ Inspektor si prvním douškem spálil jazyk a teď urputně foukal do černé tekutiny, aby ji trochu zchladil.

			„Jak se má manželka a děti? Pořád se jim ve Fifu líbí?“

			„Komu by se nelíbilo.“

			„Pan vrchní komisař pořád nezvedá telefon, pane.“

			„Díky, Jacku, ale zkoušejte to znova, ano? Po včerejšku bude mít asi dost našich kocovinu.“

			Duff odložil šálek. „Macbethe, skočím ho vzbudit sám a to kafe si dám, než se obleče. Ať můžeme co nejdřív vyrazit.“

			„Dovedu tě tam. Má pokoj hned vedle nás,“ prohodil hostitel a napil se. Trochu kávy si vylil na rukáv. „Sakra, Jacku, máte tady nějaký papírový utěrky?“

			„Najdu to sám –“

			„Vydrž, kamaráde. Jo, to bude stačit, dík, Jacku. Tak můžem.“

			Vydali se spolu do schodů.

			„Nezranil ses někde?“ všiml si Duff.

			„Ne, proč?“

			„Nikdy jsem tě neviděl chodit tak pomalu.“

			„Nejspíš jsem si při zásahu u Cawdora natáhnul sval.“

			„Aha.“

			„To nic není. A co jinak – spals dneska dobře?“

			„Hrozná noc. Hromy, blesky, liják,“ začal bájit Duff.

			„Jo, strašná noc.“

			„Takže ty ses taky nevyspal?“

			„No, já jo…“

			Duff se otočil a zadíval se na něj.

			„… teda když nejhorší bouřka pominula,“ dokončil Macbeth. „Tak jsme tady.“

			Jeho společník zaklepal. Vyčkal, potom zaklepal zas. Chytil kliku a zalomcoval s ní. Zamčeno. Očividně je tu něco špatně.

			„Máte tady univerzální klíč?“

			„Skočím se zeptat dolů,“ nabídl se Macbeth.

			„Jacku!“ zařval Duff z plných plic. „Ja-ckúúúúú!“

			Brzy se nad zábradlím schodiště vynořila hlava úslužného recepčního. „Ano, pane?“

			„Máte univerzál?“

			„Ovšem.“

			„Tak poběžte honem sem a odemkněte nám.“

			Jack přicupital, zalovil v kapse saka, vytáhl klíč a vsunul ho do zámku. Otočil s ním.

			Duff otevřel.

			Všichni tři zírali do pokoje. Nakonec se první ozval zdvořilý zaměstnanec.

			„A do prdele…“ 

			

			Macbeth pozoroval místo činu a cítil, jak ho práh tlačí do podrážky. Slyšel, jak Duff rozbil krytku požárního poplachu a jak se alarm okamžitě rozječel. Dýka už naštěstí z pravé strany Duncanova krku netrčela a Lady pro jistotu přidala taky bodnutí nalevo. Zmizel i revolver na pokrývce. Jinak tu všechno vypadalo jako předtím.

			„Jacku!“ vykřikl Duff do sirény hlásiče. „Povolejte všechny hosty z pokojů dolů na recepci, ale ani slovo o tom, co jste tu viděl, jasné?!“

			„Jas… jasné, pane.“

			Dveře v patře se otvíraly rychlostí padajícího domina. Z nejbližších vyběhla bosá Lady v županu.

			„Co se děje, miláčku? Hoří?“

			Je vážně skvělá herečka. Jde to podle plánu. On je už duchem plně v zóně, a tak mu v okamžicích pozdvižení připadá, že se vše vyvíjí přesně tak, jak to v podobných situacích bývá. On a žena, kterou miluje, jsou neporazitelní, v daný okamžik mají situaci pod kontrolou. Tohle město, osud i dráhy všech nebeských těles. Uspokojení, které ho ovládlo, bylo silnější a omamnější než sebelepší prášek z Hekatovy říše.

			„Kde jsou jeho bodyguardi, sakra?!“ vztekal se Duff.

			Nezamlouvalo se jim, že tělo objevil zrovna on – spíš by v té roli radši viděli někoho z ubytovaných mimo řady policie, pokud možno nějakého popleteného, vyděšeného civilistu, který začne na místě činu zmatkovat a zničí stopy. Tak by se nejspíš zachoval i Malcolm. Jenže teď se tady činí sám šéf oddělení vražd a nelze ho pominout.

			„Pojď sem, miláčku.“ Macbeth vtáhl Lady do náčelníkova pokoje. „Ty taky, Duffe.“

			Zavřel za nimi a vytáhl z pouzdra služební revolver. „Poslouchejte mě. Ty dveře byly zamčený a nebyla na nich žádná známka vloupání. Univerzální klíč měl jedině Jack –“

			„A já,“ upozornila hostitelka. „Aspoň mám dojem, že mám někde taky jeden záložní.“

			„A pak už je tady jen jediná možnost.“ Spiklenec ukázal na spojovací dveře do místnosti strážců.

			„Jeho ochranka?“ vyjekla zděšeně Lady a přitiskla si ruku k puse.

			Macbeth natáhl spoušť. „Hned si to ověřím.“

			„Jdu s tebou,“ rozhodl se Duff.

			„To teda nejdeš,“ odmítl dávný přítel. „Tohle je moje práce.“

			„Ale já chci –“

			„Co chcete, je momentálně vedlejší, pane kolego. Hele, teď prostě uděláš, co ti řeknu.“ 

			Spatřil v Duffově obličeji úžas. A taky náznak toho, jak se jeho doprovod jen neochotně smiřuje s tím, že velitel oddělení organizovaného zločinu stojí v místní hierarchii výš než šéf mordparty.

			„Postarej se zatím o Lady, moc tě prosím.“

			Nečekal na odpověď, otevřel si do sousedního pokoje, vešel a tichounce za sebou zavřel. Ochranka ještě pochrupovala v křeslech. Jeden z vazounů cosi zamumlal, jelikož jekot alarmu zřejmě rozčeřil sametový závěs, o který se jim v noci postaralo obluzení.

			Macbeth ho udeřil hřbetem dlaně.

			Strážce zpola otevřel oko, unaveně s ním přejel po pokoji jako teleobjektivem a zastavil se na útočníkovi. Dlouze se na něj zadíval, než se přiměl sklouznout k vlastnímu trupu.

			

			Andrianov zaznamenal, že jeho černý oblek a bílá košile jsou od krve, a navíc cosi postrádal. Váhu zbraně v podpaží. Strčil ruku pod sako a zalovil v pouzdře, ale místo služební pistole nahmátl jen jakousi chladnou, lepkavou ocel… Vytáhl dlaň a podivil se, proč je tak červená. Že by to byl zlý sen? Zasténal, když příslušná část jeho mozku vyhodnotila situaci jako stav nejvyšší nouze. Zoufale se snažil vzpamatovat, mimoděk se rozhlédl kolem a na podlaze vedle křesla spatřil svou pistoli. I pistoli svého parťáka pohozenou vedle křesla, ve kterém ten flink ještě chrní.

			„Co…“ zamumlal s pohledem upřeným do hlavně, kterou na něj mířil kdosi před ním.

			„Policie!“ vykřikl ten muž. To je Macbeth, ten nový šéf… šéf… čeho vlastně? „Odhoďte zbraně tam, kde na ně uvidím, nebo střelím!“

			Andrianov zmateně zamrkal. Copak nějakou drží? Proč má pocit, jako by uvízl v močále? Co si to včera šlehnul?

			„O nic se nepokoušej!“ vykřikl muž zákona. „Varuju tě!“

			Něco Andrianovovi napovědělo, že by neměl sahat po zbrani povalující se na podlaze. Když bude sedět klidně, ten maník na něj nevystřelí. Jenže to „něco“ už ho tváří v tvář poslední vteřině nespasilo. Hodiny, dny a měsíce, které si odsloužil jako gorila, v něm patrně spustily reakci, která se neřídila jeho vůlí: chránit nehledě na vlastní život. Anebo měl prostě takovou palici, a tak se rozhodl živit tímhle způsobem.

			Hrábl na podlahu pro zbraň a jeho úvahy přerušila kulka, která mu prolétla čelem, mozkem, pak opěradlem křesla a zastavila se až v tapetě protkané zlatými vlákny, která Lady v Paříži přišla na cenu skromnější hrobky. Při té ráně sebou tělo jeho parťáka trhlo, avšak už se nestačilo probrat k vědomí, protože i on to vzápětí schytal do čela.

			

			Duff se po prvním výstřelu vrhl ke dveřím.

			Lady ho zadržela. „Ne! Macbeth říkal –“

			Pak zahřměl druhý výstřel a inspektor se z jejího sevření vymanil. Rozkopl dveře a vtrhl dovnitř. Hned se zarazil. Před ním seděli v křeslech dva svalovci s provrtanými čely.

			„Najali si je Norští jezdci,“ oznámil Macbeth a zastrčil kouřící pistoli do pouzdra. „Je to Swenova práce.“

			Z chodby se ozýval křik a bušení.

			„Pusť je dál,“ vyzval Duffa střelec.

			Detektiv uposlechl.

			„Co se stalo?“ vyjekl udýchaně Malcolm. „Propána, jsou…? Kdo…?“

			„Já,“ odpověděl Macbeth.

			„Vytáhli na něj bouchačky,“ dodal Duff.

			Bezradný zástupce náčelníka přejížděl pohledem z jed­­noho velitele oddělení na druhého. „Na vás? A proč?“

			„Protože jsem je přišel zatknout.“

			„Za co?“ vložil se do toho všetečný Lennox.

			„Za vraždu.“

			„Pane,“ vzchopil se Duff a vážně se na Malcolma zadíval, „mám pro vás špatnou zprávu.“

			Neušlo mu, jak rozčilený zástupce přimhouřil oči za hranatými brýlemi a předklonil se jako boxer, jenž právě inkasoval nečekanou ránu. Všichni se obrátili k postavě, která právě stanula ve spojovacích dveřích.

			„Vrchní komisař Duncan je mrtvý,“ oznámila Lady. „Ubodali ho ve spánku.“

			Při té poslední větě se Duff chtě nechtě otočil k Macbethovi. Ne snad, že by už o té vraždě nevěděl, nicméně slova majitelky kasina na něj působila jako ozvěna těch, která kdysi padla v dětském domově.

			Pohledy někdejších chovanců se nakratičko setkaly a pak se každý obrátil jinam.

			

			

		

	

		
			

			Dějství druhé
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			To ráno, kdy našli v apartmá zavražděného vrchního komisaře Duncana, se kasino Inverness podruhé od svého vzniku probudilo do dne, kdy se na jeho hlavních dveřích objevila cedule ZAVŘENO. Lady nařídila, že je třeba ihned vyklidit i všechny obsazené pokoje.

			Caithnessová dorazila s těmi členy forenzního týmu, které se jí o víkendu podařilo sehnat, a uzavřeli celé první patro podniku.

			Policisté, kteří tu strávili noc, se sesedli v osiřelé herně u rulety.

			Duff sledoval zástupce Malcolma, jenž zaujal místo v čele improvizovaného jednacího stolu. Sundal si brýle, nejspíš aby si je vyčistil, ale dlouho tam jen seděl a mžoural na zelenou plsť, jako by se z ní daly vyčíst odpovědi na nevyřčené otázky. Teď tu byl mezi svými služebně nejvyšší. Duffa čas od času napadalo, jestli zástupce chodí tak nahrbený proto, že si jako byrokrat obklopený policejními praktiky uvědomuje, do jaké míry se pohybuje na tenkém ledě. Teď se nevědomky předkláněl, aby zachytil sebemenší tichou radu, střípek nápovědy. A ty kruhy pod očima mu možná nezpůsobilo včerejší popíjení, nýbrž tíha vědomí, že teď shromáždění velí.

			Malcolm si dýchl na brýle a pokračoval v pečlivém čištění. Nezvedl hlavu, jako by se neodvažoval setkat s upřenými pohledy kolegů, kteří čekali, s čím vyrukuje.

			Duff v duchu uznal, že ho asi soudí příliš tvrdě. Všichni vědí, že při cizelování Duncanova programu byl náčelníkův pobočník dlátem i kladivem – jenže dokáže je nyní vést? Mnozí za sebou mají léta zkušeností a v akcích nasbírali četné ostruhy, kdežto Malcolm se pokaždé táhl dva kroky za Duncanem jako jeho přeplacená sekretářka.

			„Pánové,“ oslovil je a zazíral na plsť hrací desky, „ztratili jsme velkého muže. To je pro tuto chvíli vše, co hodlám na Duncanovu památku pronést.“ Nasadil si brýle, zvedl hlavu a studoval osazenstvo. „Vrchní komisař by si nepřál, aby nás ovládl sentiment a zoufalství. Chtěl by po nás, abychom dělali, co máme v popisu práce, to jest abychom našli pachatele, zatkli je a předložili soudu důkazy, které postačí k vynesení trestu. Se slzami a smutečními projevy budeme muset počkat. Na téhle schůzce se domluvíme, jak koordinovat naše příští kroky. Další schůzka proběhne na policejním ředitelství dnes v šest večer. Prozatím bych vám přátelsky radil, abyste zatelefonovali svým ženám a přítelkyním –“

			Řečníkův pohled ulpěl na Duffovi, avšak detektiv si nebyl jistý, jestli čistě náhodou, anebo se za tím skrývá výtka.

			„– a vysvětlili jim, že vás nějakou dobu nemají čekat.“ Odmlčel se. „Protože nejdřív ze všeho musíte dopadnout osobu, která nás připravila o Duncana.“ Dlouhá odmlka. „Duffe, vy teď máte pod palcem oddělení vražd. Za hodinu od vás chci mít předběžnou zprávu o tom, co Caithnessová se svým týmem na místě činu objevila. A přiložte k tomu nástin hypotézy.“

			„Provedu, pane.“

			„Lennoxi, prověřte důkladně minulost těch bodyguardů i jejich chování v době před vraždou. Kde byli, s kým mluvili, co kupovali, k jakým pohybům na jejich bankovních účtech došlo. Proklepněte i jejich rodiny a přátele, a to bez milosti. Pokud budete potřebovat posily, máte je mít.“

			„Děkuju, pane.“

			„Macbethe, vy už jste do případu zasáhl dost zásadně, jenže potřebuju od vás víc. Váš útvar prověří, jestli tahle vražda nesouvisí se zájmy zdejších velkých ryb. Ptejme se, komu Duncanova smrt prospěje nejvíc.“

			„Není to snad jasné?“ ozval se šéf organizovaného. „Utopili jsme Swenovu zásilku amfetaminu v řece, zabili dva jeho motorkáře a zbytek gangu držíme v cele. Sweno se nám pomstil a –“

			„Vůbec to není jasné,“ přerušil ho Malcolm.

			Ostatní se na zástupce překvapeně zadívali.

			„Vždyť Sweno mohl pokračováním Duncanova úsilí jedině získat.“ Zástupce vrchního komisaře poklepal na pár žetonů, jež zůstaly ležet na stole po urychleném vyklizení kasina. „Co Duncan tomuhle městu slíbil při svém nástupu? Že ho zbaví Hekata. A když jsou teď Norští jezdci zneškodnění, co by Duncan udělal? Soustředil by se na toho boháče, dokonce by na to vrhl veškeré síly sboru. A kdyby uspěl, dostal Hekata za mříže a rozprášil jeho bandu, co by následovalo?“

			„Sweno by se mohl vrátit, protože pak by byl na trhu jediným hráčem,“ vyvodil Lennox.

			„Pánové, ale teď upřímně – myslíte si, že pomstychtivý primitiv jako Sweno dokáže uvažovat takhle racionálně?“ Malcolmovi povyjelo levé obočí. „Chlap z nuzných poměrů, bez vzdělání. Třicet let velel gangu a hrabal si na drogách, nic jiného. Co vás vede k domněnce, že by byl schopný takovéhle finanční rozvahy a v zájmu příštích nerušených obchodů by nevyslyšel hlad po pomstě?“

			„Pane,“ přihlásil se Duff, „z Duncanova odchodu může nejvíc těžit Hekate. Předpokládáte, že za tou vraždou stojí on?“

			„Předně bych tu nerad předjímal průběh vyšetřování. Podle mého názoru ale Duncan učinil z honu na něj takovou prio­ritu, že z Hekatova pohledu musí být každý příští vrchní komisař lepší než ten zavražděný.“

			„Zvlášť kdyby ho nahradil někdo, koho má Hekate na výplatní pásce,“ dodal šéf oddělení vražd. Vzápětí mu došlo, co by tím naznačoval, a zavřel oči. „Promiňte, nemyslel jsem to tak, že…“

			„V pořádku,“ mávl rukou Malcolm. „Mezi sebou mluvme otevřeně. A vy jste pouze vyslovil to, co z mé úvahy logicky vyplývá. Hekate možná doufá, že teď se mu bude kšeftařit snáz než za Duncana. Ukažme mu, jak moc se mýlí.“ Shrnul žetony do kupičky a přiložil je na černou. „Prozatím předpokládejme, že pachatelem je Hekate. Doufejme, že do šesti večer budeme vědět víc. Tak do práce.“

			

			Banquo cítil, jak ho spánek nenávratně opouští. Jak se mu vzdaluje sen o Veře. Zamrkal. Co ho probralo – sváteční vyzvánění v kostele? Ne. Někdo je v ložnici. Nějaký muž sedí na parapetu a prohlíží si zarámovanou fotografii, když najednou…

			„Kocovina?“

			„Macbethe? Jak ses sem d–?“

			„Fleance mě pustil dál. Koukal jsem, že zdědil můj pokoj. Dokonce má po mně i ty rokenrolový křusky, cos mi kdysi koupil.“

			„Kolik je hodin?“

			„A já myslel, že elvisovský špičky už vyšly z módy.“

			„Proto taky zůstaly v tomhle baráku. Fleance si na sebe natáhne cokoli, když ví, žes to nosil ty.“

			„Všude se mu povalujou učebnice a sešity. Bere učení vážně. Ten kluk to vážně dotáhne daleko.“

			„Jo, snaží se.“

			„Jenže jak oba víme, snaha tě nutně na vrchol nevynese. Snaží se hodně lidí, takže si musíš počíhat i na příležitost. A hlavně ji musíš umět poznat a mít odvahu chňapnout ji za pačesy, když se před tebou mihne. Pamatuješ si, kdo tohle fotil?“ 

			Natočil záběr v rámečku ke svému příteli a zachránci. Byl na něm Banquo se synem pod suchou jabloní. Dopadal na ně stín autora snímku.

			„Přece ty. Co tady vlastně děláš?“ Stařík si promnul obličej. Macbeth měl pravdu. Neměl včera tolik pít.

			„Duncan je po smrti.“

			Banquovy ruce klesly k dece. „Cože?“

			„Když spal v noci u nás v kasinu, vlastní bodyguardi ho ubodali. Našli jsme ho se dvěma ranama v krku.“

			Bělovlasý parťák ucítil, jak se mu dělá mdlo. Musel se párkrát zhluboka nadechnout, aby se nepozvracel.

			„Tohle je příležitost,“ pokračoval jeho šéf. „Tady se cesty dělí. Jedna vede do pekla, druhá do nebe. Přišel jsem se tě zeptat, kudy se vydáš.“

			„Co tím chceš říct?“

			„Chci vědět, jestli do toho jdeš se mnou.“

			„Už jsem ti přece pověděl, že jo.“

			Velitel se k němu s úsměvem otočil. „A to se ani nezeptáš, jestli to bude do nebíčka, nebo do peklíčka?“ Obličej měl bledý a zorničky nepřirozeně stažené. Snad za to mohlo ostré ranní světlo, ale kdyby Banquo neznal Macbetha takovou dobu, myslel by si, že už v tom zase lítá. Ve chvíli, kdy chtěl tu nesmyslnou myšlenku zapudit, ho však jasnozřivě zamrazilo.

			„Byls to ty? Tys ho zabil?“

			Host naklonil hlavu ke straně a prohlížel si ho, jako když si parašutista prohlíží padák před seskokem. Nebo ženu, kterou se chystá prvně políbit.

			„Ano,“ přikývl. „Já zabil Duncana.“

			Stařec jako by se najednou nedokázal nadechnout. Vší silou zavřel oči a zadoufal, že až je zase otevře, Macbeth i tohle všechno zmizí. „A co teď?“

			„Teď musím zabít Malcolma,“ zněla odpověď. „Přesnějc řečeno, musíš ho zabít ty.“

			Banquo otevřel oči.

			„Pro mě,“ doplnil parťák. „A pro mýho korunního prince Fleance.“
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			Banquo seděl v přítmí sklepa a poslouchal, jak syn nahoře rozčileně přechází sem a tam. Věděl, jak se mu chce ven. Za kamarády. Nebo třeba za nějakou dívkou. Prospělo by mu to.

			Nechal řetěz proklouznout mezi prsty.

			Slíbil Macbethovi, že to udělá. Proč? Čím to, že tuhle hranici překročil tak snadno? Snad kvůli Macbethovu slibu, že udělá všechno v zájmu lidí, obyčejných lidí, na které by nóbl policajt jako Malcolm jakživ nebral ohledy? Ne. Prostě proto, že když jde o syna, nelze odmítnout. A v tomhle případě šlo rovnou o dva syny.

			Jeho chráněnec mu to vyložil tak, že pouze naplňuje to, co od něj žádá osud, když si čistí cestičku k pracovně vrchního komisaře. Slůvkem se nezmínil o tom, že za celou záležitostí stojí Lady. Ani nemusel. Jeho velitel měl v oblibě přímočaré plány – plány, které nevyžadovaly lavírování ani manévrování v případě zádrhelů. Banquo zavřel oči ve snaze představit si výsledek. Macbetha, jak se ujímá funkce šéfa policie a střeží pořádek v tomhle městě svrchovanou mocí jako Kenneth, nicméně s čestnými úmysly, aby se v něm žilo všem líp. A když je někde zapotřebí přistoupit k tolika drastickým opatřením, pak opatrnické postupy demokratů a jejich obvyklá naivita ničemu neprospívají. Chce to silnou ruku zákona, která ví, co dělá. A až bude Macbeth na tu funkci moc starý, předá štafetu Fleancovi. Tou dobou bude už Banquo dávno pod drnem – zemře jako šťastlivec v požehnaném věku. Možná proto si tu situaci nedovede představit.

			Slyšel, jak nahoře bouchly domovní dveře.

			Nevadí, že to zatím nedokáže. Takové sny chtějí čas, aby dozrály.

			Natáhl si rukavice.

			Bylo čtvrt na šest. Déšť bubnoval na dlažební kostky i na čelní sklo Malcolmova Chevroletu Chevelle 454 SS, když projížděl podvečerním městem. Zástupci blesklo hlavou, že byla hloupost koupit si auto s tak žravým motorem zrovna uprostřed ropné krize, ačkoli bylo ojeté a za cenu, kterou pokládal za rozumnou. A přece musel čelit výčitkám a musel se uchýlit k ospravedlňování. Nejdřív před ekologicky uvědomělou dcerou a potom i před Duncanem, který mu kladl na srdce, že nové vedení policie má na občany působit skromně. Malcolm se mu nakonec přiznal, co za tím stojí – že tyhle nadupané americké káry se stovkami koní pod kapotou miloval už jako kluk a snil o tom, že si jednu taky pořídí. Duncan v žertu prohodil, že i ekonomové jsou nakonec jen lidé z masa a kostí.

			Ještě se chtěl na moment stavit u sebe v kanceláři, aby se na večer osprchoval a převlékl. Naštěstí mu to nezabere moc času, protože v neděli bývá provoz na ulicích slabý. U vchodu na policejní ředitelství se srotili novináři, nejspíš ve víře, že od něj ukořistí nějaké vyjádření nebo že se jim povedou výstižnější fotky než na slíbené tiskové konferenci ve čtvrt na osm. Starosta Tourtell už o události promluvil v televizi. „Neuvěřitelně bestiální čin“, „tragédie“, „v duchu jsme s rodinou“ a „tohle město se už konečně musí postavit zlu“ plus další podobná klišé. Na rozdíl od starosty Malcolm slovy šetřil. Požádal reportéry o pochopení, poněvadž se musí plně soustředit na vyšetřování, a odkázal je na tiskovou konferenci.

			Sjel po rampě k podzemním garážím, pokývl vrátnému, který mu otevřel závoru, a vjel dovnitř. Vzdálenost parkovacího místa od výtahu přesně odpovídala postavení dotyčného řidiče v hierarchii policejního vedení. Když vjel na svoje obvyklé místo, uvědomil si, že prakticky vzato mohl zastavit už přímo vedle výtahu.

			Chtěl zrovna vytáhnout klíček ze zapalování, když tu se zadní dveře na straně spolujezdce otevřely a někdo proklouzl až na sedadlo za ním. A Malcolmovi poprvé od Duncanovy vraždy došlo, že po vrchním komisaři nezdědil jenom parkovací místo, ale i reálnou vyhlídku, že se nedožije zítřka. Bezpečí je zjevně výsada vyhrazená těm, kdo parkují o něco dál.

			„Nastartujte,“ ozvalo se zezadu.

			Zadíval se do zpětného zrcátka. Ten člověk jedná tak bleskově a nehlučně, že dělá mužům ze zásahovky čest. „Stalo se něco, Banquo?“

			„Ano, pane. Má na vás být spáchán atentát.“

			„Uvnitř policejní budovy?“

			„Přesně tak. Pomalu se rozjeďte, jako by se nic nedělo, pane. Zatím nevíme, kdo všechno se na útoku podílí, ale předpokládáme, že jsou to stejní lidé, kteří dali zavraždit Duncana.“

			Malcolmovi blesklo hlavou, že by měl být vyděšený. A taky že byl, jen ne tak, jak by čekal. Záchvaty paniky u něj zpravidla spouštěly všední nepříjemnosti, třeba když stál na žebříku v zahradě a kolem něj kroužily podrážděné vosy. Jenže teď měl stejně jako ráno v kasinu pocit, že v nastalé situaci si třeštěním neposlouží. Naopak – okolnosti zostřily jeho schopnost uvažovat racionálně, posílily jeho odhodlání a paradoxně ho uklidňovaly.

			„Pokud je to tak, jak si mám být jistý, že k nim nepatříte i vy?“

			„Kdybych vás chtěl zabít, pane, byl byste už dávno mrtvý.“

			Přikývl. Něco v Banquově tónu mu napovídalo, že ten fyzicky drobnější a o poznání starší muž by to nejspíš dokázal udělat holýma rukama, kdyby k tomu měl důvod.

			„Takže kam jedeme?“

			„Do přístavu, pane.“

			„Proč ne ke mně domů…?“

			„Přece byste nechtěl ohrozit svoji rodinu, pane. Jen jeďte. Já si lehnu na podlahu. Bude lepší, když mě v autě nikdo neuvidí, aby mě nepodezírali, že jsem vás varoval.“

			Malcolm vyjel k závoře, vrátný zase pokývl a zvedl ji. Na čelní sklo znovu zabubnoval déšť.

			„Mám schůzku s –“

			„To zařídíme.“

			„A tisková konference?“

			„S tou to taky skoulíme. Teď musíte myslet na sebe. A na svou dceru.“

			„Proč na Julii?“ A už je to tady. První nával paniky.

			„Postaráme se o ni, pane. Jeďte dál, za chvíli tam budeme.“

			„Co chcete dělat?“

			„Co bude zapotřebí.“

			O pět minut později projeli bránou přístavu. V posledních letech zůstával přístupný, protože všechny pokusy udržet bezdomovce a zlodějíčky za ohradou skončily přestříhaným pletivem a přeraženými zámky. V neděli byla hráz opuštěná.

			„Zaparkujte za tou černou limuzínou,“ vyzval nadřízeného stařec.

			Řidič uposlechl a zajel za opuštěné volvo.

			„A teď podepište tohle.“ Banquo mu ze zadního sedadla podal papír a pero.

			„Co je to?“

			„Pár řádek napsaných na vašem psacím stroji,“ odpověděl bělovlasý muž. „Přečtěte to nahlas.“

			„Norští jezdci mi pohrozili, že zabijí mou dceru…“ Malcolm se zarazil.

			„Pokračujte,“ pobídl muž na zadním sedadle.

			Zástupce si odkašlal. „… Julii, pokud jim nepomůžu zabít vrchního komisaře. Teď mě vydírají a chtějí po mně, abych plnil další jejich požadavky. Vím, že pokud budu naživu, budu svou dceru ohrožovat. Proto, a také z hanby nad tím, čeho jsem se dopustil, jsem se rozhodl utopit.“

			„V zásadě je to pravda,“ ujistil ho Banquo. „Jen váš podpis může Julii zachránit.“

			Malcolm se k němu od volantu obrátil. Zíral do hlavně zbraně, kterou stařec držel v rukavici.

			„Nikdo žádný atentát neplánoval. To byla léčka.“

			„Ano a ne,“ odpověděl policista.

			„Obelhal jste mě, abyste mě mohl v ústraní zabít a pohodit do kanálu.“

			„Utopíte se dobrovolně, jak se zmiňujete v dopise.“

			„Proč bych dělal?“

			„Protože jinak vás střelím do hlavy, zavezu domů a tam se pro změnu najde tenhle sebevražedný dopis.“ Útočník mu podal jiný papír. „Mění se jen závěr.“

			„Pokud zůstaneme s dcerou naživu, bude nad námi pořád viset hrozba. Proto jsem se rozhodl vzít život nám oběma a ušetřit Julii hanby za to, čeho jsem se dopustil, jakož i života v ustavičném strachu.“ Malcolm zamžikal. Chápal ta slova, věty dávaly smysl, a přesto si musel sdělení přečíst ještě jednou.

			„Podepište, Malcolme.“ Banquův hlas zněl téměř konejšivě.

			Řidič zavřel oči. V chevroletu zavládlo takové ticho, že slyšel zaskřípění pružiny spouště ve starcově zbrani. Otevřel oči, popadl pero a podepsal první verzi. Vzadu zarachotilo něco kovového.

			„Tohle si teď uvažte pod kabát kolem pasu.“

			Zástupce náčelníka vyděšeně zíral na sněhové řetězy, které mu protivník podával. Závaží.

			Vzal si je a začal si je omotávat kolem těla, zatímco jeho mozek zběsile uvažoval, kudy z té bryndy.

			„Ukažte.“ Banquo utáhl řetězy a zajistil je visacím zámkem. Pak položil podepsaný papír na sedadlo spolujezdce a zatížil ho klíčem – nejspíš od toho zámku, usoudil Malcolm.

			„Jdeme.“

			Vystoupili do deště. Stařík pobídl hlavní Malcolma k okraji úzkého průplavu, který spojoval střed přístavu s mořem. Kolem něj postávaly z obou stran jako na stráži řady kontejnerů. I kdyby se tu ometali nepovolaní návštěvníci, přes ta kovová monstra by Banqua a Malcolma neviděli.

			„Stát.“

			Malcolm zíral na temné moře, nehybné, rovné, bičované deštěm. Sklopil zrak k nazelenalé hladině potřísněné olejovými skvrnami. Pak se znovu zadíval na obzor a nakonec na Banqua.

			Podřízený zahrozil zbraní. „Skočte, pane.“

			„Nevypadáte jako vrah, Banquo.“

			„Bez urážky, pane, ale vy podle mě nemáte nejmenší tušení, jak takový vrah vypadá.“

			„Uznávám. Zato umím slušně odhadnout povahu člověka.“

			„Uměl jste.“

			Malcolm roztáhl paže. „Tak mě strčte.“

			Starouš si olízl rty a přehmátl rukou na revolveru.

			„No, Banquo? Tak mi to předveďte. Toho vraha ve vás.“

			„Na úředníka jste teda dost chladnokrevný, pane.“

			„Protože umím prohrávat,“ zašklebil se Malcolm a spustil paže. „Stejně jako vy. Naučil jsem se, že se dá ztratit kdeco. A přece jsou věci, o které přijít nemůžeme, protože pak bychom se světem ploužili jen jako živoucí mrtvoly. Vím, jak moc vás zasáhla nemoc, která vás připravila o manželku a dál kosí lidi v tomhle městě.“

			„Ale? A odkud to víte?“

			„Vyprávěl mi to Duncan. Podle všeho na to zavedl řeč proto, že moje první žena umřela úplně stejně. Chtěli jsme spolu zajistit, aby se to už neopakovalo, aby naše město bylo zase zdravé a nejmocnější průmyslníci se museli patřičně zodpovídat, kdykoli poruší zákon. Aby vražda nezůstala napříště bez trestu, ať ji lump spáchá pistolí, anebo do povětří vypouští jedy.“

			„Takže jste taky ztratil víc, než člověk snese.“

			„Ne. I když vám zemře manželka, má život pořád ještě smysl. Protože máte dítě. Já mám dceru. A vy syna. Právě naše děti jsou víc, než si můžeme dovolit ztratit, Banquo. Jestli teď svou smrtí zachráním Julii, jestli to tak musí být, pak za to moje oběť stojí. Koneckonců po mně a po Duncanovi přijdou jiní. Možná tomu nevěříte, Banquo, ale svět je plný lidí, kteří chtějí, aby v něm vládlo dobro.“

			„Jo? A kdo rozhoduje, co je dobro? Vy a další hlavouni?“

			„Ptejte se svého srdce, Banquo. Mozek vás klame. Srdce vám to poví.“

			Zástupci neušlo, že stařec přešlápl z nohy na nohu. V ústech měl sucho, jeho hlas zněl ochraptěle, ale pokračoval. „Můžete na nás navěsit tolik řetězů, kolik chcete, ale my stejně vyplaveme na hladinu. Dobro se vždycky vynoří. A já přísahám, že někde vyplavu a vaše zločiny odhalím.“

			„Za tím stojí někdo jiný, Malcolme.“

			„Vaše nebo Hekatovy, co na tom sejde? Jste na stejné lodi. A oba víme, přes kterou řeku stínů ta loď pluje a na jakém břehu co nevidět skončíte.“

			Bělovlasý muž pomalu přikývl. „Hekate. Přesně tak.“

			„Cože?“

			Banquo jako by zíral na určité místo na Malcolmově čele. „Máte pravdu, pane. Pracuju pro Hekata.“ Zástupce se snažil pochopit ten hořký úsměšek. Po starcově tváři stékal déšť, takže to budilo dojem, jako by se rozpla­­kal. Že by přece jen váhal? Zástupce si zoufale uvědomoval, že musí mluvit dál, aby střelce přiměl odpovídat, neboť každé další slovo, každá další vteřina ho ještě drží při životě. Přikrmuje se jimi nepatrná šance, že by si to útočník mohl rozmyslet nebo že se v tomhle skladišti někdo objeví.

			„Proč zrovna voda, Banquo?“

			„Ech?“

			„Nebylo by jednodušší zastřelit mě v autě a nastražit to tak, aby to vypadalo jako sebevražda?“ 

			Stařík pokrčil rameny. „Na světě je spousta způsobů, jak stáhnout kočku z kůže. Místo činu bude prostě pod vodou. Na vašem těle nezůstanou žádný stopy a nikdo se nebude zbytečně vyptávat. A navíc smrt utopením je příjemnější. Připomíná spíš něco jako usínání.“

			„Proč myslíte?“

			„Znám to moc dobře. Jako kluk jsem se topil dvakrát.“

			Hlaveň jeho revolveru nepatrně zaváhala. Malcolm odhadoval, jak daleko od ní asi stojí.

			Polkl. „Jak to, že dvakrát?“

			„Protože jsem vyrostl na východní straně města a nikdy jsem se nenaučil plavat. Nepřijde vám srandovní, že všude kolem vody bydlí chudáci, který se utopí, jen co do ní spadnou? Takže jsem se to svýho syna snažil naučit, ale kupodivu mu to taky moc nejde. No, když ho učí neplavec… A tak se to předává z generace na generaci: když se utopíme my, utopí se i naše děti. Jenže pašáci vy, ty holt plavat uměj, Malcolme.“

			„Proto ty řetězy.“

			„To se ví.“ Hlaveň se zase zvedla. Pochyby byly tytam a ve starcových očích opět zaplálo odhodlání. Odsouzenec se zhluboka nadechl. Šance je pryč.

			„Je fuk, jestli jste dobrý lidi, nebo ne,“ shrnul bělovlasý kat, „ale jedno jste vystihnul dobře. Míváte sklon se pokaždý zase vynořit. A já se holt musím postarat o to, abyste zůstal pod vodou a víckrát nevyplaval. Když nevyplavete, neudělám to. Rozumíte?“

			„Jestli rozumím? Copak –?“

			„Dejte sem policejní odznak.“

			Zástupce náčelníka vytáhl z kapsy saka požadovanou placku a podal ji Banquovi, který tu věc okamžitě zahodil. Odznak prolétl nad dlážděním mola, dopadl na hladinu a vzápětí se nad ním voda zavřela.

			„Mosaz. Lesklá, jenže stejně klesne až ke dnu. To dělá přitažlivost, pane, to přitažlivost stáhne všechno do bahna. Musíte zmizet, Malcolme. Navždycky zmizet.“

			

			Macbeth v zasedačce mrkl na hodinky. Za minutu půl sedmé. Vtom se dveře otevřely, dovnitř strčila hlavu Lennoxova sekretářka a oznámila, že se pořád nemůže spojit s Malcolmem. Ví se sice, že přijel do garáží, ale pak prý se zase zničehonic otočil a odjel. Dokonce ani jeho dcera netuší, kde by mohl být.

			„Díky, Priscillo,“ umlčel ji Lennox. „Myslím, že bychom přesto měli tuhle poradu začít a prvním bodem –“

			Teď nadešla ta chvíle. Chvíle, o které mluvila Lady. Okamžik, kdy se rozhodne o novém vůdci, protože lidé za něj budou bezděčně považovat toho, kdo se chopí iniciativy. Proto Macbeth řečníka zřetelně přerušil.

			„Pardon, inspektore.“ Otočil se ke dveřím. „Priscillo, mohla byste prosím vyhlásit pátrání po Malcolmově autě? Prozatím se spojte jen s hlídkami v ulicích. A upozorněte je, ať při tom postupují pokud možno nenápadně. Taky jim vyřiďte, že se s ním potřebujeme co nejdřív spojit. Děkuji vám.“ Otočil se k ostatním. „Promiňte, že jsem vám zaúkoloval asistentku, Lennoxi, ale asi nejsem sám, kdo si o něj dělá starosti. Tak začneme. Pokud nemáte námitky, zatím bych se ujal řízení.“

			Rozhlédl se po osazenstvu. Lennox. Caithnessová. Duff. Viděl, jak jim hlavou letí úvaha, kterou ten první po odkašlání kysele vyslovil nahlas: „Jistě, Macbethe, máte tady z nás nejvyšší funkci. Do toho.“

			„Díky, Lennoxi. A mohl byste zavřít to okno za sebou? To budete hodný. Takže začneme od Duncanovy ochranky. Mimochodem, už na ni protikorupční něco našlo?“

			„Zatím ne,“ odpověděl inspektor a zápolil přitom s okenním rámem. „V jejich chování se nevyskytlo nic, co by svědčilo o něčem podezřelém. Jediné podezření budí to, že nějak nemůžeme najít nic neobvyklého.“

			„Žádné podivné kontakty, pohyby na bankovních účtech, nenadálé nákupy luxusního zboží?“

			Lennox zavrtěl hlavou. „Jsou čistí jako vypulírované brnění.“

			„Podle mě i čistí byli,“ vložil se do toho Duff, „jenže v každém brnění se najde trhlina. A můžete vzít jed na to, že Hekate ji dovede vyhmátnout.“

			„Když on, zvládneme to taky,“ prohlásil Macbeth. „Jděte po tom dál, Lennoxi.“

			„Jistě.“ Uštěpačný tón naznačil úmysl dodat k tomu slůvku i pane. Nezaznělo, ale všichni ho tam slyšeli.

			„Kontaktovali tví lidé informátory, Duffe? Máš něco?“

			„Všichni naši zvědové tvrdí, že je Duncanova vražda šokovala. Nikdo nic neslyšel, ale všichni předpokládají, že za tím stojí Hekate. Jeden kluk z hlavního nádraží tvrdil, že se tam objevil policista a sháněl se po fetu. Nevíme ještě s určitostí, jestli to nebyla finta někoho z protidrogového, ale rozhodně to prý nebyla žádná z těch dvou goril. Pokusíme se zjistit, jestli nás něco nedovede k Hekatovi. Jenže nachytat ho, jak všichni víme, bude přinejmenším stejná dřina jako najít Swena.“

			„Díky, Duffe. Co vyšetřování na místě činu, inspektorko Caithnessová?“

			„Předpokládané nálezy,“ předeslala jako nadpis a zadívala se do poznámek. „V pokoji zavražděného byly objeveny nejrůznější otisky prstů. Shodují se s daktylkami tří pokojských, obou bodyguardů a pak těch osob, které do apartmá vstoupily po vraždě – inspektorů Macbetha a Duffa a taky majitelky kasina. Pak se našly ještě nějaké další, které jsme v databázi neměli, ale mezitím jsme naštěstí sehnali daktylky předešlých hostů. A je tam shoda. Takže mi to opravdu přijde výjimečné. Normálně jsou hotelové pokoje plné neznámých otisků.“

			„Majitelka Inverness je velmi důkladná, pokud jde o úklid,“ pronesl suše Macbeth.

			„Patologie potvrdila, že bezprostřední příčinou smrti byly dvě bodné rány. Řez odpovídá dýkám nalezeným na místě činu. Smrtící zbraně byly sice otřené o prostěradlo a o oblečení bodyguardů, ale stopy krve na ostří i na rukojetích patří prokazatelně zesnulému.“ 

			„Nedalo by se to formulovat Duncanovi?“ opravil ji Macbeth. „Proč tak komisně?“

			„Jak si přejete. První nůž měl na sobě víc krvavých skvrn než druhý. Byl to ten, který proťal krční tepnu zesnu… ehm, komisaře Duncana. Z té rány pochází i krev, která vytryskla na pokrývku, jak je vidno na fotografii.“ Caithnessová přistrčila doprostřed stolu černobílý snímek, který si kolegové důkladně prohlédli. „Kompletní pitevní zpráva bude k dispozici zítra ráno. Pak budeme vědět víc.“

			„A o čem?“ rýpl si Duff. „Co měl k večeři? Vždyť to všichni víme, večeřeli jsme s ním. Nebo na které případné choroby nezemřel? Pokud máme jít po stopě, nesmí nám vychladnout. Musíme se soustředit na to nejpodstatnější.“

			„Pitva,“ ozvala se Caithnessová a Macbethovi neuniklo, jak se jí nepatrně zachvěl hlas, „může potvrdit nebo vyvrátit předpokládanou posloupnost událostí. Což je podle mého názoru velice důležitý aspekt.“

			„Je to bezesporu důležité, inspektorko,“ potvrdil velitel porady. „Ještě něco?“

			Předložila jim další fotografie a podpořila je dalšími medicínskými i technickými podrobnostmi, ale žádné z těch zjištění nevyvracelo hypotézu, k níž se přítomní klonili: že Duncana zavraždila jeho ochranka. Shodli se na tom, že zlikvidovaní strážci nemohli mít na věci osobní zájem, takže za činem stojí někdo jiný. A debata o tom, jestli z odstranění vrchního komisaře může těžit někdo jiný než Hekate, nikam nevedla.

			Macbeth navrhl posunout tiskovou konferenci na desátou večer, aby měli čas sehnat Malcolma a informovat ho o závěrech porady. Lennox podotkl, že devátá by byla lepší, protože pak novináři snáz stihnou uzávěrky, které bývají v neděli večer posunuté.

			„Díky za připomínku, kolego,“ prohodil šéf porady, „ale musíme myslet na naši práci, ne se starat o to, jak skvěle se budou prodávat zítřejší noviny.“

			„To je podle mě pitomost,“ zachmuřil se Lennox. „Snad tady usilujeme i o přívětivější tvář policejního sboru. Není moudré znepřátelit si média hned při první příležitosti.“

			„Vaše připomínka se dostane do zápisu,“ ujistil ho Macbeth. „Pokud se nedostaví Malcolm a nerozhodne jinak, sejdeme se tady znovu v devět a projdeme si, co chceme vlastně pustit do oběhu.“

			„A kdo tu konferenci povede?“ zajímal se Duff.

			Než mu stačil Macbeth odpovědět, otevřely se dveře a ve škvíře se objevila Priscilla.

			„Omlouvám se, že vyrušuju, ale hlídkový vůz ohlásil nalezení auta zástupce Malcolma v nákladním přístavu. Vůz je prázdný a po řidiči ani stopy.“

			Dosavadní šéf oddělení organizovaného zločinu cítil, jak se v místnosti rozhostilo ticho. Vychutnával si tu převahu. On už ví něco, o čem ostatní nemají potuchy. Zavánělo to příslibem moci.

			„Kde v nákladním přístavu?“ vyštěkl.

			„U kanálu, kde jsou složené kontejnery.“

			Hloubavě přikývl. „Pošlete tam potápěče.“

			„Potápěče?“ podivil se Lennox. „Není to předčasné?“

			„Podle mě ne,“ ozvala se znovu sekretářka a osazenstvo se k ní užasle otočilo. Mladá žena rozpačitě polkla. „Chtěla jsem vám ještě povědět, že… že na sedadle spolujezdce se našel dopis.“
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			Tisková konference v sále hotelu Scone začala přesně v deset večer. Když Macbeth vešel dovnitř a zamířil k pódiu, pršely na něj ze všech stran blesky fotoaparátů a vrhaly na zeď za ním groteskní stíny. Položil si papíry na pultík před sebou a dlouze se zadíval na publikum pod svýma nohama, na ty dlouhé zalidněné řady židlí. Odkašlal si. Od útlého mládí nerad mluvil na veřejnosti. Kdysi mu už jen pomyšlení na takovou věc připadalo daleko horší než nejriskantnější policejní zásah. Naštěstí se to s léty lepšilo. A dnes večer byl s onou nutností smířený – ba co víc, svým způsobem si ji užíval. Protože nad nimi měl moc, protože věděl něco, co oni ne. A taky si zrovna dopřál lajnu. Nic víc k blahu nepotřeboval.

			„Dobrý večer. Jsem inspektor Macbeth, šéf Útvaru pro odhalování organizovaného zločinu. Jak už víte, dnes ráno v 6.42 byl v pokoji kasina Inverness nalezen zavražděný vrchní komisař Duncan. Krátce nato byli v sousedním pokoji jeho apartmá zajištěni podezřelí příslušníci policie, pově­ření osobní ochranou zavražděného. Strážce Andrianov a strážce Hennessy byli zastřeleni, když při zatčení kladli odpor. Už hodinu poté jsme vás informovali o tomto politováníhodném případu i o všem, co dosud víme, takže to teď vezmu stručně. Rád bych k případu dodal jenom pár technických podrobností.“

			Nadechl se a jeden z reportérů už to nevydržel.

			„Víte něco o Malcolmovi?“

			„Je taky mrtvý?“ vystřelil kdosi z davu další dotaz.

			Macbeth se zadíval do poznámek a rozhodl se obejít bez nich.

			„Pokud to tedy znamená, že podané informace k vraždě vrchního komisaře sálu stačí, můžeme přejít k dalšímu bodu konference, tedy k pohřešovanému zástupci vrchního komisaře.“

			„Nestačí, ale všechno popořadě,“ houkl jeden z pisálků. „Honí nás uzávěrky.“

			„Dobrá,“ přikývl vystupující. „Jak zřejmě víte, zástupce Malcolm se nedostavil na poradu na policejním ředitelství, kterou sám svolal a která se konala v šest hodin večer. Ba co víc, nebyl nikde k zastižení. Tak bezprostředně po vraždě vrchního komisaře nás to pochopitelně znepokojilo, tudíž jsme iniciovali pátrání. Jeho auto bylo nalezeno v přístavu. Celou oblast jsme prohledali a vyslali na místo rovněž potápěče. A ti objevili –“

			„Tělo?“

			„– tohle.“ Zvedl plíšek, který se vzápětí zablýskl v záři reflektorů televizního zpravodajství. „Policejní odznak zástupce Malcolma byl nalezen na dně kanálu v nákladním přístavu.“

			„Znamená to, že ho někdo zabil?“

			„Možná,“ odpověděl pohotově Macbeth do ohlušujícího ticha v sále. „Pokud tedy do okruhu možných pachatelů zahrneme i pana zástupce.“ Přejel pohledem po vyjevených posluchačích a navázal: „Na předním sedadle jeho auta se našel dopis.“

			Přitáhl si papír k sobě a odkašlal si.

			„Norští jezdci mi pohrozili, že zabijí mou dceru Julii, pokud jim nepomůžu zabít vrchního komisaře. Teď mě vydírají a chtějí po mně, abych plnil další jejich požadavky. Vím, že pokud budu naživu, budu svou dceru ohrožovat. Proto, a také z hanby nad tím, čeho jsem se dopustil, jsem se rozhodl utopit. Podepsán zástupce vrchního komisaře Malcolm.“

			Porozhlédl se po přítomných novinářích. „První otázka, kterou jsme si položili, a vy si ji teď bezesporu kladete také, jsou nezbytné pochyby o pravosti dopisu. Expertiza potvrdila, že byl napsán na stroji v kanceláři zástupce na našem velitelství. Na papíru se našly výlučně otisky pohřešovaného a také jeho podpis je pravý.“

			Jako by sál potřeboval pár vteřin, aby informaci vstřebal. Vzápětí se ozvaly vzrušené výkřiky.

			„Potvrzuje něco, že se Malcolm podílel na náčelníkově vraždě?“

			„Jak by ale dokázal pomoct Norským jezdcům při vraždě Duncana?“

			„Existovala nějaká tajná dohoda mezi Malcolmem a body­guardy?“

			„Předpokládáte, že jsou do spiknutí zapletení i další policisté?“

			Macbeth zvedl dlaně. „Nemíním teď zodpovídat žádné otázky ohledně Duncanovy vraždy, protože tím bych jen boha­pustě spekuloval. Takže přijímám jedině otázky na případ pohřešovaného zástupce Malcolma, pěkně jednu po druhé, prosím.“

			Ticho. Nakonec se ozvala jediná žena v místnosti. „Máme tomu rozumět tak, že jste našli Malcolmův odznak, ale tělo ne?“

			„Dno u hráze přístavu je bahnité a ani voda není nejčistší. Odznak se leskl, jak mosaz odrážela slunce, a navíc je lehký, takže do bahna nezapadl. Tělo pohřešovaného budou potápěči nejspíš hledat déle.“

			Sledoval, jak se novináři hrbí nad bloky a horečně si zapisují.

			„Nedalo by se to raději vyložit tím, že proud zanesl mrtvolu víc na moře?“ optal se hlas se znatelným ráčkováním.

			„Ano,“ odpověděl Macbeth a zaostřil na mluvčího. Walter Kite. Ten si poznámky nedělal, nepotřeboval to. Namířil na inspektora reportážní mikrofon své rozhlasové stanice.

			„Jenže pokud Malcolm zabil Duncana a pak toho litoval, proč –“

			„Ne.“ Policista pozvedl ruku v zamítavém gestu. „Už jsem upozornil, že na žádné další otázky ohledně ranní vraždy odpovídat nebudu, dokud nezjistíme něco bližšího. A teď vás prosím o pochopení: musíme se neprodleně vrátit k vyšetřování. Naší prioritou je vyřešit případ co nejrychleji a nejefektivněji. Čeká nás také jmenování nového vrchního komisaře, abychom mohli plynule navázat na práci policie pod vedením zesnulého komisaře Duncana.“

			„Takže v danou chvíli jste prozatímním šéfem policie vy, Macbethe?“

			„Formálně ano.“

			„A prakticky?“

			„Prakticky…“ Řečník se odmlčel. Urychleně přejel pohledem své poznámky a olízl si rty. „Jsme kolektiv zkušených policistů, kormidlo třímáme pevně v rukou a nebojím se prohlásit, že máme vše pod kontrolou. Nicméně zde nechci tvrdit, že nahradit Duncana bude snadné. Vrchní komisař byl vizionář a hrdina, položil život v boji proti zlu. Proti silám, které si teď myslí, že už mají vítězství nadosah.“ Chytil pultík a naklonil se nad něj. „Ale to všechno nás jen povzbuzuje v odhodlání, že tahle prohraná bitva musí být počátkem vítězné války. Vítězné v zájmu spravedlnosti. A bezpečnosti. A v neposlední řadě v zájmu přestavby našeho města a vyhlídek na jeho prosperitu. Sami to však bohužel nezvládneme. Potřebujeme se opřít o důvěru veřejnosti, o vaši důvěru. S ní dokážeme pokračovat v díle, které započal zavražděný vrchní komisař. A já –“ zarazil se a zvedl ruku jako k přísaze, „– já bych vám zde rád osobně zaručil, že si nedopřejeme oddechu, dokud nenaplníme cíle, které chtěl pro tohle město a všechny – všechny – jeho obyvatele naplnit komisař Duncan.“

			Pustil se pultíku a napřímil se. Rozhlédl se po tvářích, jež se před ním rozlily v moře očí a otevřených úst. Nebyl důvod k obavám. Vycítil, jak na shromáždění zapůsobil, ještě pořád si vychutnával dosah svých slov. Vlastně jejích slov. Lady ho ten výstup učila před zrcadlem a vysvětlovala mu, že agresivní řeč těla může zapůsobit jako výraz spontánní vášně i bojového zanícení. Že taková řeč těla bývá důležitější než slova, poněvadž míjí mozek posluchačů a míří přímo do jejich srdcí.

			„Příští tisková konference proběhne zítra v jedenáct dopoledne v této Velké síni. Děkuji vám.“

			Posbíral si papíry a naslouchal zklamanému mručení, krupobití protestů i pokusů vznést další otázky. Zadíval se do hlediště. Chtělo se mu ještě pár vteřin posečkat. Na poslední chvíli se mu s obtížemi podařilo potlačit úsměv.

			Vypadá jako nějaký zatracený námořní kapitán, pomyslel si Duff. Kapitán, který z můstku shlíží na rozbouřené vody. Tohle ho musel někdo naučit, to není on. Já to musím vědět. Přece ho znám.

			Vystupující krátce pokývl obecenstvu na rozloučenou, přešel pódium a zmizel ve dveřích, které mu přidržela Priscilla.

			„Tak co ty na to, Lennoxi?“ vybafl Duff, zatímco povyk novinářů neutuchal.

			„Jsem dojatý,“ prohlásil zrzek. „A nadšený.“

			„Přesně tak. Tohle byl spíš předvolební projev než tisková konference.“

			„I tak by se to dalo vykládat. Anebo to můžeš považovat za chytrou a zodpovědnou taktiku.“

			„Zodpovědnou?“ Velitel mordparty si odfrkl.

			„K městu, k zemi, k představám, které tady obecně panují. Představám, že bankovky jsou směnitelné za zlato nebo že vůdci jako my nemyslí na vlastní prospěch, ale výlučně na dobro všech. Že zločiny dojdou náležitého potrestání. Když těmhle představám nebudeme věřit, civilizovaná společnost se v děsivě krátké době rozloží. V atmosféře, kdy na dveře klepe anarchie, Macbeth ujišťuje nás i město, že zdejší základní instituce jsou nedotčené. Přednesl projev hodný státníka.“

			„Jako by mu ho někdo napsal.“

			„Myslíš, že za tím vězí ta jeho přítelkyně?“ zadumal se Lennox.

			„Ženské líp rozumějí srdcím druhých a vědí, jak je oslovit. Protože srdce je vlastně taková žena v nás. Mozek je objemnější, víc toho namluví a žije v domnění, že hlavou rodiny je manžel, jenže srdce zatím nenápadně koná. Ten projev se dotkl lidských srdcí a mysl je pak ochotně následuje. Věř mi, že Macbeth tohle v sobě nemá. Ten projev byla její práce.“

			„No a? Každý potřebujeme lepší polovičku. Pokud usilujeme o dobro, ať nám k tomu dopomáhá třeba sám ďábel. Snad na Macbetha nežárlíš, Duffe?“

			„Proč bych měl žárlit?“ Další odfrknutí. „Vypadá jako vůdce, mluví jako vůdce, takže bychom byli očividně hloupí, kdybychom se nedali vést jím, a nikým jiným.“

			V sále se ozval skřípot odstrkovaných židlí. Reportéři pochopili, že Macbetha k návratu nepřimějí, a uzávěrky volaly.

			

			Do půlnoci zbývala hodina. Vítr se ztišil, nicméně ulice byly pořád plné odpadků, větví a dalšího nepořádku po včerejší bouřce. Od severozápadu proudil do města vlhký vzduch, proháněl se chodbami hlavního nádraží, kolem balíku ležícího u zdi. I kolem muže se šálou ovázanou přes nos a ústa.

			Strega došla až k němu.

			„Bojíš se, že tě někdo pozná, Macbethe?“

			„Psst, nevyslovuj moje jméno. Před chvílí jsem mluvil na tiskovce a bojím se, že jsem tím nadobro přišel o anonymitu.“

			„Taky jsem tě viděla ve zprávách. Slušelo ti to tam. Málem jsem ti uvěřila každý slovo. Už jsem taková, hezounci mě vždycky ukecaj.“

			„Jak to, že ses tady objevila, jen co jsem přišel?“

			Transvestita se zaculil. „Směsku?“

			„Nemáš něco jinýho? Speed? Koks? Po směsce mívám vidiny a příšerný sny.“

			„Ty máš z tý bouřky, Macbethe. Já se matroše ani nedotknu, a stejně se mi včera v noci zdálo, že z toho hromobití všichni psi zešíleli. Viděla jsem, jak se rvou s pěnou u huby. A ještě byli naživu, když jeden raťafák začal druhýho požírat. Probudila jsem se celá zpocená a byla jsem ráda, že je ráno.“

			Policista ukázal na balík hadrů u zdi. „Tady máš svůj sen.“

			„Co je to?“

			„Napůl sežraný pes, nevidíš?“

			„Asi máš zase vidiny, Macbethe. Na.“ Vložila mu do ruky sáček. „Směska. Teď nesmíš zešílet. Pamatuj, že cesta je přímá a vede kupředu.“

			

			Když Macbeth minul Bertu a spěchal přes opuštěné Dělnické náměstí, mírně se svažující k osvětlenému kasinu, spatřil v té temné slotě jakousi postavu. Přiblížil se k ní a ohromeně zjistil, že je to Banquo.

			„Co tady děláš?“

			„Čekám na tebe,“ odvětil stařec.

			„Na místě, kde se nemůžeš schovat před lijákem?“

			„Nedokázal jsem se rozhodnout.“

			„Jako kam máš teď jít?“ ujišťoval se jeho velitel.

			„Co mám udělat s Malcolmem.“

			„Tys mu ty řetězy nenasadil, viď?“

			„Cože?“ vytřeštil zrak Banquo.

			„Potápěči jeho tělo zatím nenašli,“ připomněl Macbeth. „Jestli neměl závaží, odnesl ho proud.“

			„Vo to nejde.“

			„A o co? Pojď k nám do kasina, ať nestojíme v tý čině.“

			„Mně už na tom nesejde. Chlad mi proniknul až k srdci. Čekám na tebe tady, protože před kasinem přešlapujou novináři. Zatoužili po rozhovoru s novým vrchním komisařem.“

			„Tak to radši vyřídíme rovnou. Co se teda stalo?“

			„Stáhnul jsem kočku z kůže jinak. Nemáš se čeho bát. Malcolm je fuč a už se víckrát nevrátí. A i kdyby to zkusil, nemá ponětí, že v tom hraješ nějakou roli. Myslí si, že za vším stojí Hekate.“

			„O čem to mluvíš? Malcolm že je naživu?“

			Stařík se zachvěl. „Nakukal jsem mu, že mě platí Hekate a že to já jsem přemluvil Duncanovy gorily, aby šéfa podřízly. Vím, že jsme se domluvili jinak, ale náš problém se tím vyřešil. A zachránil jsem život dobrýmu chlapovi.“

			„A kde je teď?“

			„Pryč.“

			„Kde?“ dorážel Macbeth. Z reakce poznal, že až příliš ostře.

			„Vodvez jsem ho na letiště a posadil do letadla směr Kapitol. Vodtamtud odletí do ciziny. Ví, že kdyby se pokusil s někým spojit, dal někomu vědět, že žije, podáme si Julii. Malcolm je táta, Macbethe, a já vím, co ten závazek znamená. Nikdy by neriskoval život dcery, nikdy. To by radši sledoval, jak jde tohle město do kytek. Věř mi, i kdyby žil na zablešený půdě vo hladu a mrznul, stejně bude ráno co ráno děkovat stvořiteli, že jeho dcera žije.“

			Velitel zvedl ruku a spatřil v Banquově pohledu cosi, co tam zatím viděl jen jednou. Nebylo to při zátahu na gangstery nebo šílence, kteří si brali děti jako rukojmí. Ani když starouš čelil nepříteli většímu a silnějšímu, o kterém věděl, že od něj dostane – a taky dostal – na frak. Tenhle výraz u něj zahlédl jedině tehdy, když se vrátil domů od Very z nemocnice, kde mu lékaři oznámili výsledky posledních testů. Čišel z něj strach. Čirý, bezbřehý strach. A proto vytušil, že se přítel nebojí o sebe.

			Ztěžka stiskl rameno bělovlasého muže. „Děkuju ti, kamaráde. Děkuju, že ses zachoval laskavě, když já to nedokázal. Myslel jsem, že ten sušinka je malinkatou obětí pro tak vznešený cíle. Ale máš pravdu: ať jde radši tohle město do kytek. Nemůžem kvůli tomu nechat zbytečně umírat dobrý chlapy. Tenhle se dal zachránit – a tys ho zachránil. Možná jsi zachránil i nás dva před krutostí, za kterou bychom se třeba smažili v pekle.“

			„Jsem rád, že to bereš takhle,“ oddechl si stařík a Macbeth cítil, jak se napjaté rámě pod jeho dlaní uvolňuje.

			„Teď běž domů a vyspi se. A pozdravuj ode mě Fleance.“

			„Vyřídím. Dobrou.“

			Macbeth zadumaně přecházel náměstí. Někdy dobří chlapi vážně umírají zbytečně, pomyslel si, jenže tu a tam je jejich smrt nezbytná. Vstoupil do kruhu světel z oken kasina a nevšímal si dotazů vypalovaných novináři – na Malcolma, na Duncana i na jeho ostrahu, a taky jestli to byl opravdu on, kdo s těmi zrádci skoncoval.

			Uvnitř na něj čekala Lady.

			„Televize vysílala tu tiskovku v přímém přenosu. Byls ohromný,“ hlásila a objala ho. Nehodlal ji pustit. Držel ji u sebe, až cítil, jak se mu tělo rozehřívá pod atakem jejího tepla. Cítil, jak mu po lopatkách procházejí slastné výboje, když ho kousla do lalůčku a zašeptala: „Vrchní komisaři.“

			Je zase doma. U ní. Jsou pár. Po tomhle vždycky toužil. Jenže člověk si musí všechno zasloužit, přinejmenším na tom­hle světě. A na onom taky, dodal v duchu.

			

			„Jsi doma?“

			Duff se otočil ve dveřích dětského pokoje a překvapeně hleděl na Meredith v županu. Stála tam se založenými pažemi a chvěla se.

			„Jen jsem se na chvíli stavil,“ zašeptal. „Nechtěl jsem tě budit. Proč Ewan nespí u sebe?“ Pokývl k synkovi choulícímu se v posteli vedle starší sestry.

			Žena si povzdechla. „Zvykl si chodit k Emily, když se u něj objevily ty problémy s nespavostí. Já myslela, že než vyřešíte tu strašnou záležitost, musíš zůstat ve městě…“

			„Taky že jo. Jsem tady jen na skok. Abych si vzal věci na převlečení a ubezpečil se, že jste neutekli. Myslel jsem, že si na chvilku zdřímnu v pokoji pro hosty a nad ránem zase pojedu.“

			„Dobře, ustelu ti tam. Jedls něco?“

			„Nemám hlad. Ráno si udělám sendvič.“

			„Můžu ti snídani nachystat. Sama toho teď moc nenaspím.“

			„Běž si lehnout, Meredith. Budu ještě vzhůru a rozestelu si potom.“

			„Jak chceš.“ Dál tam bezradně stála a dívala se na něj, ale jemu to v přítmí uniklo. Posléze se otočila a odešla.
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			„Chci vědět proč.“ Duff se opřel lokty o stůl a zadumal se s bradou v dlaních. „Proč Andrianov s Hennessym neutekli? Proč zapíchli šéfa a pak se svalili do křesel vedle v pokoji a spali, jako když je do vody hodí, celí od krve, s důkazy všude kolem? No tak, páni detektivové, přece vás musí napadnout aspoň nějaké vysvětlení!“

			Rozhlédl se. Kolem stolu se sesedla jen hrstka z dvanácti mužů oddělení vražd, ale když jeden nebo druhý otevřel pusu, bylo to akorát ve snaze si zívnout. Je pondělí ráno – proto jsou tak zamlklí, rozpačití a schlíplí? Kdepak, zítra se od nich dá pravděpodobně čekat totéž, pokud je někdo nesrovná do latě. Od chvíle, kdy mordparta přišla o předchozího šéfa, uplynuly už dva měsíce. Duncan mu dal tenkrát na vybranou: buď rezignuje dobrovolně, anebo ho čeká vyšetřování pro podezření z korupce. Na uvolněné místo se nikdo kvalifikovaný nehlásil. Za Kennetha mívalo oddělení vražd nejnižší stupeň objasněnosti případů v zemi, a nemohla za to pouze úplatnost téhle sebranky. Zatímco hrdelní zločiny v Kapitolu vyšetřovala elita, ve zdejší mordpartě končil odpad: apatičtí a neschopní policisté.

			„To se musí změnit,“ prohlásil před několika málo dny Duncan. „Právě úspěch a neúspěch oddělení vražd do značné míry určuje, jak budou lidé policii důvěřovat. Proto do jejich čela stavím jednoho ze svých nejlepších lidí. Vás, Duffe.“

			Duncan dovedl podřízeným servírovat nepříjemnosti s kytičkou. Nově instalovaný velitel mordparty v duchu zaúpěl. Teď měl před sebou hromadu hlášení, která nestála ani za papír, na němž byla sepsaná. Zahrnovaly bezvýsledné podrobné výslechy hostů ubytovaných v kasinu Inverness, kde se opakovalo stále totéž: nic jsme neviděli ani neslyšeli, protože řádila ta příšerná bouřka. Duff vytušil, že muži kolem stolu možná mlčí, neboť se obávají zuřivého výbuchu, ale bylo mu to už fuk. Nepřikazuje jim, aby ho milovali, a jestli je strach z něj přinutí k lepším výsledkům, proč ne.

			„Takže vyjdeme z představy, že ochranka prostě vykonala, co dostala za úkol, a usnula spánkem spravedlivých? Po únavném dni? Tak co, kdo z vás pitomců si to myslí?“

			Nikdo se k odpovědi neměl.

			„A kdo si to nemyslí?!“

			„Ne spánkem spravedlivých,“ ozvala se Caithnessová, která v tu chvíli stanula ve dveřích. „Spánkem zdrogovaných. Omlouvám se, že jdu pozdě, ale musela jsem se ještě stavit pro tohle.“ Zamávala papírem a Duff si znechuceně pomyslel, že přináší další pitomé lejstro – a taky že ano, když ho připlácla na komínek uprostřed stolu. Přesněji řečeno jim přinesla forenzní zprávu. „Rozbor krve Andrianova a Hennessyho ukázal, že v sobě měli tolik benzodiazepinů, aby po nich byli v limbu dvanáct hodin,“ shrnula stručně.

			„Gorily, co berou prášky na spaní?“ zapochyboval nahlas Duff.

			„Berou se i na zklidnění,“ utrousil detektiv, který se celou tu dobu houpal na židli. „Když se někdo chystá zavraždit svýho šéfa, nejspíš bejvá kapku nervní. Spousta bankovních lupičů bere diazepam.“

			„A proto to posrali,“ došel k závěru kolega s nervózně poškubávajícím nosem, který měl ramenní pouzdro zavěšené na bílém tričku s límečkem.

			Chechot se však vzápětí utišil.

			„Co si o tom myslíte vy, inspektorko Caithnessová?“ zeptal se obřadně Duff.

			Milenka pokrčila rameny. „Vytváření vyšetřovacích hypotéz k mé práci nepatří, ale jestli chcete znát můj názor, podle všeho se před činem potřebovali uklidnit. Jen nevěděli, jak jsou ty prášky silné, takže to přehnali s dávkováním. Během vraždy ještě léky zabíraly tak, jak pachatelé požadovali. Svědčí o tom fakt, že jejich pohyby byly rázné – rány do krku oběti zasadily odhodlané ruce. Žádná nervozita. Jenže po vraždě, když jim adrenalin roznesl chemikálie po celém těle, se přestali ovládat. Motali se tam, až se celí umazali od krve, a pak se zhroutili do křesel a usnuli.“

			„To je typický,“ přikývl detektiv v tričku s límečkem. „Jednou jsme zabásli dva bankovní lupiče eště v autě, ve kterým chtěli utýct. Stáli na semaforu a chrněli. Nedělám si prču. Zločinci jsou vyloženě natvrdlý –“

			„Díky za rozbor,“ přerušil ho Duff. „Jak ale víme, že jejich reflexy při činu byly tak pohotové?“

			Caithnessová pokrčila rameny. „Přinejmenším víme, že ten, kdo zasadil první ránu, stačil ucuknout dřív, než z oběti vytryskla krev. Náš krevní analytik tvrdí, že krev na rukojeti nože pochází z prvního prudkého výstřiku. Přitom na ruce žádného z bodyguardů jsme stopy po tomhle prvním výronu neobjevili.“

			„V tom případě tuhle hypotézu beru,“ prohlásil Duff. „Nějaké námitky?“

			Ticho.

			„Všichni souhlasíte?“

			Mlčenlivá přikývnutí.

			„Dobrá, dejme tomu, že jsme se jakžtakž dobrali příčiny. Tudíž se přesuneme k dalším záhadám. Malcolmova sebevražda.“ Velitel se vztyčil. „V dopise se svěřuje, že mu Norští jezdci pohrozili zabitím dcery, když jim nepomůže odstranit Duncana. A já se ptám, proč Malcolm – místo aby se podřídil Swenovi – neběžel s tou informací za Duncanem a hned potom neodvezl dceru do bezpečné skrýše? Na takové vydírání je snad každý z nás připravený, čas od času se to stává, a víme, jak se zařídit. Co si o tom myslíte?“

			Detektivové se dívali na podlahu, jeden na druhého nebo z okna.

			„Žádné návrhy? Vážně? Celá mordparta že nedá dohromady jediný –“

			„Malcolm věděl, že Sweno má někde v našich řadách práskače,“ uťal ho detektiv, který se houpal na židli. „A tím pádem bylo jasný, že Sweno by se k jeho dceři stejnak dostal.“

			„Konečně se začínáme rozjíždět.“ Duff si založil ruce za zády a prošel se kolem stolu. „Předpokládejme, že podle Malcolma mohlo jeho dceru zachránit jenom to, že splní Swenův rozkaz. Nebo když ze světa odejde, aby už Sweno neměl důvod jeho dceři vyhrožovat. Je to tak?“ Mlčení. Vyrozuměl, že nikdo z přítomných nechápe, kam tou úvahou míří.

			„Proč se tedy Malcolm, pokud – jak tvrdí ten dopis – neviděl jiné východisko než se zabít, nezabil už předtím, než se údajně podílel na Duncanově vraždě? A nezachránil tím jednak svou dceru, jednak svého nejlepšího přítele?“

			Odpovědí byl opět půlkruh kamenných tváří.

			„Jestli smím já…“ pípla Caithnessová.

			„Prosím, inspektorko.“

			„Vaše připomínka zní logicky, nicméně lidská psychika není vždycky takhle přehledná.“

			„Že ne? Podle mě ano,“ odsekl. „Na Malcolmově údajné sebevraždě je pořád něco, co mi nesedí. Naše mozky vždycky s velkou přesností a na základě dostupných informací zvažují veškerá pro a proti – a potom se rozhodnou podle nevyvratitelných zásad logiky.“

			„Jestliže jednáme čistě na základě nevyvratitelné logiky, jak říkáte, tak proč potom, přestože jsme o dané věci nezískali žádné nové informace, svých rozhodnutí občas litujeme?“

			„Litujeme?“ opakoval po ní.

			„Ano, inspektore.“ Caithnessová se mu zadívala zpříma do očí. „Lidskost v nás tu a tam způsobí, že litujeme toho, jak jsme se rozhodli, jenže už to nelze odčinit. Nemůžeme tudíž vyloučit, že Malcolm se nejdřív rozhodl čistě logicky, ale pak svého činu litoval a nemohl s tím vědomím dál žít.“

			Duff zavrtěl hlavou. „Lítost je známkou duševní nezpůsobilosti. Einstein přece tvrdil, že pokud někdo uplatní týž myšlenkový proces jako předtím, a přitom doufá, že tím dospěje k jinému výsledku, je to známka šílenství.“

			„Jenže tohle jeho tvrzení se nezakládá na pravdě. Tu a tam dospějeme k jiným závěrům nikoli proto, že se změnilo naše povědomí o oné záležitosti, ale z toho důvodu, že jsme se mezitím sami změnili.“

			„Lidská povaha se nemění!“

			Velitel si povšiml, že detektivové zbystřili a zvědavě sledují jejich slovní přestřelku. Možná i s nevalnou intuicí vytušili, že tenhle hovor s Caithnessovou už se Malcolmovy smrti netýká.

			„Třeba se zástupce taky změnil,“ namítla inspektorka. „Například ho k tomu ponouklo vědomí, že je Duncan po smrti. Vyloučit se to každopádně nedá.“

			„Nedá se ani vyloučit, že napsal dopis na rozloučenou, zahodil odznak do moře a vzal nohy na ramena,“ prohlásil oponent. „Vzhledem k tomu lidskému v nás, jak to formulovala paní kolegyně.“

			Dveře se opět otevřely a do místnosti nakoukl detektiv z protidrogového. „Někdo vás chce k telefonu, inspektore Duffe. Prý kvůli Malcolmovi. Je to údajně naléhavé a chce mluvit jenom s vámi.“

			

			Lady stála uprostřed ložnice a shlížela na muže, který spal v její posteli. V jejich posteli. Bylo po deváté, ona se dávno nasnídala, avšak tělo pod hedvábnými poduškami bylo nadále nehybné.

			Posadila se na kraj lůžka, pohladila ho po tváři, zatahala ho za husté tmavé kudrny. Zatřásla s ním. Pod víčky se konečně objevil proužek bílé.

			„Vrchní komisaři! Budíček! Město hoří!“

			Rozesmála se, když Macbeth zasténal a překulil se na bok zády k ní. „Kolik je hodin?“

			„Až moc.“

			„Zdálo se mi, že je neděle.“

			„Zřejmě se ti toho zdálo hodně.“

			„Jo, to ta zasraná –“

			„Cože?“

			„Nic. Slyšel jsem zvony. Nejdřív jsem si myslel, že bijou na poplach, ale pak mi došlo, že je neděle. Že svolávají věřící do kostela, na mši a ke zpovědi.“

			„Říkala jsem ti jasně, že tohle slovo nechci slyšet.“

			„Kostel?“

			„Macbethe!“

			„Promiň.“

			„Další tiskovka začíná ani ne za dvě hodiny. Tak aby se na vrchního komisaře v sále nemuselo čekat.“

			Přehodil nohy přes pelest. Lady ho zarazila, vzala mu obličej do dlaní a bedlivě ho zkoumala. Zorničky měl malé. Už zase.

			Odhrnula mu z čela pramen vlasů.

			„A navíc dneska pořádáme tu večeři.“ Dál pátrala pohledem v jeho tváři. „Doufám, žes na to nezapomněl.“

			„Hodí se ji pořádat tak brzo po Duncanově smrti?“

			„Není to bůhvíjaký večírek. Jenom večeře, abychom kultivovali svoje společenské styky. Všichni přece musíme jíst, miláčku.“

			„Kdo má dorazit?“

			„Každý, koho jsem pozvala. Starosta. Očekávám i pár tvých kolegů.“ Odhalila mu šedý vlas, ale proklouzl jí mezi rudými nehty. „Pobavíme se totiž o tom, jak by se dala posílit regulace heren ve městě. Dneska vyšel v novinách na titulce článek o tom, že v Obelisku se pod rouškou her provozuje veřejný dům a že by bylo záhodno to doupě zavřít.“

			„Je jedno, jestli tvůj kámoš napíše přesně to, co chceš, když ten prodejný plátek beztak nikdo nečte.“

			„Svatá pravda. Jenže teď je můj muž vrchním komisařem.“

			„Au!“

			„Měl bys mít víc šedin. U mužů na vysokých postech vypadají vždycky interesantně. Povolám sem svého kadeřníka. Mohl by ti nenápadně obarvit spánky.“

			„Jaký spánky?“

			„Ty, co líp vylezou, až se necháš ostříhat.“

			„Nikdy!“

			„Starosta Tourtell by si mohl pomyslet, že není vhodné jmenovat vrchním komisařem někoho, kdo vypadá spíš jako mánička než jako dospělý chlap.“

			„Co? To si myslíš?“

			Pokrčila rameny. „Starosta se většinou do rozhodnutí policie neplete, ale formálně jmenuje vrchního komisaře on. Musíme zařídit, aby se nevzpouzel.“

			„A to provedeme jak?“

			„No, mohli bychom si na Tourtella něco obstarat pro ten dost málo pravděpodobný případ, že by se začal stavět na zadní. Ale s tím ty si nedělej hlavu, miláčku.“

			„Jak myslíš. A když už mluvíme o lidech, co se stavějí na zadní…“

			Lady přestala prohrabovat jeho nezkrotnou čupřinu. Tenhle tón znala. „Je tady snad něco, cos mi zatajil, miláčku?“

			„Banquo…“

			„Co je s ním?“

			„Začínám pochybovat, jestli se mu dá věřit. Jestli nechystá nějakou lumpárnu, aby se dostal k moci sám, nebo jeho synátor.“ Zhluboka se nadechl a Lady věděla, že teď přijde to nejpodstatnější. „Banquo včera Malcolma nezabil, jenom ho vypakoval ze země. Vymlouval se, že o nic nepřijdeme, když jsme ho ušetřili.“

			Vycítila, že Macbeth touží slyšet její názor. Když se ho nedočkal, prohodil, že ji to zřejmě moc nepřekvapilo.

			Usmála se. „Na překvapení teď nemáme kdy. Co myslíš, že má za lubem?“

			„Tvrdí, že zastrašil Malcolma, aby mlčel, ale mám podezření, že se ti dva domluvili na něčem, co se Banquovi vyplatí víc, než kdyby poslechl můj rozkaz.“

			„Snad si nemyslíš, že starouš má ambice stát se vrchním komisařem sám?“

			„To by mě ani nenapadlo. Banquo se chtěl vždycky nechat vést. Tady jde hlavně o jeho syna. Jsem jen o šestnáct let starší než Fleance. Až půjdu do penze, bude už Fleance taky spíš za zenitem. Tohle řemeslo se s člověkem nemazlí, takže by pro něj bylo daleko výhodnější stát se potenciálním nástupcem někoho staršího, jako je Malcolm.“

			„Jsi prostě přetažený, lásko. Na to, aby ti chtěl nějak ublížit, tě má Banquo moc rád. Sám jsi mi jednou říkal, že by kvůli tobě šel klidně i do pekla.“

			„To jo, vždycky jsem se na něj mohl spolehnout. A on na mě.“ Macbeth vstal a postavil se před velké zrcadlo ve zlaceném rámu. „Jenže když situaci promyslíš dopodrobna, nebyla by ta oboustranná spolehlivost výhodná teď spíš pro Banqua? Copak až doteď nebyl jako hyena, co se ustavičně táhne ve lvích stopách a požírá kořist, kterou sama neulovila? Udělal jsem z něj svýho zástupce v zásahovce i teď. Podle mě se za to málo, čím mi prospěl, dočkal dost slušný odměny.“

			„Což je o důvod víc, proč by ses měl na jeho věrnost spolehnout.“

			„To jsem si taky myslel. I když teď vidím…“ Macbeth se zamračil, popošel ke stříbřité ploše a položil na ni dlaň, jako by zamýšlel zkoumat cosi pod povrchem. „Miloval mě jako otec syna, ale ta láska se změnila v nenávist, když se ho zmocnila žárlivost. Vyšplhal jsem se mu po zádech a začal mu velet, místo aby to bylo naopak. Možná se tvářil, že je s tím srozuměný, ale musel se vyrovnávat s opovržením vlastní krve, když Fleance viděl, jak se jeho otec sklání před kukačkou z vlastního hnízda. Dívala ses někdy do mandlových očí psa, který na tebe oddaně kouká, vrtí ocasem a předpokládá, že mu nasypeš do misky? Sedí a čeká, protože ho tak vycvičili. A ty ho pohladíš po hlavě, usměješ se a přehlídneš nenávist, která se za tou naučenou poslušností skrývá. Nepřipouštíš si, že kdyby ten čokl dostal šanci a unikl trestu, okamžitě by po tobě skočil a rozdrásal by ti hrdlo. Tvoje smrt by byla jeho vysvobozením a pak by tě nechal napůl ohryzanou ležet v koutě.“

			„Miláčku, co je to s tebou?“

			„Tohle se mi zdálo.“

			„Vedeš takové paranoidní řeči. Banquo je tvůj přítel! Kdyby tě chtěl zradit, utíkal by za Malcolmem a všechno mu vyklopil.“

			„Ne! On dobře ví, že bude lepší vynést eso až nakonec. Nejdřív zabije mě – nebezpečnýho vraha – a pak do sboru přivede zpátky Malcolma jako novýho vrchního komisaře. Jak hrdinský čin! Jak by se mu a jeho synkovi šéf podle tebe odvděčil?“

			„Ty tomu vážně věříš?“

			„Ne,“ ucedil Macbeth. Stál tak blízko zrcadla, až se ho dotýkal nosem, a sklo se zamlžilo. „Nevěřím tomu. Vím to. Vidím ty dva, Banqua a Fleance, že něco pečou. Musím jim v tom zabránit, ale jak?“ Zprudka se k ní otočil. „Jak? Ty, má jediná, mi musíš pomoct. Musíš pomoct nám.“

			Lady zkřížila paže na hrudi. Ta slova zněla zmateně, avšak na přednesených argumentech něco bylo. Třeba má pravdu. A i kdyby neměl, je Banquo i nadále spolupachatelem, nepohodlným svědkem, který patrně ucítil horkou půdu pod nohama a rád by z kola ven. Čím míň takových, tím líp. K čemu jim Banquo s Fleancem ve skutečnosti jsou? K ničemu. To vědomí ji přimělo k povzdechu. Jak říkal Jack: Když si v blackjacku vytáhnete míň než dvanáct, chtějte další kartu. Protože nemáte co ztratit.

			„Pozvi je na tu večeři taky,“ vybídla Macbetha. „Snad si všim­neme, kdyby kuli pikle.“

			„A zbavíme se jich pak rovnou tady?“

			„To ani náhodou. Jedna vražda v podniku mi bohatě stačila. Každá další by na nás vrhla podezření a odradila mi zákazníky. Lepší to bude na silnici.“

			Přikývl. „Požádám Banqua a Fleance, aby přijeli autem. Namluvím jim, že jsem některýmu veleváženýmu opilci slíbil odvoz. Vím přesně, kudy jezdí, a když mu zdůrazním, že musejí přijet přesně, budu vědět, kde se dají v kterou dobu natrefit. A víš ty co, moje vysněná?“

			No ovšem, pomyslela si, když ji objal. Ale klidně to vyslov.

			„Miluju tě nade všechno na zemi i na nebi.“

			

			Detektiv našel toho chlapce, jak sedí na úvazném kůlu u náplavky. Na chvíli přestalo cedit a bílými mraky nad nimi pronikalo víc světla než obvykle. Přesto už se nad mořem šikovaly nové armády šedomodrých mračen, přichystané přicválat se severozápadním větrem znovu. Dalo se spolehnout na jediné – že chvíle bez deště se můžou počítat sotva na desítky minut.

			„Jmenuju se Duff. To tys volal kvůli Malcolmovi?“

			„Solidní jizva,“ prohodil uznale hoch a narovnal si pásku přes oko. „Prej už nešéfujete protidrogovýmu.“

			„Říkali mi, že je to naléhavý.“

			„Vždycky je to naléhavý, šéfe.“

			„Souhlasím. Tak to vyklop.“

			„Spíš bych potřeboval něco naklopit do sebe.“

			„Chápu. Kdy potřebuješ další dávku?“

			„Potřeboval jsem ji už před pár hodinama. A tak si řikám, že když je tohle tolik důležitý, aby se sem vobtěžoval sám kápo, pak by mi to nemělo hodit jednu šlehu, ale aspoň deset dalších.“

			„Anebo počkám půl hodiny a ty mi to pak přeochotně vysypeš za půlku toho, cos chtěl. Další půlhodinka – a pořídím to za babku.“

			„Dobrej postřeh, šéfe, ale já bych se ptal, kdo z nás dvou tady má větší hoňku. Viděl jsem článek vo Malcolmovi v novinách. Byla tam jeho fotka, že se utopil nebo co. Zástupce vrchního komisaře. Věděl jsem, že to smrdí.“

			„Pokračuj a já ti dobře zaplatím. Slibuju.“

			Jednooký se zasmál. „Soráč, šéfe, ale chlupatejm já nevěřim. No, tady máte malej závdavek. Vzbudil jsem se támdle mezi kontejnerama. Tam se můžete sjet, a pokavaď jste na tripu, nikdo vás nevokrade, jasný? Nikdo vo mně nevěděl, jenže já toho chlápka viděl. Viděl jsem toho Malcolma na druhý straně kanálu. No co, šéfiku? První hláška byla zadarmiko, ale za ty příští budete cálovat balík. Tak se to u nás dělá, víme?“ Chlapec se uchechtl.

			„Zatím jsem se nedozvěděl žádnou novinku,“ ušklíbl se Duff. „Našli jsme tam Malcolmovo auto, takže i blb by pochopil, že na tom místě byl.“

			„Ale nevíte, kdo tam byl s nim.“

			Inspektor měl hořké zkušenosti s tím, že feťáci většinou lžou, obzvlášť s vyhlídkou na další dávku. Jenže takoví většinou dávají přednost prostým, přehledným báchorkám. Volat na policejní ředitelství, vymínit si rozhovor s jedním z velitelů a pak přešlapovat hodinu v dešti bez záruky, že to klapne – to nebylo zrovna běžné.

			„A ty to víš?“ nadhodil. „Jako s kým se u těch kontejnerů vybavoval?“

			„Si pište. Viděl jsem ho už předtim.“

			Duff otevřel peněženku. Vytáhl pár bankovek, přepočítal je a podal chlapci.

			„Myslel jsem na to, že bych brnknul rovnou Macbethovi,“ prohodil narkoman, „ale pak mi došlo, že by mi asi nevěřil, dybych mu pověděl, koho jsem viděl.“

			„Tak koho?“

			„Ten Malcolm tam byl s jednim Macbethovým kámošem,“ odpověděl hoch. „Nejni eště úplně nad hrobem, ale má bílý vlasy.“

			Duff bezděčně zalapal po dechu. „Banquo?“

			„Nevim, jak se jmenuje. Ale viděl jsem ho už s Macbethem na nádraží.“

			„A o čem se zástupcem mluvil?“

			„Byl jsem moc daleko. Neslyšel jsem je.“

			„A co při tom… no, jak ti ten rozhovor připadal? Klábosili? Smáli se? Nebo se dohadovali?“

			„To nevim. Hustě pršelo, déšť bubnoval na kontejnery a voni stáli zády ke mně. Možná se hádali. Ten starej chvíli šermoval pistolkou. Potom spolu nastoupili do volva a vodjeli. Řídil ten starej.“

			Detektiv se podrbal na hlavě. Banquo a Malcolm? Že by v tom jeli spolu?

			„To je moc,“ ozval se jednooký a vracel mu bankovku.

			Duff na něj vytřeštil oči. Feťák že mu vrací prachy? No tak jo. „Nechtěls mi to povědět jen kvůli další dávce, viď že ne?“

			„Co?“

			„Říkals, žes viděl článek o Malcolmovi v novinách a že to nějak smrdí. Taky že jo. Smrdí to, hochu, a kdybys s touhle historkou metelil někam do redakce, dali by ti desetkrát víc než polda. Takže buď tě posílá Hekate, abys mi něco nakukal, anebo tím něco sleduješ.“

			„Táhněte k čertu, šéfe.“

			Duff ho popadl za límec a zvedl z kůlu. Ukázalo se, že ten kluk skoro nic neváží. „Tak poslouchej,“ vyzval ho a snažil se vyhnout jeho odpornému dechu. „Můžu tě strčit za katr a uvidíme, co zazpíváš, až budeš mít absťák a před sebou další dva dny v chládku! Bez možnosti si šlehnout. Nebo mi hned na místě vysypeš, proč jsi se mnou chtěl mluvit. Máš na to pět vteřin. Čtyři…“

			Jednooký se na něj zamračil.

			„Tři…“

			„Ty kundo policajtská, ty zmrde zasranej –“

			„Dva…“

			„Kvůli voku!“

			„Jedna…“

			„Seš hluchej?! Kvůli voku!“

			„Co?“

			„Potřebuju dostat toho chlapa, co mě připravil vo voko.“

			„A to je zas kdo?“

			Kluk si odfrkl. „Stejnej chlap, co má na svědomí tudle hromadu sraček. Copak nechápete, kdo za tím stojí? Jen jeden člověk v tomhle městě může zabít vrchního komisaře tak, aby mu to prošlo. A dává si řikat Neviditelná ruka.“

			Hekate?
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			Macbeth ujížděl po prašné cestě mezi továrnami. Mraky ležely tak nízko a pondělní šeď z komínů se s nimi smísila natolik, že bylo těžké poznat, které kouří a které už ne. Na několika branách do fabrik visely řetězy a cedule ZAVŘENO, které připomínaly kovové vázanky.

			Druhá tisková konference proběhla bez problémů. Možná proto, že byl moc sjetý, než aby mu něco vadilo. Spokojil se s tím, že seděl uvolněně na židli, s pažemi na prsou a odpovědi ponechal na Lennoxovi a Caithnessové. Až na ty, které byly adresované jemu a na něž vytrvale reagoval: „Na to v současné době nemůžeme vzhledem k probíhajícímu vyšetřování odpovědět.“ S výrazem, který naznačoval, že policie už ví všechno a má i všechno pod kontrolou. Působil klidně a sebejistě. Aspoň doufal, že to zdání budí. Jako vrchní komisař, který se nenechá ovlivnit všudypřítomnou hysterií a na pronikavé výkřiky novinářů „Nemyslíte, že veřejnost má právo to vědět?!“ nabízí poněkud smířlivé, chápavé pousmání.

			Jenže ten ráčkující reportér v rozhlasovém pořadu hned po tiskovce uvedl, že prozatímní vrchní komisař tentokrát hodně zíval, tvářil se apaticky a co chvíli pokukoval po hodinkách. Jenže ať si Kite trhne. Na dispečinku pouličních hlídek věděli moc dobře, že Macbeth má k apatii daleko, když se tam zastavil osobně a nařídil, aby polovinu lidí z Obvodu 2 – Západ převeleli do Obvodu 1 – Východ. Vysvětlil jim, že je nejvyšší čas, aby strážníci hlídali i čtvrti, kde žijí obyčejní lidé. Vyšle se tím důležitý signál: policie neupřednostňuje ulice bohatých a vlivných. Kita možná ráno nepotěšil, zato starouše s pozváním na večeři pro něj a Fleance očividně ano.

			„Budou tam velký zvířata, tak ať se kluk učí, jak se s nima bavit,“ vysvětloval Macbeth. „A ty bys měl pomalu pouvažovat, co bys rád dělal. Jestli chceš velet zásahovce, organizovanýmu, nebo dělat zástupce vrchního komisaře.“

			„Já?“

			„Hlavně žádnej stres, Banquo. Dej tomu čas a promysli to, ano?“

			A stařík vypadal dojatě, když vrtěl hlavou. Mírně jako vždycky. Jako by neměl v té lebce jedinou podlou myšlenku, anebo si přinejmenším nemusel nic vyčítat. No, tohle ať si dneska v noci vyříká se stvořitelem.

			U brány do klubu Norských jezdců bylo pusto a prázdno. Tlupě už nejspíš nezbyl nikdo, kdo by hangár hlídal.

			Macbeth vystoupil z auta a zamířil k boudě. Ve dveřích se zastavil a porozhlédl se. Připadalo mu, že uběhla už nevěřitelně dlouhá doba od chvíle, kdy tu stál vedle Duffa a prohlížel si vnitřek toho doupěte. Dlouhý stůl byl pryč. U baru čekali tři pupkáči v černých kožených bundách se znakem klanu a dvě ženské s vytahanými prsy. Jedna měla na ruce miminko, které se kroutilo pod její mohutnou paží s vytetovaným jménem SEAN.

			„Coline, není to ten, co…“ zašeptala.

			„Jo,“ ucedil plešoun s mrožím knírem. „Ten, co dostal Sea­na.“

			Macbeth si jeho jméno vybavoval z hlášení. Zvláštní – jména lidí, se kterými se setkal, vzápětí pouštěl z hlavy, ale nikdy ne ta uvedená v hlášeních. Sean. Jeden z těch dvou mamlasů v bráně, kterého bodnul do ramene a pak si ho vzal jako rukojmí. Ještě sedí ve vazbě.

			Plešoun se na policistu zuřivě zamračil. Inspektor se zhluboka nadechl. Udělalo se takové ticho, až slyšel, jak mu pod podrážkami vržou prkna podlahy, když vykročil k pultu. Pokývl na svalovce za barem a přistihl se při myšlence, že si neměl před odchodem z kanceláře dopřát poslední lajnu. To pak bývá člověk zbytečně arogantní. Vlastní hlas ho v tom pocitu utvrdil. „Zdravím vespolek. Dneska je tady nějak mrtvo, co? Kde jsou všichni? Vlastně jo, už vím. V márnici. Nebo v base. Dal bych si Glendoran, prosím.“

			Všiml si, jak barmanův zrak přejel kamsi za něj, vyrozuměl, že útok přijde zleva, a taky vytušil, že má moře času. Vždycky měl pohotové reflexy, ale po směsce byl div ne jako blesk. Stačil zívnout, podrbat se na zádech a mrknout na hodinky s jejich neuvěřitelně pomalou vteřinovkou, zatímco se k němu blížila ta pěst. Když už si knírač Colin myslel, že drzouna má, zhoupl se Macbeth vzad a pěst mířící na čerstvě vyholené spánky útočníka prosvištěla vzduchem. Pak švihl loktem do strany. Skoro nic necítil, uslyšel jen zachroptění a prasknutí chrupavky, pak klopýtání a lavinu padajících barových stoliček.

			„S ledem,“ dodal k barmanovi a zahloubal se.

			Otočil se k motorkáři vedle sebe právě včas, aby postřehl, jak Colin zatíná pěst pravačky a výhrůžně zatahuje rameno. Než však stačil udeřit, zvedl Macbeth ruku a ránu odrazil. Tentokrát se neozvalo očekávané zapraskání kostí, nýbrž tlumenější zvuk oceli pronikající masem a tiché zadunění, když klouby toho neřáda narazily na jílec. A dlouhé zavřísknutí, když plešoun spatřil, jak z jeho sevřené pěsti trčí dýka, která mu probodla ruku až do předloktí. Macbeth nůž prudce vyškubl.

			„… a se sodou.“

			Mroží knír se sesul na kolena.

			„Co se tady kurva děje?“ zahřmělo ode dveří.

			Tyčil se v nich chlap s dlouhými vousy a v křiváku se třemi prýmky na každém rameni. Třímal kulovnici s upilovanou hlavní.

			„Chci si objednat,“ prohlásil Macbeth a otočil se k barmanovi, který tam stál jako Y.

			„Objednat co?“

			„Skotskou. Kromě jinýho.“

			„Čeho jinýho?“

			„Jste Swenův pobočník, že jo? Vedete to tady, když je šéf pryč. Mimochodem, kam se zapikoloval?“

			„Vybal, co po nás chceš, a pal vodsud, hajzle fízlovská.“

			„Ne že bych proti tomuhle lokálu něco měl, ale obsluha by mohla bejt rychlejší a vlídnější. Co kdybysme to spolu probrali někde v klídku?“

			Vousáč chvíli Macbetha zamračeně pozoroval. Pak spustil hlaveň k podlaze. „Tady už stejnak žádnou velkou škodu nenaděláš.“

			„Taky bych řek. A moje nabídka se Swenovi bude líbit, za to ti ručím.“

			V kamrlíku, který vousáč patrně považoval za kancelář, byly všechny stěny polepené plakáty motorek. Na policích byly vystavené součástky. Tlupa tam měla i psací stůl, telefon a pár popelníků. A židli pro návštěvy.

			„Moc se tady neusazuj, poldo.“

			„Potřebuju sejmout dva chlapy. To je moje objednávka.“

			Pokud to pobočníka šokovalo, nedal to najevo. „To seš na špatný adrese. Todle už pro chlupatý nezařizujem.“

			„Takže je to pravda? Pro Kennethovy chlapy jste to dělali?“

			„Esli je to všecko –“

			„Tentokrát nejde o likvidaci konkurence,“ zapředl Macbeth a naklonil se k němu. „Musíme se zbavit dvou poldů. Odměnou za to budou okamžitě po akci propuštěni všichni zadržení Norští jezdci a všechna obvinění stáhneme.“

			Pobočníkovi povyjelo obočí. „A jak bys to jako uďál?“

			„Procesní pochybení. Zničené důkazy. Tyhle věci se přihodí každou chvíli. Když vrchní komisař rozhodne, že na vás nic nemáme, případ se prostě odloží.“

			Vousáč si založil paže. „Dál.“

			„Osoba, kterou máte odstranit, je chlap, co se postaral o to, aby vaše poslední zásilka drog skončila na dně řeky. Inspektor Banquo.“ Macbethovi neušlo, jak protějšek pozvolna přikývl. „Druhej je ten mladík, co s ním byl při akci v autě.“

			„A kulivá čemu se jich chcete zbavit?“

			„Záleží na tom?“

			„Většinou je mi to buřt, ale tady se mluví vo policajtech. To znamená, že z toho budou akorát maléry.“

			„Nebudou. Zjistilo se, že inspektor Banquo dělá pro Hekata, jen mu to nemůžeme dokázat, a tak se ho musíme zbavit jinak. Odstranit ho nám připadá jako nejlepší řešení.“

			Pobočník znovu přikývl. Macbeth spoléhal na to, že téhle logice členové gangu rozumějí.

			„Jak je zaručený, že dodržíte, co ste nám slíbili?“

			„Co třeba…“ Objednavateli utkvěl pohled na krásce z kalendáře nad vousáčovou hlavou. „V baru vysedává pět svědků, co vědí, že sem přišel osobně vrchní komisař Macbeth a dal klanu zakázku. Asi bych neriskoval, že byste to vynesli, nemyslíš?“

			Motorkář se zhoupl v židli tak, až se opěradlo dotklo stěny. Pozoroval zákazníka, mručel a popotahoval se za plnovous. „Kdy a kde to máme províst?“

			„Dneska v noci. Víte, kde je Šibeniční vrch? Obvod 2 – Západ?“

			„Jo, voběsili tam mýho prapradědu.“ 

			„Je tam velká křižovatka vedle obchodního centra.“

			„Vim, kerou myslíš.“

			„Mezi půl sedmou a sedmou dojedou k semaforu. Černý volvo. Nejspíš akorát ve tři čtvrtě, ten maník si potrpí na přesnost.“

			„Hm. Tam se ale vochomejtá hodně poldů v autech.“

			Macbeth se pousmál. „Dneska večer tam zaclánět nebudou.“

			„Fakt, jo? Rozmyslim si to. Dám ti vědět ve štyry.“

			Policista se rozřehtal. „Chceš říct, že Sweno si to rozmyslí. Fajn. Vem si něco na psaní, nadiktuju ti poznávací značku toho volva a svůj telefon. A ještě něco.“

			„Uhm?“

			„Chci jejich hlavy.“

			„Čí?“

			„Těch dvou poldů přece. Chci jejich hlavy doručit až ke dveřím.“

			Pobočník se zadíval na Macbetha, jako by ho pokládal za pošahance.

			„Zákazník musí dostat účtenku,“ vysvětlil inspektor a pokrčil rameny. „Minule jsem ji nevyžadoval, což byla chyba. Nedodali mi přesně to, co jsem si objednal.“

			

			Navečer se Duff rozhodl.

			Už pár hodin mu ty dohady zahlcovaly hlavu stejně vytrvale jako dopravní zácpa před ním. Viděl před sebou cestu lemovanou rozhodnutími. Na Kennethově mostě ještě pořád neopravili zábradlí, takže doprava na východ byla odkloněná na starý most. Před Obvodem 2 se proto tvořily kolony a jeho auto se pohybovalo hlemýždím tempem od křižovatky ke křižovatce – a na každé stál před zásadní volbou: vpravo, vlevo, rovně? Kudy to bude nejrychlejší?

			A pak tady bylo i rozcestí uvnitř.

			Měl by zajít za Macbethem a dalšími kolegy s tím, co zjistil od kluka na náplavce? Nebo si má jeho svědectví nechat pro sebe? Jenže co když jednooký lhal, anebo Banquo bude mít neprůstřelné alibi? Co když všechno popře? Jaké by to pro něj mělo v téhle chaotické situaci kariérní důsledky, kdyby nespravedlivě obvinil Banqua, který se s Macbethem zčistajasna vyšvihl tak vysoko?

			Duff by jim mohl pochopitelně jen předložit informaci, kterou získal, a nechat Macbetha s Lennoxem, ať si ji ověří sami. Jenže tím by se zbavil příležitosti, kterou tak nutně potřeboval. Šanci na osobní triumf, kdyby v téhle sólo akci odhalil a zatkl Banqua.

			Jenže po zpackaném zátahu na Norské jezdce si už nemohl dovolit další blamáž. Poslední pochybení ho stálo vyhlídky na post šéfa oddělení organizovaného zločinu a další klopýtnutí by snadno znamenalo vyhazov.

			A je tu další rozcestí: místo v čele organizovaného se zase uvolnilo, když Macbeth míří ještě výš. Pokud se Duff chopí šance, bude jednat bez meškání a odvážně, ta funkce může být pořád jeho.

			Zvažoval, jestli se nemá poradit s Caithnessovou. Jenže jakmile by vypustil kočku z pytle, už by se nemohl tvářit jako neviňátko. Musel by jednat, tak či onak. Dát leccos v sázku.

			Nakonec se rozhodl pro cestu, na níž toho moc neriskoval, zato pokud by všechno vyšlo podle jeho představ, byl by zisk stále dost slušný.

			Za železničním mostem zahnul a dojel na dvorek před nenápadným cihlovým stavením za tratí. Krátká jízda z velitelství k Banquovu domu mu v té zácpě zabrala tři čtvrtě hodiny.

			„Duffe.“ Stařík otevřel sotva vteřinu poté, co se návštěvník dotkl zvonku. „Co se děje?“

			„Koukám, že se chystáš na večírek,“ prohodil příchozí.

			„Jo, a nemůžu se rozhodnout, jestli si vzít tenhle vergl, nebo ne.“ Banquo zvedl ramenní pás s pouzdrem na pistoli.

			„Nech ho doma. Akorát by ti dělal bouli pod sakem. A taky ten uzel na kravatě vypadá nějak ujetě.“

			„Co?“ Banquo přitiskl bradu co nejblíž k límečku bílé košile v marné snaze zahlédnout, proč se kolega pitvoří. „Půl století jsem si s ním vystačil. Vážu si stejnej od biřmování.“

			„Takhle si vážou kravatu jen chudáci, Banquo. Počkej, upravím ti to –“

			Starouš jeho ruku odstrčil. „Já jsem chudák, Duffe. A tys mi asi nepřišel kázat o kravatě, že ne?“

			„Máš pravdu. Smím dál?“

			„Moc rád bych tě pozval na kafe a kus řeči, ale bohužel už máme nejvyšší čas.“ Domácí pán pověsil služební pistoli v pouzdře na věšák v předsíni a zavolal do schodů: „Fleanci!“

			„Už běžím!“

			„Můžem si zatím promluvit venku,“ navrhl.

			Zastavili se na bílých schůdcích pod stříškou. V okapech vesele zurčely potoky vody. Stařík nabídl hostu cigaretu, ten odmítl, a tak si zapálil sám.

			„Dneska jsem zajel do nákladního přístavu,“ začal Duff. „Čekal tam na mě jeden kluk, feťák s jedním okem. Chtěl se mnou mluvit. Vypravoval mi, jak přišel o to druhý.“

			„Uhm…“

			„To prej zase šílel po další dávce, jenže byl švorc. Na hlavním nádraží údajně viděl pracháče s holí se zlatou špičkou a škemral u něj o almužnu.“

			„Že by Hekate?“

			„Ten chlap se zastavil, podržel klukovi před obličejem sáček a prohlásil, že je to směska nejvyšší kvality, přímo z varny. A že ji může dostat, když pro něj udělá dvě věci. Nejdřív mu musí odpovědět na otázku, o který ze smyslů by ze všeho nejvíc nechtěl přijít. Kluk povídá, že o zrak. A ten chlap na to, že po něm teda požaduje jedno oko.“

			„Určitě Hekate.“

			„Když se ho ten feťák zeptal, na co mu to oko bude, Hekate odpověděl, že on už všechno má, takže pokud po někom něco chce, musí to mít pro dotyčnýho největší cenu. A ještě povídal, že tím se o zrak úplně nepřipraví, jenom o půlku, takže proč vyvádět. A ať si kluk navíc promyslí, jak moc si potom bude vážit toho zbylýho. Ztráta a zisk se tím údajně skoro vyváží.“

			„Tomu nerozumím.“

			„Ty možná ne, ale jsou takový lidi. Touží spíš po moci než po tom, co jim ta mrcha může dát. Mají radši bezcenný strom než ovoce z něj, jen aby na něj mohli ukázat a říct: ‚Ten patří mně.‘ A pak ho porazí.“

			Banquo vyfoukl kouř. „A co na to ten feťák?“

			„S Hekatem šla žena, co vypadala spíš jako chlap – asi trans­vestita – a pomohla mu to oko vydloubnout. Když si kluk šlehnul, všechna bolest zmizela, a nejen to – jako by to vymazalo veškerý jizvy i špatný vzpomínky. Vykládal mi, že ten matroš byl tak prvotřídní, že toho vlastně dodneška nelituje. Pořád to touží zažít znova. Dokonalej trip.“

			„A co teda chtěl? Proč si s tebou dal schůzku?“

			„Zase v tom lítal. A navrch se chtěl pomstít člověku, co ho připravil o oko jen tak z plezíru.“

			„Tak to si bude nejspíš muset stoupnout na Hekata do fronty.“

			„Napadlo ho, že nám ho pomůže chytit.“

			„A jak by to ten chudáček chtěl udělat?“

			„Malcolmův údajný sebevražedný dopis ukazuje na Norský jezdce, jenže ten kluk tvrdí, že za vším stojí Hekate. Za dopisem i za vraždou Duncana. Spřáhl se údajně s Malcolmem a možná i s nějakým dalším výtečníkem ze sboru.“

			„To je dneska hodně oblíbená teorie.“ Banquo oklepal popel a podíval se na hodinky. „Nezaplatil mu za to někdo?“

			„Já,“ přiznal Duff. „Ale teprve potom, co mi sdělil, že viděl Malcolma na nábřeží těsně předtím, než zástupce zmizel. A že ho tam viděl s tebou.“

			Cigareta, která putovala ke starcovým rtům, se zastavila. Bělovlasý kolega se zasmál. „Se mnou? Tomu nevěřím.“

			„Popsal tebe i tvoje auto.“

			„Nebyl jsem tam a moje auto už vůbec ne. A nechápu, jak můžeš vyhazovat peníze z fondů za takový vejmysly. Takže kdo z vás blufuje? Ten feťák si střílí z tebe, nebo teď ty ze mě?“

			Zavál severák a Duff se zachvěl. „Ten kluk povídal, že viděl Malcolma mluvit se starším policistou, kterého zahlédl už na nádraží s Macbethem. Viděl tam stát černou limuzínu volvo. A ten policista držel namířenou zbraň. Ty bys snad za takovou informaci nezaplatil, Banquo?“

			„Jenom kdybych byl hodně zoufalej.“ Stařík típl nedokouřenou cigaretu o zábradlí schůdků. „A rozhodně ne v případě, že by někdo osočoval mýho parťáka.“

			„Protože ty hodně stavíš na důvěře, co?“

			„Policejní sbor se bez ní neobejde. Je to nezbytná podmínka.“

			„A jak daleko sahá tvoje důvěryhodnost?“

			„Já jsem jen obyčejná rybka, Duffe. Nevím, o co ti jde.“

			„Jestli myslíš vážně, cos říkal o důvěře, tak nám musíš prozradit, kde je Malcolm. Musíš to udělat už v zájmu policie.“ Mladší muž namířil prstem do dalšího přídělu šedivého deště a mlhy před nimi. „A tohohle města. Kde se Duncanův vrah schovává? V Kapitolu?“

			Banquo oklepal ze zpola dokouřené cigarety popel a zastrčil ji zpátky do balíčku. „Já o Malcolmovi nic nevím. Fleanci! Dělej! Pardon, Duffe, ale musíme vyrazit. Jsme pozvaní na večeři.“

			 Sešel po schůdcích na déšť a přinutil kolegu, aby se za ním rozběhl.

			„Tak mluv aspoň se mnou, Banquo! Vidím, jak tě trápí výčitky svědomí. Ty nejsi špatný chlap. Podle mě ses k tomu nechal přemluvit někým, kdo stojí mnohem výš než ty. Dals na jeho úsudek. Zneužili tě! Malcolm nesmí uniknout trestu!“

			„Fleanci!“ vykřikl otec směrem k domu, zatímco odemykal auto stojící na dvoře.

			„Chceš se snad dál řítit dolů po spirále zmatku a anarchie, Banquo? Naši předkové tady stavěli železnice a školy, kdežto my stavíme bordely a kasina!“

			Starší policista usedl za volant a dvakrát zatroubil. Dveře domu se rozlétly a na prahu se objevil jeho potomek v obleku. Snažil se roztáhnout deštník.

			Řidič stáhl nepatrně okýnko nejspíš proto, že volvo se zevnitř zamlžovalo. Duff zahákl prsty za sklo a pokusil se ho stlačit níž, zatímco chrlil do škvíry: „Poslouchej mě dobře, Banquo. Jestli se přiznáš, jestli nám povíš, kde je Malcolm, víš sám, že v tvým zájmu už nic nezmůžu, ale slibuju, že se postarám, aby to nijak neublížilo Fleancovi. Aby se na něj nepohlíželo jako na syna zrádce, ale jako na syna muže, který se pro město obětoval. Máš moje slovo.“

			„Dobrý večer. Inspektor Duff, viďte?“

			Šéf mordparty se narovnal. „Dobrý večer, Fleanci. Ano, trefa. Tak se dobře bavte.“

			„Díky.“

			Detektiv přihlížel, jak mládenec nastupuje na místo spolujezdce. Banquo nastartoval, a tak se chtě nechtě vydal ke svému vozu.

			„Duffe!“

			Otočil se.

			Stařík pootevřel dveře. „Není to tak, jak si myslíš!“

			„Že ne?“

			„Ne. Přijď o půlnoci k Bertě. Počkám tam na tebe.“

			Přikývnutí.

			Volvo se rozjelo a otec se synem projeli bránou na silnici, kde je vzápětí spolykala mlha.

			

			

		

	

		
			

			15

			

			Po posledních kovových příčlích žebříku vystoupala Lady k ploché střeše kasina Inverness, otevřela poklop nad sebou a zadívala se do temnoty. Slyšela jen vzdálené ševelení deště. Jako by všichni a všechno cosi tajili. Užuž se chtěla otočit a vrátit, když prostranství osvítil praskající blesk a ona ho tam uviděla postávat. U okraje střechy shlížel na Záložní ulici za zadním traktem podniku. Než Lady přesvědčila městskou radu, aby tohle zanedbané místo vyčistila, hřadovaly tam v příšeří prostitutky. Nejenže tam o svých službách smlouvaly, ale mnohdy je tu rovnou poskytovaly: pod podloubím, na kapotách aut nebo jen tak na stojáka o stěnu. Když v budově ještě sídlilo vedení železnice, dal ředitel všechna okna do Záložní ulice zazdít, aby se zaměstnanci vůbec dokázali soustředit.

			Roztáhla deštník a vydala se k Macbethovi.

			„Proč tady mokneš, miláčku? Všude tě hledám. Za chvíli se začnou sjíždět hosti na večeři.“ Zadívala se na stěnu bez oken, jež se jako hradba pevnosti svažovala do ulice. Ulice, z níž svého času znávala každou dlažební kostku. To byl taky důvod, proč se ta okna nepřiměla probourat.

			Snažila se ho rozmluvit. „Co tam dole vidíš?“

			„Propast. Strach.“

			„Lásko, nebuď ustavičně tak zachmuřený.“

			„A proč bych nemohl?“

			„K čemu by nám pak bylo všechno, co jsme dokázali, když se z toho ani neumíme radovat?“

			„Zatím jsme vyhráli jen pár střetů. Válka sotva začala, a už teď ve mně hlodá strach. Radši bych bojoval s gangem ozbrojených motorkářů než s tím hadem, kterého jsme sekli, ale nepřesekli.“

			„Ale no tak, miláčku. Kdo o tom ví?“

			„Duncan. Toho vidím tam dole a závidím mu. Daroval jsem mu věčný klid, a on mi oplácí úzkostí a nočními můrami.“

			„Za to může směska, viď? Vyvolává v tobě ty přízraky.“

			„Miláčku…“

			„Pamatuješ, cos tenkrát říkal o Collumovi? Že směska probouzí v lidech šílenství. Musíš ji přestat brát, jinak přijdeš o všechno, co jsme doteď získali! Slyšíš mě? Už ani gram!“

			„Ty přízraky nejsou výplodem mojí fantazie. Volal mi Swenův pobočník. Ujmou se toho. Nebo už jsi zapomněla, co jsme na tenhle večer naplánovali? Nepřipouštíš si, že to schytá jediný otec, kterého jsem kdy poznal, a taky můj nejlepší přítel?“

			„Nevím, o čem mluvíš, a ty taky ne. Co nezměníš, pusť z hlavy. Co se stalo, stalo se. Nemá cenu nad tím truchlit. Směska ti nedodá útěchu ani odvahu. Teď se dočkáš odměny, takže už žádnou směsku! Uvaž si kravatu, miláčku, nasaď úsměv.“ Vzala ho za ruku. „Pojď, rozdrtíme je svým šarmem.“

			

			Inspektorka Caithnessová seděla v křesle se sklenkou červeného a poslouchala bubnování deště a Kitův hlas v rádiu. Poukazoval na to, že kvůli Kennethovým machinacím s městskou vyhláškou má prozatímní vrchní policejní komisař větší pravomoci než demokraticky zvolený starosta. Líbilo se jí, jak působivá jsou jeho „r“, líbil se jí jeho klidný tón i to, jak se reportér v komentáři nebojí blýsknout vědomostmi. Avšak nejvíc ze všeho se jí líbilo, jak se pořád proti něčemu staví. Proti Kennethovi i proti Tourtellovi, ano, dokonce i proti Duncanovi, jenž přece ztělesňoval bojovníka proti místnímu zlořádu. Musel si v tom boji připadat osamělý. A kdo by chtěl držet prapor vzdoru sám samotinký, když má na vybranou?

			Už poněkolikáté ji napadlo, že by mu mohla do rádia zaslat anonymní dopis. Napsat mu, jak ji uklidňuje, že po světě chodí ještě takhle zásadoví lidé, kteří berou svou profesi vážně a snaží se být nebojácným hlídacím psem demokracie. Hlídací pes… neděje se náhodou něco za dveřmi? Zaposlouchala se – ozvalo se to znova. Povědomé zavrzání. Otevřela.

			„Duffe, co tady děláš?“

			„Já… tady…ehm… stojím. A přemýšlím.“ Ruce měl vražené hluboko do kapes kabátu a pohupoval se v těch polobotkách o číslo větších.

			„Proč jsi nezazvonil?“

			„Já zvonil,“ bránil se, „ale asi to nefunguje.“

			Otevřela mu dokořán. Přesto jako by se pořád nedokázal rozhodnout.

			„Proč jsi tak zachmuřený?“

			„Já?“

			„Promiň, já vím, že nemáme zrovna důvod k oslavám, ale jdeš teda dál? Nebo ne?“

			Uhnul před ní pohledem. „Směl bych tady zůstat do půlnoci?“

			„Samozřejmě, tak už pojď dovnitř, jo? Táhne.“

			

			Swenův pobočník položil ruce na řídítka Hondy CB450, jíž se přezdívalo „Černý bombardér“. Ještě ji netrápil ani pět let a v nejlepších chvílích z ní dokázal vymáčknout i sto šedesát, nicméně když teď přišla na trh Honda CB750, začala mu tahle mašina připadat trochu zastaralá. Za minutu tři čtvrtě na sedm.

			Podvečerní špička opadala, začínalo se stmívat. Čekal u krajnice a postupně zaostřoval na každé auto přijíždějící ke křižovatce na Šibeničním vrchu. Sweno jim poslal posily z klubu na jihu. Tři chlapi, považovaní zdejšími Norskými jezdci za „bratránky“, dorazili do města za slabé tři hodinky. Teď seděli na motorkách u benzinky poblíž silnice, kterou mělo to auto přijet. Sledovali pozorně modely vozů i jejich poznávací značky. Za křižovatkou zahlédl Colina, jak stojí na kovových oporách sloupku u skříně semaforu. Největší vzrušení, jaké si zatím užili, byla zkouška, při níž kníratý bijec strčil do rozvodné skříně šroubovák a otočil. Brzdy aut zaskřípěly, když zelená bez varování přeblikla na červenou. Sotva se o vteřinku později rozsvítila zase zelená, motory se váhavě rozběhly a naštvaní řidiči se rozjeli. Pobočník švenknul tím směrem reflektorem na znamení, že elektrika Colina poslouchá.

			Znovu se podíval na hodinky. Přesně osmnáct čtyřicet pět.

			Sweno nepotřeboval moc času, aby nabídku přijal, a pobočník usoudil, že váhal nanejvýš z ostražitosti. Zhmotnění jeho rozhodnutí dorazilo před bránu: tři vazouni z jihu, první na Harley Davidsonovi s vysokými řídítky, druhý na harleyi FL 1200 Electra Glide a třetí na ruském Uralu se sajdkárou a zabudovaným kulometem. Muž na electře se vybavil jen kordem, ne zahnutou šavlí jako Sweno, a přesto vyhlížel úplně stejně hrozivě.

			Osmnáct čtyřicet šest.

			

			„Fleanci…“

			Něco v tom hlase přimělo studenta zvednout hlavu. Táta byl odjakživa kliďas, ale když šlo do tuhého, zněl jeho hlas ještě pokojněji. Třeba jako tenkrát, když přišel zdrcený z nemocnice po návštěvě maminky a vyslovil jméno svého sedmiletého synka se stejně děsivou nevzrušeností.

			„Pro zbytek večera změníme plány,“ oznámil mu teď otec, přejel do vedlejšího pruhu a zařadil se za omlácený kombík Ford Taunus. „A pro příštích pár dní taky.“

			„Vážně?“

			„Pojedeš do Kapitolu. Ještě dneska.“

			„Do Kapitolu?“

			„Něco se stalo. Vidím na tobě, že se chceš vyptávat, hochu, ale zatím o tom pomlčíme. Poslouchej. Já vystoupím u kasina a ty pojedeš dál. Vrátíš se urychleně domů, sbalíš si jen to nejnutnější a vyrazíš do Kapitolu. Řiď opatrně, ne moc rychle, ano? Do rána budeš na místě. Dohodnuto?“

			„Jo, ale –“

			„Bez debat. Měl bys tam zůstat pár dní, možná i tejdnů. Vzpomínáš, že tam maminka zdědila garsonku? Vem si z přihrádky notýsek a piš si.“

			„Myslíš tu špeluňku, který říkala myší díra?“

			„Přesně. Není divu, že se nám ji nikdy nepodařilo prodat. Naštěstí, jak teď vidím. Takže si piš. Koželužská 66, šestej obvod. Hned vedle je noční klub Delfín. Druhý poschodí napravo. Tam budeš v bezpečí. Máš?“

			„Jo.“ Mladík vytrhl papírek a vrátil blok do přihrádky. „Jenže co klíč? Jak se dostanu dovnitř?“

			„Někdo tam bydlí.“

			„Tys to pronajal?“

			„Ne tak docela. Zatím jsem tam nechal bydlet maminčina strejdu Alfieho. Ten chudák je málem hluchej jak pařez, takže ti možná hned neotevře. Nějak se tam musíš vetřít.“

			„Tati?“

			„Co?“

			„Souvisí to nějak s tím, proč se u nás stavoval inspektor Duff? Tvářil se tak… naléhavě.“

			„Jo, ale už žádný další otázky, Fleanci. Zůstaneš v tom bytě. Vem si nějaký učebnice, aby ses trochu zabavil. Asi se tam budeš nudit, ale žádný telefonování, žádný dopisy. A před nikým ani muk, kam jedeš. Prostě uděláš, co ti nařizuju. Až bude vzduch čistej, ozvu se ti sám.“

			„A pro tebe to tady bude bezpečný?“

			„Neslyšels? Bez diskutování.“

			Syn přikývl a dál jeli mlčky. Dosluhující gumičky stěračů na okně úpěly, jako by se těm dvěma snažily něco sdělit.

			„Neboj se, budu v bezpečí,“ ozval se po pár křižovatkách otec. „Kdybys slyšel něco ve zprávách, nevšímej si toho. Samý pomluvy. A ještě něco. Alfie možná nebude v bytě sám, ale snad je tam pořád to proležený kanape. Kdyby si zabrali matraci, vyspíš se na něm ty.“

			„Fakt sranda. Tati, čestný skautský, že ti nic nehrozí?“

			„Neboj se…“

			„Červená!“

			Banquo dupl na brzdu a málem narazil do kombíku, jelikož ten na semafor zareagoval taky na poslední chvíli.

			„Tady máš.“ Sáhl do kapsy a podal synovi peněženku. „Abys měl načas za co žít.“

			Fleance ji otevřel a vylovil tlustý svazek.

			„Ta červená je tam zatraceně dlouho…“ slyšel otcovo mumlání.

			Mrkl do zpětného zrcátka. Za nimi se už vytvořila dlouhá šňůra aut a podél nich popojížděly motorky.

			„To je nějaký divný,“ ozval se řidič zase tak nezvykle klidně. „Skoro to vypadá, jako by i na vedlejší měli červenou. A dost dlouho. Nikdo nejede…“

			„Tati, blíží se k nám pár motorkářů a –“

			Fleance ještě zahlédl, jak táta mrkl do zpětného zrcátka, načež strhl volant prudce doprava, pustil spojku a přišlápl plyn. Stařičké auto sebou smýklo po mokrém asfaltu, ale z kolony se mu podařilo vyprostit. Disky kol narazily o vysoký obrubník. Volvo se protáhlo těsně kolem kombíku a obě rachotiny ublíženě zaskřípěly. Fordka to odnesla bočním zrcátkem. 

			Nalevo i napravo od nich se ozval hukot motorů. Těm kolmo zřejmě naskočila zelená.

			„Tati, ne!“

			Jenže Banquo nemínil zastavit. Naopak přišlápl plyn k podlaze a vřítil se s autem do křižovatky, kde se k nim zleva hnal náklaďák a zprava autobus. Jejich klaksony divoce troubily, ale volvo se těsně prosmýklo mezerou mezi oběma maskami chladičů a hnalo se dál. Mladík zíral do míst, odkud se okamžitě zvedlo zuřivé lamento výčitek. Pak si povšiml, že i vozům v rovném směru naskočila zelená. To už se zacpanou křižovatkou prodraly i motorky.

			

			Macbeth stál bezpečně oběma nohama na dlaždicích kasina Inverness, které mu v tu chvíli připadaly jako rozbouřený oceán. Před sebou viděl tělnatého chlapíka v černém obleku, snažícího se vysoukat ze zadního sedadla limuzíny. Portýr podniku v rudé livreji mu přidržoval dvířka, v druhé ruce svíral otevřený deštník a tvářil se, jako by se pořád nemohl rozhodnout, jestli má tlusťocha vytáhnout, nebo mu ponechat zbytky důstojnosti. Když se pasažérovi výstup konečně vlastními silami podařil, byl značně zadýchaný. Lady se k němu rozběhla.

			„Báječné, náš… náš pan starosta!“ Zasmála se a objala ho, což nebylo snadné, napadlo Macbetha. Při pohledu na to, jak se její štíhlé paže napínají přes mužovo panděro, si neodpustil dětinské uchechtnutí.

			„Vypadáte čím dál mužněji a elegantněji,“ švitořila.

			„A vy, madam, jste čím dál větší krasavice a lichotnice. Macbethe…“

			Inspektor mu stiskl ruku. Okouzlilo ho, nakolik se starostova masitá dlaň pod jeho palcem prohýbá.

			„A kdopak je tenhle mladý pán?“ zalaškovala Lady.

			Zpoza limuzíny k nim popošel hnědooký chlapec s dívčími rysy a hladkou pletí, sotva teenager. Napjatě se na Tourtella usmál, jako by prosil o pomoc.

			„Můj syn, Lady.“

			„No tohle? Co je to za novinky? Vždycky jste mi tvrdil, že děti nemáte, vy šibale!“ Zlehka objemného hosta třepla po klopě saka.

			„Můj nemanželský syn,“ přiznal starosta, pohladil chlapce po zádech a mrkl na Macbetha. „Zrovna jsem se o něm dozvěděl, víte. Ale podoba tady je, co vy na to?“

			„S vámi se člověk nikdy nenudí, můj drahý. A jak máme mladému pánovi říkat?“

			„Co třeba Kasi Tourtell mladší?“ navrhl tlusťoch a uhladil si knír à la Dalí. Když Lady protočila panenky, vybuchl zvučným řehotem.

			„Pojďte dál a dejte si skleničku na zahřátí,“ pobídla oba vzácné hosty.

			Dvojice prošla dveřmi do kasina a jeho majitelka se postavila vedle Macbetha.

			„Co si to perverzní prase dovoluje, to už je moc,“ rozčílil se její doprovod. „Syn, to tak! A já myslel, že starosta je slušný chlap.“

			„Je vysoce postavený chlap, což je to jediné, na čem ve skutečnosti záleží. Moc ti totiž dává svobodu dělat, co si zamaneš, a neztratit přitom úctu druhých. Konečně se usmíváš.“

			„Já?“

			„Jako klaun s namalovaným šklebem.“ Vtom se Lady rozzářeně otočila k dalšímu taxi, které zastavilo před vchodem. „Hlavně to nepřepískni, drahý. Přijel Janovic, investor z Kapitolu.“

			„Další sup, co skupuje naše opuštěné fabriky za hubičku?“

			„Tady toho zajímají investice do kasin. Buď na něj milý, přivítej ho a nenápadně prohoď, že pouliční kriminalita v našem městě je na ústupu.“

			

			Fleance zavřískl a sehnul se, když zadní okno vybuchlo.

			„Kolik?“ zeptal se klidně jeho otec a strhl volant doprava, do úzké dlážděné uličky. Syn se otočil. Burácení motorek za nimi znělo jako řev rozlícené saně.

			„Pět nebo šest!“ vykřikl. „Dej mi zbraň!“

			„Dneska se jí chtělo zůstat doma,“ odvětil pokojně řidič. „Drž se.“ Škubl volantem. Kola narazila o hranu chodníku, volvo poskočilo a střihlo si to přes nároží před butikem s luxusním oblečením do ještě užší uličky vlevo. Fleance manévr pocho­­pil – v tak úzkých uličkách je motorkáři nepředjedou. A přece se k nim neúprosně blížili. Pak se za nimi ozvalo další zadunění. Mládenec ještě nedovedl podle zvuku rozeznávat jednotlivé typy zbraní jako táta, ale už věděl, že tenhle rámus dělá brokovnice. Pořád lepší než –

			Do karoserie volva zaduněla sprška olova.

			 – kulomet.

			Banquo strhl sebejistě volant do další uličky, jako by měl naprosto jasno, kudy chtějí utéct. Ocitli se v nákupní čtvrti: většina obchodů už měla zavřeno a ulice byly v dešti skoro liduprázdné. Vymotají se z toho bludiště? Jakoby v odpověď na tu nevyřčenou otázku zahnul řidič znovu prudce doprava, kolem značky, která nevěstila nic dobrého.

			„Ta je slepá!“

			Nereagoval.

			„Tati!“

			Mlčení. V Banquových očích však nepolevovalo chladné soustředění a jeho ruce dál pevně svíraly volant. Fleance si všiml, že otci stéká po obličeji krev a mizí pod límečkem sváteční bílé košile, kde se rozpíjí v růžovou skvrnu. Připadalo mu, že v místě rány jako by na tátově spánku něco chybělo. Bleskl pohledem k palubní desce a dovtípil se, proč mu neodpovídá. Ležel tam přilepený ušní boltec – bledý kousíček kůže a masa v kaluži krve.

			Mladík zvedl oči k čelnímu sklu a zjistil, že se doslova i přeneseně blíží konec. Slepou ulici uzavíral starodávný hrázděný dům, v jehož přízemí se nacházel obchod se spoře osvětleným výkladem. Auto se k němu blížilo bez zaváhání, jako by se tudy dalo projet.

			„Připoutej se!“

			„Tati!“

			„Dělej.“

			Fleance popadl bezpečnostní pás, přetáhl si ho přes hruď a sotva se mu podařilo zacvaknout sponu, když přední kola narazila o obrubník. Vylétli ze sedadel a kapota se zabořila do výlohy. Spolujezdec měl pocit, jako by letěli oponou z bílého skla, která se před nimi roztáhla a zvala obecenstvo dovnitř. Když se kolem sebe omámeně rozhlédl, budilo to zdání, jako by ve sledu událostí cosi propásl. Pak pochopil, že se o něj pokoušejí mdloby. V uších mu zvonilo. Otec ležel nehybně s hlavou na volantu.

			„Tati!“

			Zatřásl s ním.

			„Tati!“

			Nic. Čelní sklo se vysypalo a na kapotě volva se cosi třpytilo. Mládenec musel zamrkat, než mu došlo, že hledí na prsteny, náhrdelníky a náramky. Na stěně před ním stálo zlatými písmeny: JACOBS & SYNOVÉ, KLENOTNICTVÍ. Vjeli do nějakého pitomého klenotnictví, do háje. A za to protivné zvonění v uších může zdejší alarm. Teď otcův záměr konečně plně pochopil. Všechny místní banky, kasina a velká zlatnictví měly hlásič napojený na ústřednu policie, která neprodleně kontaktuje nejbližší hlídkový vůz. Táta přece jen věděl, co bude nejlepší.

			Fleance se pokusil rozepnout pás, ale marně. Škubal a tahal, jenže spona odmítala povolit.

			

			Vousatý pobočník seděl na motorce, počítal vteřiny a pozoroval zadek volva trčícího z výkladu obchodu před ním. Alarm přehlušil všechny zvuky, ačkoli podle kouře z výfuku bylo zřejmé, že motor ještě běží.

			„Na čo čekáme, ty vole?“ osopil se na něj chlap na electře. Něco v jeho výslovnosti začínalo velitele akce dráždit. „Dem je šejmout, né?“

			„Počkáme,“ nařídil vousáč. „Jednadvacet, dvaadvacet…“

			„Jak dlouho?“

			„Dokud si nebudem jistý, že zadavatel splnil slib,“ odsekl pobočník. Pětadvacet, šestadvacet.

			„Kulva, já bych jim vodžíz ty paliče, ať to máme ž klku.“

			„Počkáme.“ Vousáč netrpělivce se zájmem sledoval. Šišla vypadal jako dospělý chlap, lamželezo se zády jako vrata od stodoly, a přece měl na zubech rovnátka jako nějaký školák. Už takové týpky viděl – ve vězení, kde do sebe chlapi pumpovali steroidy, až jim narostly takové čelisti, že jim to zkřivilo zuby. Devětadvacet, třicet. Půl minuty, a pořád žádná policejní siréna. „Tak di na to,“ rozhodl.

			„Še ví, vole.“ Silák s rovnátky vytáhl z opasku revolver a z pochvy kord, sesedl z motorky a vydal se k volvu. Nenu­ceně přejel ostřím zbraně po sloupku dopravní značky ZÁKAZ ZASTAVENÍ a nastavil šéfovi akce mohutná záda v kožené bundě. Pirátská vlajka s lebkou, pod ní hákový kříž. Ten vidlák postrádá styl, povzdechl si pobočník.

			„Krej ho brokovnicí, Coline,“ vybídl plešatého parťáka.

			Rváč si ovázanou rukou uhladil mroží knír. Pak zalomil brokovnici s upilovanou hlavní a strčil do ní dva náboje.

			Swenův pobočník zahlédl, jak se v oknech do ulice objevilo pár zhrozených tváří, ale pořád se neozývaly policejní sirény, jenom neutuchající jekot poplašného zařízení. Šišla vstoupil do obchodu a zamířil ke zdemolovanému autu. Zasunul si kord do podpaží, otevřel dveře spolujezdce a namířil revolver na osobu, která se tam choulila. Pobočník zaťal mimoděk zuby v očekávání výstřelu.

			

			Fleance škubal za sponu, jenže ten zatracený krám se pořád vzpouzel. Pokusil se z pásu vykroutit. Zvedl kolena k bradě a švihl sebou šikmo k bezvládnému otci. Pokrčenýma nohama teď mířil na dvířka spolujezdce. Vtom zahlédl, jak do klenotnictví vchází silák s revolverem a kordem. Najednou bylo na útěk pozdě a mladík si ani nestačil uvědomit, jak je roztřesený.

			Dveře spolujezdce se rozlétly. Fleance zahlédl záblesk rovnátek mezi rty, uviděl napřaženou zbraň a pochopil, že na kopanec je ten chlap příliš daleko. Zoufale zatápal nohou po dvířkách. Kdyby měl normální boty, jeho záměr by se nezdařil, jenže dlouhá ohnutá špice Macbethovy frajerské boty se ochotně zahákla za vnitřní kličku. Zahlédl ještě černé ústí revolveru – a v tu chvíli škubl dvířky co nejprudčeji k sobě. Ozvalo se prasknutí, když hrana dveří narazila na chlapovo zápěstí a sevřela ho v mezeře. Revolver mu vypadl z ruky.

			Fleance uslyšel zaklení. Protivníkova dlaň byla pryč a on rukou bleskurychle přibouchl dvířka, zatímco prsty druhé tápal po spadlé zbrani.

			Vzápětí se dvířka volva opět rozlétla a chlap s rovnátky v nich stanul se zdviženým kordem. Mladík šátral po zemi – kam sakra ta bouchačka zapadla? Útočník zřejmě usoudil, že se v otvoru dvířek nemůže pořádně rozmáchnout k sečné ráně, a rozhodl se místo toho bodnout. Zhoupl loket dozadu, namířil ostří na Fleance a vrhl se po něm. Studentovy pokrčené nohy se setkaly s jeho tělem v půli dráhy a prudce ho odkoply ze dveří. Silák se zapotácel, zavrávoral a svalil se na záda. Při pádu rozbil skleněný pult.

			

			„Coline,“ zamračil se pobočník, „běž tam, prosim tě, a skoncuj s tou fraškou.“

			„Jasně, šéfe.“ Mroží knír pro jistotu před sesednutím zkontroloval, jestli dokáže natáhnout kohoutek pravačkou, kterou mu Macbeth v hangáru probodl.

			

			Fleance přestal zápolit se sponou. Ukázalo se, že nadále vězí v pasti, poněvadž se nedokáže dostat ze sedadla dřív, než bude pozdě. A tak ležel na boku a sledoval chlapa s kordem, jak se zvedá zpoza roztřískaného pultu. Ze širokých ramen mu pršely střepy. Tentokrát si počínal o poznání opatrněji – zaujal postavení mimo mládencův dosah a zvedl kord. Flean­­ce vytušil, že si vyhlédl místo, kde by ho případná rána okamžitě zneškodnila, a přitom se ani nebude muset kdovíjak přiblížit. Že si vybral jeho slabiny.

			„A teď to kulva šchytáš,“ zavrčel motorkář, až poslintal kord, pak přistoupil blíž a vycenil na hocha zuby. Jeho rovnátka se ve světle obchodu zaleskla, jako by se toužila vyrovnat zdejšímu drahocennému zboží. Fleance namířil revolver a vypálil. Zahlédl protivníkův překvapený výraz a černou dírku uprostřed rovnátek, než se obr skácel na zem.

			

			Diskrétní brnkání klavíru šimralo Macbetha v uších.

			„Milí hosté, kolegové, přátelé a známí,“ oslovil tváře kolem sebe. „Nejspíš sice ještě nedorazili všichni pozvaní, ale rád bych vás jménem dámy, kterou všichni znáte a jíž se všichni obáváte –“ vysloužil si tím zdvořilý smích i úklony směrem k hostitelce „– srdečně přivítal a nabídl vám malý aperitiv, než se společně posadíme ke stolu.“

			

			Když Colin spatřil bratránka z jihu, jak se svalil na zem, zarazil se. Zvuk výstřelu přehlušil i alarm a hned nato spatřil ruku s revolverem vystrčenou ze dvířek spolujezdce. Zareagoval pohotově a vypálil. Všiml si, že jeho střela zasáhla cíl a že se světlý vnitřek dveří zbarvil doruda. Sklo se roztříštilo a revolver dopadl na podlahu obchodu.

			Pospíchal k autu. Adrenalin mu tak zostřil smysly, že vnímal všechno naráz. Jemné vibrace výfuku, podezřelé prázdno v úrovni vyraženého zadního okna a taky zvuk, který k němu dolehl teprve po chvilce navzdory kvílícímu poplašnému zařízení. To zakašlal motor! Vždyť zdrhnou, do hajzlu!

			Poslední metry k volvu běžel. Na sedadle spolujezdce spatřil podivně zkrouceného chlapce v obleku. Měl zapnutý bezpečnostní pás, ale ruku zkrvavenou a levou nohu nataženou v místech, kde na volantu ležel nehybný řidič. Colin zvedl brokovnici, aby s nimi definitivně zatočil, když vtom motor naskočil a auto prudce zacouvalo. Otevřená dvířka ho praštila do hrudi, ale ještě se stačil chytit jejich horního okraje. Volvo vycouvalo z klenotnictví a on pořád visel na jeho dvířkách. Brokovnici držel v poraněné pravačce, jenže kdyby chtěl mladíka trefit, musel by si ji přendat do levé a…

			

			Fleance dupl na pedály, odstrčil tátovu nohu a stiskl spojku, aby mohl zařadit zpátečku. Pak pomalu zvedal nohu ze spojky a zároveň tiskl plyn. Zaznamenal, jak dvířka udeřila nějakého dalšího motorkáře, jak na nich ten grázl zůstal viset, jenže to už couvali z obchodu. Neviděl nic, a přesto přišlápl plyn až k podlaze a zadoufal, že do ničeho nenarazí.

			Chlap zavěšený na dveřích s něčím urputně zápolil. Flean­­ce koutkem oka zahlédl, co jim hrozí. Z podpaží mu čouhala macatá hlaveň.

			Řidič zamžikal.

			A zničehonic byl lump s brokovnicí pryč i s dvířky. Mladík vzhlédl zpoza palubní desky a spatřil oba namotané kolem značky ZÁKAZ ZASTAVENÍ.

			A taky si všiml postranní uličky.

			Dupl na brzdu a sešlápl spojku, aby motor nezhasl. Mrkl do zrcátka. Zpozoroval další čtyři chlapy, jak sesedají z motorek a jdou si pro něj. Jejich stroje úzkou ulici zabarikádovaly, takže je autem nerozrazí. Proto sešlápl spojku – všiml si, že mu postřelená ruka krvácí – a pokusil se zařadit jedničku, ale páka nešla posunout do správné polohy. Nedalo se s ní pořádně pohnout. Kurva, kurva, kurva. Motor zakašlal a zaprskal, pak konečně chytil. V zrcátku viděl, jak čtveřice mstitelů vytahuje zbraně. Kulomety. Tak teď je s nimi amen. Ještě mu blesklo hlavou, jaká je škoda, že už nesloží závěrečnou zkoušku z práva, teď když konečně pochopil, jak to na světě chodí. Když začal naprosto názorně chápat rozdíl mezi aktem podlým a protiprávním, mezi jednáním morálním a předpisovým. Mezi svévolí a zločinem.

			„Kdo tady kočíruje, synku? Ty, nebo tvůj táta?“

			Banquovy oči byly pořád trochu zamlžené, avšak otec náhle seděl na sedadle zpříma, s oběma rukama na volantu. V další vteřině motor mocně zaburácel a volvo se rozlétlo po dlažebních kostkách, zatímco kulomety za nimi štěkaly a praskaly jako velikonoční řehtačky.

			

			Macbeth pohlédl na Lady. Seděla o dvě místa dál a zaujatě se bavila se svým sousedem, tím investorem. Tím… Jalovicem. Žralokem z Kapitolu. Položila mu dlaň na předloktí. Vloni na stejném místě usadila jednoho z místních továrníků, jehož posléze oblažovala neméně svůdnou pozorností. Mezitím továrna zkrachovala a bývalý majitel na pozvánku ztratil nárok.

			„Měli bychom si promluvit,“ navrhl mu Tourtell.

			„Ano,“ přikývl a otočil se ke starostovi, který si právě strkal do úst plně naloženou vidličku. „O čem?“

			„O čem? O tomhle městě, to dá rozum.“

			Macbeth fascinovaně pozoroval, jak se všechny tlusťochovy brady natahují a stlačují. Kouše, jako když se rozehraje harmonika.

			„O tom, co je pro tohle město nejlepší,“ dodal Tourtell s úsměvem. Snad to myslel jako vtip. Macbeth vytušil, že by se měl na nadcházející debatu soustředit, jenže jako na potvoru nedokázal udržet kloudnou myšlenku. Zrovna teď ho napadlo, jestli je ještě naživu matka toho telete, co si tu dávají k večeři. A pokud ano, jestli vůbec tuší, koho hostům naporcovali.

			„Tak já bych začal třeba u toho rozhlasového reportéra,“ osmělil se. „Jistý Kite. Šíří zlomyslné pomluvy, bezesporu s nějakým cílem. Dalo by se mu to zarazit?“

			„To víte, novináři,“ pronesl starosta a opovržlivě protočil panenky. „S nimi to bývá těžké. Zodpovídají se jedině svým šéfredaktorům. Ti se zase zodpovídají majitelům, kteří chtějí vydělávat, zatímco reportéři žijí v přesvědčení, že slouží vyšším cílům. Takže vznikne pěkná šmodrchanice. Ale vy nějak nejíte, Macbethe. Starosti?“

			„Já? Ale kdepak. Nic takového.“

			„Opravdu? Jeden velitel zavražděný, druhý pohřešovaný – a všechna odpovědnost leží teď na vás. Jestli si neděláte starosti vy, Macbethe, pak bych si je měl velice vážně dělat já!“

			„Tak jsem to nemyslel.“ Policista zkusil pohledem přivolat partnerku, která seděla vedle starosty z druhé strany, jenže ta se právě bavila s finanční konzultantkou městské rady, nebo co byla ta důra vlastně zač. „Omluvte mě,“ ozval se radši a vstal. Postřehl, jak se za ním Lady pátravě a úzkostlivě ohlédla. Hnal se do recepce.

			„Podejte mi telefon, Jacku.“

			Recepční k němu přisunul přístroj a Macbeth vytočil číslo na ústřednu policejního ředitelství. Hovor se spojil po pátém zazvonění. Je to skandál, nebo to ještě ujde, když se člověk potřebuje dovolat strážcům zákona? Kdoví, nikdy nad tím nehloubal, jenže odteď bude muset. Bude muset myslet na tohle všechno i na spoustu dalších věcí. „Přepojte mě na dispečink hlídkových vozů.“

			„Zajisté, inspektore.“

			Čekal, až se klapka propojí. Telefon na druhé straně začal konečně vyzvánět. Zadíval se na hodinky. Ti si teda dávají načas. „Už vás nevídám v herně, Jacku,“ nadhodil.

			„Krupiéra už dávno nedělám, pane. Už nemůžu, po… po té noci, však víte.“

			„Chápu. Dost to trvá, než se z toho jeden vzpamatuje.“

			Recepční pokrčil rameny. „Není to jen tenhle důvod. Tahle práce mi nakonec sedí líp, takže to neberu jako tragédii.“

			„Ale nevydělal jste si jako krupiér víc?“

			„K čem jsou peníze rybě, když nemá vodu? Potom lekne i vedle balíku tisícovek, což je teprve tragédie, pane.“

			Chtěl tomu strašpytlovi něco trefného odpovědět, avšak někdo na druhé straně hovor konečně zvedl. „Tady Macbeth. Chtěl jsem si ověřit, jestli jste v poslední hodině neměli výjezd na Šibeniční vrch.“

			„Ne. Měli jsme mít?“

			„Jeden zdejší host prý slyšel při průjezdu tou oblastí ránu. Znělo to údajně jako výstřel. Tak asi prasklá pneumatika.“

			„Asi.“

			„Takže v Obvodě 2 – Západ nic?“

			„Jen vloupání do klenotnictví, pane. Nejbližší hlídkový vůz byl odtamtud dost daleko, ale hoši už jsou na cestě.“

			„Aha. Tak díky a klidnou službu.“

			„Hezký večer, inspektore.“

			Zavěsil. Zíral na koberec. Nikdy si těch vyšitých kvítků nevšiml, ale náhle měl pocit, jako by mu cosi napovídaly.

			„Pane?“

			Vzhlédl. Recepční ho ustaraně pozoroval.

			„Pane, teče vám krev z nosu.“

			Přitiskl si ukazováček k hornímu rtu, došlo mu, že Jack má pravdu, a spěchal k toaletám.

			

			Banquo přidal a volvo se řítilo po hlavní třídě. Otvorem po utržených dveřích fičel do vozu vítr. Minuli Obelisk a blížili se k bývalému nádraží.

			„Vidíš je?“

			Fleance zamlel ústy. 

			„Nahlas!“

			„Ne!“

			Na ucho po synově straně stařík neslyšel – buď proto, že mu zvukovod ucpala krev, anebo ho ta kulka nepřipravila jen o boltec. To mu ale teď starosti nedělalo. Na ukazateli paliva zjistil, že ručička za poslední čtyři nebo pět minut dramaticky poklesla. Dávky z kulometů je nakonec nezabily, zato jim podle všeho proděravěly nádrž. Ani tím se však nezatěžoval. Se zbytkem už do kasina nějak dojedou.

			„Co je to za bandu, tati? Proč po nás jdou?“

			Před nimi se objevila nádražní budova.

			„Nevím, hochu.“ Banquo se soustředil na silnici. A na svůj dech. Musí dýchat, musí stůj co stůj dostat vzduch do plic. A hlavně musí vydržet a dostat Fleance do bezpečí. Na ničem jiném nezáleží – ani na tom, že silnice před ním se rozmazává, ani na utrpěných zraněních.

			„Někdo musel dostat hlášku, kudy pojedeme, tati. A přeštelovat ten semafor. Víš, na Šibeničním vrchu. Ta dlouhá červená nebyla normální. Věděli přesně, kdy nás mají čekat.“

			Tohle už Banquovi taky došlo. A přesto mu to bylo v dané chvíli jedno. Teď jde pouze o to, aby objeli nádraží a dostali se ke světlům protějšího kasina. Musejí zaparkovat před jeho vchodem a ubezpečit se, že Fleance se dostal bezpečně dovnitř.

			„Už je vidím, tati. Jsou tak dvě stě metrů za náma.“

			To by mělo stačit, jestli se jim nepostaví do cesty nějaký trouba. Měl by si v autě vozit majáček. Řidič se pohledem upnul na blížící se průčelí vyhlášené herny. Vtom zahlédl záblesk. Za chviličku zdolají to náměstí. Hned nato se ozvalo kvílení. Něco mu sevřelo hrdlo.

			„Slyšels u toho krámu sirény, Fleanci?“

			„Cože?“

			„Sirény. Hlídkový vozy. Slyšels je v tom klenotnictví?“

			„Ne.“

			„A víš to tutově? V druhým obvodě operuje přece vždycky spousta hlídek.“

			„Naprosto.“

			Banquo cítil, jak se ho zmocňuje zmar a temnota. „Ne,“ zašeptal. „Macbethe, můj chlapče…“ Strhl volant vlevo.

			„Tati! Takhle k Inverness nedojedeš!“

			Řidič zatroubil na auto před sebou, aby nezdržovalo, předjel ho a zrychlil. Cítil, jak se mu z páteře do hrudi šíří ochromující bolest. Brzy už volant neudrží. Ta kulka nejspíš v sedadle velkou díru nevyhloubila, jenže požadovaný cíl zasáhla. A s tou už si bohužel starosti dělat musel.

			Před nimi nebylo nic, jenom nákladní přístav, moře a noc.

			Jediná možnost.

			

			Zrcadlo nad umyvadlem Macbetha ujistilo, že krvácení přestalo, jenže on ten vzkaz pochopil. Jeho sliznice už další směsku nesnesou, musí toho načas nechat. Zamlada to bývalo jiné, tehdy se jeho tělo vyrovnalo s čímkoli. Pokud toho ale okamžitě nenechá, rozbolavělý nos mu bude co chvíli krvácet a mozek vířit dokola, až se mu z toho hlava roztočí a sama se odšroubuje z krku. Potřebuje si dát pauzu. Tak proč, když o tom právě uvažuje, zároveň stáčí na kraji umyvadla pěti­librovku a sype do ní ten prášek? Protože tohle je výjimečná situace. Kritická situace, která si žádá patřičnou vzpruhu. Musí tu přece na jedné straně chlácholit perverzně otylého starostu a na druhé straně postavit do latě vůdce Norských jezdců, který zřejmě dohodu nesplnil. A na třetí straně číhá ostražitá Lady. Ne, ta není problém – představuje alfu i omegu, jeho zrození, život i smrt. Důvod, proč žít. Jenže tak jako v něm jejich láska probouzela nesmírnou radost, zároveň cítil bolest, když vzal v potaz, oč by ho mohla připravit – její moc spočívala v tom, že by ho mohla nemilovat s týmž zápalem, s jakým ho teď zbožňuje. Natáhl směsku přímo do mozku s takovou razancí, až narazila do spodiny lebeční. Nebo mu to tak přinejmenším připadalo. Znovu se na sebe zadíval do zrcadla. Tvář měl pokřivenou a staženou, vlasy sněhobílé, rty rudé jako zmalovaná děvka, jizvy poseté přes celý obličej. Pod čelistí mu narostly další brady. Do očí mu vhrkly slzy a stékaly mu po tvářích. Musí s tím ihned přestat. Znal lidi, kteří se doslova prošňupali k umělým nosům. Musí toho nechat, dokud je čas, dokud má co zachránit. A přejít na jehly.

			

			Vousatý pobočník sledoval, jak se zadní reflektory volva přibližují. Vytočil z hondy maximum a počítal s tím, že ostatní budou mít potíže držet s jeho mašinou krok, i když měla motor o objemu pouhých 450 kubíků. Na mokrém kluzkém asfaltu byly řidičské zkušenosti důležitější než síla stroje. Proto ho překvapilo, když v bočním zrcátku uviděl, jak se k němu blíží další bráška. A pak už jen nevěřícně zíral, protože jezdce poznával. Červený Indian Chief ho minul tak zblízka, že se mu div neotřel o klakson. Když ho předjel, reflektor hondy zasvítil na velitelskou šavli. Kde ten se tady vzal? A jak věděl, kudy má jet? Jak ten machr vždycky vycítí, kdy ho potřebují? A tak zpomalil a nechal jet Swena v čele, protože teď je povede on.

			

			Banquo uháněl stejnou cestou jako tehdy, když pronásledovali ruský náklaďák. Dvakrát nebezpečně předjel vůz před sebou a postupně zvyšoval vzdálenost mezi sebou a kolonou motorek. Už brzy je ti gauneři zase dostihnou, ale prozatím má snad čas. Před tunelem stála dřevěná zábrana s cedulí hlásající, že most je uzavřen kvůli opravám. Když do ní předkem volva narazil, do tmy se rozlétly třísky. Reflektory auta se vzápětí zanořily do tunelu. Řídil s jednou rukou na volantu, druhá ležela bezvládně v klíně. Už před sebou viděl vyústění, když se za nimi ozvalo zuřivé burácení motorek.

			Zpomalil před ostrou zatáčkou na most a pak opět zrychlil.

			Najednou ujížděli po Kennethově mostě, pod tichou jasnou oblohou a v plachém měsíčním světle. Hluboko pod nimi se třpytilo měděné vlákno řeky. Bylo slyšet jen rachot motoru zuboženého volva, které dřelo ze všech sil. Pak jeho pneumatiky na asfaltu zaúpěly, když řidič zničehonic dupl na brzdu. Ocitli se v místech, v nichž se donedávna tyčila náčelníkova socha, a zajeli ke krajnici, kde se třepotala rudá páska dálniční policie přehrazující úsek s proraženým zábradlím. Tam spadl náklaďák s amfetaminem do vody. Fleance se užasle obrátil k otci, který vyřadil do neutrálu, pak se natáhl k synovi s kapesním nožíkem a odřízl mu pás.

			„Co…?“

			„Máme prostřelenou nádrž, hochu. Brzo nám dojde šťáva, tak poslouchej. Nikdy jsem neuměl moc řečnit, ale chci, aby sis poslechnul tohle…“ Opřel se o dvířka, zvedl kolena a natočil se na sedadle jako předtím Fleance. „Můžeš se stát, kým chceš, synu. Hlavně nebuď tím, co jsem byl já. Lokajem lokajů.“

			„Tati…“

			„A snaž se dycky padat na nohy.“

			V tutéž chvíli přitiskl podrážky k mladíkovu boku a rameni. Zaznamenal ještě, jak se Fleance snaží něčeho zachytit, a prudce do něj kopl. Syn zavřískl na protest s touž hrůzou jako v den, kdy přišel na svět, jenže to už byl venku, poslední vlákna pupeční šňůry praskla a on se rázem vznášel zase sám širou dálavou, volným pádem vstříc osudu.

			Stařík zasténal bolestí, když se stočil zpátky, zařadil rychlost a rozjel se vypořádat se svým údělem.

			Když mu tři kilometry za mostem došlo palivo, už ho pronásledovatelé skoro měli. Poslední metry klouzalo volvo samospádem a jemu se chtělo strašlivě spát. Položil si hlavu na opěrku. Od spodku pánve se jeho trupem šířil chlad, plnil mu břicho a postupoval blíž a blíž srdci. Vroucně myslel na Veru. A když se znenadání rozpršelo i na téhle straně tunelu, byl to olověný déšť. Kulky pronikaly autem i sedadly, bořily se do jeho těla. Zíral okýnkem na úbočí hory a na symbol, který při příjezdu od města připomínal znamení zla, jenže při pohledu odsud byl jen křesťanským křížem zářícím v bledém měsíčním světle. Tyčil se tak blízko. Ukazoval mu cestu. Brána je otevřená.

			„Plánovaný vzestup…“ zamumlal. „Plá–“
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			Duff poslouchal, jak se dech jeho milenky pomalu zklidňuje. Pak se vymanil z jejího náručí a otočil se k nočnímu stolku.

			„Copak, Popelko?“ zašeptala. „Už odbila půlnoc?“

			„Ještě je spousta času, ale nerad bych přišel pozdě.“

			„Cos sem přišel, bez ustání civíš na hodiny. Vypadá to, jako by ses nemohl dočkat, až si to tady odkroutíš.“

			Natáhl se k ní a pohladil ji po šíji. „Ale tak to rozhodně není, má krásko. To jen, že když jsem s tebou, ztrácím pojem o čase.“ Políbil ji zlehka na rty.

			Zasmála se. „Sladký řečičky, to by ti šlo, Romeo. Ale mys­lím –“

			„Nestraš.“

			„Přestaň. Myslím, že tě miluju. A –“

			„Jo, to je teda pořádně děsivý.“

			„Říkám ti, nech toho. Nechci tě mít jenom na svátek. Nechci, abys navždycky zmizel z mýho života jako sen, co se nad ránem rozplyne.“

			„Já to taky nechci, miláčku, ale –“

			„Už žádný ‚ale‘. Ty ustavičně slibuješ, že jí to povíš, ale taky věčně trousíš nějaký důvody, kvůli kterým to prozatím musíš odsunout. Tvrdíš, že jednáš z ohleduplnosti k ní a dětem –“

			„Ale tak to prostě je, miláčku. To je snad pochopitelný. Mám rodinu a s tím souvisí –“

			„– zodpovědnost, před kterou nemůžu utéct,“ napodobila ho. „A na mě ohledy nebereš? Když utíkáš ode mě, zřejmě ti to problémy nedělá.“

			„Víš moc dobře, že tak to není. Navíc jsi mladá a máš na vybranou.“

			„Na vybranou? Co tím myslíš? Já přece miluju tebe!“

			„Myslím to tak, že Meredith i děti jsou teď strašně zranitelní. Obě jsou v tak citlivém věku. Když počkáme ještě rok, až trochu povyrostou, dalo by –“

			„Ne!“ vybuchla Caithnessová a praštila do polštáře. „Chci, abys jí to pověděl hned, Duffe. A víš co? Tohle je poprvé, cos vyslovil její jméno.“

			„Lásko –“

			„Meredith. Takový krásný jméno. Dávno jí ho závidím.“

			„Proč najednou ten spěch?“

			„V posledních dnech mi něco došlo. Pokud něco chceš, nemůžeš čekat, až ti to někdo donese na zlatým podnose. Musíš za tím jít tvrdě, občas i nemilosrdně, a mít přitom na paměti, že čistý řez je nejlepší řešení. Věř mi, že pro mě není snadný po tobě chtít, abys obětoval rodinu. Ublíží to nevinným, což nemám v povaze.“

			„Já vím, že nemáš, tak mi pověz, kde se to v tobě tak najednou vzalo? Kdo ti to nasadil do hlavy?“

			„Duffe.“ Zkřížila si na posteli nohy. „Miluješ mě?“

			„Jo! Panenko skákavá, jasně že miluju.“

			„Tak uděláš to pro mě?“

			„Poslouchej, lásko –“

			„Říkáš takhle i Meredith?“

			„Miluju tě. Víc než všechno ostatní. Život bych za tebe dal. Vlastní život, bez váhání. Ale životy jiných?“ Zavrtěl hlavou. Zhluboka se nadechl k další obraně, pak tu námitku spolkl. Čistý řez? Copak to znenadání tak spěchá? Překvapilo ho to. Že by to nevědomky celou dobu myslel právě naopak: odpoutával se od milenky a vracel se k manželce? Znovu se zhluboka nadechl.

			„Moje matka, kterou jsem nikdy nepoznal, za mě obětovala život. Obětovala se, abych přežil. Pokud jsem aspoň v tom­hle trochu po ní, znamená to, že děti jsou pro mě na prvním místě a že v jejich zájmu obětuju cokoli. Zachovat se k nim sobecky a připravit je o oba rodiče jen proto, že miluju jinou, to by bylo jako poplivat matčinu památku.“

			Caithnessová bezděčně vzlykla a přitiskla si ruku na pusu. Do očí se jí nahrnuly slzy. Vstala a vyběhla z ložnice.

			Zavřel oči. Zlostně bacil hlavou do polštáře za sebou. Potom se vydal zkroušeně za ní. Našel ji v obýváku u jednoho z arkýřových oken, jak vyhlíží do tmy, nahá a v záři venkovních neonů třpytivě bílá. Čůrky deště stékající po skle vypadaly ve světle zářivky stejně zoufale jako její uslzená tvář.

			Přistoupil k ní, zezadu ji objal a zašeptal jí do vlasů: „Jestli chceš, abych okamžitě vypadnul, půjdu.“

			„Já nebrečím proto, že tě nemůžu mít celýho, Duffe. Brečím nad tvou zarytostí. Patříš k lidem, co mají srdce na pravým místě. Jsi táta, kterýmu může jeho dítě věřit. Nedokážu tě přestat milovat. Odpusť mi to. A když už nemůžu mít všechno, dej mi aspoň to svoje čistý srdce.“

			Neodpověděl, jen ji dál objímal. Líbal ji na krk a tiskl v náručí. Pak ucítil, jak se její boky začínají mírně pohupovat. Uvědomil si, že minuty utíkají. Má se sejít s Banquem u lokomotivy, ale do půlnoci jich naštěstí zbývá spousta.

			

			„Kasino Inverness, u telefonu Jack. Přejete si?“

			„Dobrej, potřebuju mluvit s Macbethem.“

			„Právě večeří. Můžu mu něco –?“

			„Dojděte pro něj. Hned.“

			Odmlka.

			Pobočník se zadíval na motorky rozestavěné kolem telefonní budky. Jejich ladné tvary se za hustými provazci deště na skle náležitě zkřivily, ale pořád to byl nejnádhernější pohled, jaký na světě znal. Desítky a desítky koní na dvou kolech. A v jejich sedlech bratři.

			„Můžu se ho zeptat, jestli bude ochoten přijít k telefonu, pane. Kdo mu prosím volá?“

			„Prostě mu řekněte, že je to hovor, na kerej čekal.“

			„Dobře, pane.“

			Vousáč stál v budce se sluchátkem v ruce a přešlápl z nohy na nohu. Přehodil si krví nasáklý balíček zpod levé paže pod pravou.

			„Tady Macbeth.“

			„Zdravim. Tak ryba je chycená a vykuchaná, akorát potěr vodplaval.“

			„Kam?“

			„Šance, že to přežil, je podle mě tak jedna k tisíci. Nejspíš už leží někde na dně moře.“

			„Fajn. Takže?“

			„Rybí hlava na cestě. Musím teda říct, Macbethe, klobouk dolů. Jen málokdo by měl na tuhle řezničinu pajšl.“

			

			Mstitel odložil telefon do vidlice a přidržel se recepčního pultu. Dýchal jen mělce.

			„Není vám dneska dobře, pane?“

			„V pohodě, Jacku. Akorát se mi trochu točí hlava.“

			Macbeth vší silou potlačoval nepříjemné vzpomínky a představy, pozvolna jednu po druhé. Potom si upravil sako a kravatu a šoural se zpátky do salonku.

			Hosté u dlouhého stolu se bavili a popíjeli, třebaže atmosféra tentokrát nebyla okázale veselá. Tihle snobové nejspíš nedovedou oslavovat tak hlučně a bezprostředně jako kluci ze zásahovky, pomyslel si. Pak ho ještě napadlo, jestli stín Duncanovy smrti nedoléhá na kasino tíživěji, než si Lady připouští. Starosta si ho všiml a gestem ho přivolával. Mac­beth zamířil ke své židli, ale vzápětí zjistil, že si ji mezitím někdo zabral. Že by Tourtellův mladičký oblíbenec? Sotva popošel blíž a zjistil, jak katastrofálně se mýlí, ztuhl. Jako by mu srdce přestalo bít.

			Banquo.

			Zrovna tady a teď.

			„Copak je, miláčku?“ Lady se na něj vyjeveně otočila. „Sedni si.“

			„Není tu místo.“

			I tlusťoch se po něm otočil. „No tak, Macbethe, pojďte přece mezi nás.“

			„A kam?“

			„Na tvou židli,“ vyštěkla netrpělivě Lady.

			Zavřískl, protože v tom okamžení Banquo otočil hlavou, jak to dovede jenom sova. Nad staříkovým bílým límečkem se kolem dokola skvěla řezná rána. Vytékala z ní krev jako víno z poháru, který je sice plný až po okraj, nicméně kdosi urputně dolévá a dolévá.

			„Kdo… kdo ti to udělal?“ zasténal Macbeth k příteli a položil mu ruce na ohryzek. Snažil se příval zarazit, avšak řídnoucí krev mu protékala mezi prsty jako pančované víno.

			„Co to tu vyvádíš, miláčku?“ Lady se nervózně uchichtla.

			Starouš otevřel ústa. „Tos… byl… ty… můj synu.“ Pronesl to jednotvárně, s tváří břichomluvce.

			„Já jsem to neudělal!“

			„Viděl… jsem… tě… čekám… na… tebe…“

			„Mlč!“ Macbeth sevřel to proradné hrdlo.

			„Škrtíš… mě… ty… vrahu…“

			Zděšený policista povolil sevření a ucítil, jak ho kdosi zprudka tahá za loket.

			„Pojď.“ Lady. Chtěl se jí vytrhnout, když mu sykla do ucha: „A švihej! Dokud jsi ještě vrchní komisař.“

			Zavěsila se do něj, jako by bylo všechno v nejlepším pořádku, a společně propluli salonkem. Pomyslným větrem do plachet jim byly užaslé výrazy stolovníků.

			„Co to má znamenat?!“ vyštěkla, jen co za nimi zamkla dveře jejich apartmá.

			„Tys ho neviděla? Banqua? Uvelebil se na mý židli!“

			„Panebože, zase ses sjel. Máš vidiny. To vážně chceš, aby si starosta myslel, že jeho nový vrchní komisař patří do blázince?“

			„Jeho?“

			„Kde schováváš tu zatracenou směsku? Tak dělej!“ Strčila mu ruku do kapsy kalhot. „To svinstvo musí z domu!“

			Popadl ji za zápěstí. „Jeho vrchní komisař?“

			„Chystá se tě jmenovat, Macbethe! Posadila jsem ho vedle tebe a doufala, že to nezvrtáš! Že na něj zapůsobíš jako muž na svém místě. Au, to bolí! Pusť!“

			„Ať si to prase dělá, co chce. Mám toho na něj dost, abych ho mohl zavřít, až zčerná. A jestli to nestačí, tak si proti němu obstarám další důkazy. Já nejsem ničí, rozumíš?! Jsem vrchní komisař a velím šesti tisícům lidí! Dva tisíce z nich jsou ozbrojení! Jsme hotová armáda, miláčku!“

			Všiml si, jak zjihla.

			„Ovšemže ano,“ zašeptala. „Konečně nemluvíš z cesty, lásko.“

			Držel ji stále za štíhlé zápěstí, avšak její ruka mu začala v kapse rejdit.

			„Teď tě zase cítím…“ zapředla.

			„Tak toho hned využijem –“

			„Teď ne,“ ušklíbla se a vytáhla ruku z kalhot. „Mysli na to, že je dole večírek. Nicméně pro tebe něco mám. Dárek na oslavu povýšení.“

			„Jo?“

			„V zásuvce nočního stolku.“

			Otevřel ji. Uvnitř se leskla zbrusu nová dýka. Zvedl zbraň na světlo. „Stříbrná?“

			„Původně jsem ti ji chtěla dát až po večeři, ale mám takový dojem, že ji oceníš hned. Říká se přece, že stříbro na duchy platí.“

			„Díky, drahoušku.“

			„Není zač. A teď mě ujisti, že je Banquo mrtvý.“

			„To si piš.“

			„No sláva. Oplakávat ho můžeme později. Tak alou do společnosti. Vysvětlíme jim, že jsme si dopřáli takový soukromý vtípek, ujednáno? Hybaj.“

			

			Bylo za pět minut čtvrt na dvanáct.

			Caithnessová ještě ležela, kdežto oblečený Duff stál u kuchyňské linky. Uvařil si čaj a v lednici našel i citron, jenže jediný ostrý nůž v příborníku se hodil spíš k bodání než ke krájení plátků. Zabodl ho do kůry a vymačkal si aspoň trochu šťávy. Takhle v noci mu určitě zabere jen poloviční čas, než dojede k bývalému nádraží, zaparkuje a přejde k Bertě. A přece se za žádnou cenu nehodlal opozdit. Nemínil dopřát Banquovi sebemenší popud k tomu, aby si to starouš rozmyslel. Koneckonců mu připadalo, že nabídka na to pozd­­ní setkání vzešla z jeho strany. Rád by se zbavil břemene… ale čeho? Viny? Nebo se mu prostě chce svěřit s tím, co ví? Banquo nikdy nic nepodnikal na vlastní pěst, a tak Duff předpokládal, že v téhle záhadě jedná pouze jako článek nějakého soukolí. Zadoufal, že se za slabou hodinku dozví víc, protože s tou informací by pak mohl…

			Ticho přerušilo zazvonění na zdi vedle linky.

			„Telefon!“ zavolal.

			„Slyším. Vezmu to tady,“ hlásila z ložnice milenka. Měla aparát v každé místnosti – i tohle byla věc, proč si vedle ní připadal starý. Možná jsou s Meredith staromódní, ale vždycky jim přišlo, že jeden přístroj na celou domácnost k životu bohatě stačí. Těch pár kroků k němu nikomu neublíží. Vylovil utěrku a osušil si ruce. Snažil se neposlouchat, ale stejně mu vrtalo hlavou, kdo jí může volat tak pozdě. Co když je Meredith odhalila? Okamžitě tu myšlenku zavrhl, jenže ta druhá v něm zahlodala s mnohem větší vervou. Milenec. Další šamstr, mladší a svobodný. Nebo prozatím jenom ctitel, vyčkávající někde v závětří a připravený chudinku utěšovat, pokud by se její dnešní ultimátum minulo účinkem. Kdoví, třeba by měl za jejím naléháním hledat tenhle důvod. Avšak když tomu přání nevyhověl, ukázalo se, že vyhrožování jí k ničemu není – a nakonec dala přednost Duffovi. V danou chvíli si vlastně doopravdy přál, aby ji umlouval nějaký ctitel a aby mu právě teď oznamovala, že ji má nadobro pustit z hlavy. To lidské v nás je někdy opravdu podivné.

			„Můžete to zopakovat?“ slyšel její hlas zpoza dveří. Profesionální tón, byť zjevně vzrušenější než obvykle. „Rozumím. Hned vyrazím. Svolejte ostatní.“

			Takže ji čeká práce. Ohledání místa činu.

			Slyšel, jak šramotí po pokoji a sbírá svršky. Zadoufal, že ji služební povinnosti nevolají do Fifu a že po něm nebude chtít, aby ji tam zavezl. Ruku měl pořád vlhkou. Šťáva z ci­tronu se mu předtím dostala do ranek, které si způsobil, když na nábřeží upadl na asfalt. Pálilo to. A potom ho něco napadlo. Uchopil nůž, prudce ho do citronu zabodl a pokusil se co nejrychleji ucuknout. Příroda však byla rychlejší: šťáva mu po­stříkala ruku a vyvolala ještě silnější pálení. Něco takového je zkrátka neproveditelné. Nelze bodnout a ucuknout tak pohotově, aby se útočník stříkající krvi vyhnul.

			Milenka vešla do kuchyně oblečená, s černou lékařskou brašnou v ruce.

			„Co se děje?“ zeptal se, když si všiml, jak zasmušile se tváří.

			„Volali z práce. Ten Macbethův zástupce v zásahovce…“

			„Banquo?“ Cítil, jak se mu svírá hrdlo.

			„Jo.“ Otevřela zásuvku. „Našli ho na Kennethově mostě.“

			„Našli? Chceš říct…?“

			„Jo.“ Rozčileně se přehrabovala zásuvkou.

			„Jak?“ Do kratičké otázky se vměstnalo tolik otazníků. Duff si zoufale přitiskl dlaň k čelu.

			„Ještě nevím, ale hlídka tam prý narazila na jeho auto. Prostřílené jako řešeto. A jeho tělo… bez hlavy.“

			„Jak – bez hlavy? Jakože mu ji někdo uřízl?“

			„To brzo zjistíme.“ Vytáhla balíček s latexovými rukavicemi a přihodila ho k výbavě. „Hodíš mě tam?“

			„Víš, mám tu schůzku…“

			„Nevím kde, ale jestli je to pro tebe velká zajížďka…“

			Znovu potěžkal ostří nože.

			„Pojedu s tebou,“ přikýval. „Ovšem. Pro oddělení vražd bude mít tenhle případ nejvyšší prioritu.“

			Náhle se otočil a švihl směrem k prkýnku zavěšenému na lince. Nůž se v letu dvakrát přetočil a s řinčením dopadl na podlahu kuchyně.

			„Co to tady zkoušíš?“ podivila se.

			Zíral na tu scénu. „Něco, na co člověk potřebuje spoustu praxe, aby se mu to povedlo. Jdeme.“
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			„Seytone, co potřebuješ?“ pousmál se Macbeth.

			Sluneční paprsky si proklestily cestu mezi mraky. Svítily teď i do špinavých oken kanceláře vrchního komisaře a dopadaly na jeho stůl. Na fotku Lady, na kalendář připomínající, že dnes je úterý, a na schéma kulometu vzor Gatling. I na čerstvě umyté vlasy štíhlého, šlachovitého podřízeného.

			„Ty něco potřebuješ – vlastně, vy něco potřebujete, pane vrchní komisaři. Bodyguarda.“

			„Vážně? A proč?“

			„Aby vás chránil. Duncan měl gorily dvě, ale nevybral si dobře. A potom, co se stalo Banquovi, budiž mu země lehká, máme všechny důvody předpokládat, že teď půjdou po vás, komisaři.“

			„Kdo?“

			Seyton se na Macbetha nejdřív zmateně zadíval. „No přece Norský jezdci. To oni Banqua popravili, aspoň pokud vím.“

			Náčelník přikývl. „Svědkové z Obvodu 2 vypověděli, že viděli motorkáře, některé v bundách Norských jezdců, jak střílejí na volvo před klenotnictvím, do kterého to auto narazilo. Předpokládáme, že patřilo Banquovi.“

			„Pokud v tom má prsty Malcolm, může hrozba přijít zevnitř. U policie dělá pořád dost lidí, kterým nevěřím. Třeba Duff. Podle mě nemá ten chlap páteř ani čest. A pokud jde o hrozby zvenčí, je tady samozřejmě Hekate.“

			„Hekate je obchodník. A podezření z vraždy obchodům neprospívá. Naproti tomu Sweno má perfektní motiv, který jeho kšeftíky podporuje.“

			„Pomstu.“

			„Starou dobrou pomstu, jak by ne. Někteří z našich ekonomů viditelně podceňují tendenci lidí vyhovět spíš základním pudům než volání bankovního konta. Vezmi si, že když milenec černé vdovy leží ukojený na zádech, dobře ví, že s ním ta pavoučí mrcha zakrátko zatočí. A přesto si vždycky rád zaskotačí. Tak jako Sweno.“

			„Takže z Hekata obavy nemáte?“

			„Dneska ráno jsem vám na poradě vysvětloval, že policejní síly musíme nasazovat promyšleněji. Ten hon na čarodějnice, na Hekata, pustíme z hlavy, protože řešíme důležitější problémy tohohle města.“

			„Jako třeba?“

			„Třeba to, že naše těžce vydělávající spoluobčany okrádají o úspory pochybná hazardní doupata. Ale zpátky k věci. Předešlí vrchní komisaři neměli s ochrankou nejlepší zkušenosti, zato já jsem nezapomněl na tvou statečnost a pohotovost, když mě u Cawdora napadla ta doga. Takže, Seytone, nech mě, ať se na to vyspím. Vlastně už jsem uvažoval o tom, že tě pověřím jinou funkcí, ne úplně odlišnou od té, o který tady mluvíme.“

			„Ano?“

			„Když jsem teď vrchním komisařem a Banquo je po smrti, postrádá SWAT velení. A ty máš ze všech kluků nejvíc zkušeností a taky jsi nejstarší.“

			„Děkuju, komisaři. Je to od vás vážně nečekaný projev důvěry. Jen nevím, jestli si ji zasloužím, když nejsem politik ani vůdce.“

			„I to jsem důkladně zvážil, Seytone. Jsi jako hlídací pes, co potřebuje pána. A takovým hlídacím psem je celý oddíl rychlého nasazení. Budeš dostávat naprosto přesný pokyny. Nechci po tobě, abys sám vymýšlel, jak zasáhnout proti mizerům. A pokud jde o těch posledních pár vražd, není pochyb o tom, že hlavu vrchního komisaře musí chránit celý útvar.“

			„Chcete říct, že se SWAT stane vaší osobní ochrankou?“

			„Nechce se mi věřit, že by se tomu návrhu někdo zpěčoval. A navíc tím zabijeme dvě mouchy jednou ranou. Naše přání se tím vyplní zároveň. Co ty na to?“

			Paprsky zmizely za mraky. Snad za to mohlo náhlé přítmí v místnosti, které způsobilo, že Seytonův hlas zněl rázem jako konspirační šepot. „Pokud budu dostávat rozkazy výhradně od vás, vrchní komisaři…“

			Macbeth si podřízeného bedlivě prohlížel. Budiž mu země lehká, prohlásil prve o Banquovi. Jenže co to vlastně znamená, když je země lehká?

			„Moje rozkazy, Seytone, budou jednoznačný. Pokud jde o bezprostřední budoucnost, chci do výbavy sboru dva tyhle rotační kulomety.“ Přistrčil k podřízenému nákres. „Expresní doručení. Bude to o dost dražší, ale do dvou dnů je máme. Jak se ti pozdávají?“

			Znalec přejel pohledem schéma a přikývl. „Kouzelný,“ potvrdil. „Rozkošný.“

			

			Duffova jízda pod bezmračnou oblohou se neobešla bez občasného zívání.

			Ráno ho probudil Ewan, který za ním skočil do postele pro hosty. Jeho starší sestra ho zakrátko napodobila.

			„Tati, ty jsi doma!“

			Snídali v kuchyni, zatímco vlny jezera laskalo nízké ranní slunce. Meredith děti okřikla, aby se přestaly pošťuchovat, kdo z nich bude sedět tátovi na klíně, a radši jedly. Vždyť musejí do školy. Nevyznělo to však tak přísně, jak zamýšlela, dokonce se i trochu pousmála.

			Na místě činu bylo nalezeno zakrvácené auto odstavené ke krajnici, kdežto krev na asfaltu někdo setřel. Caithnessová a její specialisté zajistili veškeré důkazy, které se tu daly najít, a jemu nezbývalo než konstatovat očividná fakta: že Banquo byl zastřelen a jeho hlava byla oddělena od trupu. Po Fleancovi nebylo nikde ani památky, ale šéfovi mordparty neuniklo, že pás spolujezdce je přeříznutý. Což nemusí nic znamenat – prozatím můžou aspoň vyhlásit pátrání po pohřešovaném synovi. Tenhle úsek silnice byl zřejmě liduprázdný, poněvadž most je několik dní uzavřený, a tak v případné svědky nelze příliš doufat. Asi po půl hodině Duff usoudil, že když už je beztak na půli cesty domů, může se klidně vyspat ve Fifu.

			Když se za doprovodu cvrčků probudil, přepadlo ho jisté tušení. Jako by už věděl, jen dosud nechápal. Nebylo to tak, že by se mu zčistajasna zjevily všechny souvislosti v pravém světle a veškeré dílky skládanky zapadly na místo. Ne, zatím promluvil pouze nůž v milenčině kuchyni. Do truchlivých úvah se vynořovaly další a další útržky a pozvolna zaplňovaly obrazec. Nakonec se mu podařilo opět usnout a probudil ho až nájezd obou ratolestí.

			Teď zadumaně přejížděl starý most. Ve srovnání s Ken­nethovým byl užší a skromnější, ačkoli působil mnohem solidněji. Místní obecně soudili, že vydrží déle.

			Potíž byla v tomhle – komu to říct? Musí to být nejen někdo s dostatečnou pravomocí, někdo vlivný a odhodlaný, ale i někdo, komu se dá věřit. Osoba, která není do spiknutí zapletená.

			Zajel do garáží pod policejním ředitelstvím, právě když se mraky opět zatáhly a po vzácné inspekci slunce nebylo ani památky.

			 Sotva vešel do kanceláře, Lennox od psacího stroje houkl: „Už je skoro poledne, ale ty zíváš, jako by ses zrovna vybatolil z brlohu.“

			„Tak naposled – je tohle pravý?“ Duff pokývl k ušpiněné rezavé hroudě, kterou kolega používal jako těžítko, a svezl se do židle hned za dveřmi.

			„Dobrá, tak teda naposled,“ povzdechl si Lennox. „Tohle je granát, který přistál na hlavě mýmu dědovi v zákopech u Sommy. Naštěstí ho ten fricek zapomněl odjistit. Dědovi spolubojovníci se tenkrát hodně nasmáli.“

			„Chceš mi tady tvrdit, kdovíjaká nebyla na Sommě legrace?“

			„Podle dědy to bylo tak: čím horší to tam bylo, tím víc se řehtali. Říkal tomu válečná hysterie.“

			„A stejně mám dojem, že kecáš, kamaráde. Nejsi zrovna chlápek, co by si na stole vystavoval granát.“

			Lennox se usmál, ale nepřestával v ťukání. „Děda ho přechovával u sebe doma až do smrti. Údajně mu připomínal nejpodstatnější věci – pomíjivost žití, roli náhody, smrtelnost a podobný lidský nedokonalosti.“

			Duff ukázal na psací stroj. „Nemáš na tohle sekretářku?“

			„Rozhodl jsem se, že si začnu dopisy psát sám a taky si je budu nosit až na poštu. Včera jsem se z kanceláře státního návladního dozvěděl, že jedno z mých psaní vypadalo, jako by ho před odesláním někdo otevřel a znova zalepil.“

			„To mě nepřekvapuje. Dík, že sis na mě tak narychlo udělal čas.“

			„Proč ta upjatost? Po telefonu jsi mi ani nechtěl prozradit, co se mnou plánuješ probrat.“

			„No právě. Jak vidíš, nepřekvapuje mě ani to, že se ti někdo hrabe v papírech.“

			„Myslíš, že mě taky odposlouchávají?“

			„Nemyslím si nic, Lennoxi. Jenom s tebou souhlasím, že je lepší neriskovat.“

			Kolega suše přikývl a svěsil hlavu ke straně. „Takže, můj milý Duffe, proč přesně jsi tady?“

			„Možná mám pár nových poznatků k vraždě komisaře Duncana.“

			Lennoxovo křeslo zaskřípělo, když se detektiv posadil zpříma. Odsunul se od stroje a opřel si lokty o stůl. „Zavři za sebou pořádně.“

			Šéf mordparty natáhl paži a přibouchl dveře.

			„Jaký poznatky? Myslíš důkazy?“

			„No, tohle slovo je trochu moc silný…“ Duff vzal z kolegova stolu perořízek a potěžkal ho v ruce. „Jak víš, na místě činu bylo všechno zdánlivě košer a důkazy ukazovaly na body­guardy.“

			„Když říkáš zdánlivě, chceš asi naznačit, že něco je jinak, než jak to vypadá.“

			„Přesně.“ Duff si položil nožík na ukazováček tak, aby vytvářel s prstem kříž. „Když bodneš chlapa do krku s úmyslem ho zabít, nenecháš si kudlu v ruce pro případ, že bys tepnu minul a musel bodnout znova?“

			„Asi jo,“ připustil Lennox a zíral na perořízek.

			„A kdybys trefil tepnu hned napoprvý, jak se taky stalo, vystříkla by z těla pořádně krvavá sprška v několika rychlých vytrysknutích, než by krevní tlak oběti klesl, srdce přestalo bít a červená tekla jenom slabě.“

			„Chápu. Aspoň doufám.“

			„Čepel nože, který jsme našli u Hennessyho, byla komplet od krve. I jeho dlaň byla od krve a na čepeli byly jeho otisky.“ Duff ukázal na čepel perořízku. „To znamená, že vrah nedržel čepel ve chvíli, kdy Duncanovi vystříkla krev z tepny, ale chytil ji až potom. Nebo mu ji potom někdo vtiskl do dlaně. Protože ten někdo – někdo jiný – ten nůž po Duncanovi hodil.“

			„Chápu.“ Inspektor se poškrábal na hlavě. „Ale co na tom, jestli ho někdo hodil, nebo s ním bodnul? Výsledkem jsou stejně jatka.“

			Duff mu perořízek podal. „Víš co, zkus to. Hoď ho tak, aby se zabodl tamhle do tý tabule.“

			„Co…?“

			„No tak, nežinýruj se.“

			Lennox se postavil. Stál od tabule asi dva metry.

			„Musíš se do toho pořádně opřít,“ ponoukal ho kolega. „Chce to odpich, když máš někomu probodnout krk.“

			Inspektor hodil, nůž se od desky odrazil a spadl na podlahu.

			„Dej si klidně deset pokusů,“ prohlásil sebevědomě Duff, zvedl nožík a zase ho položil na prst. „Vsadím se s tebou o láhev whisky, že se ti jedinkrát nepodaří, aby se tam zabodl špičkou.“

			„Máš pocit, že jsem nešika, nebo tak málo věříš ve štěstí?“

			„Když máš po ruce nůž, který není vyvážený a má buď těžší čepel, anebo naopak ostří, bude výsledek o něco lepší. A ta dýka v Duncanově krku byla vyvážená. S takovou umí házet jenom odborník. A neslyšel jsem od nikoho v tomhle baráku, že by Duncanovy gorily prosluly jako vrhači nožů. Popravdě řečeno znám jen jednoho člověka, kdo se v tom vyzná. Člověka, co jezdil s cirkusem a s tímhle číslem vystupoval. A shodou okolností byl ten večer v kasinu Inverness.“

			„A to je kdo?“

			„Chlap, kterýmu jste svěřili organizovaný zločin. Macbeth.“

			Kolega zůstal stát a zíral Duffovi na temeno. „Chceš mi tvrdit, že…“

			„Přesně tak. Vrchního komisaře Duncana zabil Macbeth. Pak oddělal i ty nevinný bodyguardy. Byly to chladnokrevný vraždy – a všechny mají jedinýho pachatele.“

			„Panebože.“ Lennox žuchl do křesla. „Už jsi o tom mluvil s Caithnessovou a forenzním?“

			Duff zavrtěl hlavou. „Všimli si sice, že na jílci byla krev, ale přičítali to pohotovým reflexům útočníka, který bodl, ne hodil. Zní to jako rozumný závěr. Koneckonců tady čelíme neobvyklé dovednosti. A pouze Macbethovi nejvěrnější vědí, že tohle on zvládá.“

			„Proboha. Nesmíme to nikomu povědět. Nikomu.“ Lennox si propletl ruce a hryzl se do kloubu palce. „Chápeš vůbec, k čemu mě tlačíš?“

			„Jak by ne. Teď víš, co vím já, a už se na tom těžko něco změní. Tvá hlava leží na špalku s mojí. Promiň, že jsem ti nedal na vybranou, ale co jsem měl dělat? Chvíle pravdy nadešla.“

			„Máš pravdu. Pokud jsi to nepřekombinoval a Macbeth je ta zrůda, jak říkáš, nestačí ho ranit – to by byl dvojnásob nebezpečný. Musíme se ho zbavit jediným smrtícím úderem.“

			„Ale jak?“

			„Prohnaně a obezřetně, Duffe. Musím nad tím popřemýšlet, a já nejsem zrovna génius, takže mi to chvíli potrvá. Bylo by lepší sejít se někde, kde zdi nemají uši.“

			„V šest na hlavním nádraží,“ navrhl šéf mordparty. „U Berty.“

			„U tý vysloužilý lokomotivy? Proč tam?“

			„Protože tam jsem se měl původně sejít s Banquem. Chystal se mi povědět to, na co jsem potom přišel sám.“

			„Tak to se docela hodí. Domluveno, v šest jsem tam.“

			

			Macbeth zíral na telefon na pracovním stole.

			Zrovna odložil sluchátko po hovoru se Swenem.

			Vlákénka nervů mu pod kůží cukala. Potřeboval něco… dobře věděl co. Popadl velký klobouk, který mu obstarala Lady. Priscilla ho zahlédla, jak se žene předpokojem k východu, a zeptala se: „Jak dlouho budete pryč, pane vrchní komisaři?“

			Na šéfovu žádost se sem přestěhovala z Lennoxovy kanceláře, což jí nezabralo ani dvě hodiny. Duncanovu starou sekretářku chtěl náčelník propustit, ale nakonec ji přestěhoval o patro níž do kartotéky, když mu personalistka vysvětlila, že ve státním sektoru se nemůže zaměstnanců jen tak zbavovat, i když je teď vrchní komisař.

			„Hodinu nebo dvě,“ ucedil.

			„Kdyby se po vás někdo sháněl, budu pro jistotu říkat dvě.“

			„Výborně, Priscillo.“

			U výtahu stiskl tlačítko přízemí. Kdyby se po mně někdo sháněl? Telefon mu drnčel v jednom kuse. Volali mu velitelé oddělení, soudci, radní. U poloviny z nich neměl nejmenší ponětí, kdo sakra jsou. Obtěžovali ho otázkami, na které většinou ani neznal odpověď. Novináři se vyptávali na podrobnosti vyšetřování Duncanovy smrti a na Malcolmovo zmizení. A teď se zjistilo, že o život přišel další policista, dost možná i jeho syn. Nebylo by namístě tvrzení, že se věci vymkly kontrole? popichovali ho. Mohl by je tedy pan vrchní komisař ujistit, že… Bez komentáře. Odkazuji vás na další tiskovou konferenci, která proběhne…

			A do toho zavolá Sweno.

			Dveře se otevřely. Dva uniformovaní strážníci, kteří měli v úmyslu nastoupit, se zarazili a ucouvli. Pravidlo, že vrchní komisař má mít kabinu výtahu čistě pro sebe, zavedl kdysi Kenneth a Duncan ho první den zrušil. Než Macbeth stačil oběma mužům pokynout, ať se k němu bez obav přidají, dveře se zavřely a on pokračoval v jízdě dolů sám.

			Na chodníku před ředitelstvím vrazil do chlapíka v šedivém plášti, který četl noviny a pohotově zamumlal: „Pardon, komisaři.“ Nepůsobilo to nijak podezřele, protože z titulní stránky se na Macbetha usmíval jeho portrét opatřený palcovým titulkem KORMIDLO PŘEBÍRÁ TŘETÍ MUŽ. Znělo to poměrně slibně. Asi to zařídila Lady, když jí šéfredaktor zobe z ruky.

			Narazil si velký klobouk do čela a spěchal odtud. Takhle ve špičce byly ulice natolik ucpané, že bylo rychlejší na nádraží dojít, a navíc bylo záhodno, aby se tam limuzína vrchního komisaře zbytečně nevystavovala.

			Bůhví, co Sweno napovídal Priscille, aby ho přepojila. Nepředstavil se, ani když Macbeth hovor zvedl, jenže to nebylo nutné. Pokud člověk jednou ten hlas zaslechl, do smrti na něj nezapomněl. Pod vlivem tak hřmotného basu se plastové sluchátko div neroztřáslo. Vůdce tlupy připomněl, že Macbeth slíbil okamžité propuštění Norských jezdců, ale uplynulo už celých dvanáct hodin. Novopečený komisař opáčil, že to není tak jednoduché: papíry musí podepsat soudce, prokurátor i právní zástupci, jelikož mezitím byla vznesena oficiální žaloba. A přesto prý může zbytek klanu během dvou příštích dnů chystat oslavu.

			„To je vo dva dny víc, než mělo bejt,“ zabručel Sweno. „A víc než ty dva dny vode mě nedostaneš. Pozejtří přesně v jedenáct dopoledne jeden z našich bráchů zavolá soudcovi – nepovím ti kerýmu – a přizná se k podílu na vraždě Banqua. A taky mu vysvětlí, jak jsme se domákli, kde Banqua s Flean­cem najdem.“

			„Pěstujete si piloty kamikadze?“

			„Navíc přihodim sedum svědků, co potvrděj, žes vopruzoval u nás v klubovně.“

			„Šetři si výhrůžky a plánuj mejdan, Sweno. Zítra odpoledne v půl třetí vyložíme tvoje hochy u brány základny,“ prohlásil Macbeth a zavěsil.

			Pod schodištěm k budově bývalého hlavního nádraží se rozhlédl a zkoumal okolí. Klobouk jeho tvář skryl. Vypadal jako jeden z mnoha dobře oblečených mladých mužů, kteří tyhle stupínky dennodenně vybíhali, aby si uvnitř sehnali to, co potřebují pro svou překvapivě skvělou výkonnost.

			Došel na stejné místo jako posledně, do chodby poblíž toalet. Jednooký kluk nikde. Netrpělivě poposkočil. Touhu po droze pocítil už před mnoha hodinami, ale teprve teď, když se blížilo utišení, se stala nesnesitelnou.

			Připadalo mu, že na tu osobu čeká celou věčnost, ačkoli náramkové hodinky napovídaly, že uplynulo sotva deset minut. V ruce měla bílou hůl. Netušil, co tím sleduje.

			„Potřebuju dva sáčky,“ vyhrkl.

			„Potřebuješ se s někým sejít,“ opravila ho Strega. „Tohle si strč do uší a pak si nasaď tohle.“ Podala mu ušní ucpávky a kulaté černé brýle, křížence mezi plaveckými a svářečskými. Zpravidla takové nosí slepci.

			„Proč bych to dělal?“

			„Protože jinak na směsku nemáš nárok.“

			Zaváhal. Vlastně nezaváhal, jenom si dával načas. Kdyby na tom záleželo, klidně by nádražní halu přeručkoval s nohama vzhůru jako akrobat. Skla byla začouzená, takže nic neviděl, a Strega s ním párkrát zatočila, aby ho zmátla. Potom mu přistrčila hůl a někam ho vedla. Deset minut kráčeli deštěm a on i přes ušní ucpávky slyšel tlumené hlasy v ruchu odpolední dopravy. Pak mu jeho průvodkyně pomohla vylézt na jakousi betonovou ohradu ve výši jeho ramen a odtamtud kráčeli po písku a štěrku. Potom ho vyzvedla na další betonový pás a nejspíš dovnitř – nepršelo tam a taky se oteplilo. V místnosti ho usadila na židli, vytáhla mu ucpávky a varovala ho, aby si brýle za žádnou cenu nesundával.

			Kdosi se k nim blížil. Kroky doprovázelo klepání, jež utichlo přímo před ním.

			„Omlouvám se, že jsem vás sem musel nechat přivést tímhle způsobem.“ Znělo to pokojně a přívětivě, jako by promluvil muž v letech, který se v nástrahách světa vyzná. „Přesto jsem vzhledem ke všem nastalým okolnostem usoudil, že bude nejlepší setkat se tváří v tvář. Vy sice můj obličej nevidíte, i když na vašem místě bych za to byl vděčný, Macbethe.“

			„Chápu. Znamená to, že mě necháte naživu.“

			„Nejste zrovna nejdůvtipnější, ale nejste ani vyložený hlupák. Proto jsme si vás vybrali.“

			„A proč jsem teď tady?“

			„Protože si o vás děláme starosti. Samosebou jsme zohlednili vaši slabost pro jisté návykové látky, než na vás padla ta volba, nicméně by nás ani ve snu nenapadlo, že své zálibě z mládí propadnete zase tak rychle a beze zbytku. Stručně řečeno, potřebujeme se ubezpečit, jestli vám můžeme věřit, nebo jestli vás musíme vyměnit.“

			„Za koho?“

			„Ovládl vás pocit, že jste nenahraditelný? Pevně doufám, že vám funkce vrchního komisaře nestoupla do hlavy. Snad chápete, že je to jen maska. Beze mě jste nula. Duncan žil v domnění, že se beze mě obejde, dokonce si usmyslel, že se mi postaví. Chcete zopakovat jeho osudovou chybu, Macbethe?“

			Předvolaný zaskřípěl zuby a potlačil hněv. Myslel jen na sáčky s drogou a na touhu odtud vypadnout. Zhluboka se nadechl. „Vidím to tak, že zatím spolupracujeme v oboustranném zájmu, Hekate. Vy jste možná stál v pozadí událostí, které ze mě udělaly vrchního komisaře. A já vás za to zbavím Swena a postarám se, aby policie vás a váš monopol nechala na pokoji.“

			„Uhm. Takže nemáte žádné morální zábrany?“

			„Jistěže mám, ale uvažuju pragmaticky. V každém velkém městě se přece najde místo pro prodavače snů. Když to nebudete vy, když to nebude ani Sweno, prosadí se brzo někdo jiný. Naše dohoda aspoň zabrání tomu, aby se sem nahrnuli další, možná ještě zákeřnější dealeři. Beru vás tudíž jako prostředek k dosažení cíle – lepší budoucnosti pro naše město.“

			Magnát se zasmál. „To mi zní jako fráze z Ladyiných úst. Obratná a příjemná slůvka, i když bez obsahu. Víte, já teď stojím na křižovatce, Macbethe. Abych si vybral, kudy se mám vydat, potřebuju posoudit vaši zdatnost. Četl jsem v novinách pajány na třetího muže u kormidla. Vaše loď se nyní zmítá v oku hurikánu. Duncan, Banquo i ten kadet, všichni byli zlikvidováni. Cawdor, Malcolm i oba tělesní strážci jsou po smrti a usvědčeni z korupce. Vaše kocábka svým způsobem zpuchřela v morální vrak, takže pokud vám mám pomáhat, musím vědět, jak s ní hodláte plout do klidnějších vod.“

			„Pachatelé budou pochopitelně zadrženi a potrestáni.“

			„To rád slyším. A koho přesně tím myslíte?“

			„I tohle je přece jasné. Norští jezdci. Donutili Malcolma a bodyguardy ke komplotu.“

			„Dobrá. V tom jsme zajedno. Jenže co když Sweno prokáže jejich nevinu, pokud jde o vraždu Duncana?“

			„Něco mi říká, že se mu to nepovede.“

			„Aha. Doufám, že budete mít dost silné páky, abyste to všechno zařídil, Macbethe.“

			„Na to se spolehněte, Hekate. A doufám, že můžu totéž čekat od vás.“

			„Jak to myslíte? Umetl jsem vám cestičku až ke křeslu vrchního komisaře, to vám nestačí?“

			„Ne, pokud mi to nezajistí patřičnou ochranu. Zatím po mně může jít každý, komu se zachce. Soudci, novináři, zločinci, nejspíš i kolegové. Zbraněmi, popřípadě slovy místo zbraní. V mé kanceláři zvoní v jednom kuse telefon. A ke všemu tohle. Za bílého dne mě může kdekdo unést nebo přinutit, abych si tady hrál na slepou bábu.“

			„Copak policie nemá útvar rychlého nasazení, aby na vás dohlédla?“

			„Kdoví, jestli se jeho příslušníkům dá věřit. Potřebuju něco spolehlivějšího.“

			„Chápu. A moje odpověď zní: už jste pod mou ochranou nějaký čas. Jen jste o tom prozatím neměl tušení.“

			„Jak konkrétně?“

			„Ani se neptejte. Měl byste si zapsat za uši, že Hekate si svoje investice chrání. Moje postavení zaručuje, že vám nikdo v tomhle městě neublíží, dokud budete můj, Macbethe.“

			„Že ne?“

			„Máte mé slovo, že žádný člověk ženou porozený vám na vaší krásné hlavince nezkřiví ani vlásek. To se spíš stará Berta znovu rozjede po kolejích, než by vás někdo o ten post připravil. Stačí vám tohle ujištění, Macbethe?“

			„Stačí. Díky.“

			„Dobrá. Tak snad už zbývá jediná věc. Varování. Dejte si pozor na inspektora Duffa.“

			„Cože?“

			„Ví, že jste Duncana odpravil vy.“

			Macbeth cítil, že by se měl k smrti vyděsit. Jenže veškeré skulinky a zákruty jeho vědomí vyplňovalo staré známé nesnesitelné bažení po droze.

			„Naštěstí pro vás to momentálně kromě Duffa ví už jen jediný člověk.“

			„A to?“

			„Člověk, který v Duncanovi vzbudil zájem o vás a podporoval vaši kandidaturu na šéfa Útvaru pro odhalování organizovaného zločinu. Na můj pokyn. Počínal si navíc tak diskrétně, až si ten fouňa Duncan myslel, že je to jeho nápad.“

			„A to mluvíte o kom?“

			„Podívejte se sám.“

			Nohy židle zavrzaly, když s komisařem někdo otočil a sundal mu slepecké brýle. Zprvu měl dojem, že hledí do zvukotěsné místnosti určené k výslechům. Bylo tam totéž jednosměrné zrcadlo, přes které podezřelí nevidí ani neslyší osoby na opačné straně. Místnost za ním však připomínala laboratoř s baňkami, válci a hadičkami ústícími do obrovské jímky. Ta nádoba působila na Macbetha jako hrnec, v němž si komiksoví lidojedi vaří úlovek zaživa, a ve srovnání s jinak moderním zařízením laboratoře mu připadala legrační. Na stěně za ní visel nápis ZÁKAZ KOUŘENÍ. Před nádrží, blíž k zrcadlu, se nacházela oddělená a slabě osvětlená místnůstka, v níž ve sklápěcím křesle seděl bledý zrzek. Jeden rukáv měl vyhrnutý, tvář obrácenou ke stropu, ústa napůl otevřená, oči napůl zavřené. Seděl tak blízko, že Macbeth rozeznal i jeho modré duhovky pod zpola spuštěnými víčky. Poznal taky jednu ze zohyzděných čínských sester. Držela stříkačku s jehlou zabodnutou do předloktí inspektora Lennoxe.

			Vtom se za vrchním komisařem znovu ozval ten přívětivý, obeznalý hlas: „To Lennox zasel do Duncanovy hlavy myšlenku, že by měl náčelník do vedení policie přibrat osobu, která nepatří k elitě. Někoho zdejšího z nejnižších vrstev.“

			„Lennox že doporučil Duncanovi, aby mě udělal šéfem organizovaného?“

			„Přesněji řečeno to pouze navrhl. A pak samozřejmě začal snaživě vznášet námitky: že nemáte univerzitní diplom a že jste ve sboru až moc oblíbený. Tak se totiž obvykle manipuluje s tvrdohlavými mezky.“

			„Takže vy jste řekl skoč – a Lennox skočil?“

			„A Lennox radil neskákej, tudíž Duncan udělal hop.“ Za policistou se ozval bublavý smích, jako když se nalévá whisky. „Labyrinty lidské mysli, Macbethe, představují ve skutečnosti široké bulváry, ve kterých se snadno zorientujete. Lennox mi patří už nějakých deset let. A musím uznat, že je to loajální dříč.“

			Komisař se pokusil spatřit odraz muže za sebou, nicméně stále viděl jen mlčenlivou Stregu. Přesto stál ten popichovač za ním, neboť mu vzápětí do ucha pošeptal:

			„Když ale poroučím skoč já, znamená to skákej.“

			„Takže?“

			„Zabijete Duffa.“

			Macbeth polkl. „Je to můj přítel. Což asi víte.“

			„Banquo byl jako váš otec, a stejně jste ho neušetřil. Zabít Duffa je teď nezbytnost. Krom toho jsem vám vyhlédl lepšího kamaráda, nebo spíš slastnou kamarádku. Nazval jsem ji moc.“

			„Já ale žádné nové ženské nesháním.“

			„Třesky plesky. Po směsce nám děláte nepředloženosti a vyvádíte. Trpíte halucinacemi, viďte?“

			„Možná. Možná teď jednu takovou zažívám. Co přesně myslíte tou slastnou kamarádkou?“

			„Nové zboží vyrobené podle prastarých receptů. Směska je pro chudáky, kdežto moc je sedmkrát silnější, a přesto vykazuje jen poloviční vedlejší účinky. Zbystří a posílí smysly, což je v současnosti hrozně zapotřebí.“

			„Radši zůstanu u směsky.“

			„Radši byste se měl snažit zůstat vrchním komisařem, Macbethe.“

			„A ta nová droga… vyvolává závislost?“

			„Už jsem přece upozorňoval, že je to prastarý recept. Moc nahradí všechno, na čem jste byl až dosud závislý. Tak co vy na to? Duff, nebo spíš tahle odměna?“

			Macbeth si všiml, jak Lennoxovi klesla hlava na prsa. Slyšel, jak Strega za ním něco šeptá. Číňanka sklopila inspektorovo křeslo do lehu a popošla k nádobě.

			„Dejte mi to.“

			„Prosím?“

			Vrchní komisař si odkašlal. „Říkám, dejte mi to.“

			„Přines mu ty sáčky,“ vyzval Hekate Stregu.

			Vzápětí Macbeth zaslechl ťukání vzdalující se hůlky, k očím mu znovu přilnuly začerněné brýle a svět kolem něj se vytratil.
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			„Je krásná, nemáš dojem?“ prohodil Lennox a pohladil její křivky.

			„To teda ne,“ namítl Duff. „Na Bertě oceňuju leccos, ale krásná určitě není.“

			Kolega se usmál a prohlédl si umouněnou dlaň. „Víš vůbec, jak se jmenuje celým jménem? Berta Birnamová. Po jistý černovlasý kuchařce, která pracovala na železnici jako jediná ženská celou tu dobu, než natáhli koleje odsud až do Kapitolu.“

			„Kdes to sebral?“

			„Děda pracoval na dráze, když tuhle trať stavěli.“

			„Tvůj děda se oháněl kladivem a přitloukal pražce?“

			„Jasně že ne. Měl na starosti finance.“

			„Tak tomu bych věřil spíš.“ Duff se zadíval ke světlům kasina Inverness. V přítmí pozdního odpoledne působila lákavě.

			„Jo, Lennoxové jsou taková bankéřská dynastie. Jenom já jsem černá ovce. Co tvoje rodina?“

			„Jako u většiny našich. Poldové, kam oko dohlídne.“

			„Já tady ve městě žádný Duffy od policie neznám…“

			„Mám příjmení po dědečkovi z máminy strany. Vzal si mě sem k sobě jako mrně a staral se o mě.“

			„Ještě žije?“

			„Umřel. Pak mě strčili do děcáku. A potom jsem nastoupil na akademii.“

			„Takže odsud nepocházíš? Když jsi tady teda neměl rodinu, nenapadlo tě přihlásit se radši na akademii do Kapitolu? Je to lepší škola. Lepší podnebí, čistší vzduch.“

			„Zato tady se ti nabízejí větší ryby. Norští jezdci, Hekate…“

			„Chápu. Tys asi hodně chtěl velet organizovanýmu, co?“

			„Jo. Nejspíš jo.“

			„To místo je volný. A když dokážeme, že Macbeth zavraždil Duncana, budeš si moct vybírat. Stanou se z nás hrdinové, zachránci města, lidi nás budou oslavovat.“

			„Myslíš? Vážně věříš, že na tom někomu záleží?“ Duff pokývl bradou k náměstí, kde všichni kolemjdoucí spěchali, aby byli co nejdřív doma.

			„Chápu tě, ale hlas veřejnosti bych rozhodně nepodceňoval.“

			„K problému se můžeš postavit jen dvojím způsobem, Lennoxi. Buď ho vyřešit, nebo ho ignorovat. Kenneth naučil tohle město to druhý. Lhostejnosti ke korupci, přesouvání zodpovědnosti jinam. Podívej, jak se všichni hrnou do úkrytu jako švábi, jen na ně zasvítí.“

			„Opovrhuješ tímhle městem, opovrhuješ jeho občany, a přece pro ně chceš všechno riskovat?“ Lennox si všiml, jak kolega prudce zavrtěl hlavou.

			„Proboha, člověče, proč si myslíš, že to dělám pro město? Pro město… kristepane. To je jen taková vějička, když někdo prahne po tom, aby ho zvolili do městský rady nebo ho udělali vrchním komisařem. A teď mi pověz, cos dělal od doby, kdy jsme spolu mluvili naposled?“

			„Mluvil jsem s jedním soudcem z Kapitolu –“

			„Dohodli jsme se přece, že o tom pomlčíme!“

			„Klid, Duffe. Neuvedl jsem žádný jména ani konkrétní důkazy, jenom to, že ze zločinu podezíráme osobu na vysokým postu. Jde o to, že na toho soudce se můžu spolehnout. Nebydlí tady, takže nemá nic společnýho s Macbethem, Hekatem ani se Swenem. Jako soudce Nejvyššího soudu se může obrátit na federální policii, takže obejdeme policejní ředitelství i prokuraturu v Kapitolu. Takhle vysoko Macbeth za nitky netahá. Ten chlap sem přijede za tři dny a souhlasil, že se s náma setká v utajení.“

			„Jak se jmenuje?“

			„Jones.“

			Lennox zjistil, že na něj protějšek pátravě hledí.

			„Lars Jones,“ doplnil. „Co je?“

			„Máš panenky jako feťák.“

			Lennox si olízl rty a zasmál se. „To už tak chodí, když se narodíš jako poloviční albín. Tvoje oči jsou pak přehnaně citlivý na světlo, což je taky jeden z důvodů, proč naše rodina dává přednost zaměstnání pod střechou.“

			Duff se pod pláštěm zachvěl. Znovu se zadíval na kasino Inverness. „Takže přijede až za tři dny. Co budeme do tý doby dělat?“

			Kolega pokrčil rameny. „Nevystrkovat hlavy. Nerozhoupávat loď. A… už mě nenapadá, jak jinak to formulovat.“

			„Děsí mě představa, že bych měl narazit na Macbetha.“

			„Proč jako?“

			„Neumím se přetvařovat.“

			„Tys nikdy nezkoušel něco předstírat?“

			„To jo, ale pokaždý mě prokoukli.“

			„Jo? I doma?“ Lennox se na něj lišácky zadíval.

			Duff pokrčil rameny. „Hele, mýmu klukovi bude teprve devět, ale i ten pozná, kdy si táta vymejšlí. A Macbeth mě zná líp než všichni ostatní.“

			„Stejně je divný,“ rozumoval šéf protikorupčního, „že dvě tak rozdílný povahy se daly dohromady.“

			„Budeme to muset nechat na jindy,“ opáčil Duff a zadíval se k západu. „Když vyrazím teď, budu ve Fifu, než se setmí.“

			I Lennox se zadíval k zastřenému obzoru a napadlo ho, jak šikovně to příroda zařídila, když při dešti zmizí člověku obloha z očí. Tak může aspoň zůstat optimistou a doufat, že se brzy vyčasí.

			

			„Připadá mi, že nejhorší máme za sebou,“ prohlásil Macbeth. Natáhl se na noční stolek pro zapalovač. Škrtl, potáhl z cigarety a labužnicky vyfoukl kouř. „Teď už to bude jen lepší a lepší, miláčku. Jsme tam, kde máme být. Tohle město nám leží u nohou.“

			Ruka se jí na hrudi chvěla. Pod hedvábnou pokrývkou ještě cítila, jak se jí splašilo srdce. Udýchaně odpověděla: „Jestli tvoje obnovené nadšení odpovídá tomu, cos zrovna předvedl, tak –“

			„Hm?“

			„– tak jsme neporazitelní. Víš vůbec, jak tě tohle město miluje? V kasinu všichni mluví jen o tobě. Považují tě za spasitele. A četls dnešní noviny? Úvodník zdejších Timesů naznačuje, že bys měl kandidovat na starostu.“

			„Zase tvůj kámoš šéfredaktor?“ ušklíbl se. „Sesmolil to, protože jsi ho o to požádala?“

			„Ale vůbec ne. Ten úvodník nebyl o tobě. Psali tam o Tour­tellovi, že vlastně ve volbách neměl žádného vážnějšího soupeře a že vyhrál jen proto. Přestože je tak nepopulární.“

			„Jako Kennethův lokaj si moc příznivců nezískal.“

			„A pak se zmínili o tobě. Že prý bys mohl Tourtellovi teoreticky konkurovat. Co ty na to?“ 

			„Že bych kandidoval na starostu? Já?“ Macbeth se zasmál a poškrábal se na předloktí. „Ne, díky. Mám dost vysokou funkci a teď i víc než dost síly k tomu, co chceme dokázat.“ Nehet mu narazil na dírku po vpichu. Moc. Dal si první dávku a ukázalo se, že chvalozpěvy vážně nelhaly.

			„Máš pravdu, lásko,“ souhlasila Lady. „Ale stejně o tom pouvažuj. Až si to necháš projít hlavou, třeba to posoudíš jinak. Kdoví? Mimochodem, Jack pro tebe ráno převzal balíček. Od nějakého motorkáře. Těžký a pečlivě zabalený.“

			Čekal, že zase hrůzou ztuhne, ale obavy se nedostavovaly. Nejspíš je rozehnala ta nová droga. „Kam jsi ho dala?“

			„Je v polici na klobouky ve tvém šatníku.“

			„Díky.“

			Pomalu pokuřoval a slyšel, jak Lady vedle něj usíná. Zíral na těžké dubové dveře do skříně. Pak si položil hlavu na polštář a vyfukoval šedavé prstýnky do měsíčního světla, které proudilo do pokoje díky roztaženým závěsům. Díval se, jak se ty kouřové kroužky prohýbají a pohupují jako břišní tanečnice. Kdepak strach. Má k ruce zásahovku, která ho ochrání, může se opřít o Hekatův slib. Bohové osudu se na něj usmívají. Zvedl hlavu a zase se zadíval ke dveřím šatníku. Nic se z něj neozývalo. Duchové se vytratili. I venku panovalo naprosté ticho, neozývalo se žádné bubnování do okenních tabulek. Po lijáku se přece vždycky nakonec vyjasní. Láska z bojovníka smyje prolitou krev. A po hříchu přichází odpuštění.
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			„Dobré ráno všem,“ uvítal Macbeth shromážděné a přejel pohledem osazenstvo stolu. „Až na to, že není moc dobré, protože můj zástupce Banquo byl nalezen mrtvý a jeho vrah nám už šestatřicet hodin uniká. Začněme tedy minutou ticha za Banqua.“

			Duff zavřel oči.

			Bylo nezvyklé sledovat Macbetha s tak vážným výrazem. Většinou zdravil druhé s úsměvem – známé i neznámé. Dělával to už v dětství. Tenkrát, když se dali dohromady v domově. Vždyť musel na Duffovi, na jeho šatech i účesu vidět, že jsou každý úplně jiný, a přece ho pozdravil tak spiklenecky, jako by je spojovalo cosi hlubšího, než bývá napohled zjevné. Jako by to z nich dělalo členy tajného bratrstva. Tenhle pocit nejspíš svým bezprostředním úsměvem vzbuzoval v kaž­dém a vyjadřoval jím naivní víru, že si všichni navzájem přejí výlučně dobro. Už tehdy si jeho spolužák vedle něj připadal jako cynik. Co by dal za to, kdyby měl úsměv, jímž by si okolí podmanil.

			„Duffe?“ Otočil se za tím zašeptáním a zadíval se do jasných zelených očí Caithnessové. Kývla k čelu stolu, odkud na něj zíral Macbeth.

			„Ptal jsem se, jestli nás můžeš seznámit s tím, jak pokročilo vyšetřování, Duffe.“

			Šéf mordparty se na židli napřímil, odkašlal si a zrudl. Přímo cítil, jak mu tváře zahořely. Začal shrnovat výpovědi svědků, kteří zahlédli Norské jezdce a – soudě podle výšivek na kožených bundách – ještě členy nějakého dalšího klubu motorkářů, jak střílejí po volvu nabouraném do výlohy klenotnictví Jacobs & synové. A pak kolegy informoval o tom, že pod Kennethovým mostem našli Fleancovo sako a peněženku, ale ne mladíkovo tělo. Po něm se slova ujala Caithnessová a vypočítala nálezy na místě činu, které jen potvrzovaly, co už všichni věděli: že Banqua a nejspíš i jeho syna zavraždil Swenův gang.

			„Jisté důkazy naznačují, že na místě vraždy byl taky sám Sweno,“ vložil se do líčení znovu Duff. „Například špička doutníku na asfaltu hned vedle auta.“

			„Doutníky kouří hodně lidí,“ namítl Lennox.

			„Ne ty nóbl tenký značky Davidoff.“

			„Odkud víš, co kouří Sweno?“ podivil se kolega s povytaženým obočím.

			Duff mlčel.

			„Tohle nesmíme připustit,“ prohlásil Macbeth. „Ani město to nestrpí. Zabití policisty, to je útok proti právům občanů. Abychom si jako velitelé jednotlivých policejních oddělení znovu získali důvěru veřejnosti, musíme zasáhnout. Bezodkladně. Nemůžeme si dovolit váhat. Musíme udeřit vší silou, i kdybychom tím riskovali životy našich mužů. Zuří tu válka a my se musíme přizpůsobit její rétorice, která, jak víte, nepromlouvá slovy, ale olovem. Proto jsem jmenoval nového velitele SWAT a posílil jsem pravomoci útvaru, pokud jde o použití zbraní i další metody, jak organizovanému zločinu čelit.“

			„Pardon,“ ozval se Lennox, „ale jaké metody máte na mysli?“

			„Brzo uvidíte. Zatímco se tady radíme, hoši už se do toho dali.“

			„A kdo jim velí?“ zajímala se Caithnessová.

			„Seyton,“ odpověděl Macbeth. „Svěřil jsem mu velení zásahovky.“

			„A to jedná na vlastní triko?“ podivila se šéfka forenzního. „Ještě jsme se neusnesli, jak –“

			„Nastal čas jednat,“ přerušil ji vrchní komisař. „Ne opatrně formulovat každou jednotlivou instrukci. Výsledek brzy poznáte, a určitě s ním budete spokojení tak jako já. A jako zbytek města.“

			„Ale –“

			„Přirozeně se pak můžete k celému postupu vyjádřit. Končím poradu. Do práce, lidi!“ A potom to přišlo. Úsměv doplněný: „Duffe, můžu s tebou na chvíli mluvit?“

			Odsunované židle napjatě zavrzaly.

			„Běžte taky, Priscillo,“ pobídl Macbeth sekretářku stále připravenou k zápisu. „A zavřete za sebou, prosím. Děkuju.“

			Zůstali tu sami dva a dávný přítel se obrnil proti tomu, co ho nemine.

			„Pojď sem. Sedni si blíž ke mně,“ vyzval ho náčelník.

			Duff vstal a přesunul se vedle něj. Snažil se uvolnit, dýchat zhluboka, vyhýbal se tomu, aby bezděčně zatínal svaly v obličeji. Palčivě si uvědomoval, že sedí vedle vraha.

			„Chci se tě na něco zeptat,“ začal Macbeth. „A chci, abys byl ke mně naprosto upřímný.“

			Šéf mordparty cítil, jak se mu stahuje hrdlo a srdce pádí o překot.

			„Chystám se pověřit velením útvaru organizovaného zločinu někoho jiného. Chápu, že tě to nejspíš zklame –“

			Duff přikývl. V ústech měl sucho, a tak ani nevěřil tomu, že by ho hlas poslechl.

			„– ale jen z toho důvodu, že po tobě chci, aby ses stal mým zástupcem. Co ty na to?“

			Přítel si odkašlal. „Děkuju,“ vypravil ze sebe ochraptěle.

			„Není ti dobře?“ Macbeth se zatvářil ustaraně a položil mu ruku na rameno. „Nebo jsi přece jen zklamaný? Vím, jak moc jsi o to místo stál, a chápu, že bys dal přednost něčemu akčnímu, než abys pomáhal pitomečkovi jako já, aby se před ostatníma neztrapňoval.“ Zase po něm blýskl tím dobráckým úsměvem, kterému se Duff zoufale snažil zavděčit.

			„Jsi můj kamarád – a chci tě mít blízko. Jak je to přísloví?“

			„Přísloví?“ znejistěl detektiv a zakašlal.

			„V těch se vyznáš ty. Ale to je fuk. Pokud budeš trvat na organizovaným, ještě to promyslím. Lennox zatím nic netuší. No, ty teda vypadáš vážně pod psa. Nemám ti donést sklenici vody?“

			„Ne, díky. Jsem jen trochu vyčerpaný. Před tím zásahem na Norský jezdce jsem nemohl spát a od Duncanovy vraždy jsem oko nezamhouřil.“

			„Vážně? Jen trochu vyčerpaný?“

			Duff se zamyslel a pak zavrtěl hlavou. „Ne, vlastně je to o dost horší. Chtěl jsem se tě zeptat, jestli bych si nemohl vzít dva dny volna. Vím, že se to nehodí, ale Caithnessová by prozatím mohla převzít vyšetřování –“

			„Ale jistě, kamaráde. Samozřejmě. Není třeba uhnat koně kvůli tomu, že jezdec spěchá. Jeď domů do Fifu, pozdravuj ode mě Meredith a vyřiď jí, že tě posílám na dva dny do postele. A to není návrh, kamaráde, to je rozkaz vrchního komisaře.“

			„Díky.“

			„A varuju tě. Přijedu si zkontrolovat, jestli svědomitě odpočíváš.“

			„Prima.“

			„A do tří dnů mi povíš, jak sis to s tím zástupcem rozmys­lel, platí?“

			„Platí.“

			Z pracovny pádil Duff rovnou na záchod a vyzvracel se do mísy.

			Košili měl příšerně propocenou a teprve za hodinu, když přejel starý most, se jeho tep vrátil k normálu.

			

			Lady prošla restaurací do herny. Napočítala pouhých devět zákazníků. Snažila se uklidňovat tím, že po obědě bývá vždycky největší mrtvo, nicméně pro jistotu se stavila v recepci.

			„Nějaké nové přírůstky, Jacku?“

			„Zatím ne, madam.“ 

			„Zatím? Takže později nějaké hráče čekáš?“

			Omluvně se pousmál. „Pokud vím, tak ne.“

			„Zaskočil jsi do Obelisku, jak jsem chtěla?“

			„Ovšem, madam.“

			„A jak to tam vypadá?“

			„Taky tam není moc živo.“

			„Lžeš.“

			„Prokoukla jste mě, madam.“

			Rozesmála se. „Jacku, ty mi vždycky zlepšíš náladu. Myslíš, že nám hráče odloudilo to vraždění?“

			„Vyloučit se to nedá. A přece už někdo volal a vyptával se, jestli bychom ho mohli ubytovat v tom pokoji, kde zemřel vrchní komisař Duncan. Nebo aspoň tam, kde spali ti bodyguardi.“

			„Lidi jsou nechutná sběř. A když už mluvíme o nechutnostech… mohl bys proklepnout toho Tourtellova kluka? Bylo by dobré zapátrat, kolik mu je.“

			„Myslíte, že…?“

			„V zájmu toho chlapečka doufejme, že je mu víc než šestnáct. A v našem zájmu věřme, že je mladší.“

			„Máte k tomu pátrání nějaký zvláštní důvod, madam?“

			„Jen si připravuju munici pro všechny případy, Jacku. Vrchního komisaře má pod palcem starosta, a jeden si nikdy nemůže být ničím jistý, no ne?“

			„Je to všechno?“

			„Taky bychom pochopitelně ocenili, kdyby Tourtell víc zatlačil na Výbor pro dohled nad hazardními hrami, ať si posvítí na praktiky Obelisku. Byla jsem trpělivá a snažila se jednat laskavě, ale ničeho valného jsem nedosáhla, takže asi budeme muset přistoupit k drastičtějším opatřením.“

			„Zjistím, co se dá.“

			„Jacku?“

			„Ano, madam?“

			„Bývám poslední dobou náměsíčná?“

			„Při mých směnách ne, madam.“

			„Zase lžeš?“

			„Snad jste se minulou noc mihla kolem recepce, ale netušil jsem, jestli spíte, nebo ne.“

			Zasmála se. „Jacku, kéž by byl každý tak vychovaný jako ty. Já si to myslela. Když jsem se vzbudila, byl klíč zvenčí.“

			„Něco vás trápí? Myslel jsem, že vás to přepadá, jen když máte starosti.“

			Povzdechla si. „A máme v životě ještě něco kromě starostí?“

			„Že by noční můry, madam? Zase vás trápí ten sen?“

			„Už jsem ti to vysvětlovala. To není zlý sen, ale vzpomínka.“

			„Promiňte, že to říkám, madam, ale to přece nemůžete vědět. Nemůžete vědět, že se to seběhlo přesně tak, jak to vídáte noc co noc. Přesně takhle nás sny šálí. To děťátko by nejspíš zemřelo tak jako tak.“

			„Ty mě vždycky utěšíš, Jacku. Jenže já nestojím o útěchu. Nepotřebuju zapomenout. Právě naopak, musím to vést v patrnosti. Musím mít neustále na paměti, čeho všeho jsem se vzda­­la, abych se jednou dostala až sem. Každé ráno, když se probou­zím pod hedvábím vedle muže, se kterým jsem se rozhodla trávit noci dobrovolně, myslím na to, že jsem jako matka selhala. Myslím na to i ve chvílích, když scházím do herny a vedu tenhle život. Život, ve kterém si mě druzí váží za to, co jsem.“

			„Nikoho z nás si ostatní neváží za to, co je, madam. Jenom nás uctívají s ohledem na to, co dokážeme. Zvlášť když dokážeme vykonat něco pro dotyčnou osobu, o jejíž úctu tolik stojíme –“

			„Na recepčního jsi až moc chytrý, Jacku.“

			„A to je bohužel důvod, proč se zpravidla chytrosti recep­čního dostatečné úcty nedostává. Je to neškodný pozorovatel, eunuch a občasný utěšitel oněch uctívaných.“

			„Ještě že sis nepořídil děti, Jacku. Jsi jediný, komu jsem přiznala, co se mi přihodilo. Každý rodič by se ode mě zhrozeně odvrátil, kdežto ty jsi chytrý, jemný a tolerantní muž, který dává přednost pochopení před zatracením.“

			„Jak bych vás mohl zatracovat, madam? Vyrůstala jste v chudobě, ve třinácti vás znásilnili, otěhotněla jste, neměla nic, ani střechu nad hlavou, a nedokázala udržet svoji maličkou naživu – copak bych vám to mohl mít za zlé?“

			„Co když jsem se dost nesnažila?“

			„Měla jste radši umřít s ní? Bylo vám třináct, sama jste byla dítě. To jste měla obětovat budoucnost nemluvněti, které ani nechápe, že je naživu, necítí touhu, vinu, hanbu, pravou lásku, není doopravdy člověkem, jenom závažím na vašem krku? Copak váš život nebyl dost těžký i bez ní? Byla jste ještě mladinká a nedokázala jste udržet naživu ji i sebe, nicméně vám se podařilo přežít. Říkejme tomu třeba štěstí v neštěstí. A podívejte, čeho jste potom dosáhla. Ta ubohá dívka se nejdřív vlastním přičiněním dostala z ulice a založila menší nevěstinec. Pak větší a luxusnější, kam chodili zdejší mocipáni, radní, dokonce i bývalý vrchní komisař. Prodala jste ho a vybudovala nejlepší kasino ve městě. A teď – fanfáry, prosím – je z vás královna.“

			Lady zavrtěla hlavou. „To už zacházíš příliš daleko, Jacku. Přikrášluješ moje pohnutky a přehlížíš prohřešky. Co je nějaké kasino, co jsou sny nanicovatých hlupáků proti životu vlastní dcerky? Kdybych nechtěla od života tolik, mohla jsem ji zachránit.“

			„A opravdu jste chtěla tolik?“

			„Chtěla jsem cítit, že mě ostatní berou. Ne, chtěla jsem víc. Cítit, že si mě váží. A taky že mě milují. Jacku, tohle se v životě nepodaří každému, ale já toužila být jednou z těch, kdo se na tuhle výsadu těší. A právě kvůli tomu ztrácím svoje dítě zas a znova, noc co noc.“

			Recepční přikývl. „A kdybyste si mohla vybrat teď, madam?“

			Zadívala se na něj zpříma. „Nejspíš jsme všichni jen otroci svých tužeb, dobrých i špatných. Nemáš ten dojem?“

			„Těžko říct, madam. Zato se vší úctou k otrokům našich tužeb zítra proklepnu toho Tourtellova hošánka.“

			

			Macbeth vystoupil z výtahu v suterénu a na dvě vteřiny se zastavil, aby se nadechl intenzivní vůně kůže, oleje a chlapského potu. Zadíval se na motto zásahovky, vyvedené ozdobným písmem pod obrázkem draka chrlícího oheň: VĚRNOST, BRATRSTVÍ. UKUTÉ V OHNI, SPOJENÉ KRVÍ. Panebože, připadalo mu, mezitím snad uběhla celá věčnost.

			Vešel do místnosti útvaru.

			„Olafsone, Angusi! Co to vyvádíte, seďte, nebudete přece vyskakovat jako vyplašení rekruti. Kde je Seyton?“

			„U sebe,“ odpověděl pečlivou dikcí někdejší seminarista. „S Banquem je nám to moc líto, pane. Skládáme se na věnec, ale vy asi –“

			„Chceš říct, Angusi, že já už k vám nepatřím? Tak to prr.“ Náčelník vytáhl peněženku. „Myslel jsem, že seš na nemocenský, Olafsone. Kde máš obvaz?“

			„V koši,“ hlásil elitní střelec. „Doktor si myslel, že jsem si zničil ramenní úpony. Prej že už nebudu moct střílet. Potom se mi na to mrknul Seyton – a vod tý doby je to v cajku.“

			„No vida. Pak věř doktorům.“ Macbeth mu podal tlustý svazek bankovek.

			„To je moc, pane.“

			„Ber.“

			„Dyť to by stačilo na celou rakev.“

			„Vem si to, krucinál!“

			Nato se Macbeth vydal do svého bývalého útočiště. Nepřipomínalo kancelář, spíš dílnu s rozmontovanými zbraněmi a municí na policích i všude na stole. Nepoužívaný psací stroj byl odložený na židli.

			„Takže?“ oslovil Seytona.

			„Kluci si vyslechli plán,“ hlásil nový velitel hrbící se nad objemnou brožurou. „Jsou připravení.“

			„A co naše dvě krasotinky od Gatlinga?“ Macbeth kývl k manuálu.

			„Přivezou je zítra v osm ráno. Domluvil jste se správcem přístavu, aby je pustil přednostně, že jo?“

			„Jistě. Nechceme, aby holky dorazily na mejdlo pozdě. A hned potom s nima budete mít ještě jeden menší výjezd.“

			„Dobře. Kam?“

			„Do Fifu.“
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			Ve čtvrtek dopoledne bylo okolí Fifu zalité sluncem.

			Duff plaval. Dlouhými a mocnými tempy si prorážel cestu chladnou jezerní vodou.

			Přitom už léta dával přednost vodě mořské. Připadalo mu, že se v ní plave snáz než ve sladké, což ho mátlo, poněvadž dobře věděl, že slaná víc nadnáší. To kvůli větší hustotě – takže ve skutečnosti se plavec víc nadře. A přesto měl plavání v moři radši. Zdejší řeka nebyla jen studená, ale kolem města taky tolik znečištěná, že se z ní pokaždé vynořil s lepkavým pocitem. Zato tady se cítil čistý. Vstal ještě před svítáním, dal si rozcvičku na chladné podlaze vedle postele pro hosty, udělal rodince snídani, zazpíval Ewanovi narozeninovou písničku, odvedl děti do školy a pak se s Meredith prošel asi kilometr k jezeru. Jeho žena se cestou rozpovídala o tom, kolik je letos na stromech jablek, že Emily dostala první milostné psaníčko – matku trochu zklamalo, že bylo od Ewanova spolužáka, hocha o tři roky mladšího než jeho vyvolená – a že by chtěla k dvanáctým narozeninám kytaru. Synek se prý na školním hřišti popral a přinesl domů poznámku. Domluvili se spolu, že se tátovi přizná sám, ale že s tím coby oslavenec smí počkat až po narozeninách. Duff nadhodil, jestli tohle odsouvání krušné chvíle neznamená, že se malý bude bát zbytečně dlouho.

			„Ani nevím, jestli se toho bojí, nebo jestli se těší, až se s tím pochlubí,“ prohlásila pobaveně Meredith. „Ten kluk, se kterým se včera popral, chodí o třídu výš. A Ewan ho prý seřezal proto, že kopl Petera.“

			„Koho?“

			„Přece jeho nejlepšího kamaráda.“

			„Aha, já vím,“ zalhal manžel.

			„Ewan říkal, že ho to moc mrzí, ale že ho musel bránit. Že ty bys udělal totéž. A už se nemůže dočkat, co ty na to.“

			„Měl bych to rozetnout spravedlivě. Pokárám ho za to, co provedl, ale pochválím ho za odvahu. Vysvětlím mu, že se měl spíš snažit situaci urovnat, než aby hned vyrazil do boje. Příměří, ne rvačka. Souhlasíš?“

			„Ano, to budu ráda.“

			Když teď spolu neslyšně plavali v chladné vodě, rozhodl se, že se už nebude koupat nikde jinde než v tomhle jezírku.

			„A mám tě,“ ozvala se za ním udýchaně jeho žena.

			Otočil se naznak, aby na ni viděl. Chvíli se jen tak vznášel, jeho tělo bylo bílé jako sýr a pod hladinou nazelenalé, kdežto z jejích křivek i v dopoledním světle sálala nazlátlá hněď. Usoudil, že tráví moc času ve městě. Měl by chodit víc na sluníčko.

			Předhonila ho a vylezla na břeh, na vodou omletý balvan.

			Nebyl to jen tak ledajaký kámen, nýbrž jejich kámen. Kámen, na kterém jednoho letního dne před necelými třinácti lety počali dceru. Vydali se tenkrát do Fifu, aby unikli z městské šedi, a tohle jezírko objevili vlastně náhodou. Zastavili se u něj, protože zahlédli opuštěný statek, který se Meredith moc líbil. Pak zjistili, že se opodál třpytí vodní hladina. Šli tím směrem slabou čtvrthodinku a narazili na jezírko. Nikde nebylo ani živáčka, a přece pro jistotu přeplavali na druhou stranu, aby na ně nikdo neviděl, a pomilovali se. O měsíc později mu oznámila, že je v jiném stavu. V euforii se sem vrátili, koupili dům na půli cesty mezi hlavní silnicí a jezírkem, a když se jim později narodil ještě Ewan, přikoupili i pozemek u jezera, kde teď stála jejich chata.

			Vylezl na kámen a usadil se vedle manželky. Odsud bylo na červenou chatku dobře vidět.

			Natáhl se zády na vyhřátý balvan. Zavřel oči a cítil, jak mu tělem zachvívají vlny blaha. Usoudil, že někdy se vážně vyplatí krapet zchladit, aby si člověk užil to teplo potom.

			„Už jsi zase doma?“ zeptala se zvláštním tónem Meredith.

			A když něco ztratí a zase to najde, raduje se z toho víc, než když to objevil poprvé.

			„Ano,“ odpověděl.

			Pak na něj dopadl její stín.

			Když se líbali, napadlo ho něco zvláštního. Nechápal, proč na to myslí zrovna teď, ale vlhké ženské rty mu chutnaly víc, když je smáčela sladká voda, než když za sebou měly pobyt v moři. Třeba tak mozek člověku napovídá, že sladká se dá na rozdíl od slané pít.

			Když později leželi propletení a zpocení od výhně i od milování, sdělil jí, že musí zajet do města.

			„To jsem si mohla myslet. Takhle to končí vždycky.“

			„Na tu slavnou večeři jsem určitě zpátky. Jen musím zajet Ewanovi pro dárek. Mám ho v kanclu v psacím stole.“

			„Chtěl policejní převlek, ne?“

			„Jo. A ještě jednu věc musím rychle vyřídit.“

			Šimrala ho prstem po nose. „Něco se stalo?“

			„Stalo a nestalo. Měl jsem to vyřešit už dávno.“

			„V tom případě –“ prst, kterým ho hladila a který tak důvěrně znal, mu přejel na rty „– udělej, co musíš. Budu na tebe čekat.“

			Opřel se o lokty a zadíval se na ni. „Meredith?“

			„Ano?“

			„Miluju tě.“

			„Já vím. Jenom jsi na to na chvíli zapomněl, viď.“

			Usmál se. Políbil její sladce vlhké rty a zvedl se. Užuž chtěl skočit do vody, ale pak se zarazil. „Meredith?“

			„Copak?“

			„Svěřil se ti Ewan, kdo v té rvačce vyhrál?“

			

			„A proč je vlastně chce vrchní komisař nechat vodvízt až k jejich boudě?“ zajímal se řidič.

			Dozorce se soustředil na svazek, protože hledal klíč od další cely. „Není dost důkazů, aby je moh nechat ve vazbě.“

			„Nejni dost důkazů? Do prdele práce, celý město ví, že to Norský jezdci utopili ten náklaďák s fetem. A že vodpráskli inspektora Banqua i jeho kluka. Já se ale neptám, proč je pouštíme, páč na tydle soudní kličky jsem zvyklej. Akorát nechápu, proč je prostě z baráku nevypakujem, ať si dou, kam chtěj. Většinou převážim parchanty z jedný basy do druhý. Nejsem žádný podělaný taxi. To si nemůžou dojít domu po svejch?“

			„Mně to nevykládej,“ zabručel strážný a odemkl. „Seane! Vstávat, chlape, poklušeš domů za starou a za mrňousem!“

			„Ať žije Macbeth!“ ozvalo se zevnitř.

			Dozorce nad tím pořád kroutil hlavou. „Hele, předjeď s tím svým krámem k východu a my ti je tam dovedem. Pojede s váma dvoučlenná eskorta.“

			„Proč? Copa ty chlapi nejsou volný?“

			„Vrchní komisař nejspíš chce, aby cestou nedošlo k maléru, trubko.“

			„Mám jim taky nasadit pouta na haksny jako při normálním převozu?“

			„Podle předpisů to úplně není, ale jak chceš… Hej, ty! Tak vobouvej se! Nemáme na to celej den!“

			„To jako vážně? Že by se vracely starý dobrý časy jako za Kennetha?“ Řidič pořád očividně otálel.

			„Ha ha. Na to je kapánek brzo, ale dejme tomu, že se nám Macbeth začíná vybarvovat.“

			„Ale co ty vraždy poldů? Esli to nějak chytře nerozlouskne, bude po krk ve sračkách.“

			„Možná. Kite dneska v rádiu povídal, že Macbeth je ‚katastrofa‘.“ Dozorce posměšně zaráčkoval a řidič se zachechtal. Vzápětí se trochu zachvěl, když spatřil tetování na čele vězně, který se právě vyhrnul z cely.

			„Jako ňákej dobytek,“ zamumlal, když strážný začal strkat propuštěného grázla k východu.

			

			Duff zaskočil do kanceláře, strčil do kapsy balíček pro Ewana a pádil ven. Na forenzním ve druhém poschodí mu řekli, že Caithnessová je v garáži a vyvolává snímky. Sjel úplně dolů a spěchal za ní. Dřív, když inspektorka ještě bydlela s kamarádkou, přemluvil správce budovy, aby mu nechal udělat klíč od těchhle prostor, kde si forenzní oddělení zřídilo základnu pro balistické analýzy, chemickou laboratoř, temnou komoru a další nutné technické zázemí. Za vraty do ulice byl volný prostor, kde se přechovávaly větší důkazní položky jako třeba auta, která bylo nutno v zájmu vyšetřování prozkoumat. Po práci se nikdo v těch vlhkých tmavých garážích nezdržoval: kanceláře měli o tři patra výš. Celý rok si tady Duff s Caithnessovou dávali po práci schůzky. Krom toho se jednou týdně o polední přestávce scházeli v pokoji číslo 323 hotelu Grand a zapisovali se jako manželé Mittbaumovi. Když si jeho milenka opatřila podkrovní byt, začaly mu ty rychlovky kupodivu scházet.

			Sotva otevřel dveře a do tváře ho udeřil průvan, pomyslel si, že tenkrát museli být moc zamilovaní. Uprostřed garáže stálo Banquovo prostřílené volvo. Bylo zakryté plachtou – nejspíš proto, že dvířka na straně spolujezdce byla vylomená a kolegové z forenzního chtěli ochránit vnitřek vozu i případné důkazy před nájezdem krys, jimiž se to v útrobách budovy hemžilo. Duff došel až k temné komoře a zhluboka se nadechl. Rozhodnutí padlo, teď už ho jen musí vykonat. Stiskl kliku, vešel a zavřel za sebou. Zůstal stát a nadýchal se štiplavého čpavku uvolněného z ustalovače. Čekal, až se zorničky přizpůsobí přítmí.

			„Duffe?“ uslyšel z té černi. Stejný vlídný, trochu napjatý hlas, jenž ho ráno probral na poradě a který ho i tolikrát probíral, když se ráno probouzel v její ložnici. Tenhle vlídný, napjatý hlas už neuslyší – aspoň ne v podobných situacích.

			„Ahoj. Můžeme si –“

			„Royi,“ přerušila ho varovně, „nechal bys nás prosím chvilku o samotě?“

			Detektivovy oči si přivykly právě včas, aby spatřil záda odcházejícího fotografa.

			„Viděls tohle?“ ozvala se Caithnessová a namířila červené světlo na tři čerstvě vyvolané snímky. Visely na šňůře vedle sebe a ještě z nich kapalo.

			Na jednom bylo Banquovo auto. Na druhém staříkovo bez­hlavé tělo na asfaltu hned vedle vozu. Třetí záběr se zaměřil na pokožku zavražděného v místě stětí. Milenka ukázala na ni. „Máme za to, že hlava byla oddělená od těla šavlí se širokým ostřím. Takovou, s jakou podle tebe přijel do přístavu Sweno.“

			„Aha.“ Zadíval se na fotografii.

			„Na části krční páteře jsme objevili stopy krve další osoby. Není to zajímavý?“

			„Jak to myslíš?“

			„Sweno si nejspíš při umývání šavle nedává zvlášť záležet. Když ostří proťalo páteř v tomhle místě –“ ukázala na snímek, „– z oceli se uvolnila zaschlá krev. Pokud dokážeme určit, komu patří, mohlo by nám to pomoct v případech dalších nevyřešených vražd.“ 

			Duffovi se sevřel žaludek. Přidržel se stolu.

			„Pořád ti není dobře?“

			Několikrát se zhluboka nadechl. „Ano. Ne. Jen jsem potřeboval vypadnout. Musím s tebou mluvit.“

			„O čem?“ Vycítil z toho tónu, že už tuší. Tušila to nejspíš od chvíle, kdy sem tak nahonem vtrhl. Předváděním fotek se jen snažila zastřít narůstající paniku.

			„O tom, co spolu děláme,“ odpověděl. „Už se dál nemůžeme scházet.“

			Snažil se rozeznat, jak se tváří, ale komora to neumožňovala.

			„To je všechno, co mezi námi bylo?“ zeptala se plačtivě. „Jenom jsme se scházeli?“

			„Jasně že ne. Máš samozřejmě pravdu. Zažili jsme spolu mnohem víc. O důvod víc, proč to musí skončit.“

			„Takže ty to chceš skončit… Chceš se se mnou rozejít tady v práci?“

			„Prosím –“

			Přerušil ho její hořký smích. „No, vlastně sis to vybral dokonale. Vztah, co se odehrával jen ve tmě, ve tmě taky skončí.“

			„Je mi to líto. Dělám to kvůli –“

			„Sobě. Děláš to kvůli sobě, Duffe. Ani kvůli dětem, ani kvůli ženě. Jsi ten nejsobečtější chlap, jakýho znám, tak se mi tady laskavě nesnaž vykládat, že bereš ohledy na někoho jinýho než na sebe.“

			„Jak myslíš. Je to teda kvůli mně.“

			„A proč mi vlastně dáváš kopačky? Nabrnknul sis nějakou mladší, naivnější holku, u který máš jistotu, že tě nebude popichovat, abys kvůli ní v životě něco obětoval? Nebo aspoň prozatím?“

			„Pomůže ti moje přiznání, že se jen sobecky snažím najít klid v duši, když udělám správnou věc v zájmu těch, za který nesu zodpovědnost? Že se s tebou rozcházím, protože mě děsí pomyšlení na soudný den?“

			„Myslíš, že když mě teď necháš, tvoje duše do nebe projde?“

			„Ne. Ale už jsem se rozhodl. A napadlo mě, že pro tebe bude taky lepší, když se bolavý zub vytáhne naráz, než aby ses zbytečně trápila.“

			„Tomuhle ty říkáš konec trápení? Tak to teda ne. Přijď ve čtyři ke mně do bytu.“

			„K čemu to bude?“

			„Abys mě slyšel brečet, nadávat a žadonit. V tomhle kutlochu nic z toho nemůžu.“

			„Slíbil jsem, že budu doma v pět. Pořádáme večeři na oslavu synových narozenin.“

			„Jestli nepřijdeš, ze všeho nejdřív vyhodím všechny tvoje věci na ulici. Pak zavolám tvý ženě a povím jí všechno o –“

			„Ona už to ví.“

			„– tak tvýmu tchánovi a tchyni. Povím jim, jak jsi jejich dcerunku podváděl a jak jsi zanedbával jejich vnoučata.“

			Ztěžka polkl. „To snad –“

			„Ve čtyři. Když poslechneš, stihneš i tu posranou oslavu.“

			„Dobře, jen klid. Přijdu, ale nenamlouvej si, že se tím něco změní.“

			Když vycházel z garáže, našel fotografa opřeného o stěnu. Pokuřoval.

			„Hnus, co?“ prohodil Roy.

			„Prosím?“

			„Takhle mu ufiknout hlavu.“

			„Vraždy jsou vždycky hnus,“ prohlásil šéf mordparty a zamířil k východu.

			

			Lady stála v ložnici před Macbethovou skříní. Poslouchala, jak po prkenné podlaze šramotí krysy. V duchu se okřikla, že v takovém slušném podniku to může být jedině blud. Na zemi je přece natažený tlustý koberec. Nebude tu naslouchat zvukům, které ve skutečnosti neexistují. To by taky mohla brzy slyšet ty hlasy. Hlasy, o nichž jí vyprávěla matka. Hlasy, které ji nenechaly být a které předtím pronásledovaly i její matku. Promlouvali k nim dávní předkové a pobízeli je, aby se ve spánku potulovaly po chodbách a nakonec se dobrovolně vydaly vstříc chřtánu smrti. Dostala příšerný strach, když u večeře pozorovala Macbethovo třeštění – nemohla touhle nemocí nakazit jediného člověka, kterého miluje?

			Šramotící krysy se v její hlavě objevovaly už léta a odmítaly vyklidit revír. Mohla se nanejvýš pokusit utéct, uzavřít se před těmi zvuky i před zjitřenou představivostí.

			Otevřela skříň.

			Vytáhla spodní zásuvku. Skrýval se v ní sáček s bílým práškem. Macbethův způsob úniku. Pomáhalo mu to? Pomohlo by to i jí, aby uprchla za ním? Sotva. Naštvaně šuplík přibouchla.

			Pak vzhlédla k polici na klobouky. Ležel tam balíček, který jí předal Jack. Zpoza papíru vykukoval igelit převázaný provázkem. Jenom takový balíček, a přece měla pocit, jako by na ni civěl.

			Znovu otevřela spodní zásuvku a vytáhla sáček s práškem. Odsypala si trošku na toaletní stolek, stočila bankovku – i když nevěděla, jak se to přesně dělá –, vsunula si jeden konec ruličky do nosu a druhý přidržela nad drogou. Pak vdechla napůl nosem, napůl ústy. Nic. Po dalších dvou marných pokusech narovnala prášek do přímky, vrazila stočenou bankovku hluboko do nosní dírky a s mocným nádechem přejela po lajně, jako by ji toužila vysát. Usadila se před zrcadlem a pátravě se prohlížela. Hemžení krysích nožiček utichlo. Přešla k posteli a ulehla.

			

			„Už jsou tady!“ zahalekal pobočník. Stál v bráně před klubem Norských jezdců a pozoroval přijíždějící žlutý vězeňský autobus. Bylo půl čtvrté, přesně podle domluvy. Ohlédl se na kumpány, kteří se v jemném mrholení shromáždili před boudou. Všichni nepozavíraní motorkáři považovali za svou povinnost uvítat propuštěné kamarády. Dorazily i ženy – dívky, které měly mezi zatčenými své miláčky, a taky pár příležitostných obdivovatelek. Usmál se na Betty s kojencem v náručí, jak netrpělivě vyhlíží Seana. K tomuhle mejdanu se dneska přidruží i bratránci z jihu, kteří zůstali ve městě, takže trachtace nejspíš vstoupí do dějin. Sweno slíbil, že jim obstará tolik chlastu a fetu, že by s tím vystačila menší vesnice. Slavilo se víc než jen propuštění půlky gangu. Norští jezdci se popravou Banqua pomstili policajtům za utrpěné ztráty, a co bylo ještě důležitější, získali mezi nimi nového spojence. Prvotřídního. Sweno jim vyložil, že když se Macbeth osobně ukázal v jejich klubovně, aby je přemluvil k té zakázce, upsal svou duši ďáblu. Tenhle úpis se už údajně zrušit nedá. Teď ho mají v hrsti, stejně jako on je.

			Vousáč vyšel na ulici a ukázal řidiči autobusu, aby zastavil před bránou. Dovnitř nevkročí nikdo, kdo řádně neprokáže členství v partě. Nové vůdcovo pravidlo.

			Propuštění se vyhrnuli ze dveří a stereo ve společenské místnosti slibovalo „Tenhle večer bude náš…“. Pár kumpánů se k bráně vydalo bez emocí, pár se jich roztančilo. Vítalo je plácání po ramenou, zvednuté pěsti, objetí a neutuchající polibky žen.

			„Konec srandy, pánové!“ zakřičel pobočník. „Vevnitř čeká chlast!“

			Povyk, smích. Tlupa se přesunula do klubovny, kdežto on zůstal stát ve dveřích a ještě jednou se ostražitě porozhlédl. Vězeňský autobus odjížděl a bránu jistil Chang se dvěma dalšími maníky. Vousáč přejel pohledem po prázdných továrních halách, které Norští jezdci předtím prošli, aby se ujistili, že ani tam nikdo nečíhá. Po mracích na západě, které budily dojem, jako by se začínaly protrhávat. Snad už si může dát taky pohov. Snad má Sweno pravdu a nastávají zase staré časy.

			Vešel dovnitř, odmítl nabízenou kořalku a chopil se piva. Oslava neoslava, někdo musí zůstat střízlivý. Zahlédl Betty a Seana, jak se muckají v rohu, mimino mezi sebou. Hlavně aby toho prcka neumačkali, to by byla dost ulítlá smrt. Ale jsou i horší konce než se nechat zadusit přemírou lásky, zamudroval v duchu.

			„Norský jezdci!“ oslovil je obřadně. Někdo pohotově ztlumil kazeťák. Halas odumřel.

			„Dneska je šťastnej den! Ale taky den smutku, kdy vzpomeneme na svý padlý. Jenže je čas brečet a čas se smát, nebo jak se to píše v bibli, a zrovínka teď je čas voslavovat. Na zdraví!“

			Zvednuté sklenice, přípitky. Zhluboka si přihnul z půllitru a otřel si z vousů pěnu.

			„Tohle je novej začátek,“ pokračoval.

			„Tvýho projevu?“ rýpl si Sean a banda se rozchechtala.

			„Ztratili jsme pár chlapů. Ale voni taky. Ruská zásilka je v prdeli. Teda ve vodě.“ Teď už se nikdo nezasmál. „Jenže chlápek, kerýho všichni znáte, mi dneska řek: ‚Dyž budem mít na svý straně tak velkou rybu, jako je vrchní komisař, čekaj nás dobrý roky.‘“

			Další jásot. Řečník měl pocit, že by v tomhle duchu mohl pokračovat ještě hodně dlouho. Mohl by vyzvednout tenhle skvělý klub, kamarádského ducha i ochotu se pro partu obětovat. Jenže už tady mlel pantem dost dlouho. Nikdo kromě něj nemá tušení, že nedaleko přešlapuje Sweno a chystá velkolepý vstup na scénu. Je načase mu tu parádu umožnit.

			„A teď už bych rád předal slovo –“

			V dramatické pauze, kterou si dopřál úmyslně, cosi zaslechl. Burácení nadupaného motoru náklaďáku, v němž někdo bolestně podřadil. Dneska už taky za volantem sedí kdejaký střevo.

			„– předal slovo někomu, kdo –“

			Uslyšel rachot a došlo mu, že se brána vyrvala z pantů. A že plánované překvapení bude mít nejspíš konkurenci.

			Duff stál před šedivou čtyřpatrovou budovou. Hodinky ukazovaly za pět minut čtyři. Pořád by to na narozeninovou večeři stihl, byť jen taktak. Zazvonil.

			„Pojď nahoru,“ ozval se v interkomu hlas Caithnessové.

			Po hádce v garáži se uchýlil do lokálu U zednické lžíce. U baru si koupil pivo a posadil se s ním do boxu. Mohl se samozřejmě vrátit k sobě do kanceláře a něčím se zaměstnat, jenže Macbeth zavelel, aby svědomitě odpočíval ve Fifu. Dopil a dal si další. Tohle se nedá uspěchat.

			Začal stoupat do schodů. Ne upachtěným těžkým krokem odsouzence směřujícího k oprátce, ale hbitým krokem člověka, který to chce mít co nejdřív za sebou. Odbude si tu scénu a bude žít zase postaru.

			Dveře do bytu byly dokořán.

			„Pojď dál!“ slyšel ji zevnitř. Vydechl ulehčením, když viděl, že mu zabalila všechny věci a postavila je na kuchyňský stůl. Toaletní taštičku. Holicí strojek. Pár triček, spodní prádlo. Tenisovou raketu, kterou mu koupila, aby spolu mohli chodit na kurt, přestože na to nikdy nedošlo. Perlový náhrdelník a náušnice. Duff pohladil šperky, které jí koupil. Nosívala je často.

			„Jsem tady!“ ozvalo se. Z ložnice.

			Vyhrávala tam hudba. Elvisovo Love Me Tender.

			Popošel k otevřeným dveřím a zaváhal. Jeho lehký krok ztěžkl. Už na dálku cítil její parfém.

			„Ahoj,“ prohodila s úšklebkem, když se objevil na prahu. „Vrátila jsem ti, cos mi dal, ale na oplátku čekám dárek na rozloučenou.“

			Ležela tam v černém korzetu a nylonkách. I tuhle soupravu jí koupil on. U čela postele stál kbelík s otevřenou láhví šampaňského, z níž už si očividně nalila. Zadíval se na ni. Byla to ta nejnádhernější, nejoslnivější žena, jakou kdy měl. Její krása ho pokaždé znovu zaskočila. Jako by zase cítil všechna pohlazení, která jeden druhému dopřál, jako by v duchu nanovo prožíval všechny ty divoké jízdy. A zároveň se všeho zříkal. Pro dnešek a navždycky.

			„Miláčku,“ vypravil ze sebe a cítil, jak se mu svírá hrdlo. „Má nejdražší, krásná, překrásná holčičko.“

			„Pojď sem.“

			„Nemůžu…“

			„Ale to se ví, že můžeš. Tak jako mockrát předtím a takovou dobu. Už to přece znáš. Jenom to tentokrát bude naposled. Aspoň to mi dlužíš.“

			„Neužiješ si to. Ani já.“

			„Nechci si to užít, Duffe. Chci to uzavřít. Chci, abys jednou konečně přilezl, spolykal tu svou podělanou ctnost a dělal, co ti poručím. A já ti říkám, že se chci pomilovat. Jen pomilovat. Pak si klidně táhni k čertu nebo domů za paničkou, o kterou už nestojíš. A teď pojď ke mně. Vidím, že jsi připravený –“

			„Ne, miláčku. To nejde. Tvrdilas, že ti stačí kousek mýho srdce, ale já ti nemůžu dát ani ten. Pak bych podváděl dvakrát – tebe i matku svých dětí. A to, že o ni nestojím… víš, to už není pravda.“ Nadechl se. „Protože jsem na to jen zapomněl. Najednou jsem si uvědomil, že ji miluju a vždycky budu. Byl jsem ti s ní nevěrný.“

			Postřehl, jak se jí to přiznání dotklo. Sledoval, jak tenoulinká svůdná maska bere zasvé a pod ní se objevuje výraz hlubokého rozhořčení. A pak vytryskly slzy. Schoulila se do klubíčka a přitáhla si pokrývku k bradě.

			„Sbohem, má milá. Vím, že mě budeš nenávidět, a taky vím, že si to zasloužím. Odcházím.“

			V kuchyni sebral oblečení a toaletní potřeby. Raketa tu může zůstat. Na venkovském statku se tenis nehraje. Zadíval se na náhrdelník a náušnice. Z ložnice slyšel srdceryvný vzlykot. Byly to drahé šperky – stály ho víc, než si mohl dovolit –, jenže už pro něj neměly cenu. Ledaže by je dal do zastavárny. Ale snesl by pomyšlení, že se jimi pyšní nějaká jiná?

			Zaváhal. Podíval se na hodinky. Pak odložil to, co posbíral, a s perlami v rukou se vrátil na práh ložnice.

			Sotva ho spatřila, přestala plakat. Po tvářích jí stékal rozmazaný makeup a tělo se otřáslo posledním vzlykem. Jedna punčocha jí sklouzla z nohy. Ramínko se jí svezlo níž.

			„Duffe…“ zašeptala.

			„Ano.“ Ztěžka polkl. Sladkost v podbřišku, krev hučící ve spáncích. Náhrdelník skončil na podlaze.

			

			Pobočník popadl za barem pušku a rozběhl se k oknu. I ostatní se vrhli do přístěnku pro zbraně. Před klubovnou parkoval náklaďák a motor pořád běžel. Na předním nárazníku viselo vylomené křídlo vrat a taky chudák Chang. Vousáč přiložil pušku k rameni ve chvíli, kdy se z korby náklaďáku odhrnula plachta. Objevili se policajti z útvaru rychlého nasazení v ohavných černých uniformách a s namířenými zbraněmi. A za nimi se vynořilo ještě něco ohavnějšího, až z toho pozorovateli ztuhla krev v žilách. Tři obludy. Dvě na podstavcích a celé z oceli, s pásy munice, rotujícími hlavněmi a chladicími komorami. Třetí netvor stál mezi nimi – byl to štíhlý a šlachovitý plešoun, kterého pobočník nikdy předtím neviděl, a přesto vytušil, že ho odněkud zná. Odjakživa mu byl nablízku. Ten teď zvedl ruku a vykřikl: „Věrnost, bratrství!“

			Ostatní jednohlasně zařvali: „Ukuté v ohni, spojené krví!“

			A pak zaznělo: „Pal!“

			Jak jinak.

			Vousáč si vzal holohlavého na mušku a natáhl kohoutek. Jeden výstřel. Poslední.

			

			Z oblohy se snášela kapka deště. Padala mlhou ke špinavému přístavu hluboko dole a mířila k oknu podkrovního bytu, za nímž se milovala dvojice. Muž byl tichý, avšak jeho boky se pohybovaly nahoru a dolů, pomalu a zarputile. Žena pod ním zatínala prsty do prostěradla, sténala, netrpělivě ho pobízela, pohlcovala ho. Gramofonová deska dávno přestala vyhrávat sladkobolnou melodii a hrot jehly monotónně zajížděl – stejně jako muž do partnerky – do středové nálepky desky s pokynem Love Me Tender. Milenci si toho nevšímali, nevnímali zřejmě nic krom rytmických pohybů, které je uchvacovaly. Nevnímali ani jeden druhého, pouze zběsile přiráželi, jako by vymítali démony i skutečný svět kolem sebe, tohle město, tenhle náročný den. Těch pár minut, tuhle vymezenou hodinku. Jenže dešťová kapka nakonec na střešní okno nad nimi nedopadla. Chladný poryv severozápadního větru ji zavál na východ od řeky, která půlila město podélně a křižovala se s vysloužilou železniční tratí, jež ho přetínala našíř. Padala do tovární čtvrti, kolem vyhaslých komínů fabriky Estex, a pak dál na východ, k nízké budově mezi opuštěnými halami. Tam skončila svou pouť vzduchem a dopadla na lysou lebku štíhlého muže, přímo doprostřed čela, sklouzla mu po řasách a svezla se jako slza po tváři, která pravé slzy nikdy nepoznala.

			

			Seyton necítil ani kapku, ani vousáčovu kulku. Stál na korbě s nohama doširoka roztaženýma a rukou zdviženou a vnímal jen vibrace náklaďáku, když gatlingy spustily palbu. Jejich chvění mu postupovalo přes podrážky až k bokům. Uši mu ucpal vytrvalý rachot, zvuk narůstající od drnčení k ryku a pak k vytí, při němž obě hlavně plivaly kulky čím dál usilovněji. Netrvalo dlouho a hangár před nimi byl rozstřílený na cucky. Vnímal taky horko těch pekelných strojů zaměřených výhradně na polykání a vyplivování olova, jako by to byl páreček nenažraných robotů, kteří trumfnou i průmyslovou drtičku. Střelci zatím neměli tušení, jakou škodu napáchali, nicméně okna a dveře z budovy postupně odpadávaly a po nich se poroučela i prkna. Na podlaze vedle dveří ležela žena. Chyběla jí půlka lebky a trup se jí otřásal jako po zásahu elektrickým proudem. Seyton ucítil, že má erekci. To bude tím roztřeseným náklaďákem.

			Jeden z gatlingů umlkl.

			Otočil k jeho obsluze.

			„Co je, Angusi?“

			„Hotovo!“ vykřikl na něj střelec a odhrnul si plavou ofinu ke straně.

			„Nikdo nepřestane střílet, dokud nezavelím dost.“

			„Ale –“

			„Rozumíš?!“ zařval Seyton.

			Mladík polkl. „Za Banqua?“

			„Jak jsem řek! Za Banqua! Pal!“

			Kulomet se znovu rozštěkal. Přesto byl velitel nucen uznat, že Angus situaci vystihl. Hotovo. Před nimi nebyla ani píď dřeva, která by nebyla prostřílená. Nic, co by nebylo napadrť. Nikdo, kdo by ještě dýchal.

			Chvíli počkal. Zavřel oči a slastně naslouchal tomu rachocení. Jenže bude záhodno nechat krasotinky vydechnout.

			„Dost!“ zařval.

			Gatlingy ztichly.

			Ze sutin se zvedla oblaka prachu. Seyton znovu zavřel oči a nadechl se zvířeného vzduchu. Oblaku duší.

			„Co je?“ sondoval Olafson zezadu z korby.

			„Šetříme munici,“ odpověděl šéf. „Máme dneska ještě jednu prácičku.“

			„Krvácíte, pane! Na paži.“

			Seyton se podíval na bundu. Přilepila se mu k lokti, kde mu po zásahu vytryskla krev. Položil na ni dlaň. „To nic,“ zabručel. „Pistole připravit! Naběhneme dovnitř a spočítáme těla. Jestli najdete Swena, hned mi to hlaste.“

			„A co když někdo přežil?“ znejistěl Angus.

			Kdosi se uchechtl.

			Plešoun si z tváře setřel kapku. „Pro nechápavce opakuju – Macbethův rozkaz zní, že nesmí zůstat naživu nikdo z Banquových vrahů. Stačí ti to jako odpověď?“
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			Meredith věšela prostěradla na šňůry na verandě před vchodem. Tohle stavení milovala. Bylo tak venkovské, prosté, tradiční. Maličko strohé, ale veskrze účelné. Vždycky když někomu líčila, že se s manželem usadili na statku ve Fifu, všichni předpokládali, že tam mají luxusní sídlo, o kterém se takhle vyjadřuje jen ze skromnosti. Co by žena z takových vrstev dělala v obyčejném venkovském stavení, četla jim v očích.

			Vyprala všechno ložní prádlo v domě, aby si manžel nemyslel, že to dělá jenom kvůli jejich posteli. V ní totiž dneska budou spát. Zapomenou na všechno špatné, udělají tlustou čáru za tím, co bylo. A připomenou si to dobré. Pořád to v nich plápolá, jen to v sobě musejí probudit. Při tom pomyšlení ucítila teplo v podbřišku. Ty důvěrnosti na kameni u jezera byly tak nádherné. Stejně nádherné jako v prvních letech jejich známosti. Ale kdepak, ještě hezčí. Pobrukovala si písničku, kterou slyšela v rádiu – nevěděla, co je to za melodii –, když pověsila poslední prostěradlo, přejela dlaní po mokré bavlně a nadechla se vůně aviváže. Vítr zvedl lůžkoviny vysoko do vzduchu. Do obličeje a na šaty jí zasvítilo slunce. Horké, příjemné, jasné. Takové, jaký by měl být i celý život. Milovat se, pracovat, žít, k tomu ji doma vedli. Pořád měla na paměti tyhle cíle.

			Uslyšela křik racka a zastínila si oči. Co ten tady, tak daleko od moře?

			„Mami!“

			Prádlo viselo na několika šňůrách, takže se mezi nimi musela proplést, aby se dostala ke dveřím.

			„Ano, Ewane?“

			Syn seděl uvnitř na lavici, bradu podepřenou dlaní, a díval se do dálky. Mhouřil oči proti odpolednímu slunci. „Kdy přijede táta?“

			„Už brzo. Co polévka, Emily?“

			„Je dávno hotová,“ odpověděla důležitě dcera, která třímala vařečku jako žezlo.

			Polévka. Jednoduché, výživné venkovské jídlo.

			Ewan ohrnul spodní ret. „Slíbil, že bude doma před večeří.“

			„Porušení slibu. Námořníci se za to věšeli za palce u nohou,“ usmála se Meredith a uhladila mu ofinku.

			„Všichni, co přísahají a lžou, musejí viset?“

			„Všichni,“ přikývla a zklamaně se podívala na hodinky. Na silnicích jsou nejspíš zácpy, když se teď jezdí jen po starém mostě.

			„Kdo?“ ozval se chlapec.

			„Co myslíš tím kdo?“

			„Kdo je pověsí?“ Ewan se díval zasněně do dálky, jako by mluvil sám se sebou.

			„Poctiví lidé.“

			Zadíval se na matku. „Tak to jsou lháři pitomí. Jsou v přesile. Kdyby se spolu domluvili, mohli by ty poctivý přeprat a pověsit je sami.“

			„Auto!“ vyjekla Emily.

			Meredith našpicovala uši. Teď už ho taky slyšela. Vzdálené rachocení motoru, který se přibližoval.

			Hoch seskočil z lavice. „Táta! Už jede! Emily, schováme se a vybafneme na něj.“

			„Jo!“

			Děti vyběhly nahoru do ložnice a Meredith popošla k oknu. Zaclonila si oči proti slunci. Cítila podivnou nejistotu. Možná ji způsobily obavy, že Duff, který se vrací domů, bude zase jiný než ten, co odtud po obědě odjížděl.

			

			Zařadil neutrál a poslední metry k domu dojel na volnoběh. Kamínky pod pneumatikami mumlaly a svíjely se jako podzemní skřítci. Od Caithnessové odjel, jako by mu za patami hořelo. Porušil všechny svoje zásady, zneužil modrý majáček, který měl v přihrádce pro případy náhlých akcí. Když ho dal na střechu a zapnul, podařilo se mu předjet kolonu u starého mostu. Jenže na něm už byla vozovka tak úzká, že nehledě na majáček mohl pouze skřípět zuby a posouvat se ve šňůře vozů hlemýždím tempem. Prudce zabrzdil a hlasy v podzemí utichly. Vytáhl klíčky a vystoupil. Slunce se odráželo od bílých prostěradel na verandě. Mávala na něj, jako by ho zvala dovnitř. Vida, Meredith se dala do praní a vyprala radši všechno, aby si nemyslel, že chce čistě povléknout jen jejich manželskou postel. Byl sice ukojený po milování s jinou, ale to pomyšlení ho hřálo u srdce. Protože on se s Caithnessovou právě rozešel. A ona s ním. Když se s ním loučila a otírala si slzy, oznámila mu, že její dveře se pro něj zavírají navždycky. Je rozhodnutá, a to definitivně. Jednoho dne možná těmi dveřmi projde někdo jiný. A Duff prohodil, že v to sám doufá a že ten někdo bude patrně zatraceně šťastný chlap. Když vyšel na ulici, samým ulehčením si poskočil. Radoval se ze znovunabyté svobody. Ano. Svobody. Svobody být zase s manželkou a dětmi. Život je vážně podivný. A báječný.

			Vydal se k verandě. „Ewane! Emily!“ Děti mu obvykle běžely vstříc, sotva zaslechly auto. Jen sem tam se schovaly, aby ho přepadly ze zálohy.

			Sehnul se pod vypranými prostěradly.

			„Ewane! Emily!“

			Zarazil se. Stál mezi prostěradly, jejichž dlouhé stíny povlávaly po podlaze verandy. Nadechl se vůně pracího prášku a čerstvého povětří. Taky tu vonělo ještě něco onačejšího. Usmál se. Polévka. Zazubil se, když ho napadlo, že Ewan si bude chtít ty falešné vousy nalepit určitě ještě před jídlem. Všude panovalo nezvyklé ticho. Ti dva už po něm každou chvíli skočí, to věděl s určitostí.

			Ve stínech prostěradel tančily tečky podvečerního slunce.

			Zarazil se a upřel na ně zrak.

			Pak si prohlédl oblečení. I po jeho svetru a kalhotách tančily světlé tečky. Ucítil, jak mu srdce vynechalo. Přejel dlaní po prostěradle. Okamžitě nahmatal dírku. A pak další. Došel mu dech.

			Odtáhl prostěradlo.

			Kuchyňské okno bylo vysypané. Stěna domu byla tak proděravělá, že v ní bylo víc průstřelů než cihel. Nakoukl dovnitř otvorem po okně. Hrnec na plotně byl jako cedník. Sporák i podlaha byly polité zpěněným žlutozeleným vývarem.

			Chtělo se mu dovnitř. Musel dovnitř. Jenže nohy mu přimrzly k podlaze verandy a odmítaly úkol splnit.

			Ale v kuchyni nikdo není, připomněl si. Možná ani jinde v domě. Třeba je jejich dům zničený, ale liduprázdný. Snad utekli do chaty. Snad se zachránili.

			Donutil se projít otvorem po dveřích a spěchal do pokojíčků. Nejdřív do Emilyina, pak do Ewanova. Prohlédl nábytek prostřílený dávkami z kulometů. Nakoukl pod postele. Nikde nikdo. Ani v pokoji pro hosty. Vydal se k poslednímu pokoji, jeho a Meredithině ložnici, kde se ve velké měkké manželské posteli všichni čtyři v neděli ráno scházeli. Leželi, oni dva lechtali děti na bosých chodidlech a užívali si jejich vřískání, nebo se navzájem drbali na zádech a plkali o nepodstatných, prazvláštních, báječných věcech. A dohadovali se, kdo vstane jako první.

			Dveře ložnice vydržely, nicméně byly stejně hustě pro­střílené jako všechno ostatní. Zhluboka se nadechl.

			Třeba ještě není všechno ztraceno.

			Sevřel kliku a strčil do dveří.

			Samozřejmě že si něco nalhával. V tom byl vždycky přeborník. A čím víc se v sebeklamech cvičil, tím snazší pro něj bylo vidět jen to, co vidět chce. Jenže v posledních dnech mu z očí spadly šupiny a náhle vnímal věci, které se nedaly přehlédnout. Všude poletovalo peří z pokrývek, jako by uvnitř sněžilo. Snad proto všechno působilo tak pokojně. Meredith jako by se v rohu na podlaze snažila Emily a Ewana do posledního okamžiku chránit. I v té zlé chvíli je objímala. Zeď nad nimi byla posetá rudými peříčky.

			Duffův dech zrychlil a proměnil se ve vzlyk. V jediný, hořký, drásavý vzlyk.

			Přišel o všechno.

			Úplně o všechno.
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			Zůstal stát ve dveřích ložnice. Oči mu sklouzly na přikrývku. Věděl, že by do tohoto peří neměl vstupovat, jelikož tím naruší místo činu a zničí důkazy. Přesto je musel přikrýt. Naposledy. Nemůžou tu takhle zůstat. Vstoupil – a hned se zarazil.

			Zaslechl zvuk. Ne, hlas.

			Vycouval a spěchal do obýváku, k rozstřílenému oknu na jihovýchod, s výhledem k jezeru. Znovu uslyšel ten hlas. Přicházel z takové dálky, že nešlo poznat, kdo volá, avšak v tichém podvečeru se nesl údolím. Znělo to rozzuřeně. Opakoval stále stejné slovo, ale nebylo mu rozumět. Duff roztřeseně vytáhl torzo zásuvky, vyndal z ní dalekohled a zadíval se směrem k chatě. Jedna čočka praskla, zato druhou zahlédl plavovlasého muže, jak se po úzké silničce žene k jejich domu. Za ním, před chatou, stálo nákladní auto a na jeho korbě soptil muž, jehož tvář poznával. Seyton. Seyton mezi dvěma obrovskými předměty, které vypadají jako mlýnky na maso umístěné na podstavcích. Duff si vybavil Macbethova slova. Posílám tě na dva dny do postele… to je rozkaz vrchního komisaře. On to věděl. Někdo mu prozradil, že Duff zjistil, kdo zabil Duncana. Lennox. Lennox, ten práskač. Žádný vrchní soudce z Kapitolu nepřijede.

			Všiml si, jak se Seytonovy rty pohybují. Teď k němu ten řev dolehl zřetelněji: „Angusi!“

			Ucouvl od okna, aby ho neprozradil odlesk v čočce dalekohledu. Honem pryč.

			

			Když se na město snesla tma, vědělo se o masakru Norských jezdců ve všech obvodech. V devět večer se téměř všichni místní novináři, televizní a rozhlasoví reportéři i se svými štáby shromáždili v hotelu Scone. Macbeth postával v zákulisí a naslouchal, jak Lennox vítá přítomné a zahajuje tiskovou konferenci.

			„Prosíme vás, abyste nefotografovali dřív, než vrchní komisař domluví, a o dotazy se laskavě hlaste zdvižením ruky. Nyní už předávám slovo vrchnímu komisaři, na něhož může být naše město hrdé. Macbethe.“

			Tohle představení – a nejspíš i podrobnosti o bídném konci tlupy ve vlastní klubovně – stačilo, aby se hrstka méně zkušených pisálků roztleskala. Mdlý zvuk brzy odumřel pod sžíravými pohledy otrkanějších kolegů.

			Hlavní řečník přešel k pultíku. Nebo ho spíš vzal ztečí, tak se v ten okamžik cítil. Podivil se, že mu dřív dělalo takové problémy mluvit na veřejnosti. Teď tyhle výstupy miloval, a nejen to – vyhledával je a potřeboval. Odkašlal si, zadíval se do papírů a spustil.

			„Policejní složky dnes podnikly dva ozbrojené zásahy proti osobám, jež stály za nedávnými vraždami policistů v našem městě, což se týká i vraždy vrchního komisaře Duncana. S potěšením vám mohu oznámit, že první operace byla vzhledem k okolnostem stoprocentně úspěšná. Zločinecký gang známý pod jménem Norští jezdci už neexistuje.“ Z publika se ozvalo osamocené hurá. „Tato akce byla naplánována ihned po propuštění některých členů gangu z vazby, jelikož se v případu objevily nové skutečnosti. Podezřelí kladli při opětovném zatýkání ozbrojený odpor, a tudíž proti nim byl nucen zasáhnout útvar rychlého nasazení, a to se vší razancí.“

			Výkřik ze sálu: „Je mezi mrtvými i Sweno?“

			„Ano,“ potvrdil Macbeth. „Jeho tělo se bezesporu najde mezi těmi, která jsme vzhledem k rozsáhlému poškození dosud neidentifikovali, nicméně všichni asi poznáváte tohle…“ Zvedl k publiku nablýskanou zahnutou šavli. Tentokrát se ke spontánnímu potlesku přidalo i pár ostřílenějších novinářů. „Tímto éra vlády jeho gangu v našem městě končí. Chválabohu.“

			„Údajně jsou mezi mrtvými i ženy a děti!“ zvolal kdosi.

			„To první je pravda, to druhé si vyprošuju,“ odvětil suše Macbeth. „Dospělé ženy, které se k Norským jezdcům – a mnohé za sebou měly bohatou kriminální minulost – přidaly a stály po boku mužů, co se naší zásahové jednotce postavili, ano, i ty najdeme mezi zastřelenými. Další tvrzení je nesmysl. K žádným obětem na životech nevinných či nezletilých osob nedošlo.“

			„Zmínil jste se o dvou operacích. Co si máme představit pod tou druhou?“

			„Tu jsme provedli mimo město, ve Fifu, bezprostředně po první akci. Při zásahu v poměrně odlehlé venkovské oblasti jsme se pokusili zatknout osobu, která podle našich informací s gangem dlouhodobě spolupracovala. Je politováníhodné, že se takový člověk objevil v řadách policie, ale přinejmenším to svědčí o tom, že ani bývalý vrchní komisař Duncan nebyl neomylný, když tomuto muži – jmenovitě inspektoru Duffovi – svěřil velení protidrogového oddělení a později oddělení vražd. Bohužel se ukazuje, že ani policejní sbor není bez poskvrnky. Doufali jsme, že inspektor Duff se s ohledem na bezpečí svých rodinných příslušníků zásahové jednotce vzdá. Když útvar rychlého nasazení dorazil k jeho domu a velitel Seyton chtěl přistoupit k zatčení, podezřelý na něj začal pálit.“

			Ukázal na šlachovitého muže, jenž stál pod světlem u dveří, aby si všichni prohlédli jeho ovázanou končetinu.

			„Naštěstí ho nezranil smrtelně. Zde přítomný poručík Seyton byl záhy poté lékařsky ošetřen a je naděje, že zranění nebude mít trvalé následky. Navzdory tomu vedl akci s cílem inspektora Duffa zatknout, jenže ten ve svém zoufalství a zbabělém odporu použil vlastní rodinu jako živý štít, což mělo tragické následky pro jeho ženu i děti. Poté se mu podařilo z domu uprchnout a ujet neznámo kam. Bylo po něm neprodleně vyhlášeno pátrání, ale máte mé slovo, že ho dopadneme a potrestáme. Rád bych rovněž využil této příležitosti a oznámil vám, že poručík Seyton bude za statečnost ve službě povýšen, takže ho brzy budeme titulovat ‚inspektore‘.“

			Tentokrát byl potlesk o poznání mohutnější. Když dozněl, z řad obecenstva se ozval ráčkující hlas. „Dobrá, to všechno zní moc krásně, ale kde máte důkazy –“ toto slovo vyslovil mluvčí přehnaně zřetelně, jako by k němu chtěl upoutat pozornost přítomných, „– proti osobám, které jste zlikvidovali?“

			„Pokud jde o Norské jezdce, lze předložit výpovědi svědků, kteří členy gangu viděli střílet na auto inspektora Banqua. Máme i jejich otisky prstů z auta a krev na sedadlech odpovídá krvi některých motorkářů, kteří byli při dnešním zásahu u klubovny zastřeleni. Forenzní oddělení potvrdilo, že daktylky zevnitř na bočním okénku u místa řidiče patří –“ Macbeth uplatnil dramatickou odmlku, „– inspektoru Duffovi.“

			Úžas v sále.

			„Z tohoto místa bych nyní rád poděkoval kolegům za provedené expertizy. Duff se na místě činu objevil hned po vraždě, což bylo krajně nezvyklé, protože jeho podřízení ho dlouho nemohli sehnat, a tudíž nemohl o masakru na mostě vědět. Zřejmě tam přispěchal s úmyslem odstranit své otisky z auta a další nežádoucí stopy. Forenzní oddělení ale nedovolilo nikomu přiblížit se k tělu inspektora Banqua a důkazy znehodnotit. Osobně musím podotknout, že jsem inspektora Duffa ze spolupráce s Norskými jezdci podezíral už od zátahu na gang v nákladním přístavu. Jak útvar rychlého nasazení, tak protidrogové oddělení dostaly jasné tipy, které Duff nemohl ignorovat, ledaže by sám sebe vystavil zjevnému podezření. Chytře tedy naplánoval akci odsouzenou k nezdaru, při níž se vybavil nedostatečným počtem začátečníků výhradně ze svého oddělení a nepožádal o podporu útvar rychlého nasazení. Náš oddíl byl naštěstí včas kontaktován a zasáhli jsme nezávisle na skupince z protidrogového. Snad zde můžu prohlásit, aniž to bude znít jako vychloubání, že to byl začátek konce inspektora Duffa i Norských jezdců. Ti si vykopali hrob, když se rozhodli pomstít za ztrátu pěti svých členů a cenného kontrabandu, a proto zavraždili nejprve vrchního komisaře Duncana a poté i inspektora Banqua a jeho syna. Od této chvíle už se o Duffovi nehodlám vyjadřovat jako o inspektorovi, neboť policejní hodnosti jsou čestným označením, které si takový zrádce nezaslouží.“ Macbeth si zklamaně uvědomil, že rozechvělé pohnutí v jeho hlase je nefalšované. Upřímné.

			„To nám tu chcete opravdu namluvit, vrchní komisaři –“

			„Hlaste se o slovo, prosím,“ zasáhl Lennox, jenže řečník zvedl dlaně na znamení, že má Kita nechat promluvit. Hodlal toho kverulanta umlčet co nejrychleji.

			„Chcete nám tu opravdu namluvit, že policie při těch zásazích neprovedla nic, za co by se měla kát? Za jediné odpoledne jste zlikvidovali sedm podezřelých, které jste hodinu předtím sami propustili z vazby, devět dalších motorkářů, z nichž mnozí měli čistý trestní rejstřík, a šestici žen, které podle všeho neměly se zločiny gangu nic společného. Navíc jste nám oznámil, že ve Fifu přišla o život celá Duffova rodina, kterou lze bezpochyby označit jako nevinné oběti. A přesto máte pocit, že jste se nedopustili jediného omylu?“

			Macbeth se na rozhlasového reportéra zadíval. Kite měl tmavé vlasy lemující pleš na temeni a knír, který jako by nad jeho ústy vytvářel trvale zádumčivý úsměv. Rozený řeholník a potížista. Jaký osud ho asi čeká? Přerovnal si papíry a vyhledal stránku, k níž mu Lady a později i Lennox připsali pár režijních poznámek. Nadechl se. Věděl, že působí vyrovnaně, že si dal přesně tu dávku, kterou v daný moment potřebuje. Že získal nejlepší možnou podporu.

			„Máte pravdu,“ pronesl a rozhlédl se po shromážděných novinářích. „Dopustili jsme se několika omylů.“ Čekal, až ticho bude absolutní, nesnesitelné, nedýchatelné. Až si přímo vyžádá zvuk. Zadíval se do papírů a měl na zřeteli, že následující pasáž musí vyslovit přirozeně, živě, ne jako by ji četl.

			„V demokracii nám zákony určují, kdy je třeba podezřelého z vazby propustit,“ pronesl. „Vyhověli jsme jim.“ A pokývl, jako by dodával amen. „V demokracii se řídíme i zákony, které stanoví, že policie může a také musí zadržet podezřelé, pokud se v daném případě vyskytnou nové důkazy svědčící proti nim. I těm jsme vyhověli.“ Další pokývnutí. „V demokracii nám zákony dále stanoví, jak má policie postupovat, pokud zatýkané osoby kladou odpor, a těm jsme také vyhověli.“ Mohl tak samosebou pokračovat dál, jenže trojí „vyhověli“ mu přišlo ažaž. Zvedl ukazováček. „Postupovali jsme tedy výlučně podle litery zákona. Kdosi v předsálí to už nazval hrdinstvím. Nejefektivnější a nejpromyšlenější policejní akcí v dějinách tohoto města. Někteří to označují za zlomový bod v boji s pouličním zločinem.“ Viděl, jak jeho přikyvování některé nakazilo, dokonce zaslechl i pár souhlasných zamumlání. „Já jako vrchní komisař to vidím tak, že prostě děláme svou práci. Nic jiného, než co od nás právem očekáváte.“

			Všiml si, jak Lennox na osiřelé galerii chystá promítačku a jedním okem sleduje znění Macbethova projevu ze svého průklepu.

			„Připouštím ale, že něco mě dnes večer naplňuje hrdostí,“ pokračoval řečník, „a je to vědomí, že můžu slovo policie vyslovit s hrdostí. A teď mi, lidičky, dovolte na chvíli odložit formality. Pravda je, že se nám dneska podařilo město pořádně vyčistit. Oplatili jsme Swenovi a jeho bandě stejnou mincí. Předvedli jsme jim, co můžou čekat, když nás připraví o naše nejlepší muže…“

			Na jevišti se rozjasnilo a Macbeth vytušil, že se na plátně za ním objevila tvář komisaře Duncana. Další záběr nabídl fotografii Banqua a Fleance v policejních uniformách pod jabloní u jejich domku.

			„A přesto jsme se nevyvarovali omylů. Největší chyba spočívala v tom, že tahle čistka neproběhla dřív! Protože pro vrchního komisaře Duncana je pozdě. Je pozdě i pro Banqua, který městu oddaně sloužil celý život. I pro jeho syna, policejního kadeta Fleance, který doufal, že se k němu jednou přidá.“ To už musel hlubokými nádechy ovládnout zajíkavý hlas. „Ale dnes odpoledne jsme vytyčili nový směr. Zahájili jsme novou éru, v níž už nás nebudou ovládat zločinci. Éru, kdy obyvatelé našeho města zvednou hlavy a prohlásí: ‚Už dost. Tohle nestrpíme!‘ Zažíváme první večer této nové etapy, v níž budeme pokračovat v očišťování, které ještě zdaleka není u konce.“

			Když vyslovil závěrečné: „Děkuju vám,“ zůstal stát u pultíku. Z publika se vznesl ohromující jásot, odsunované židle vrzaly. Ovace vestoje pokračovaly neztenčenou silou. Cítil, jak se mu do očí derou slzy nad spontánní reakcí cynických novinářů na předvedenou šarádu. Když se vztyčil i Kite a roztleskal se, byť umírněněji, prolétlo Macbethovi hlavou, jestli se k tomu ten chlap přiměl proto, že moc dobře ví, co je teď lepší udělat. Protože mu nemohlo uniknout, jak řečník zabodoval a vydobyl si všeobecný obdiv. Jak získal moc. A taky musel určitě pochopit, že nový vrchní komisař patří k těm, kdo se ji nezdráhají použít.

			

			Kráčel chodbou v zákulisí.

			Moc. Cítil ji v žilách a harmonie přetrvávala. Nebyla sice tak dokonalá jako před chviličkou – nejistota a neklid už se hlásily o slovo –, ale prozatím to stačilo. Dnešní večer si parádně užije. Užije si jídlo a pití, Lady, výhled na město, užije si vše, co mu teď náleží.

			„Dobrý projev, pane,“ ocenil Seyton, poněvadž s ním bez potíží držel krok.

			Lennox je doběhl.

			„Fantazie, Macbethe!“ vykřikl udýchaně. „Je tady pár novinářů z Kapitolu, kteří vás chtějí vidět. Rádi by s vámi udělali rozhovor a –“

			„Díky, ale nic takového,“ opáčil v poklusu vrchní komisař. „Žádná vítězoslavná prohlášení, žádné vavřínové věnce, dokud nesplníme, co jsme si předsevzali. Už se ví něco o Duffovi?“

			„Jeho auto se našlo zaparkované vedle kasina Obelisk,“ oznámil mu šéf protikorupčního. „Hlídáme všechny výpadovky, letiště, osobní lodě. Vyhlásili jsme pohotovost půl hodiny poté, co jsme ho viděli odjíždět z Fifu k městu. Za tu dobu nemohl utéct daleko, a tak aspoň s jistotou víme, že se pořád zdržuje někde poblíž. Hledali jsme ho u rodičů jeho manželky, v Ban­quově domě, ale marně. Vycházíme z předpokladu, že v takovém počasí si člověk shání střechu nad hlavou. Pročešeme kaž­dý hotel i penzion, pajzl i bordel. Nám neproklouzne ani myš. Dneska v noci jdou po Duffovi úplně všichni.“

			„Výborně. Ale chytit ho by bylo ještě lepší.“

			„Však my ho dostaneme. Je to jen otázka času.“

			„Dobře. Můžete mě se Seytonem nechat minutku o samotě?“

			„Jistě.“ Lennox se zastavil a dvojice se od něj rychle vzdalovala.

			„Co tě trápí, chlape?“ prohodil cestou náčelník. „Bolí to?“

			„Ne, pane.“ Velitel zásahovky vytáhl paži ze závěsu.

			„Fakt ne? Ty nemáš průstřel?“

			„Rány se mi obvykle hojí rychle,“ odpověděl Seyton. „Máme to v rodině.“

			„Vážně?“

			„Jako jestli to vážně máme v rodině, pane?“

			„Tak se vyžvejkni, co tě žere.“

			„Dvě věci.“

			„Ven s tím.“

			„To mimino, co jsme odnesli z klubovny po tý řežbě.“

			„A?“

			„Nevím, co s ním. Je zamčený u mě v kanceláři.“

			„Zařídím to,“ slíbil Macbeth. „A druhej problém?“

			„Angus, pane.“

			„Co je s ním?“

			„Ve Fifu odmítl splnit rozkaz. Nechtěl střílet a opustil pozici dřív, než jsem ohlásil konec operace. Prohlásil, že jsou to jatka a že se nedal k policii proto, aby se podílel na něčem takovém. Podle mě hrozí, že začne žvanit. Musíme něco podniknout.“

			Zastavili se u výtahu.

			Náčelník si zamnul bradu. „Tak ty myslíš, že je na štíru s vírou? Nebylo by to poprvý. Víš, že studoval teologii?“

			„Nevěděl jsem to, ale určitě tím načichnul. Taky nosí na krku ten zatracenej křížek.“

			„Teď jsi velitelem zásahovky ty, Seytone. Co navrhuješ?“

			„Musíme se ho zbavit, pane.“

			„Takže likvidace?“

			„Sám jste upozorňoval, že jsme ve válce. A zbabělcům a zrádcům se za války dává jedině trest smrti. Uděláme to jako s Duffem – pustíme ven, že zradil, a nahrajeme to tak, že se jako bránil zatčení.“

			„Promyslím to. Zrovna teď je na nás dost vidět. Musíme dávat najevo soudržnost a odhodlání. Cawdor, Malcolm, Duff – a teď Angus. Už je toho nějak moc. Město má radši postřílený zločince než proradný policajty. Kam se zdekoval?“

			„Sedí v suterénu jako boží umučení. A odmítá se s náma bavit.“

			„Fajn, tak já si s ním promluvím, než se rozhodneme.“

			

			Našel ho v místnosti zásahovky. Mladík seděl s hlavou v dlaních a téměř nereagoval, když Macbeth položil na stůl velkou krabici od bot a posadil se proti němu.

			„Slyšel jsem, co se stalo. Jak ti je?“

			Mlčení.

			„Jsi zásadový kluk, Angusi. To se mi na tobě vždycky líbilo. Zásady pro tebe znamenají hodně, viď?“

			Střelec zvedl hlavu a zle se na komisaře zadíval.

			„Vidím, jak ti zrovna teď planou v očích,“ pokračoval Macbeth. „Spravedlivý rozhořčení ti rozehřívá srdce, co? Cítíš se pak takovým člověkem, jakým jsi chtěl odjakživa být. Jenže bratrství někdy vyžaduje skutečnou oběť, hochu, a my právě teď chceme, abys obětoval svoje zásady. Aby ses zřekl pohodlí čistýho svědomí, aby ses budil ze stejných nočních můr jako my, aby ses vzdal toho nejcennějšího, tak jako tvůj zavržený Bůh chtěl po Abrahámovi, aby obětoval syna.“

			Mladík si odkašlal. Hlas mu zněl chraptivě. „Dokážu se toho vzdát. Ale kvůli čemu?“

			„Pro dlouhodobý cíle. Pro dobro společnosti. Pro tohle město.“

			Angus si odfrkl. „Můžete mi potom vysvětlit, jak společnosti prospěje zabíjení nevinných?“

			„Je to skoro třicet let, co americký prezident nechal shodit atomový bomby na dvě japonský města, kde žili děti, civilisti, statisíce nevinných. Rázem bylo po válce. To jsou paradoxy, se kterými nás Bůh čas od času trápí.“

			„Vám se to mluví. Nebyl jste u toho.“

			„Jenže moc dobře vím, co to člověka stojí, Angusi. Nedávno jsem v zájmu společnosti zlikvidoval nevinného. V noci skoro nespím. Pochyby, hanba, pocit viny, tímhle vším a ještě dražším platíme za to, když se chceme upřímně zasloužit o správnou věc, ne se jen rochnit v pohodlným, bezpečným teplíčku pokrytectví.“

			„Jenže Bůh není a já mám do prezidenta daleko.“

			„Pravda pravdoucí,“ přikývl Macbeth a odklopil víko krabice. „Jenže v týhle budově mě můžeš považovat za oba ty chlápky. A teď ti dám možnost odčinit chybu, kterou jsi udělal ve Fifu.“

			Mladík nahlédl do krabice a šokovaně ucukl.

			„Vem to v noci do Estexu a spal to tam v peci.“

			Angus ztěžka polkl. Byl bledý jako smrt. „T-to je t-t-to dítě z klubu N-n-n-nor–“

			„Vojáci z přední linie jako my dva vědí, že ve válce vždycky přicházejí o životy nevinní. Jenže civilové v zázemí, ti doma, za který bojujeme, tohle nechápou. Proto před nima musíme podobný záležitosti tajit, aby nezačali hysterčit. Ty máš nějaký psychický potíže, Angusi?“

			„T-t-to –“

			„Teď mě dobře poslouchej. Když ti svěřuju tenhle úkol, dávám ti najevo důvěru. Můžeš s tím zajít do Estexu, nebo můžeš zradit svoje bratry z útvaru. Dávám ti na vybranou. Protože potřebuju vědět, jestli ti můžu věřit.“

			Angus zavrtěl hlavou a z úst mu unikl vzlyk. „Potřebujete ze mě udělat spolupachatele, abyste mi moh věřit!“

			Macbeth se zašklebil. „Tím už jsi. Já musím akorát zjistit, jestli máš v sobě dost síly, abys na sebe převzal díl viny a nezatahoval do toho ty doma, neobtížil je břemenem vědomí, jak draze jsme za jejich ochranu zaplatili. Teprve pak budu vědět, že jsi doopravdy chlap.“

			„To zní tak, jako bychom byli oběti my, ne to děcko. Nemůžu to udělat! Radši mě zastřelte.“

			Vrchní komisař se na rebela upřeně zadíval. Necítil hněv. Možná proto, že měl Anguse rád, anebo byl přesvědčený, že jim neublíží. A především proto, že mu ho bylo líto. Přikryl krabici víkem a vstal.

			„Počkejte,“ vyhrkl mladík. „Jak mě p-p-potrestáte?“

			„Potrestáš se sám,“ odtušil Macbeth. „Přečti si, co se píše na naší vlajce. Až se budeš budit příšerně zpocený, nebudeš možná slyšet pláč dítěte, ale v uších ti budou znít slova: Věrnost, bratrství. Ukuté v ohni, spojené krví.“

			Vzal krabici a odešel.

			Do půlnoci zbývala ještě hodina, když se vrátil do jejich apartmá v kasinu.

			Lady stála u okna, zády k němu. V místnosti plápolala voskovice a jeho milovaná na sobě měla noční košili. Položil krabici od bot na toaletní stolek, přistoupil k ní a políbil ji na šíji.

			„Elektrika vypadla, zrovna když jsem přijel,“ líčil. „Jack zkouší nahodit pojistky. Doufejme, že toho někdo z hráčů nevyužije a nepokusí se pláchnout i s hotovostí.“

			„Vyrazilo to proud v půlce města,“ upřesnila Lady. Zaklonila se a opřela si hlavu o jeho rameno. „Odsud to dobře uvidíš. Co je v té krabici?“

			„Co tak člověk mívá v krabici na boty?“

			„Žes to nesl, jako by v tom byla bomba.“

			V tu chvíli rozčísl nebe blesk jako bílá žíla a oni na okamžik spatřili ozářené domy a ulice, než se zase propadly do tmy a hromobití.

			„Není to krása?“ ozval se Macbeth a nadechl se vůně jejích vlasů.

			„Nevím, co myslíš.“

			„Město. A bude ještě krásnější. Když už v něm není Duff.“

			„Tak jako tak bude mít pořád starostu, který nám ho zoškliví. Ty mi nepovíš, co je v té krabici?“ Hlas měla zastřený, jako by se zrovna probudila.

			„Jenom něco, co potřebuju spálit. Požádám Jacka, aby to zítra odnesl do pecí v Estexu.“

			„Taky chci shořet, miláčku.“

			Strnul. Co to blábolí? Je snad náměsíčná? Ale copak lidi v takovém stavu mluví?

			„Takže jsi Duffa ještě nenašel?“ navázala.

			„Ještě ne, ale paseme po něm všude.“

			„Chudák. Přišel o děti a teď je úplně sám.“

			„Někdo mu musí pomáhat, jinak by nám neunikl. Lennox to asi nebude.“

			„Protože víš, že dělá pro Hekata a bere směsku?“

			„Protože je to slaboch. Mohl by změknout jako Banquo a hrát to na obě strany. Třeba Duffa ukryl. Měl bych ho zavřít. Seyton vzpomínal, že za Kennetha dávali zadrženým ve vazbě elektrické šoky do slabin, když odmítali promluvit. A pak další, aby mluvit přestali.“

			„Ne.“

			„Ne?“

			„Ne. Kdybys teď zatkl jednoho ze svých nejbližších spolupracovníků, nebudilo by to nejlepší dojem. Veřejnost žije v domnění, že s Malcolmem a Duffem ses zbavil dvou shnilých jablek. Odstranit tři muže, to už vypadá jako čistka. A takové čistky vzbuzují pochybnosti nejen o nečistých, ale i o osobě vůdce. Nechceme přece Tourtellovi poskytnout záminku, aby tě nakonec ve funkci nepotvrdil. A pokud jde o šokovou léčbu, momentálně v naší části města stejně nejde proud.“

			„Tak co mám podle tebe dělat?“

			„Zburcovat elektrikáře a nahnat je, aby to spravili.“

			„Dneska večer jsi nějak popudlivá, lásko. Měla bys stát za mnou. Oslavovat mě jako hrdinu.“

			„A ty mě jako hrdinku. Prověřils Caithnessovou?“

			„Proč zrovna tu? Máš důvod si myslet, že je do toho zapletená?“

			„Při té první oslavě v kasinu Duff tvrdil, že přespí u bratrance.“

			„Na to si vzpomínám.“

			„A tobě to nepřišlo zvláštní? Kdyby měl ve městě strýčka a tetu, proč by skončil v domově? Nevzali by si ho k sobě?“ 

			„Příbuzní občas nejsou výkvět dobročinnosti.“ Macbeth, který jí stál pořád za zády, se zamračil. „Ty myslíš, že on a Caithnessová…?“

			„Můj milý hrdino, ty jsi prostě typický chlap. Jenom žen­ské neujde, jak po sobě dva zamilovaní tajně pokukují.“

			Zamrkal do tmy. Objal ji, zavřel oči a přivinul si ji k sobě. Co by si bez ní počal? „Ledaže bych se díval do zrcadla na nás dva,“ zašeptal jí do ouška. „Děkuju ti, miláčku. Běž si lehnout. Zavolám Lennoxovi, aby to k ní ihned zašel prověřit.“

			„Už jde,“ zašeptala Lady.

			„Cože?“

			„Proud. Koukni. Naše město zase svítí.“

			Otevřel oči a zadíval se na její ozářený obličej. A pak si prohlédl jejich těla. Zalévala je rudá z neonových poutačů BACARDI na protější straně Záložní ulice.

			

			„Lennoxi?“ Caithnessové byla ve dveřích bytu taková zima, že jí zuby divoce cvakaly. „Poručíku Seytone?“

			„Inspektore Seytone,“ opravil ji šlachovitý policista, odstrčil kolegyni a hrnul se dovnitř.

			„Co to má znamenat?“ vybuchla.

			„Promiň,“ omlouval se Lennox, „ale plníme rozkazy. Je tady Duff?“

			„Duff? Co by tady pro všechno na světě dělal?“

			„A proč byste to pro všechno na světě měla přiznávat?“ opáčil Seyton a pokynul čtyřem mužům v uniformách zásahovky a se samopaly, aby se rozptýlili po celé ploše bytu. „Pokud je tady, pak ho ukrýváte. A přitom dobře víte, že je po něm vyhlášeno pátrání.“

			„Prosím. Račte dál, pánové,“ odsekla ironicky.

			„Děkuji za pozvání,“ odvětil jedovatě jejich velitel. Přejel po ní pohledem tak, až si začala přát, aby na sobě měla víc než jen tenkou noční košili. Pak se usmál, až se z toho zachvěla. S těmi zkřivenými rty pod mírně šikmýma očima připomínal hada.

			„Snažíte se nás zdržovat?“ obořil se na ni.

			„Zdržovat?“ opakovala. Doufala, že nedává najevo, jak je v hloubi duše vyděšená.

			„Pane?“ ozval se jeden z těžkooděnců. „Našel jsem dveře k požárnímu schodišti.“

			„Ále,“ protáhl Seyton, aniž spustil pohled z Caithnessové. „Vážně zajímavé. Takže když jsme na vás dole zazvonili, pustila jste kočku průlezem? Vlastně kocoura?“

			„To není pravda.“

			„Jako policistka si zřejmě uvědomujete, jaký vás čeká postih za maření vyšetřování – a ukrývání hledaného zločince?“

			„Já nemám co skrývat, poručíku Seytone.“

			„Inspek–“ Zarazil se a znovu se usmál. „My jsme útvar rychlého nasazení, slečno Caithnessová. Svou práci děláme svědomitě. Například si vždycky předem prostudujeme plány budovy, kde provádíme zásah.“ Zvedl k ústům vysílačku. „Alfa volá Charlieho. Nějaké stopy po Duffovi u požárního východu? Přepínám.“

			Zašumění, které se po stisku z vysílačky ozvalo, v ní probudilo vzpomínku na vzdálené mořské vlny narážející o pláž.

			„Zatím ne, Alfo. Podmínky pro zadržení dobré. Můžete potvrdit, že po zahlédnutí objektu můžeme střílet? Přepínám.“

			Caithnessová viděla, jak Seytonův výraz zhrubl a hlas se mu přiostřil. „Duff je nebezpečný. Rozkaz zneškodnit ho vydal osobně vrchní komisař a je třeba ho dodržet do puntíku. Přepínám.“

			„Rozumím. Provedu. Konec.“

			Čtveřice průzkumníků se vrátila do obývacího pokoje. „Není tady, pane.“

			„Nic jste nenašli?“

			„Tohle leželo na podlaze v ložnici, u dveří k požárnímu schodišti.“ Policista podal veliteli tenisovou raketu a náhrdelník.

			Seyton uchopil raketu a pak se sklonil se nad dlaní podřízeného. Caithnessové připadalo, jako by zkoušel ty perly očichat. Když se k ní opět obrátil, všimla si, že obscénním gestem přejíždí po dřevěné rukojeti.

			„Dost velké držadlo pro tak drobnou ruku, jako je ta vaše, inspektorko. Vy máte ve zvyku házet perly na podlahu?“

			Napřímila se a vyrazila do útoku. „To je myslím tak běžné, až se z toho stalo rčení. Házet perly sviním. Ne že bych vás podezírala z košaté slovní zásoby, ale člověk se pořád učí, co vy na to? Takže pokud jste tady skončili a kočka byla na požárním schodišti popravena, ráda bych se vrátila do postele. Těšilo mě, panstvo.“

			Viděla, jak oči toho hada potemněly. Otevřel pusu, ale když mu Lennox položil ruku na rameno, zůstal zticha.

			„Omlouváme se za vyrušení,“ mírnil napětí šéf protikorupčního. „Jako kolegyně určitě chápeš, že v tomhle případě nesmíme nechat kámen na kameni…“

			Pak s příslušníky zásahovky zamířil z bytu ven, ale Seyton zůstal stát. „… i když se nám často nelíbí ta špína, co pod nimi najdeme,“ dodal. „Takže vám nedal snubní prstýnek?“

			„O co vám jde, Seytone?“

			Na rty se mu vrátil ten odporný úsměšek. „Ano, o co nám tu vlastně jde?“

			Otočil se na obrtlíku a odkráčel.

			Zavřela za ním dveře a přitiskla se k nim zády. Kde je Duff? Kam se v té bouřce uchýlil? A co mu vlastně přeje? Peklo, v němž se po smrti nejbližších jistojistě ocitl, nebo vykoupení, které si nezaslouží?

			

			Lennox zíral, jak po čelním skle stéká déšť. Lomené světlo způsobovalo, že se červená na semaforu rozmazaně mihotala. Jak moc si přál, aby tahle noc a tahle šichta už byly za ním. Vroucně toužil sedět doma v obýváku, dát si panáka whisky a píchnout si do žíly trochu sladkého štěstí. Ne že by byl na droze závislý. Ne do té míry, aby mu to dělalo problémy. On ji užíval, ne zneužíval. Měl to pod kontrolou on, ne fet. Pa­třil k těm pár šťastlivcům, kteří můžou fetovat a přitom dál zastávat náročnou pozici, být dobrým manželem a příkladným otcem. Drogy mu vlastně pomáhaly fungovat, ačkoli bez přestávek v práci by to stěží zvládl. Musel dbát na pečlivou rovnováhu, hlídat každý svůj krok. Nabízet kompromisy tam, kde bylo zapotřebí, s úsměvem polykat sračky, nedělat zbytečně vlny, salutovat tomu, kdo je u kormidla, mít nos na to, odkud kam zrovna fouká. Jednoho dne nejspíš přijde řada na něj, aby se toho kormidlování ujal. A pokud ne, zaměří se na neméně podstatné věci. Třeba na svou rodinu. Pro tu to přece všechno dělal a dělá, aby si se Sheilou mohli dovolit prostorný dům v bezpečné čtvrti na západě města, aby mohli posílat tři rozkošné děti do solidních škol, kde je naučí ctít patřičné hodnoty. O prázdninách si dopřát zaslouženou dovolenou ve Středomoří, platit si zdravotní pojištění, zubaře, všechny tyhle vymoženosti. Páni, jak svou rodinu miloval! Někdy u stolu odložil noviny a jen tak tiše pozoroval ten cvrkot kolem sebe. Nikdy jsem nečekal, že se budu moct těšit z takového daru, myslíval si přitom. Z lásky těch druhých. On, kterému nadávali do albíňáků. On, kterého o každé přestávce na hřišti mlátili, dokud si neobstaral potvrzení od lékaře, že je alergický na slunce a má se o přestávkách zdržovat ve třídě. Vždycky byl podměrečný, hubený a bledý, zato pusu měl proříznutou. Tak získal i Sheilu – mluvil a umluvil ji, rozjařeně a vzletně. A když si vzal poprvé kokain, rozparádil se ještě víc: po koksu se stával lepší verzí své maličkosti, energickým, tvrdošíjným, houževnatým chlápkem. Přinejmenším na chvíli. Později se pro něj ta vzpruha stala nezbytností, aby se světem neploužil v horším provedení sebe sama. V tu chvíli se rozhodl změnit drogu v naději, že prozkoumá i jiné možnosti než slepou uličku závislosti na kokainu. A zařekl se, že si bude dopřávat nanejvýš jednu dávku denně. Ne víc. Někteří jich potřebovali pět – ti dysfunkční. K tomu měl daleko. Jeho otec se setsakra pletl. On měl páteř. A taky všechno pod kontrolou.

			„Všechno je pod kontrolou?“

			Užasle sebou škubl. „Ech?“

			„Co zbývá na tom vašem seznamu?“ houkl Seyton ze zadního sedadla.

			Přinutilo ho to zívnout. „Policejní ředitelství. To je poslední zastávka.“

			„Ředitelství je dost velký.“

			„To sice jo, ale podle správce má Duff jen tři klíče. Od protidrogovýho a od vražd.“

			„A ten třetí?“

			„Od garáží forenzního. I když dost pochybuju, že by chtěl chytit zápal plic v garáži, když se může schovat v teplíčku a suchu kanceláře.“

			Policejní vysílačka zapraskala a nosový hlas jim oznámil, že všechny pokoje v Obelisku včetně střešního apartmá byly prohledány. Bezvýsledně.

			Před zaměstnaneckým vchodem do budovy ředitelství už přešlapoval správce s obřím svazkem klíčů. Lennoxovi, Seytonovi a osmi mužům ze zásahovky stačilo na prohledání protidrogového slabých dvacet minut. Pročesat vraždy zvládli ještě rychleji, přestože prověřovali i stropnice a větrací šachty.

			„Tak, a je to.“ Lennox zívl. „Díky, lidi, běžte se na pár hodin vyspat. Dáme se do toho zase zítra.“

			„Garáže,“ připomněl Seyton.

			„Jak jsem říkal –“

			„Garáže.“

			Kolega pokrčil rameny. „Máte pravdu, to snad nepotrvá dlouho. Chlapi, vy běžte domů, my se Seytonem a Olafsonem ještě prohledáme garáže.“

			Trojice v doprovodu správce sjela výtahem do suterénu. Tam jim bodrý údržbář odemkl a rozsvítil.

			V nastalé pauze, při níž vybuzené plyny nutily k akci jedovatý luminofor, Lennoxe cosi zaujalo.

			„Slyšeli jste to?“ zašeptal.

			„Já teda né,“ ozval se správce. „Ale esli tady něco štrachá, budou to tutově krysy.“

			O tom inspektor pochyboval. Neznělo to jako šramot krysích nožek, spíš jako zavrzání podrážky.

			„Je to hrozný,“ bručel správce, „ale nedaj se vyhubit. Tady dóle je s nima vodjakživa potíž.“

			Velká suterénní místnost byla prázdná, až na vozík s různými expertními nástroji a Banquovo prostřílené volvo zakryté plachtou. Vedle garážových vrat bylo do stěny zasazeno patero dveří. Všechny zavřené.

			„Jestli se chcete zbavit krys,“ prohodil Seyton a odjistil samopal, „stačí přivolat mě. Olafsone, vezmem to zleva.“

			Lennox sledoval zarytého plešouna, jak se mrštně pohybuje po místnosti s ostrostřelcem za patami. Zkoušeli jeden kumbálek za druhým, jako by tu předváděli zvláštní baletní číslo. Seyton vždycky otevřel, Olafson se samopalem vstoupil obezřetně dovnitř a poklekl, jeho nadřízený ho obešel a prozkoumával dění uvnitř. Lennox počítal minuty a bolestně si uvědomoval, že už by to co nevidět chtělo další dávku. Konečně se ti dva dostali k posledním dveřím a holohlavec stiskl kliku.

			„Zamčeno!“ vykřikl.

			„Jo, temná komora bejvá dycky zamčená,“ hlásil správce. „Fotky se pokládaj za důkazy. Vod tý Duff klíče nemá. Teda aspoň né vode mě.“

			„Tak jdeme,“ shrnul Lennox.

			Seyton a Olafson popošli zpátky k nim, zbraně sklopené hlavněmi k podlaze. Správce otevřel průchod do hlavního traktu.

			Konečně, pomyslel si šéf boje s organizovaným zločinem.

			Vtom holohlavý natáhl ruku. „Klíč.“

			„Cože?“

			„Klíč k temný komoře.“

			Správce zaváhal. Podíval se na Lennoxe, ten vzdychl a přikývl. Údržbář stáhl klíč z kroužku a podal ho Seytonovi.

			„Co to dělá?“ zeptal se, když pozorovali ty dva těžkooděnce, jak obcházejí volvo a míří k fotokomoře.

			„Svou práci,“ zabručel Lennox.

			„Já myslel tim nosem. Jako by větřil… jako ňáký zvíře.“

			Inspektor přikývl. Byl rád, že to nenapadlo jen jeho. Ten člověk jako by se měnil v… zatím to neuměl přesně pojmenovat, ale určitě v něco nelidského.

			

			Seyton ho zavětřil. Cítil tu jeho pach, stejně jako ve Fifu a v bytě Caithnessové. Buď je ještě tady, nebo se tu mihl docela nedávno. Odemkl dveře kamrlíku a otevřel. Olafson nakráčel dovnitř a poklekl. Když správce rozsvítil, naskočily zářivky nejen v celé garáži, ale i ve všech postranních místnůstkách. Přesto zde vládla tma. No jasně, v zájmu fotek.

			A tak vstoupil opatrně za střelcem. Pach chemikálií přehlušil pach kořisti, pach Duffa. Nahmatal vypínač vedle dveří a otočil s ním, ale nerozsvítilo se. Nejspíš při výpadku proudu vypadly pojistky. Anebo si s jističem někdo pohrál. Seyton rozsvítil baterku a zjistil, že stěnu nad stolem stíní zvětšeniny visící na prádelní šňůře. Všechny záběry do jednoho se zaměřily na dýku se zakrvácenou čepelí a rukojetí. Duff tady musel být, o tom není sporu.

			„Hej! Co je?“ To byl zvenčí Lennox. Tak chcípáčkovi by se chtělo domů. Zívá tady a potí se jak bába v přechodu.

			„Jdeme!“ vykřikl zpoza komory a zhasl baterku. „Olafsone, ven!“

			Nechal mladíka projít kolem sebe a pak za ním prudce přibouchl dveře. Zůstal uvnitř a tiše naslouchal, co na to tma. Vyčkával, až si bude ten šupák jistý, že mu nic nehrozí. Pak namířil samopal na fotografie a stiskl. Zbraň se mu v rukou otřásla, rachot mu zavibroval bubínky. Opsal paží kříž a zase rozsvítil baterku. Popošel ke šňůře s proděravěnými fotografiemi a smetl je.

			Zíral na prostřílenou zeď.

			Duff nikde.

			Výstřely mu pořád zvonily v uších. Všiml si, že jedna díra ve stěně je zvlášť hluboká – trefil se tam hned dvakrát. Náhoda.

			I to se stává.

			Vyšel do garáže za ostatními.

			„Co to bylo?“ zeptal se ho překvapeně Lennox.

			„Ty fotky se mi nějak nepozdávaly,“ odsekl. „Zapomněli jsme ještě na něco.“

			„Jo.“ Unavený sušinka si zase zívl. „Na svý postele.“

			„Duff uvažuje jako lidi za války, když došlo na nálety,“ opravil ho Seyton. „Schoval se do kráteru, protože doufá, že dvě bomby nikdy netrefí jedno místo.“

			„Co to sakra m–?“

			„Je zase doma ve Fifu. Vyrážíme!“

			

			Krysa vyběhla z úkrytu nedlouho poté, co světlo zhaslo, dveře zabouchly a lidské kroky se vzdálily. Ťapkala po mokré cihlové podlaze k autu uprostřed garáže. Na sedadle řidiče byla krev, která ji pořád lákala. Sladká, výživná, uleželá tak den. Jen kdyby se k ní dokázala přes tu plachtu dostat. Předtím už se jí to skoro povedlo, než ji ti otrapové vyrušili. Začala hryzat na stejném místě a za chvíli měla v celtě skulinku. Protáhla se dovnitř, přeběhla po podlážce k místu spolujezdce, přelezla kolem řadicí páky a sklouzla na gumovou rohož pod pedály. Po kožených botách. Trhla sebou, když jedna z těch bot zavr­zala a zvedla se. Krysa se vztyčila na zadní a zklamaně zasyčela. Lahodně zakrvácené místo je obsazené.

			

			Duff slyšel, jak pod ním ten hlodavec leze. Přestal svírat křečovitě volant a cítil, že se mu srdce pomalu zklidňuje. Když ho ta tlupa přišla hledat sem do garáže, bušilo jako zběsilé, až si říkal, že ho nemůžou přeslechnout. Hodinky mu potvrdily, že do svítání zbývá pět hodin. Pokusil se trochu uvolnit, ale kalhoty se mu přilepily k sedadlu. Banquovou krví. Musí vypadnout. Hlavně nezůstávat na jednom místě.

			Jenže kam se vrtne? A jak odtud zmizí?

			Když se dal na útěk, předpokládal, že bude snazší dojet do města a schovat se v anonymním davu než se pokoušet prchat po odlehlých venkovských cestách. Auto odstavil nedaleko Obelisku a zašel do kasina, jediného místa, kde měli kromě Inverness otevřeno celou noc. Pochopitelně nemohl požádat o pokoj, protože razie v nich by byla určitě to první, k čemu by Macbeth sáhl. Zůstal proto sedět v sále mezi blikajícími výherními automaty, osamělý a zachmuřený jako všichni ti ubožáci, kteří tu házeli mince do otvorů a nechávali se těmi bednami okrádat. Napodobil je, pomalu strkal kováky do štěrbiny automatu s obrázkovou loterií a přitom přemýšlel – snažil se přemýšlet –, jak by z města unikl. Zíral na tři symboly, jež mu tančily před očima v trojici okének. Srdce. Dýka. Koruna. Po dvou hodinách si došel k baru pro pivo, aby vyzkoušel, jestli mu po něm nezačne zapalovat. Na obrazovce se ztlumeným zvukem běžela tisková konference se špičkami policejního ředitelství – a náhle se na monitoru objevil jeho obličej pročísnutý jizvou jako dopravní značka oznamující konec omezení. Střih na záběr zblízka, pod tím nápis: HLEDÁ SE. Vy­hrnul si límec co nejvýš, nahrbil se a zamířil k východu. Když mu chladné noční povětří trochu pročistilo mozek, rozpomněl se na bývalé hnízdečko lásky v policejní garáži. Za dané situace asi nejvýhodnější štace, kde přečkat zbytek noci.

			Brzy ale přijde pátek, pracovní den. Musí odtud zmizet, než si to přihasí první ranní ptáčata. Než budou venku všechny stojany před trafikami zdobit jeho portréty na titulních stránkách novin. 

			Hrábl do kapsy saka. Pod prsty ucítil lesklý papír. Vytáhl drobný balíček, a než si tu vzpomínku stačil zakázat, začal si představovat Ewanův výraz: jak by se asi synek zatvářil, kdyby dostal to, po čem tolik prahnul. Vzápětí Duff slyšel, jak mu z hrdla unikají nezadržitelné vzlyky. Tak dost! To ani náhodou! Umínil si, že na ně teď nebude myslet. Žal je privilegium, které si může bohatě dopřát později, pokud přežije. Zapnul ve volvu vnitřní osvětlení, osušil si slzy, rozbalil dárkový papír a vytáhl falešné vousy. Pak vymáčkl z tuby trochu lesklého lepidla, které si rozmazal po bradě, kolem rtů i po spáncích. Nastavil zpětné zrcátko tak, aby na sebe viděl, a nalepil si plnovous. Na hlavu si posadil zmuchlanou hučku tak, aby skryla horní část jizvy. A pak došlo na brýle. Jejich směšně velké obruby dočista zastínily zbytek šrámu nad horním rtem. V zrcátku si všiml, že se mu po nose rozmazalo trochu lepidla, a tak se rozhlédl po něčem, čím by ho otřel. Marně dál šátral po kapsách, a tak otevřel přihrádku spolujezdce. Kapesníky v ní nebyly, jen bloček. Chtěl odtrhnout vrchní stránku a – vtom se zarazil. Ve světle auta spatřil, že se na ni něco propsalo. Jako by si sem nedávno někdo cosi poznamenal. Jenže… no co? Utrhl lístek, otřel si s ním lepidlo, zmačkal ho a strčil do kapsy. Blok vrátil do přihrádky.

			Takže…

			Opřel se o sedadlo. Zavřel oči.

			Ještě pět hodin? Proč si sakra ty vousy lepil tak brzo? Už teď to začíná svědit. Pokusil se uvažovat s chladnou hlavou a zamezit myšlenkám na Fife. Musí si najít nějaký úkryt tady ve městě, jelikož výpadovky budou zaručeně obšancované. Navíc nemá nikoho, ke komu by se mohl uchýlit, nemůže ani nikam do hotelu nebo do penzionu – pátrání bylo jistě vyhlášeno široko daleko, nejen ve zdejších čtvrtích. A kdo by se taky uvolil skrývat zločince na útěku? V tu chvíli mu to došlo. Nezná nikoho, na koho se může obrátit, ani tady, ani nikde jinde. Patří bohužel k lidem, se kterými druzí tak nějak vycházejí – ne že by ho nesnášeli, ale nemají ho ani dvakrát v lásce. Proč by měli? Co kdy pro koho nezištně udělal? Nikdy nenavazoval přátelství, zajímala ho jen spojenectví. A když teď potřebuje opravdového přítele, rameno, na němž by se mohl vyplakat, a pod ním pomocnou ruku, nikdo takový nablízku není. Je ztracený případ. Muž, který přišel o všechno. Zadíval se na svůj uboze zamaskovaný obličej a připadal si jako liška v úzkých. A Macbethův nový ohař Seyton už mu štěká za patami. Musí pryč. Jenže kam? Kde liška najde novou noru?

			Pět hodin do svítání. Než to vypukne. Do Ewanových narozenin…

			Ne! Nesmí plakat! Musí přežít. Jako mrtvola se už nikomu nepomstí.

			Musí zůstat vzhůru, než začne svítat, a pak si něco urychleně najít. Třeba by se mohl schovat v jedné z těch zkrachovalých továren. Ne. Okamžitě ten nápad zamítl. Tohle Mac­betha muselo napadnout snad úplně nejdřív. Sakra práce! Motá se v kruhu, vrací se ve vlastních stopách jako nešťastník, který zabloudil.

			Byl umořený, avšak kladl si na srdce, že nesmí usnout. Musí počkat do rozednění. Do těch nenaplněných narozenin. Ewan už se devíti nedožil… Ne, krucifix! Musí se stůj co stůj něčím zaměstnat. Přečetl si popisky, které v autě zanechali technici z forenzního. Vytáhl z kapsy ulepený papírek a uhladil ho. Hrabal v přihrádce, až našel tužku. Přiložil ji šikmo k papíru a začal ty rýhy stínovat. Po chvilce z šedi vyšrafovaného papíru vystoupilo, co si někdo zapsal na předešlý útržek: Klub Delfín. Koželuž. 66, obv. 6. Alfie. Úkryt.

			Adresa. Koželužská ulice ve městě je, ale obvody tady mají jen čtyři. A jen jediné další město v zemi je tak rozlehlé, aby se takhle dělilo. Kapitol. Kdy si tohle pisatel poznamenal? Duff neměl ponětí, jak dlouho trvá, než protlačená místečka z papíru vymizí. A co znamená slovo úkryt?

			Zhasl světlo a zavřel oči. Co kdyby si maličko zdřímnul?

			Kapitol. Pátek. Jako by tuhle kombinaci nedávno někde četl.

			Začal se propadat do spánku a spojení těch dvou slov před ním začalo kroužit ve snu, když vtom se s trhnutím probral.

			A znovu rozsvítil.
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			„Chceme se s Meredith vzít,“ oznámil Duff. Oči mu zářily blahem.

			„Vážně? To jste to… ehm… vzali dost hopem.“

			„Jo! Půjdeš mi za svědka, Macbethe?“

			„Já?“

			„Jasně. Kdo jiný?“

			„Ehm… kdy?“

			„Šestýho července. V letním sídle jejích rodičů. Všechno už je domluvený. Dneska jsme rozeslali pozvánky.“

			„Díky, žes mi to nabíd, Duffe. Rozmyslím si to.“

			„Rozmyslíš?“

			„No… na červenec jsem si už něco naplánoval. Delší cestu. Budu toho mít hodně, kámo.“

			„Cestu? Že o ničem nevím.“

			„Asi jsem ti to zapomněl říct.“

			„Už jsme spolu dlouho nemluvili. Kam ses vůbec zašil? I Meredith se po tobě ptala.“

			„Vážně? No… víš, tak různě. Pořád bylo co dělat.“

			„A kam pojedeš?“

			„Do Kapitolu.“

			„Do Kapitolu?“

			„Jo, no… nikdy jsem tam nebyl. Nejvyšší čas porozhlídnout se po našem hlavním městě, no ne? Prej je to tam lepší než tady.“

			„Macbethe, poslouchej, zaplatím ti zpáteční letenku z Kapitolu, aby sis na mou svatbu odskočil. Přece se nemůžu ženit bez svýho nejlepšího kamaráda! Bude to mejdan roku, to si piš. Jen si představ všechny ty svobodný družičky, který si pozve Meredith –“

			„Totiž, já z Kapitolu vyrážím do ciziny. Bude to dlouhá cesta, Duffe. Nejspíš se nevrátím dřív než koncem měsíce.“

			„Hele… souvisí to nějak s tím, žes s Meredith kdysi kapánek flirtoval?“

			„Blbost. Takže pokud se nějakou dobu neuvidíme, hodně štěstí do společnýho života a… tak vůbec.“

			„Macbethe!“

			„Dík, Duffe, já nezapomínám, že ti dlužím dračí krev, ale tohle fakt nejde. Pozdravuj Meredith. A že jí děkuju za tu kapku flirtování.“

			„Pane! Pane Macbethe!“

			Otevřel oči. Ležel v posteli a zdál se mu jen sen. I když – opravdu to tehdy takhle řekl? Dračí krev. Lorreal. Byla to vážně jeho slova?

			„Pane Macbethe?!“

			Ten naléhavý hlas se ozýval zpoza dveří ložnice a doprovázelo ho horečné bušení. Podal si z nočního stolku budík. Tři hodiny ráno.

			„Pane, to jsem já, Jack!“

			Otočil se na druhou půlku postele. Nocoval v ní sám. Lady nikde.

			„Pane, musíte –“

			Vrhl ke dveřím a otevřel je. „Tak co se děje, Jacku?“

			„Zase chodí ze spaní.“

			„No a? Myslel jsem, že si ji berete na starost.“

			„Teď je to jiné, pane, ona… musíte jít okamžitě se mnou.“

			Zívl, rozsvítil, natáhl si župan a chtěl vyjít do chodby, když mu zrak padl na toaletní stolek. Krabice od bot byla pryč.

			„Rychle, Jacku, kde je!“

			Vyběhli do nejvyššího patra a pak až na střechu. Recepční se hned u poklopu zarazil. Přestalo pršet a slyšet byl pouze vítr a vytrvalý rachot dopravy, která ve městě neutichala ani pozdě v noci. Majitelka podniku stála na samém okraji, ve světle neonového poutače BACARDI, zády k němu. Tenkou noční košilí jí zaškubal chladný poryv.

			„Lady!“ Macbeth se k ní chtěl vrhnout, ale recepční ho zadržel. „Psychiatr povídal, že když je náměsíčná, nesmíme ji budit.“

			„Vždyť se může zřítit!“

			„Chodí sem často a často do té ulice shlíží,“ prozradil mu Jack. „Vidí dobře, i když spí. Podle toho, co povídal doktor, se náměsíčníkům jen málokdy něco stane, ale když je zničehonic probudíte, můžou zavrávorat a šeredně si ublížit.“

			„Proč mi nikdo neřekl, že sem chodí? Vždycky když o tom mluvila, zdálo se mi, že se akorát prochází po chodbách.“

			„Madam mi výslovně zakázala vykládat vám, co ve spaní dělá.“

			„A co teda dělá?“

			„Někdy se prochází po chodbách, jak jste to nazval. Někdy chodí na toalety a drhne si ruce těmi silnými mýdly, co teď používáme. Odírá si kůži, až ji má úplně rudou. A pak se vydává na střechu.“

			Macbeth se na ni zadíval. Na svou milovanou Lady. Tak zranitelnou, tak vystavenou napospas větrné noci. Tak osamělou v temných záhybech mysli. Trápilo ho, že pro ni nemůže nic udělat, jedině čekat a doufat, že se rozhodne vrátit z noci zase do hájemství světla. Byla tak blízko, a přece tak strašně nedosažitelná.

			„Proč myslíte, Jacku, že by si dneska mohla vzít život?“

			Recepční se na Macbetha užasle zadíval. „Já si to nemys­lím, pane.“

			„Tak co je?“

			„Ehm… pane?“

			„Co vám dělá takové starosti, že jste mě vzbudil?“

			V tu chvíli mezerou mezi mraky zasvítil měsíc. Jako by tím dal pokyn, aby se jeho vyznavačka obrátila a vydala se k nim.

			„Tohle, pane.“

			„Bůh s námi,“ zašeptal Macbeth při pohledu na ni a bezděky ucouvl.

			Držela v náručí balíček. Rozhrnula si výstřih noční košile a odhalila ňadro, které přistrčila k obsahu toho nadělení. Na zátylku kojence napočítal její přítel čtyři průstřely.

			

			„Určitě spí?“ ubezpečoval se šeptem Macbeth.

			„Asi ano,“ vydechl Jack.

			Táhli se jí v patách ze střechy po schodech až do apartmá. Teď stáli vedle její postele, kam ulehla a přetáhla pokrývku přes sebe i přes mrtvolku dítěte.

			„Vezmeme jí to?“

			„Ne, necháme ji být,“ rozhodl Macbeth. „Proč ji budit? Jen po vás chci, abyste si k ní sednul a hlídal ji. Dopoledne mám rozhovor v rádiu a potřebuju se na to vyspat. Dejte mi prosím klíč od nějakého volného pokoje.“

			„Zajisté,“ přikývl recepční. „Poprosím někoho z krupiérů, aby za mě vzal zbytek služby.“

			Když Jack odešel, pohladil Macbeth tvářičku děťátka. Chladného, ztuhlého, zastřeleného děťátka. On i Lady mohli skončit stejně, avšak vymanili se ze spárů smrti. Ne, ona se vymanila. Jemu někdo pomohl – Banquo a předtím v domově Duff. Kdyby tehdy kamarád nezabil Lorreala, Macbeth by nejspíš spáchal sebevraždu. Jenže i když tenkrát utekl z děcáku, v srdci měl pořád čtyři černé průstřely, čtyři díry, jež bylo nutno něčím vyplnit. Směska byla nejrychlejší a nej­jednodušší tmel. Aspoň ho udržela naživu. Díky Duffovi, tomu parchantovi.

			A samozřejmě díky Lady, která mu ukázala, že lidská srdce se dají slepit láskou, že milování potlačí palčivou bolest. Pohladil ji po tváři. Po teplé, hebké tváři.

			Jsou vůbec k mání ústupové cesty? Copak je zapomněli naplánovat? Počítali jen s vítězstvími? Ano, a taky je jaksepatří prožívali. Jenže co když vítězství zanechávají na jazyku hořkou příchuť, co když je stojí až příliš, co když dá člověk nakonec přednost levnější porážce? Co potom? Má odstoupit, má odmítnout královské pocty, má požádat veřejnost skromně za odpuštění a pokorně se vrátit ke každodenním povinnostem? Když překročí okraj střechy, když se mu řítí naproti dláždění osvětlené rudými neony, když se ptá zemské tíže, jestli lze ten neuvážený krok odvolat? Ne. Člověk věci bere, jak přicházejí. Snaží se z nich vytřískat to nejlepší. Ujistí se, že dopadne na nohy. Možná si jednu z nich zlomí, a přece přežije. Stane se lepším člověkem a zapamatuje si, že příště se bude chovat obezřetněji.

			Jack byl v minutě zpátky. „Našel jsem za sebe záskok,“ hlásil udýchaně a podával mu klíč.

			Macbeth se na něj zadíval. „Duncanovo apartmá?“

			Recepční si zděšeně připlácl dlaň na ústa. „Myslel jsem, že byste chtěl ten nejlepší, ale možná…“

			„Ne, v pořádku. Takhle vám budu aspoň po ruce, kdyby něco. Já na duchy nevěřím. A pak – od Duncanova ducha se nemám čeho bát.“

			„To rozhodně nemáte.“

			„No právě. Tak dobrou.“

			

			Přišli za ním, sotva stačil zavřít oči.

			Duncan i Malcolm. Každý si k němu přilehl z jedné strany.

			„Není tady pro všechny dost místa!“ vykřikl a pokusil se je skopnout na podlahu. Chvíli se ozývalo syčení, než všechno přehlušilo šustění krysích ocásků u stěny. A pak ty hrůzy zmizely.

			Až na to, že se otevřely dveře apartmá a dovnitř se vplížili Banquo, Fleance a Duff. Třímali v rukou dýky a svorně se chystali udeřit.

			„Co chcete?“

			„Spravedlnost. A spánek.“

			„Cha cha chá!“ řehtal se, až se z toho svíjel. „Takový člověk, který by mi ublížil, se nenarodil. Jedině Berta mě může zbavit místa vrchního komisaře. Jsem nesmrtelný! Macbeth je nesmrtelný! Takže vypadněte, vy odpravení smrtelníci!“
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			Fred Ziegler zívl.

			„Potřebuješ kafe,“ usoudil kapitán Glamisu a podezření stvrdil uchechtnutím. „Nemůžeme spolíhat na lodivoda, co nám na palubě usne, sotva klesne tlak. To jsi pořád taková mátoha?“

			„Poslední dobou jsem se moc nevyspal,“ připustil protějšek. Těžko může nejvyššímu důstojníkovi vykládat, že zívá z toho, jak je vyděšený. Naštěstí takové zívání budí dojem, jako by člověk působil naprosto uvolněně. Dokonce znuděně. Popřípadě nevyspale. Kapitán stiskl interkom a jeho požadavek vzápětí putoval od jedné paluby ke druhé až do kuchyňky. Glamis byla velká loď. Vysoká jako nějaká hradba. A právě to Freda Zieglera znepokojovalo ze všeho nejvíc.

			Potlačil další zívnutí a zadíval se k ústí řeky. Znal každé její úskalí i každou mělčinu, každý odstavec místního plavebního řádu popisujícího trasu z přístavu i do něj – tedy kde je třeba zohlednit prudký proud i kde se lámou vlny, kde se dá zakotvit a kde jsou na nábřeží úvazové kůly. Rutina ho neznepokojovala. Řeka byla sice ve dne jen šedivá, kdežto on dokázal šíbovat lodí za tmy i poslepu a nejednou to taky zkusil. Ani ranní počasí mu nevadilo. Vítr zase fičel, měl skoro sílu vichřice, sklo před nimi bylo bílé od spršek soli. Jenže on už tu naváděl větší i menší kocábky horší činou, jednou dokonce hurikánem, a nepotřeboval k tomu maják ani bójky, nic takového. Nevadilo mu, že se bude muset vrátit člunem k molu, ačkoli při takových bouřích moc nescházelo, aby se ta bárka převrátila. Vždyť stačilo, aby trochu zafoukal vítr, a už nabírala vodu. Sebemenší náznak vichřice, a mohla se převrátit, pokud neměla kýl natočený správně.

			Fred zíval, protože se upřímně vzato děsil okamžiku, až Glamis skasá červenobílou vlajku na znamení, že používá služby místního lodivoda. Vlastně se děsil momentu, kdy bude muset palubu opustit a slézt po provazovém žebříku dolů.

			Tuhle práci dělal už dvanáctým rokem – a pořád si nezvykl na to, že musí vylézat na lodě zákazníků a zase je opouštět. Ne že by se děsil pádu, ačkoli tenhle strach by rozhodně v potaz vzít měl: vzhledem k tomu, že byl neplavec.

			Trpěl totiž strachem z výšek.

			Ve chvílích, kdy měl překročit bok plavidla, ho závrať div neparalyzovala. Ani v tomhle počasí nebylo šplhání z lodi po závětrné straně obtížné, pokud se na to coby mazák zadíval čistě technicky. Jenže Fredovi nahánělo husí kůži pomyšlení, že mezi ním a člunem na hladině zeje patnáct metrů prázdnoty. Každý jeho všední den provázely podobné děsy, s nimiž se nikdy nikomu nesvěřil. Byla to první věc, na kterou po probuzení myslel, a taky poslední, s níž usínal. Sakra, to ale přece není žádná výjimka, ne? Všude kolem něj jsou lidi, kteří se na svou práci ve skutečnosti vůbec nehodí.

			„Už jste byl v našem přístavu tolikrát, že byste měl prostě nahlásit pobřežní stráži, ať vám povolí proplout,“ navrhl kapitánovi.

			„Ať mně povolí proplout?“ opakoval s hraným pobouřením důstojník. „Abych přišel o tvou milou společnost? A proč? Ty mě nemáš rád, Frede?“

			Nemám rád tuhle loď, soptil v duchu lodivod. Jsem prostě malej chlápek, co nemá rád velký lodě.

			„No, teď mě asi hned tak neuvidíš,“ prohodil ještě muž s bílou čepicí.

			„Jo?“

			„Není co vozit. Když zkrachoval Graven, přišli jsme o jejich zakázky, a nedávno zavřeli i Estex. Odvážíme zbytek tamních zásob – pak šlus.“

			Fred už si všiml, že loď sedí na vodě tak, jako by nebyla plně naložená.

			„To je zlý.“

			„Ale není,“ namítl zachmuřeně protějšek. „Za ty jedy, co jsme celý roky vozili, platili zdejší zdravím i životem… věř mi, nespalo se mi z toho dobře. Někdy jsem si připadal jako velitel otrokářský brigy. Jenže co by člověk neudělal, aby si zdůvodnil, že nějak se prostě živit musí. Možná podvědomě tušíme, co je dobrý a co špatný, a ani k tomu nemusíme zapínat naše úžasný mozkovny. Teprve s nima ale dokážeme vykoumat tak důmyslný důvody, až to zní přímo báječně, a ty nás zavedou přesně tam, kam potřebujeme. Například do cvokhauzu. Kdepak, Frede, nechtěl bych tímhle jedovatým zálivem proplouvat bez lodivoda. Hele, představ si, že ve středu jsme dostali hlášku od správce přístavu, že máme předběhnout frontu na celnici. Žádný štráchy ani poplatky, šup a rovnou vykládat.“

			„To muselo bejt milý překvapení.“

			„To teda bylo. A tak jsem si pořádně prošel soupis zboží. Ukázalo se, že vezeme dva kulomety typu Gatling. Nějak nám to tady začíná připomínat Kennethovy časy. Hej, opatrně! Chceš nám opařit lodivoda, člověče?“

			Muž v pepitovém saku personálu lodní kuchyně ztratil při zhoupnutí Glamisu rovnováhu a vylil trochu kávy na Fredovu uniformu. Do hustých vousů zamumlal chvatnou omluvu a hnal se zase pryč.

			„Promiň. V tomhle městě sice najdeš tolik nezaměstnaných, že s nima můžeš dláždit chodníky, ale v našem oboru se nikdo nevyzná. Tenhle se sem přihnal dneska ráno na inzerát a tvrdil mi, že už námořníka dělal. Akorát že ztratil doklady.“

			Lodivod usrkl horkou tekutinu. „Nejspíš kecá. A kafe taky uvařit neumí.“

			„Ach jo,“ povzdechl si kapitán. „Naštěstí plujeme jen do Kapitolu, snad to s ním do tý doby přetrpíme. Hele, už jsme u ostrova Hanstholm. Nejhorší máme za sebou. Zavolám vašim a dám ti spustit žebřík.“

			„Díky,“ pípl Fred a namáhavě polkl. „Svatá pravda. Nejhorší snad máme za sebou.“

			

			Macbeth seděl na židli v chodbě jako prosebníček a zíral na dveře apartmá. „Co tam s ní vlastně provádí?“

			„Já toho o cvokařině moc nevím,“ přiznal Jack. „Neměl bych vám ještě přinést kávu, pane?“

			„Ne, zůstaňte tady. Říkáte, že se v tom vyzná?“

			„Ano, doktor Alsaker by měl být nejlepší ve městě.“

			„To je dobře, Jacku. Moc dobře. Jinak je to hrůza. Hrůza!“ Macbeth se předklonil a skryl si tvář do dlaní. Do dopoledního rozhovoru v rozhlase zbývala ještě hodina. Před úsvitem ho vzbudil vřískot z Ladyina pokoje. Když se tam vřítil, našel ji rozčilenou stát vedle postele. Ukazovala na mrtvolku.

			„Podívej se! Podívej, co jsem udělala!“

			„Ne, miláčku, tos nebyla ty.“ Pokusil se ji obejmout, ale vytrhla se mu a s pláčem se svezla na kolena.

			„Neříkej mi miláčku! Nemůžeš mě milovat! Vražedkyni dětí nemůže nikdo milovat!“ Obrátila se k němu a zadívala se na něj, jako by se dočista pomátla. „Ani vrah dětí ne! Jdi pryč!“

			„Pojď si lehnout ke mně, lásko.“

			„Vypadni z mé ložnice! A nesahej na to miminko!“

			„To je nesmysl. Dneska ho spálí.“

			„Dotkneš se ho, a zabiju tě, Macbethe! Přísahám, že tě zabiju!“ Vzala tělíčko do náruče a začala ho kolébat.

			Přinutila ho ztěžka polknout. Ucítil, že nutně potřebuje ranní dávku. „Jdu se obléknout. Nechám tě teď, aby ses mohla uklidnit.“ Zamířil k šatníku a vytáhl zásuvku. A rázem zůstal nechápavě stát.

			„Promiň,“ ozvala se za ním Lady. „Musíš si obstarat další. Tuhle posilu teď potřebujeme oba.“

			Vyšel z pokoje, ale místo na nádraží zamířil za Jackem a požádal ho, aby urychleně sehnal psychiatra.

			Teď se Macbeth znovu podíval na hodinky. Jak dlouho může trvat oprava toho zkratu, k němuž u ní v noci očividně došlo?

			V odpověď na jeho nevyřčenou otázku se otevřely dveře, takže vyskočil ze židle. Z pokoje vypochodoval mužík s řídkými vousky a očními víčky budícími dojem, jako by mu byla o číslo větší.

			„Takže?“ vyhrkl nedočkavě vrchní komisař. „Doktore… ehm…“

			„… pane doktore Alsakere,“ napověděl mu Jack.

			„Dal jsem jí něco na uklidnění,“ oznámil specialista.

			„Co je jí?“

			„Těžko říct.“

			„Těžko? Údajně jste nejlepší cvokař ve městě.“

			„To rád slyším, jenže ani ti nejlepší z nás se nevyznají ve všech zákrutech mysli, pane Macbethe.“

			„Musíte ji vyléčit.“

			„Jak jsem řekl, s tím málem, co o záhadách lidské mysli dosud víme, je těžké něco tak rezolutního požadovat…“

			„Já vás nežádám, doktore. Dávám vám ultimátum.“

			„Ultimátum, pane Macbethe?“

			„Pokud nebude Lady zase normální, nechám vás zavřít jako šarlatána.“

			Doktor se na něj zadíval zpod přerostlých víček. „Vidím, že jste špatně spal a jste bez sebe starostmi, vrchní komisaři. Kdyby to šlo, předepsal bych vám volno. Pokud jde o vaši paní –“

			„Mýlíte se!“ zavřeštěl Macbeth a vytrhl dýku z ramenního pouzdra. „A trest za nesplnění lékařské povinnosti je v období výjimečného stavu krutý!“

			„Pane…“ mírnil ho Jack.

			„Operace,“ pokračoval rozčilený policista, „tu teď potřebuje! K ní by bez vytáček přikročil každý pořádný doktor! Operoval by ji. Odřízl by všechno zhoubné. Potlačil by ohledy na bolest pacientky, protože jedině ty ho nutí váhat. Odstranil by to, co překáží, nádor nebo sněť nehledě na nohu, jen aby jí zachránil život. Není to tak, že by nádor nebo noha napadená snětí byly samy o sobě zlem, ale musejí se obětovat. Nemám pravdu, doktore?“

			Psychiatr k němu naklonil hlavu. „A víte jistě, že byste také nepotřeboval vyšetřit, pane Macbethe?“

			„Dal jsem vám ultimátum.“

			„Odcházím. Jestli vás to upokojí, můžete mě tím, co zrovna držíte v ruce, bodnout do zad.“

			Vrchní komisař sledoval, jak se Alsaker obrací směrem ke schodišti. Vytřeštil oči na dýku, kterou neustále svíral. Co to tady proboha vyvádí?

			„Doktore!“ Rozběhl se za psychiatrem, předhonil ho a klekl si před něj. „Zapřísahám vás, musíte jí pomoct! Lady je všechno, co mám. Musíte ji zase uzdravit. Dám vám, co budete chtít.“

			Alsaker si promnul bradku. „Byla to směska?“

			„Říkají tomu moc.“

			„No ovšem.“

			„Vy to znáte?“

			„Mívá to různá jména, nicméně složení je podobné. Pa­cienti se domnívají, že berou antidepresivum, protože při prvních užitích jim to uleví a zvedne náladu. Později ale ta droga začíná vyvolávat psychotické stavy.“

			„Ano. Přesně to bere.“

			„Jenže já jsem se ptal na to, co berete vy, pane Macbethe. Ačkoli jste mi to už vlastně ozřejmil. Jak dlouho tuto moc užíváte?“

			„Tak –“

			„Očividně ne dlouho. Člověk nejdřív přijde o zuby. Pak o rozum. Z osidel psychózy se věru neuniká snadno. Víte, jak se říká lidem závislým na moci? Močky.“

			„Poslyšte, to už –“

			„Protože jejich mozek vypadá právě tak, víte? Jako močka, zbytky tabáku a kuřákových slin na dně dýmky. Trefné přirovnání, co?“

			„Já ale nejsem váš pacient. A teď vás prosím, abyste neodcházel dřív, dokud nepodniknete všechno, co se podniknout dá.“

			„Slibuju, že se vrátím, ale musím za dalšími pacienty.“

			„Jacku,“ ucedil Macbeth, aniž uhnul pohledem.

			„Ano, pane?“

			„Ukažte mu to.“

			„Ale…“

			„Složil Hippokratovu přísahu.“

			Recepční rozbalil raneček a podržel ho před lékařem. Alsaker ucouvl a zakryl si nos i ústa.

			„Myslí si, že bylo její,“ vysvětlil chmurně Macbeth. „Jestli to nechcete udělat kvůli ní nebo kvůli mně, doktore, udělejte to aspoň v zájmu města.“ 

			

			Když se za vrchním komisařem zavřely dveře, ucítil podivný tlak v uších. Tak konečně v blázinci, prolétlo mu hlavou. Ve vypolstrované kóji s oknem do vedlejší místnosti na něj čekala trojice mužů.

			„Nebojte se,“ oslovil ho ten u stolku, k němuž policista přistoupil. „Jen vám položím několik otázek. Za chvíli to máte za sebou.“

			„Nebojím se otázek,“ odpověděl Macbeth, sotva se usadil. „Bojím se odpovědí.“

			Jeho protějšek se usmál. Když hudba z reproduktoru nad oknem ztichla, přiložil si prst varovně k puse, poněvadž na stěně se současně rozsvítilo červené světlo.

			„Posloucháte Nejnovější zprávy s Waltem Kitem,“ pronesl hned nato zpěvavě ráčkující novinář a upravil si před sebou mikrofon. „Ve studiu teď máme nového miláčka našeho města, vrchního komisaře Macbetha. Poté co se mu podařilo zlikvidovat nechvalně známý drogový gang Norští jezdci, ne­únavně pronásleduje jejich úplatné spojence v řadách policie. Komisař Macbeth si získal srdce místních obyvatel, neboť jim dodává naději svými povzbudivými projevy, podle nichž vstupujeme do nové éry. Pane komisaři, není to přece jen klišé?“

			Macbeth si odkašlal. Na tuhle přestřelku byl připravený. Byl z něj nový člověk. Člověk, který si vzal přesně odměřenou dávku. „Jsem obyčejný chlap a neumím moc řečnit, Walte. Co na srdci, to na jazyku. A na srdci mám, že pokud chce tohle město něco lepšího, musí se k tomu dobrat vlastní silou. Žádný politik nebo šéf policie to za něj nezařídí. Musejí se toho chopit sami občané.“

			„Ale ty přece může někdo nadchnout a vést, ne?“

			„Pochopitelně.“

			„Spekuluje se o vašich vyhlídkách na křeslo starosty. Lákal by vás ten post, pane vrchní komisaři?“

			„Jsem policista a hodlám sloužit našemu městu ve funkci, do které mě jmenovalo.“

			„Jinými slovy jste pokorným služebníkem lidu. Váš předchůdce komisař Duncan se také viděl v úloze muže, který slouží zájmům lidu, byť nepůsobil tak skromně. Slíbil, že do roka dostane nejmocnějšího zlosyna ve městě – Hekata, známého též pod přezdívkou Neviditelná ruka. Vy jste si už ovšem stačil poradit s Norskými jezdci. Stanovil jste si termín pro zneškodnění Hekata?“

			„Začal bych rád tím, že přezdívka Neviditelná ruka není bezdůvodná. O Hekatovi toho víme velice málo, jedině snad to, že zřejmě právě on stojí za výrobou drogy nazývané lidově směska. Vzhledem k objemu její produkce i následné distribuce je stejně dobře možné, že tu nemluvíme o člověku, ale o celé síti, nedejbože o dodavatelském řetězci.“

			„Chápu tedy dobře, že pro vás není zatčení Hekata takovou prioritou jako pro komisaře Duncana?“

			„Chápejte to tak, že vrchní policejní komisař odmítá vrhnout veškeré síly na akci, která se bude ozdobně vyjímat na titulních stránkách novin, zvýší prestiž našeho sboru a bude záminkou k cinkání fléten se šampaňským na radnici, a přitom se každodenního života lidí ve městě fakticky nedotkne. Kdybychom dopadli a uvěznili toho, kdo si říká Hekate, nastoupí na jeho místo další – pokud nepůjdeme až na kořen věci, tedy problému, který naše město sužuje.“

			„A to je co?“

			„Nezaměstnanost, Walte. Musíme dát zdejším lidem práci. To je ta nejlepší a nejlevnější obrana proti zločinu. Můžeme mít plné cely, jenže dokud budou po ulicích chodit lidé, kteří nemají co jíst…“

			„Nicméně tohle opravdu budí zdání, jako byste uvažoval o kandidatuře v komunálních volbách.“

			„Je mi jedno, co to budí. Chci jen, aby v tomhle městě zase všechno šlapalo, jak má.“

			„A jak toho chcete dosáhnout?“

			„Předně musíme zajistit, aby se stalo místem, kde se můžeme spoléhat na solidnost investorů i na spolehlivost dělníků. Investory ať už ani nenapadne krátit daně nebo si po straně kupovat výsady či výjimky. Město jim na oplátku musí poskytnout jistotu, že tady platí jasná pravidla. A dělníci musejí vědět, že je práce v továrnách postupně nezlikviduje. Náš nedávno zesnulý hrdina, komisař Banquo, ztratil takhle před lety milovanou manželku. Paní Vera zemřela na následky dlouholetého vdechování toxických výparů v provozu, kde pracovala. Byla to báječná manželka a matka, těžce pracující žena. Dobře jsem ji znal a měl jsem ji moc rád. Jako vrchní komisař slibuji městu, že žádné podobné provozy už nepřipraví o život další Very. Vyrábět a zaměstnávat lidi se dá i jinak – líp. Což zaručí lidem lepší život.“

			Macbeth z reportérova výrazu vyrozuměl, že na něj udělal dojem. Ostatně tím proslovem udělal dojem i sám na sebe. Snad nikdy mu to nemyslelo tak skvěle. Musela za tím být ta nová droga ponoukající ho k výstižným a logickým obratům, které se draly z mozku přímo na jazyk.

			„Vaše popularita vzrůstá rychle, přímo exponenciálně, vrchní komisaři. Proto se odvažujete vyslovit prohlášení, která bych, být starostou Tourtellem, pokládal za výzvu? Formálně vzato je vaším nadřízeným, to on vás musí ve funkci potvrdit. Pokud vaše jmenování nepodepíše, můžete si sbalit fidlátka.“

			„Mám víc šéfů než jenom starostu, Walte. Například svoje svědomí a občany našeho města. A svědomí a zájmy města stavím vysoko nad pohodlné křeslo policejního náčelníka.“

			„Za čtyři měsíce budou nové komunální volby. Termín pro nominace kandidátů vyprší za tři týdny.“

			„Když to říkáte, Walte.“

			Kite se zasmál a zvedl ruku nad hlavu. „Nastal čas poděkovat vrchnímu komisaři Macbethovi za návštěvu ve studiu. Netuším, jestli mluvil pravdu, když nám zde v úvodu tvrdil, že se v řečnickém umění nevyzná. A teď už, vážení posluchači, Miles Davis…“ Namířil ukazováček směrem k oknu do vedlejší místnosti. Rudé světlo zhaslo a z reproduktorů se ozval zvuk jazzové trumpety s dusítkem.

			„Děkuju.“ Moderátor se na hosta usmál. „Že žádné podobné provozy už nepřipraví o život další Very? Víte moc dobře, že by vás zvolili starostou už jen na základě tohohle jediného výroku?“

			„Díky za rozhovor,“ ozval se Macbeth s kamennou tváří.

			Reportér se na něj tázavě zadíval.

			„Slyšel jsem správně?“ pronesl policista tichounce. „Že jste mě na konci obvinil ze lži?“

			Walter Kite zaskočeně zamrkal. „Ze lži?“

			„Netuším, jestli mluvil pravdu, když nám zde v úvodu tvrdil, že…“

			„Ale to přece…“ Novináři poskočil ohryzek. „To byl samozřejmě žert, jen… ehm, takový řečnický obrat…“

			„Taky jsem jenom žertoval.“ Host se zaculil a vstal. „Těšilo mě.“

			Když vyšel z budovy rozhlasu do deště, usoudil, že Kite už nebude dělat potíže. A když seděl na zadním sedadle služební limuzíny, cítil, že ani Obelisk, Duff nebo nemoc Lady ho nemusejí dál trápit. Protože teď věci nahlížel jasněji než kdy dřív.

			„Jeďte pomaleji,“ vyzval šoféra.

			Chtěl si jízdu městem užít. Svým městem.

			Pravda, ještě není jeho, ale brzy se tak stane. Protože je neporazitelný. A protože si vzal navýsost uspokojující dávku.

			Když čekali před semaforem na červené, sklouzl pohledem k muži, který postával u přechodu, třebaže chodcům svítila zelená. Horní polovinu těla a obličej mu zakrýval velký deštník, a tak z něj Macbeth viděl jen světlý baloňák, hnědé boty a velkého černého psa na vodítku. Pak ho něco napadlo. Diví se ten pes, proč je něčím majetkem, proč musí za páníčkem běhat na vodítku? Dostává odměřené porce žrádla, jen tolik, aby ho to přimělo cenit si ošidného bezpečí nad nejistotou, strpět vědomí, že ho kdosi ovládá. A co když jedině tohle brání psovi, aby pánovi v noci neprokousl hrdlo, nezmocnil se jeho domu a nezačal v něm panovat sám? Jakmile se naučíš bez cizí pomoci otevírat dveře spíže, je nabíledni, že přirozenost se brzy prosadí.
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			„Tohle je naše nejkvalitnější vlna,“ prohlásil prodavač a uctivě pohladil černý oblek visící na ramínku.

			Za okny obchodu s pánskou konfekcí mrholilo. Vlny na řece se po bouřích předchozích dnů začínaly uklidňovat.

			„Co myslíš, Bonusi?“ zeptal se Hekate. „Padne Macbethovi?“

			„Myslel jsem, že chcete smoking, ne černý oblek.“

			„Zajisté dobře víš, že do kostela se smoking nenosí. A tenhle týden má před sebou komisař pěknou řádku pohřbů.“

			„Takže smoking nikoli, pane?“ otázal se prodavač.

			„Budeme potřebovat obojí, milý Ale.“

			„Jen bych rád připomněl, pane, že pro galavečeři předepisuje etiketa frak,“ brebentil úslužně příručí.

			„Díky, Ale, ale tohle není královský palác, jen místní radnice. Co, Bonusi, není frak moc –“ Hekate přemýšlivě mlaskl, „– nabubřelý?“

			„Souhlasím,“ odpověděl společník. „Když se noví zbohatlíci snaží oblékat jako příslušníci tradičně zámožných rodin, vypadají jako šašci.“

			„Dobrá. Takže jeden tmavý oblek a pak tedy smoking. Pošlete krejčího do kasina Inverness, Ale? Všechno mi pak připište k účtu.“

			„Jak je libo, pane.“

			„A ještě potřebujeme jeden smoking tady pro pána.“

			„Pro mě?“ užasl Bonus. „Ale já už mám dobrý –“

			„Děkuju pěkně. Já ho viděl, příteli, a věř mi. Potřebuješ nový.“

			„Vážně?“

			„Tvoje postavení vyžaduje, abys vypadal dokonale, Bonusi. A pracuješ pro mě, což je ještě pádnější důvod.“

			Poskok mlčel.

			„Donesete nám ještě smokingy i v této velikosti, Ale?“

			„Hned to bude,“ přisvědčil přeochotně prodavač a rozběhl se na křivých nohou ke schodům do skladu.

			„Vím, co si myslíš,“ navázal Hekate. „A připouštím, že chci tvým oděvem prezentovat svou moc, tak jako král obléká komorníky do livreje a rytíře do svých barev. Co na to říct? Líbí se mi to.“

			Bonus nikdy nevěděl s určitostí, jestli jsou ty nepřirozeně bílé rovné zuby, které na něj magnát cení, ještě pravé. I jejich nedostatky totiž působily výstředně, protože v jeho úsměvu zářily tři masivní zlaté korunky.

			„Když už mluvíme o předvádění moci,“ pokračoval Hekate, „vzpomněl jsem si na toho pohledného chlapce, který byl na večeři se starostou. Jmenuje se Kasi, viď?“

			„Ano.“

			„Kolik mu je?“

			„Patnáct a půl,“ odpověděl Bonus.

			„Hm. Mladinký.“

			„Věk je –“

			„Já si ale žádné morální zábrany nepřipouštím, platýsku. Ovšem nesdílím ani tvou zálibu v chlapečcích. Pouze poukazuju na to, že je to nezákonné a že by to mohlo vyvolat náramné potíže. Přesto vidím, že tě tím zneklidňuju, tak otočme list. Lady nám tedy stůně?“

			„Říkal to psychiatr. Prý trpí vážnou psychózou. Bude to chtít čas. Nedá se vyloučit, že by se mohla pokusit o sebevraždu.“

			„Nejsou snad lékaři vázáni mlčenlivostí?“

			„Doktor Alsaker bude nejspíš taky brzo potřebovat smo­king.“

			Hekata to pobavilo. „Tak mi pak pošli účet. Dokáže ji vyléčit?“

			„Bez hospitalizace ne,“ odvětil Bonus. „A my o to nestojíme, že ne?“

			„Počkáme a uvidíme. Ve městě se obecně ví, že vrchní komisař si od Lady nechává často radit. V téhle obtížné době by bylo nadmíru nešťastné, kdyby se rozkřiklo, že zešílela.“

			„Takže psychóza je –?“

			„Ano?“

			Bonus polkl. „Ne, nic.“ Jak se tomu pracháčovi vždycky povede, že se před ním cítí jako rozklepaný puberťák? Tady jde o víc než o prosté předvádění moci. Vyskytlo se u toho ještě něco, co v tom děsu nedokázal přesně určit. Nešlo o to, co postřehl v Hekatově pohledu… ale spíš o to, co v něm nepostřehl. Ona děsivá jistota, že to tam vlastně ani není. Jen pusto, prázdno, otupující chlad noci.

			„Chtěl jsem s tebou ale mluvit o Macbethovi,“ nadhodil magnát. „Dělá mi starosti. Změnil se.“

			„Vážně?“

			„Mám neblahé obavy, že v tom pěkně lítá. Ale taková míra závislosti není u nejsilnější drogy na světě zase tak divná.“

			„Myslíte moc?“

			„Ano, ale ne tu v prášku. Mám na mysli moc skutečnou. Netušil jsem, že si na ní vypěstuje závislost tak brzy. Už se mu podařilo setřást ze sebe všechny ohledy na morálku i na lidi, všechny kladné city. Moc je teď jeho nová a jediná milenka. Slyšels, co naznačoval v rádiu před pár dny? Ten spratek se chce stát starostou.“

			„Přitom je fakticky mocnější jako vrchní komisař.“

			„A než by se usadil ve starostenské kanceláři, nepochybně by se jakožto vrchní komisař postaral, aby se skutečná moc nad městem vrátila na radnici. Macbeth začal snít o tom, že si město podmaní. Myslí si, že je neporazitelný. A že se může postavit i mně.“

			Bonus se na Hekata překvapeně zadíval. Magnát založil ruce na zlaté kouli špacírky a zálibně se na svůj kovový odraz zahleděl.

			„Ano, platýsku, mělo by to být naopak. To ty bys měl varovat mě, že mi jde Macbeth po krku. Za to tě platím. Jenže tvůj tupý mozeček se jenom diví, jak tohle všechno vím. No tak už se mě konečně zeptej.“

			„Totiž… ehm… jak to víte?“

			„Řekl to v tom rozhlasovém interview, které jsi taky slyšel.“

			„Myslel jsem, že to bylo právě naopak. Podle mě v rádiu prohlásil, že na rozdíl od Duncana pro něj nebude pronásledování vaší osoby prioritou.“

			„A kdy naposledy jsi slyšel, jak se panák s politickými ambicemi v médiích kasá, co nehodlá dělat? Mohl s klidem prohlásit, že mě zatkne a vytvoří pracovní místa. I ti nejstřízlivější politici pokaždé lidu naslibují hory doly. Jenže jeho slova nebyla určená voličům, Bonusi. V tu chvíli se obracel ke mně. Nikdo ho k tomu nenutil, a přece se mi veřejně podbízel. A když se ti někdo podbízí, měl by ses mít na pozoru.“

			„Vyvozujete z toho, že chtěl získat vaši důvěru –“ Bonus se na Hekata obezřetně zadíval, aby zjistil, jestli je úvaha správná, „– poněvadž počítá s tím, že si ho pak pustíte víc k tě­­lu, a on se vás bude moct zbavit?“

			Starší muž si z bradavice na tváři vytrhl černý chlup a jal se ho studovat. „Mohl bych Macbetha bez okolků rozšlápnout jako štěnici. Jenže jsem investoval hodně, abych ho dostal tam, kde stojí teď. A jestli něco nesnáším, tak jsou to nepovedené investice, Bonusi. Takže chci, abys měl oči i uši na stopkách a zjistil, co ten chlap plánuje.“ Rozhodil rukama. „Á, tady máme Ala se smokingy. Najdeme ti nějaký, který bude sedět na tvoje dlouhá chapadla.“

			Poskok polkl. „A co když nic nezjistím?“

			„Pak už bych pro tebe neměl další využití, můj milý.“

			Zaznělo to tak nenuceně a nevinně, dokonce to bylo přizdobené pousmáním. Bonusovy oči ještě chvíli v magnátově tváři pátraly, ale neobjevily nic než prázdnotu a chlad.

			„Sledujte upřeně tyto hodinky,“ vyzval doktor Alsaker pa­cientku a zahoupal jí cibulemi před obličejem. „Jste uvolněná, vaše paže a nohy těžknou, jste unavená, chce se vám spát. Neprobudíte se, dokud neřeknu ořech.“

			Nechala se zhypnotizovat tak lehce. Lékaře málem napadlo, jestli to nepředstírá. Kdykoli přišel do kasina, šel s ním recepční Jack až do jejího apartmá. Tam už seděla v županu – odmítala si obléct cokoli jiného. Ruce měla zarudlé od toho, jak si je neustále posedle umývala. Tvrdila mu sice, že nic nebere, nicméně on na základě jejích rozšířených zorniček rozeznal, že je trvale pod vlivem nějakých léků či drog. Škoda že ji nemůže hospitalizovat na svém oddělení – tam už by si ohlídal její medikaci, spánek i stravu, sledoval by, co ji k tomu stavu dohání.

			„Začneme tam, kde jsme minule přestali,“ prohodil a nakoukl do poznámek. Ne že by si to potřeboval připomenout. Ty podrobnosti byly tak kruté, že se mu vpálily do paměti. Potřeboval do těch zápisků nahlédnout, aby se ubezpečil, že to opravdu padlo. Zprvu nenabízely nic výjimečného, spíš naopak, takových případů je dneska všude plno. „Nezaměstnaný otec alkoholik, depresivní matka s násilnickými sklony. Vyrůstala jste u řeky v místě, které vám osobně připadlo jako ‚chatrč‘ nebo ‚krysí díra‘. Doslova. Vyprávěla jste mi, že vaše první vzpomínky patří krysám, které při západu slunce plavaly k vašemu domku, a vy jste si myslela, že ho považují za své doupě. Spala jste v jejich posteli, jedla to, co obvykle jedí, a když vám lezly do postele a kousaly vás, myslela jste si, že se vám za to mstí.“

			Odpověděla mu tichým, skomíravým hlasem: „Jenom chtěly, co bylo jejich.“

			„Což říkal i váš otec, když pak za vámi začal lézt on.“

			„Jenom chtěl to, co bylo jeho.“

			Alsaker zalistoval poznámkami. Nebyl to první případ incestního zneužívání, na který narazil, avšak zjištěné podrobnosti ho obzvlášť zneklidňovaly. 

			„Ve třinácti jste otěhotněla a porodila. Matka vám vynadala do kurev a nutila vás, abyste to dítě utopila v řece, ale vy jste odmítla.“

			„Chtěla jsem mít něco svého.“

			„Takže matka vás i s dítětem vyhnala z domu a vy jste strávila další noc s prvním mužem, kterého jste potkala.“

			„Pohrozil mi, že jestli ten harant nepřestane vřískat, uškrtí ho, a tak jsem vzala miminko do postele. Jenže pak tvrdil, že ho při tom ruší, protože se na nás dívá.“

			„A když usnul, ukradla jste mu peníze z kapes a jídlo.“

			„Vzala jsem si jen, co bylo moje.“

			„Co bylo vaše?“

			„To, co měli všichni ostatní.“

			„A co se stalo potom?“

			„Řeka vyschla.“

			„No tak, Lady. Co se stalo potom?“

			„Postavili další továrny. Do města se hrnuli další dělníci. Vydělala jsem si nějaké peníze. Přišla za mnou máma se zprávou, že táta je po smrti. To ty jeho plíce. Vykládala, že umíral v bolestech. A já na to, že lituju… toho, že jsem tam nebyla, abych se mohla koukat, jak trpí.“

			„Nechoďte kolem horké kaše, Lady. Rovnou k věci. Co se stalo s tím dítětem?“

			„Všiml jste si někdy, jak rychle se miminkům mění obličeje? Skoro ze dne na den. Najednou mělo jeho tvář.“

			„Vašeho otce.“

			„Ano.“

			„Co jste udělala pak?“

			„Dala jsem mu víc mléka, aby se na mě před usnutím šťastně usmívalo. Když usnulo, rozbila jsem mu hlavu o zeď. Lebka praskne tak snadno, víte? Lidský život je strašně křehký.“

			Alsaker polkl a odkašlal si. „Udělala jste to, protože to malé se začalo podobat vašemu otci?“

			„Ne. Ale najednou už jsem konečně mohla.“

			„Chcete říct, že už jste na ten čin nějakou dobu myslela?“

			„Samozřejmě.“

			„Vysvětlíte mi, proč samozřejmě?“

			Pacientka ztichla. Alsaker si všiml, jak jí poškubávají zorničky, a cosi mu to připomnělo. Žabí potěr. Pulce, který se snaží vysvobodit z lepkavého vajíčka.

			„Když chcete jít za svým snem, musíte se zříct toho, co milujete. Když s vámi někdo leze vzhůru a cestou zeslábne, musíte ho buď dostat nahoru, nebo odříznout lano.“

			„Proč?“

			„Proč? Přece kdyby spadnul, strhnul by vás s sebou. Pokud chcete přežít, musejí vaše ruce udělat to, co srdce odmítá.“

			„Čili zabít toho, koho milujete?“

			„Tak jako Abrahám obětoval syna. Nechť teče krev. Amen.“

			Psychiatr se zachvěl a připsal si poznámku. „Co je na tom vrcholu, kam směřujete?“

			„Vrchol je nahoře. Dostanete se nahoru. Výš než všechno a všichni ostatní.“

			„A musíte tam lézt?“

			„Ne, můžete se plazit dole. V bahně a odpadcích. Jenže když jednou začnete stoupat vzhůru, už se nemůžete vrátit. Buď vrchol, nebo propast.“

			Alsaker odložil pero. „A pro tenhle vrchol jste ochotná obětovat všechno? I to, co milujete? Je přežití důležitější než láska?“

			„Přirozeně. Jenže nedávno jsem zjistila, že bez lásky se prostě žít nedá. Takže tohle přežití bude moje smrt, doktore.“

			Její oči se náhle projasnily natolik, až si psychiatr začal říkat, jestli je vůbec zhypnotizovaná. Mohlo by to ale být dočasným probuzením. Toho už byl v praxi svědkem mockrát. Viděl pacienty v hluboké hypnóze či depresi, kteří se zničehonic probrali. Viděl topící se, kteří se vynořili nad hladinu pouhou silou vůle, takže příbuzní i nezkušení kolegové začínali opět doufat. Několik dní pluli ti nemocní nad hladinou, aby posledního vzepětí vůle využili k naplnění svých výhrůžek – anebo aby klesli do hlubin, odkud není návratu. Tohle však bylo zřejmě pouhé chvilkové vytržení, neboť oči pa­cientky se zase potáhly slizem žabího potěru.

			

			„V novinách píšou, že po tom rozhovoru v rádiu od vás lidi čekají, že budete kandidovat na starostu,“ ozval se Seyton. Rozložil si noviny po stole a stříhal si nad nimi nehty.

			„Ať si kvákají, co chtějí.“ Macbeth se podíval na hodinky. „Tourtell měl dorazit už před deseti minutami.“

			„A budete, pane?“ Hlasité, zřetelné prasknutí zvlášť špičatého drápu na ukazováčku.

			Náčelník pokrčil rameny. „Tohle si člověk musí rozmyslet. Kdoví? Až ten nápad trochu uzraje, třeba se na to budu dívat jinak.“

			Dveře zavrzaly a v mezeře se objevil Priscillin milý, pře­hnaně nalíčený obličej. „Je tady, pane.“

			„Dobře, ať jde dál.“ Macbeth se postavil. „A uvařte nám kávu.“

			Sekretářka se usmála, až jí oči zmizely v dolíčcích baculatých tváří. Načež zmizela taky.

			„Mám jít?“ Seyton se začal zvedat z pohovky.

			„Zůstaň,“ zarazil ho Macbeth.

			Holohlavý inspektor se zase začal věnovat nehtům.

			„Akorát se postav.“

			Plešoun se vztyčil.

			Vtom se dveře otevřely. „Macbethe, příteli!“ zahlaholil příchozí a komisaře na okamžik zachvátily obavy, jestli veřeje budou dost široké. A jeho kosti dost pevné, když ho starostova baculatá ruka poplácala po zádech. „Že jste to tady ale rozvířil.“

			„Díky za uznání. Prosím, posaďte se.“

			Tourtell krátce pokývl Seytonovi a přitáhl si křeslo. „Děkuju, vrchní komisaři. I za to, že jste si na mě udělal čas tak narychlo.“

			„Jste můj zaměstnavatel, tak by to pro mě měla být čest. Natož když jste vážil cestu ke mně, ne já na radnici.“

			„Ach tak… Víte, nechci, aby lidi měli pocit, že si je předvolávám.“

			„Znamená to, že jsem byl předvolán?“ ověřoval si Macbeth.

			Starosta se zachechtal. „Ne, vůbec ne. Jen jsem se chtěl na vlastní oči přesvědčit, jak se zapracováváte. Jestli už stojíte pevně na nohou. Totiž, je to pořádná změna… navíc s tím vším, co se v posledních dnech stalo…“ Protočil panenky. „Taky z toho mohla být pořádná šlamastyka.“

			„A myslíte, že byla?“

			„Ne, ne, ne. Ani v nejmenším. Řekl bych, Macbethe, že jste všechno zvládl nad pomyšlení dobře vzhledem k tomu, že jste v téhle roli nováček.“

			„Nováček…“

			„Ano. Všechno se ustavičně mění a vy musíte reagovat bez přípravy. Vyjadřovat se, dávat rozhovory. Pak třeba řeknete něco, co jste vlastně tak ani nemyslel.“

			Do kanceláře vplula Priscilla, položila podnos na stůl, nalila přítomným kávu, nervózně se na ně usmála a zase vyklouzla ven.

			Macbeth si dopřál doušek. „Hm. Mluvíte o tom rozhovoru v rozhlase?“

			Host se natáhl po cukřence, hodil si do šálku tři kostky a čtvrtou si vložil do úst. „Některá vaše slova by se dala vykládat jako kritika toho, co dělám já nebo městská rada. Což je v pořádku – oceňujeme, že máme vrchního komisaře, který se nebojí nazývat věci pravými jmény. My tady nechceme nikoho umlčovat. Otázka ovšem je, jestli ta kritika nevyzněla o něco drsněji, než byla míněna. Nebo mě opravíte?“

			Po té výzvě si náčelník podepřel bradu ukazováčkem a zadumal se do prázdna. „Mně to přehnaně drsné nepřipadalo.“

			„No právě. Přesně to jsem si myslel. Nechtěl jste být drsný! Vy i já chceme totéž, Macbethe – to nejlepší pro město. Aby se kola točila, aby se snížila nezaměstnanost. Jak víme ze zkušenosti, nižší nezaměstnanost bude znamenat nižší kriminalitu a zasadí i ránu obchodu s drogami, což zase omezí majetkovou trestnou činnost. Počty vězňů pak dramaticky poklesnou a všichni se budou ptát, jak se tomu báječnému vrchnímu komisaři podařilo to, s čím neuspěl žádný z jeho předchůdců. Jak víte, starosta může být v úřadu pouze dvě funkční období. Takže až budu, doufejme, znovu zvolen a odsloužím si druhé volební období, nastane čas, aby mě vystřídal někdo nový. A tohle město pak možná usoudí, že chce být spravováno mužem, který dosáhl tak skvělých výsledků ve vedení policie.“

			„Ještě kávu?“ Hostitel mu dolil tekutinu do plného hrníčku, až vyšplíchla na podšálek. „Víte, co říkával můj přítel Banquo? Líbej holku, dokud je do tebe zabouchnutá.“

			„A to znamená?“ Tourtell zíral na tu spoušť.

			„City jsou přelétavé. Teď mě město miluje. Čtyři roky jsou dlouhá doba.“

			„Snad. A přesto si musíte pečlivě vybrat bitvy, ve kterých chcete bojovat, Macbethe. Momentálně stojíte před rozhodnutím, jestli se postavíte úřadujícímu starostovi – což, jak dějiny ukazují, málokdy končí úspěšně –, nebo jestli si čtyři roky počkáte a budete mít v dalších volbách podporu toho odcházejícího. Což, jak dějiny ukazují, vede k úspěchu velmi často.“

			„Tohle se snadno slibuje, a ještě snadněji nedodrží.“

			Tourtell zavrtěl hlavou. „Založil jsem svou politickou kariéru na strategických aliancích a spolupráci, Macbethe. Kenneth už se postaral, aby úřad vrchního policejního komisaře získal tak vysoké pravomoci, takže jsem byl – a pořád jsem – jako starosta naprosto závislý na dobré vůli velitele policie. Věřte mi, já vím, že bych býval za porušení slibu tvrdě zaplatil. Jste inteligentní muž a učíte se za pochodu, nicméně nemáte zkušenosti se složitými taktickými partiemi, kterým se přezdívá politika. Momentální popularita a pár šťavnatých výroků v rádiu nestačí. Ani moje podpora nestačí, přestože právě s ní dosáhnete daleko výš, než byste mohl doufat, kdybyste do toho šel na vlastní pěst.“

			„Nepřišel byste mě sem varovat, abych se nepletl do nadcházejících voleb, pokud byste mě sám nepovažoval za vážného soupeře.“

			„Ta myšlenka je opodstatněná,“ připustil tlusťoch, „ale jen proto, že zatím nemáte v politice dost zkušeností, abyste nahlédl obraz jako celek. Nicméně tenhle celek praví, že pokud budu po volbách, ve kterých si půjdeme navzájem po krku, příští čtyři roky dál starostovat a vy tu budete policejní šéf, bude mít tohle město problém. Protože po vyčerpávajícím klání spolu potom nedokážeme spolupracovat. A taky mi to znemožní podporovat vaši pozdější kandidaturu, což jistě chápete.“

			Což jistě chápete. Znělo to tak nenápadně pohrdavě. Mac­beth se nadechl, jenže myšlenka, kterou by vtělil do slov, se nedostavovala.

			„Něco vám navrhnu,“ dodal Tourtell. „Nekandidujte na starostu, a nebudete na mou podporu muset čekat čtyři roky.“

			„Vážně?“

			„Ne. V den, kdy zatknete Hekata, což bude nesmírné vítězství pro nás oba, veřejně oznámím, že s vámi počítám jako se svým nástupcem. Co vy na to?“

			„Myslel jsem, že jsem se v rádiu vyjádřil jasně. Hon na Hekata není moje priorita.“

			„Neušlo mi to. A pochopil jsem, že nechcete sebe ani policii vystavovat takovému tlaku, jak to svým přehnaně optimistickým a až příliš konkrétním slibem udělal Duncan. Jenže ve vašem případě bude jeho zatčení prostě třešnička na dortu. Tak to máte v plánu, ne?“

			„Ovšem,“ přisvědčil Macbeth. „Hekata nebude lehké dostat, ale pokud se k tomu naskytne příležitost –“

			„Zkušenosti mi želbohu radí, že příležitosti se nenabízejí samy od sebe,“ opáčil starosta. „Musejí se vytvářet, pak chytit a nepustit. Takže co děláte pro to, abyste Hekata dostal?“

			Vrchní komisař si odkašlal a pohrával si se šálkem. Uspořádával si myšlenky a postřehl, že je to znenadání potíž. Jako by jich v hlavě poletovalo příliš mnoho. Žongloval s tolika míčky najednou – a pokud spadne jeden, popadají všechny a on bude muset začít od začátku. Že by si vzal té vzpruhy až moc? Moc moci? Nebo moc málo? Vyhledal pohledem Seytona sedícího u konferenčního stolku, avšak od něj se žádné pomoci nedočkal. Jak jinak. Tady by mu mohla pomoct pouze ona. Lady. Musí se vykašlat na drogy a probrat to s ní, protože jen ona dokáže rozfoukat tu mlhu a pročistit mu závity.

			„Chci ho nalákat do pasti,“ prohlásil nakonec.

			„Do jaké pasti?“

			„Podrobnosti jsme ještě přesně nerozpracovali.“

			„Mluvíme tu o nepříteli číslo jedna. Tudíž bych ocenil, kdybyste mě o tom plánu včas informoval,“ dal se slyšet starosta a vstal. „Co kdybyste mi to v hrubých obrysech nastínil zítra na Duncanově pohřbu? A taky mi sdělil, jak jste se rozhodl ohledně voleb?“

			Macbeth stiskl podanou ruku, aniž vstal. Tourtell pokývl ke stěně za náčelníkem. „Tenhle obraz se mi vždycky hrozně líbil. To je v pořádku, trefím sám.“

			Policista upřeně sledoval jeho pozadí. Měl pocit, jako by Tourtell den ode dne, setkání od setkání kynul. Té kávy se ani nedotkl. A tak se otočil v křesle, aby se podíval na obraz. Byl rozměrný a zachycoval muže a ženu v dělnických šatech, jak se vedou za ruce. Za nimi se vyjímal zástup dětí a vysoko nad jejich hlavami zářilo slunce. Propagandistická záležitost. Tušil, že ji sem nechal pověsit Duncan, kdežto Kenneth si tu nejspíš vystavil vlastní portrét. Macbeth naklonil hlavu ke straně, jenže ani potom nedokázal vyčíst, co má ten výjev znamenat.

			„Řekni mi, Seytone, co si o tom myslíš ty?“

			„Co si myslím? K čertu s tím páprdou! Jste mnohem populárnější než on.“

			Vrchní komisař přikývl. Šéf zásahovky je ze stejného těsta – taky neumí nahlédnout obraz jako celek. To dovede jedině ona. 

			

			Lady byla zamčená v jejich pokoji.

			„Musím s tebou mluvit,“ promluvil ke dveřím.

			Nic.

			„Miláčku!“

			„To kvůli tomu děťátku,“ ozval se za ním recepční.

			Macbeth se na něj zamračeně otočil.

			„Vzal jsem jí ho. Už začínalo zapáchat a já nevěděl, co jiného by se dalo udělat. Myslí si, že jste mi to nařídil vy.“

			„Dobře. Dobře jste udělal, Jacku. Akorát se s ní potřebuju poradit, a teď… no…“

			„Ve stavu, v jakém je teď, by vám stejně těžko poradila, pane. Můžu se zeptat…? Ne, promiňte. Zapomínám, že přede mnou nestojí ona.“

			„Co tím chcete říct?“

			„Jenom to, že… Madam přede mnou obvykle mluví o tom, co se jí honí hlavou, a já se jí pokouším pomoct, pokud to zrovna jde. Ne že bych toho mohl tolik nabídnout, ale člověku se někdy uleví, už když to vysloví nahlas.“

			„Hm. Udělej nám oběma kávu, Jacku.“

			„S radostí, pane.“

			Macbeth se za ním vydal do mezaninu a zadíval se průhledem do herny. Dnes večer bylo v sále poloprázdno. Samé neznámé tváře. Kde jsou ty povědomé?

			„V Obelisku,“ hlásil Jack a postavil před něj kouřící šálek.

			„Prosím?“

			„Naši stálí zákazníci. Jsou v Obelisku. Přemítal jste zrovna, proč tu nejsou, ne?“

			„Možná.“

			„Včera jsem tam nenápadně zašel a napočítal jich pět. Se dvěma jsem se dal do řeči. Ukázalo se, že zdaleka nejsem jediný špeh – Obelisk zase vysílá zvědy k nám. Zjistili, kdy k nám věrní hosté pravidelně chodí, a udělali jim lepší nabídku.“

			„Lepší nabídku?“

			„Poskytli jim hráčské úvěry.“

			„To je nezákonné.“

			„Samosebou neoficiálně. V jejich účetnictví se to neobjeví, a kdyby je z toho někdo obvinil, budou přísahat na všechno, co je jim svaté, že takové výhody hostům neposkytují.“

			„Tak to bychom je měli nabízet taky.“

			„Podle mě je ten problém hlubší, pane. Všiml jste si, jak málo lidí je v našem baru? V Obelisku stojí na pití fronty. Za pivo i za koktejly tam chtějí skoro o třetinu nižší ceny, což jim nejenom zvedá tržby za konzumaci, ale můžou počítat i s tím, že posilnění zákazníci u hráčských stolů snáz ztratí zábrany.“

			„Lady vychází z přesvědčení, že my oslovujeme jinou klientelu. Takovou, která si potrpí na jistou úroveň.“

			„Hazardní hráči v tomhle městě se dají rozdělit zhruba do tří skupin, pane. Buď jsou to gambleři tělem i duší, kterým nezáleží na elegantních kobercích ani na drahém koňaku. Ti požadují výkonného krupiéra, pokerový stůl s venkovskými křupany, které můžou oškubat, a – pokud to podnik nabízí – úvěr. Na tuhle sortu sází Obelisk. Pak jsou tu balíci z venkova, o nichž jsem mluvil. Ti většinou chodili k nám, protože máme pověst opravdového kasina. Ale teď zjistili, že se jim víc zamlouvá hříšné a zábavné prostředí Obelisku. Tihle zákazníci si vždycky radši vyberou bingo než operu.“

			„A my jsme opera?“

			„Chtějí levné pivo, levné ženy. Co jiného čeká pantáta od výletu do města?“

			„A poslední skupina?“

			„Klientela ze západní čtvrti,“ pronesl zasvětitel a ukázal do sálu. „Zámožní, dobře situovaní jedinci, kteří se nehodlají zahazovat s plebsem. Naši poslední věrní klienti. Prozatím. Obelisk chce příští rok otevřít novou hernu, kam bude zákazníky pouštět jen v předepsaném obleku, budou tam vyšší minimální sázky a dražší značky pití v baru.“

			„Hm. Co navrhujete?“

			„Já?“ Jack se rozesmál. „Já jsem tady jen recepční, pane.“

			„A krupiér.“ Macbeth se zadíval ke karetnímu stolu, kde se s ním a s Lady před čtyřmi lety setkal poprvé. „Můžete mi s něčím poradit, Jacku?“

			„Krupiér pouze přijímá od lidí sázky, pane. Nerozdává rady.“

			„Fajn, tak mě aspoň vyslechněte. Přišel za mnou Tourtell s tím, že nemám kandidovat na starostu.“

			„A vy jste to měl v plánu?“

			„Nevím. Nejspíš jsem o tom tak napůl uvažoval, napůl jsem to odmítal a zase o tom chvílemi spekuloval. Zvlášť potom, co mi ten nafoukanec blahosklonně vysvětlil, jak to vlastně v politice chodí. Co si o tom myslíte?“

			„Podle mě byste byl skvělý starosta, pane. Představte si, co všechno byste mohli s madam pro město udělat!“

			Macbeth se zadíval do obličeje rozzářeného neskrývaným nadšením a naivním optimismem. Jako by hleděl na člověka, jakým kdysi sám býval. Náhle ho napadlo něco podivného: hned by s ním měnil a stal se recepčním v kasinu.

			„Mám ale taky hodně co ztratit,“ namítl. „Když teď nebudu kandidovat, Tourtell mě příště podpoří. Má pravdu přinejmenším v tom, že občané většinou zvolí úřadujícího starostu.“

			„Hm.“ Jack se poškrábal na temeni. „Ledaže by na něj před volbami něco prasklo. Tak ostudný skandál, že by ho město nemohlo ve funkci nadále strpět.“

			„Jako třeba?“

			„Lady mě požádala, abych nenápadně proklepl toho h­ošíka, kterého si sem přivedl na večeři. Podle mých zdrojů se Tourtellova choť přestěhovala do jejich letního sídla ve Fifu a kluk teď bydlí u něj. Je nezletilý – aspoň podle příslušných paragrafů zákona o sexuálním zneužívání. Potřebujeme jen důkazy o starostově nemravném chování. Třeba od služebnictva v jeho domě.“

			„Jacku, to je bomba!“ Vzrušení z představy, jak toho tlus­ťocha doběhne, rozehřála Macbethovy tváře zevnitř. „Seženeme důkazy. Pobídnu Kita, aby uspořádal předvolební debatu, a tam to Tourtellovi vmetu do tváře. Takový výpad čekat nebude. Co vy na to?“

			„Možná.“

			„Možná? Něco se vám nezdá?“

			„Jen uvažuju, pane. Vás si k sobě taky nastěhoval dospělý muž, když vám bylo patnáct. Starosta by s tím mohl vyrukovat na oplátku.“

			Macbeth ucítil, jak se rozpálil i navenek. „Cože? Jakože Banquo a já…?“

			„Pokud naházíte na Tourtella bláto jako první, pane, on váhat nebude. V lásce a ve válce je dovoleno vše. A bylo by nanejvýš nešťastné, kdyby to vypadalo, že jste své funkce zneužil ke špehování starostova soukromí.“

			„Hm, máte pravdu. Tak jak byste to vyřešil?“

			„Počkejte, to se musí promyslet.“ Recepční se napil kávy, pak ještě jednou. Odložil šálek na stůl. „Informace o tom klukovi by měla prosáknout odjinud. Jenže pokud už v tu chvíli budete Tourtellovi konkurovat, stejně by vás veřejnost podezírala, že v tom máte prsty. Takže to musí vyjít najevo ještě předtím, než svou kandidaturu oznámíte. A úplně nejlíp byste se nejspíš vyhnul podezření za předpokladu, že byste veřejně kandidaturu odmítl, nebo aspoň nekandidoval v nadcházejícím období. Chcete se přece plně věnovat policejní práci, že? A pak, až Tourtella ta hanba zdiskredituje, se zdráhavě vyjádříte v tom smyslu, že město urychleně potřebuje vůdce a že jste ochoten se té role ujmout. Odmítnete starostův skandál komentovat, až se vás na něj novináři budou ptát, předvedete jim, že nad takové žabomyší války jste povznesený a že vám jde výhradně o to, aby v tomhle městě… jak jste to říkal v tom rozhovoru v rádiu, pane?“

			„… aby tady všechno šlapalo, jak má,“ dořekl Macbeth. „Už chápu, proč si z vás Lady udělala poradce, Jacku.“

			„Díky, pane, ale já bych svůj přínos tolik nepřeceňoval.“

			„To jsem ani nechtěl. Jen mám dojem, že dokážete nahlížet věci neobyčejně jasně.“

			„Podle mě je lehčí být krupiér a pozorovatel než přímý účastník, pane. Člověk se tak vyhne veškerému riziku i nekontrolovaným emocím.“

			„A vy jste zatraceně dobrý krupiér, Jacku.“

			„A jako krupiér vám tedy radím, abyste si ještě jednou pořádně prohlédl karty a zamyslel se nad tím, jestli by se s nimi nedalo hrát líp.“ 

			„Ech?“

			„Tourtell vám slíbil podporu v příštích volbách, když proti němu nebudete kandidovat teď. Jenže jakmile bude usvědčen jako pedofil, podpora takového ptáčka asi za moc stát nebude, viďte, pane?“

			Macbeth si uhladil vousy na bradě. „Pravda.“

			„Proto byste od něj teď měl žádat něco jiného. Domluvte si s ním schůzku a povězte mu, že si svou kandidaturou vlastně nejste moc jistý. A že když se mu ve volbách nepostavíte, chcete výměnou za tu službičku něco, co vám může poskytnout hned.“

			„Jako třeba?“

			„Co byste chtěl, pane?“

			„Co bych chtěl…?“ Macbeth si všiml, jak recepční pokývl směrem k herně. „Ehm, co třeba víc zákazníků?“

			„Přesně tak. Jde tu o hosty Obelisku. Jenže jako vrchní komisař nemáte pravomoc Obelisk zavřít, ačkoli máte důkazy o tom, že tam poskytují nezákonné úvěry.“

			„Že nemám pravomoc?“

			„Jako krupiér čistě náhodou vím, že v takovém případě policie může obvinit jednotlivce, nicméně celé kasino může zavřít jedině Výbor po dohled nad hazardními hrami. A ten má pod palcem…“

			„Radnice. Tourtell.“

			Macbeth najednou nahlédl celou záležitost jako celek. A obešel se i bez drogy – zbytek moci v prášku může klidně spláchnout do záchodu. Ozvalo se zacinkání.

			„Zdá se, že máme hosty, pane.“ Jack vstal.

			Macbeth ho popadl za ruku. „Počkejte, až se Lady dozví, co jsme spolu upekli. Určitě se jí hned udělá líp. Jak vám mám poděkovat?“

			Recepční se suše usmál. „To nemusíte, pane. Stačí, že jste mi zachránil život.“
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			Duff spolykal zvratky, které se mu tlačily do krku. Trávil na palubě už čtvrtý den, a přesto se to nezlepšovalo. Houpání moře byla jedna věc, ale smrad v lodní kuchyni ho hravě překonal. V prostoru za lítačkami to páchlo žluklým tukem a zkyslým mlékem. V jídelně, kam se námořníci chodili najíst, zase potem a tabákem. Steward nechal snídani na Duffovi se slovy, že tohle přece zvládne levou zadní. Nakrájet chleba, šunku a sýr, uvařit vejce a kávu – s tím si snad poradí i zelenáč s mořskou nemocí.

			Detektiv na útěku se probudil v šest ráno a ze všeho nejdřív se vyzvracel do kbelíku vedle postele. Pořád ho stěhovali z kajuty do kajuty – na Glamisu byl nedostatek lůžek, což znamenalo, že se musel střídat s lodníky, kteří měli noční. Naštěstí mu vždycky dali spodní palandu, takže nemusel spát s kbelíkem v náručí. Právě si natahoval přes hlavu svetr, když na něj dolehla další vlna nevolnosti. Cestou do kuchyňky se musel stavit na záchodě vedle kajuty prvního důstojníka a pak vrhnul ještě jednou, do umyvadla před posledním schodištěm.

			Teď už měl spěch kolem snídaně za sebou a námořníci z dopolední směny pomalu dojídali. Bylo načase umýt nádobí, než se začne chystat oběd.

			Třikrát se nadechl smrdutého vzduchu, vstal a vydal se do jídelny odnést špinavé nádobí.

			U nejbližšího stolu vysedávali čtyři strávníci. Slovo měl hlučný technik ze strojovny s nadváhou a chlupatým předloktím, v tričku s logem benzinek Esso, umaštěným od oleje a zapáchajícím jako vrátka od chlívku. Na hlavě mu seděla pruhovaná kšiltovka fotbalového klubu Hull City Tigers. V hovoru tu a tam před slovy zachrochtal, jako by naznačoval uvozovky. Bavil se zesměšňováním těch, kdo se podle jeho názoru krčí v potravním řetězci pod ním. „Hej, Sparksi!“ zahulákal, aby měl jistotu, že ho v jídelně nikdo nepřeslechne. Pobídka patřila brýlatému mládenci na konci dlouhého stolu. „Měl bys říct tomu novýmu z kuchyně, ať ti vohřeje štrúdl! Moh bys do něj strčit péro a trochu si užít, páč k vopravdový kundě se jaktěživo nedostaneš!“ Odfrkl si a začal se řehtat. U ostatních vzbudil jen nucené pousmání. I brýlatý telegrafista se nepřítomně usmál a nahrbil se nad talíř ještě víc. Strojník, kterému ostatní říkali Hutch, vzápětí zafrkal směrem k Duffovi. „I dyž podle týdle snídaně hádám, že ty bys nedoved vohřát ani moučník, co?“ Další zachrochtání.

			Duff svěsil hlavu podobně jako telegrafista. Musí to vydržet, než doplují do Kapitolu. Musí se chovat nenápadně, mít pusu na dva západy, masku pečlivě nasazenou.

			„No tak, kuchařskej! Tomudle ty řikáš míchaný vajíčka, jo?“

			„Něco nebylo v pořádku?“ přeptal uprchlík.

			„Prej esli něco.“ Strojník se porozhlédl kolem stolu. „Tendle zelenáč chce vědět, esli něco nebylo v pořádku! Depa, až na to, že ty míchaný vajíčka vypadaj a smrděj jako blitky. Seš tak bílej, že je jasný, kdo se tu zeblil!“

			Duff se na hulváta zadíval. Propocený tlouštík se křenil a v očích se mu zlověstně blýskalo. Něco takového už zamlada zahlédl. U Lorreala, ředitele dětského domova.

			„Mrzí mě, že míchaná vejce nesplnila vaše očekávání,“ odvětil.

			„Nesplnila vaše očekávání,“ opičil se po něm strojník a zafrkal. „Myslíš, že sme v ňákym nóbl podniku, nádivo? Tady na lodi chcem poctivý jídlo, žádný blafy. Co, chlapi?“

			Muži kolem něj se poslušně zasmáli, avšak Duffovi ne­uniklo, že dva z nich rozpačitě sklopili hlavy studem. Nejspíš jen drželi s Hutchem basu, aby se sami nestali terčem jeho výpadů.

			„Oběd servíruje steward,“ oznámil jim, když rovnal talíře se zbytky jídla a prázdné kartony od mléka na tác. „Snad si pochutnáte líp.“

			„Líp by mi chutnalo, dybych nemusel koukat na tu tvou příšernou hučku,“ prohlásil strojník. „Proč ji furt nosíš? Máš vši? A co ty tvoje kundí chlupy na bradě, vo kerejch si asi mys­líš, že sou to fousy? Co, ty vošouste? Nezapomněla si máma píču na tvý hubě?“

			Dychtivě se rozhlédl po kumpánech, ale to už všichni tři zírali do podlahy.

			„Měl bych návrh.“ Duff si uvědomoval, že by měl držet jazyk za zuby. Umínil si to, jenže… „Sparks by ti ho mohl strčit do podpaží. Tak by si užil s kurvou a ty bys aspoň konečně viděl, co jsou to koule.“

			U stolu se rozhostilo takové ticho, že bylo slyšet, jak troufalec klade na podnos talíře se zbytky sýra, párků a okurek. Tentokrát se zachrochtání neozvalo.

			„S dovolením ti zopakuju to nejdůležitější: konečně bys aspoň v jednou životě viděl koule.“ Podruhé to vyslovil tak důrazně, aby ho už nikdo z jedlíků nepřeslechl. Pak se obrátil ke stolu. Strojník se zvedl ze židle a hrnul se k němu.

			„Sundej si ty brejle!“ vyzval ho.

			„Bez nich vidím hovno,“ odsekl Duff. „A s nima taky.“

			Tlouštík napřáhl pravačku a naznačil, odkud lze čekat ránu. Pak udeřil. Duff mezitím o krok poodstoupil, zhoupl se, a když pěst umaštěná od oleje přiletěla, udělal pohotově dva kroky vpřed a popadl útočníka vychýleného z rovnováhy za levačku. Narazil si ji na zápěstí, škubl mu loktem, nechal působit setrvačnost a hbitě proklouzl za strojníkova záda. Hulvát zařval bolestí, bezděčně se předklonil, aby se zbavil tlaku v zápěstí, a Duff mu vrazil hlavu proti přepážce. Vzápětí ho odtáhl a znovu s ní udeřil. Zvedl mu zapaženou ruku výš. Věděl, že už brzy něco povolí, brzy se něco zlomí. Neřád zapištěl a natáhl se po jeho hučce. Vtom mu Duff praštil hlavou o přepážku potřetí. Právě se chystal ke čtvrtému úderu, když uslyšel výkřik.

			„To by stačilo, Johnsone!“

			Chvíli trvalo, než mu došlo, že pod tímhle jménem se na loď zapsal. A taky než se dovtípil, komu ten řízný hlas patří. Vzhlédl. Důstojník v bílé čepici stál přímo před ním. Duff pustil Hutche, který se s fňukáním svezl na kolena.

			„Co se to tady děje?!“

			Teprve teď si uprchlík uvědomil, jak prudce oddechuje. Provokace. Zuřivost. Spojené nádoby. „Nic, kapitáne.“

			„Já snad dokážu posoudit rozdíl mezi ničím a něčím, Johnsone. Takže proč jste se do sebe pustili? Hutchinsone?“

			Duffovi se málem zdálo, že klečící tlouštík pláče.

			Odkašlal si. „Jen taková přátelská sázka, pane. Chtěl jsem dokázat, že my ve Fifu se umíme prát líp než sedláci z Hullu. Nejspíš jsem se nechal trochu unést.“ Poplácal vzlykajícího strojníka po zádech. „Promiň, kámo, ale teď už se shodnem, že Fife někdy trumfne Hull, co?“

			Sprosťák s popotahováním přikývl.

			Kapitán si sundal čepici a zaujatě si kuchaře prohlížel. „Takže chvat z Fifu?“

			Duff přikývl.

			„Hutchinsone, potřebují vás ve strojovně. A jinak mám dojem, že tady není nic k vidění, panstvo!“

			Jídelna se vmžiku vyprázdnila.

			„Nalijte mi kávu a posaďte se ke mně,“ poručil velitel lodi nováčkovi.

			Kuchař uposlechl.

			Velitel pozvedl šálek k ústům a dal si dva loky. Zadíval se do černé tekutiny a něco si zamumlal. Ozval se až ve chvíli, když si Duff začal myslet, jestli na něj kapitán nezapomněl.

			„Většinou pokládám za zbytečné úsilí zabývat se blíž jednotlivými muži na palubě, Johnsone. Většina lodníků jsou prostí lidé s omezenou inteligencí. V jejich minulosti je lepší se nevrtat a do jejich budoucnosti Glamis rozhodně nepromluví. Nebudou už pod mým velením dlouho, takže to neposuzuju nijak urputně. Beru to zkrátka tak, že nemá smysl věnovat se každému kolečku zvlášť. Jako velitele mě zajímá pouze to, aby to soukolí fungovalo jako posádka.“

			Nadřízený znovu usrkl a ušklíbl se. Duff netušil, jestli je to kvalitou kávy, vývojem situace, nebo z jiných příčin.

			„Působíte na mě dojmem vzdělaného ambiciózního muže, Johnsone, ale neptám se, proč jste skončil tady. Pochybuju, že byste mi to řekl na rovinu, a přece tuším, že se vyznáte ve skupinové psychologii. Víte, že v takové skupině existuje hierarchie, kde má každý svou roli, své místo. Kapitán nahoře, bažanti u dna. Pokud všichni akceptují postavení v téhle hierarchii, posádka plní, co má. A přesně o to mi jde. Momentálně bohužel vládne na Glamisu jistý zmatek na spodních příčkách žebříčku. Na té poslední jsou tři potenciální zobáci. Sparks, protože je tu nejmladší. Vy, protože jste tu nový. A Hutchinson, protože je na lodi nejhloupější a jeho způsoby si jen těžko někdo oblíbí.“

			Další doušek.

			„Sparks tuhle plavbu u dna hierarchie přežije. Je mladý, myslí mu to, je učenlivý. A vás, Johnsone, bitka s Hutchinsonem vynese výš. Co já vím, možná jste tu situaci vyvolal přesně kvůli tomu. Jak ale toho holomka znám, spíš ji vyprovokoval on. Je tak neskutečně pitomý, že si koleduje o další ponížení. A právě proto prahne po někom, kdo se ocitne ještě níž. Nejspíš nějaký chudák, který se k nám v Kapitolu přihlásí na další plavbu – vždycky pár chlapů odpadne, takže zase budeme chtě nechtě nabírat nováčky. Rozumíte?“

			Duff pokrčil rameny.

			„A to je můj problém, Johnsone. Hutch se neustále snaží prodrat výš, jenže věčně zůstává u dna. Radši bych měl na spodní příčce někoho, kdo se s osudem mlčky smíří. Jenže Hutch je zlomyslný potížista, který má pocit, že už v životě schytal dost ran, a teď je řada na někom jiném. Takže bude dál na palubě vyvolávat rozbroje. Strojník to není špatný, ale s ním moje posádka funguje hůř, než kdyby na lodi nebyl.“

			Hlasité usrknutí.

			„Nejspíš vám teď vrtá hlavou, proč se ho nezbavím. Vrtá, protože nejste námořník a nevíte nic o smlouvách, které vyjednaly zaměstnancům lodní dopravy odbory. Podle nich mi bude ten blb viset na krku, dokud neprovede něco, co mi dá takzvanou objektivní příčinu, abych se ho konečně zbavil. Napadení kolegy by takovým důvodem bylo…“

			Duff přikývl.

			„Takže suma sumárum? Chci po vás jen jedno. Podepsané prohlášení pro odbory. Ostatní formality si už u dalších svědků rvačky obstarám.“

			„Jen jsme se pošťuchovali, kapitáne. Už se to nestane.“

			„Ne, tak jsem to nemyslel.“ Nadřízený se poškrábal na bradě. „Jak jsem řekl, nemám ve zvyku zabývat se minulostí členů posádky. Jenže ten chvat, co jste na Hutchinsona po­užil, jsem v životě viděl jen dvakrát: u vojenský policie a u přístavní policie. Jak vidíte, společným jmenovatelem je policie. Takže teď laskavě kápněte božskou.“

			„Chcete znát pravdu?“

			„Jo. Napadl vás?“

			Duff ho bedlivě pozoroval. Podle něj tenhle mořský vlk ví od samého začátku, že nový pomocník v kuchyni není žádný Cliff Johnson a nemá sebemenší zkušenosti s vařením. Teď po něm žádá jenom souhlas a falešný podpis. Pokud někdo někdy začne pátrat po skutečné identitě údajného Johnsona, nebude to už dávno uprchlíkův problém.

			„Chápu. Tak tady ji máte, kapitáne.“ Duff viděl, jak se jeho nadřízený naklonil nad stůl. „Jen jsme se pošťuchovali.“

			Velitel lodi se zase opřel a pozvedl šálek k ústům. Nespouštěl přitom z kuchyňského pomocníka pohled. Ne z jeho očí – díval se výš, na jeho čelo. A ohryzek mu poskočil. Odložil prázdný hrneček na stůl, až to zazvonilo.

			„Johnsone.“

			„Ano, kapitáne?“

			„Líbíte se mi.“

			„Pane?“

			„Nemám důvod se domnívat, že jste si Hutchinsona oblíbil víc než my ostatní. Očividně nejste krysa. Pro mě je to sice špatná zpráva, nicméně to svědčí o vašem charakteru. Což respektuju, takže už to nebudeme dál rozpitvávat. Trpíte mořskou nemocí a lžete mi tady, jako když tiskne, ale kéž bych měl v posádce víc takových, jako jste vy. Děkuju za kafe.“

			Po těch slovech se zvedl a odešel.

			Duff zůstal ještě chviličku sedět. Pak zanesl šálek do kuchyňky a postavil ho do dřezu. Zavřel oči, položil dlaně na chladný kov a spolykal další příliv nevolnosti. Co to vyvádí? Proč nenahlásil, jak ten hulvát šikanuje všechny okolo?

			Otevřel oči. Spatřil svůj odraz na pánvi visící z police před ním a srdce mu poskočilo. Čepice se mu svezla víc do týla, aniž si toho všiml. Dost možná mu ji při potyčce posunul Hutchinson. Na čele mu svítila jizva bílá jako kondenzační čára za letadlem na blankytné obloze. Jizva. Na tu musel kapitán zírat, než dopil.

			Zavřel oči a v duchu se okřikl, aby nejančil a pořádně uvažoval.

			Loď odplouvala z přístavu tak brzo zrána, že se veliteli nemohly dostat do rukou žádné noviny, v nichž se píše o hledaném zločinci na útěku. Mohl ale zahlédnout jeho fotku ve včerejších večerních televizních zprávách. Tak proto se v jeho tváři objevil ten šokovaný výraz, když si všiml jizvy – pokud si jí všiml? Ne. Co když je dobrý herec a nechtěl to na sobě dát znát, aby Duffa ukolébal? Mezitím pošle do Kapitolu hlášení a pro něj si přijdou do přístavu v klepetech? Stejně už s tím teď nic nenadělá, a tak se spíš přiklonil k názoru, že si toho kapitán nevšiml. Jenže co ostatní? Ne, k těm stál zády, když je kapitán z jídelny vyhnal. Až na Hutchinsona, který se válel před ním. Pokud jizvu viděl, nezareagoval, nevykřikl, že toho chlápka ukazovali ve zprávách.

			A pak Duff oči zase unaveně otevřel.

			Za dva dny, ve středu, zakotví loď v Kapitolu.

			Zbývá osmačtyřicet hodin. Ještě dva dny se musí chovat nenápadně. To přece zvládne.

			

			Varhany spustily a Macbethovi, který stál v katedrále mezi předními lavicemi, se zježily chloupky po celém těle. Ne z té hudby ani z těch okázalých proslovů kněze a starosty, ba ani při zjištění, že se Duncanova rakev na ramenou šesti mužů vydává uličkou k němu. Dokonce si ani nevzal dávku. Bylo to kvůli té příšerné nové uniformě, kterou si oblékl. Drsná vlna ho při každém pohybu škrábala tak, až mu z toho na­skakovala husí kůže. Jeho stará uniforma byla z lacinějšího materiálu a obnošenější, zato mnohem pohodlnější. Mohl si sice obléknout ten černý oblek doručený na policejní ředitelství, který bezpochyby poslal Hekate a který byl z mnohem kvalitnější vlny než běžné uniformy, ale ten kupodivu už při první zkoušce štípal ještě víc. A navíc – dostavit se na policejní pohřby ve stejnokroji je prostě tradice.

			Rakev minula jeho řadu. Za ní kráčeli se sklopenými hlavami Duncanova žena a dva synové. Když jeden z chlapců zvedl hlavu a podíval se na nového náčelníka, Macbeth urychleně sklopil oči.

			Poté smuteční hosté vyšli do uličky a připojili se k pohřebnímu průvodu. Vrchní komisař popošel tak, aby mohl kráčet vedle Tourtella.

			„Měl jste krásný projev,“ prohodil.

			„Děkuju. Je mi vážně líto, že radnice neodsouhlasila úhradu nákladů na obřad. Jenže když jsme teď kvůli zkrachovalým továrnám vybrali tak málo daní, nemůžeme si podobné projevy velkorysosti dovolit. Přesto je to podle mého názoru zatraceně necivilizované.“

			„Postoj radnice chápu.“

			„Obávám se, že Duncanova rodina je jiného názoru. Vdova mi volala a chtěla po mně, abychom nechali vozit jeho rakev na katafalku ulicemi, aby mu občané mohli vzdát hold a naposledy se s ním rozloučit. Aby sami ukázali, jak jim na něm záleželo a že si přejí to, co chtěl pro město on.“

			„Myslíte, že by to udělali?“

			Starosta pokrčil rameny. „Upřímně řečeno, nevím, Mac­bethe. Zkušenosti mě naučily, že lidé v tomhle městě se o takzvané reformy nestarají, pokud jim nepřinesou víc jídla na stůl nebo další pivo. Osobně jsem doufal, že se to tady začíná měnit, ale kdyby to tak skutečně bylo, Duncanova vražda by vyhnala lid do ulic. Jenže místní jako by se smířili s tím, že ti dobří tady vždycky prohrávají. Jediný, kdo odmítá mlčet, je Walt Kite. Jdete zítra na pohřeb Banquovi a jeho synovi?“

			„Ovšem. Mše se slouží v Dělnickém kostele. Banquo nebyl nijak zvlášť zbožný, ale pochovávali tam kdysi jeho ženu Veru.“

			„Duffova manželka a děti, jak se mi doneslo, mají mít pohřeb v téhle katedrále.“

			„Ano. U toho ale nebudu osobně.“

			„Jak to?“

			„Pošleme sem pár našich lidí pro případ, že by se tady hledaný ukázal.“

			„Dobrá úvaha. Člověk by měl doprovodit svoje děti na poslední cestě. Zvlášť pokud je za jejich smrt nemalou měrou zodpovědný.“

			„Taky bych řekl. Je zvláštní, jak život člověka ovlivňuje vina, kdežto po cti a slávě se den poté slehne zem.“

			„Teď mluvíte jako člověk, který toho o vině dost ví, Mac­bethe.“

			„Přiznám se vám, Tourtelle. Zabil jsem člověka, který mi byl na světě nejbližší a nejdražší.“

			Starosta se zastavil a vytřeštil na Macbetha zrak. „Co prosím?!“

			„Svou matku. Zemřela při porodu. Pojďte, nezastavujte se.“

			„A váš otec?“

			„Když se dozvěděl, že je těhotná, utekl na moře. Víckrát se neukázal. Vyrůstal jsem v dětském domově. Tak jako Duff – bydleli jsme spolu na pokoji. Vy jste asi v sirotčinci nikdy nebyl, co, Tourtelle?“

			„Pár jsem jich otevíral.“

			Vyšli na schody katedrály, kde se do nich opřel vlhký severozápadní vítr. Macbeth spatřil, jak se rakev nesená po štěrkové cestičce nebezpečně zakymácela.

			„Hm, na moře utíká člověk často,“ prohodil starosta.

			„To má být kritika mého otce?“

			„Vždyť o něm ani jeden z nás nic neví. Ne, jen mě napadlo, že po moři se plaví plno takových uprchlíků. Existencí utíkajících před odpovědností, kterou na ně uvalila příroda.“

			„Takže lidi jako my dva, Tourtelle, by na sebe měli vzít i jejich zodpovědnost.“

			„Přesně tak. Jak jste se tedy rozhodl?“

			Protějšek si odkašlal. „Myslím, že městu nejvíc prospěje, když vrchní komisař zůstane vrchním komisařem a bude dál úzce spolupracovat s jeho starostou.“

			„To by se dalo tesat, Macbethe.“

			„Pochopitelně pokud ta spolupráce bude plodná.“

			„A tím narážíte na co?“

			„Povídá se, že v Obelisku pod pláštíkem kasina provozují bordel a poskytují vybraným hráčům nelegální úvěry.“

			„To první už je stará vesta, to druhé novinka. Víte ale, jak těžké je dostat se tomuhle bratříčkování na kobylku. Klepy zpravidla nabobtnají jako tichá pošta a z výsledku nic neplyne.“

			„Mám důvodné podezření, že byli upláceni nejméně dva hráči. A jsem si jistý, že prostřednictvím jejich účinného výslechu a současně příslibu beztrestnosti můžeme dokázat, jestli se tam poskytují nelegální úvěry, nebo ne. Pak by Výbor pro dohled nad hazardními hrami musel Obelisk uzavřít a policie by si na tamní nezákonné praktiky posvítila důkladněji.“

			Starosta se zatahal za nejspodnější ze svých mnoha brad. „Chcete vyměnit uzavření Obelisku za to, že nebudete kandidovat?“

			„Chci jen, aby radnice a policie postupovaly při prosazování zákonů ve shodě. Aspoň pokud se mají vyhnout podezření, že se nechávají uplácet těmi, kdo zákony porušují.“

			Tlusťoch nejistě zamlaskal. Jako když dítě dostane poprvé olivu, pomyslel si Macbeth. Pochoutku, na jakou si musí dlouho zvykat. „Nemluvíme tady přece o nějakém zlodějském příštipkaření,“ namítl Tourtell, jako by mluvil sám k sobě. „A jak už jsem uvedl, bude těžké dostat se těm ničemům na kobylku. Nějakou dobu to potrvá.“

			„Dlouhou dobu…“ opáčil Macbeth.

			„Připravím na to městskou radu. Oznámím jí, že očekáváme informace, které by mohly výbor vést k uzavření Obelisku. Mimochodem, kde je Lady? Myslel bych, že na počest Duncanovi…“

			„Bohužel se necítí dobře. Momentálně.“

			„Chápu. Pozdravujte ji ode mě, a že jí přeju brzké uzdravení. Pojďte, měli bychom už jít kondolovat rodině.“

			„Běžte první. Přijdu za vámi.“

			Macbeth sledoval, jak se Tourtell kolébá po schodech a tiskne vdově ruku ve svých macatých dlaních. Rty mu ševelily, když se k ní nakláněl na znamení hluboké lítosti. Vypadal u toho jako želva. Teď však policistovi uvízlo v hlavě něco, co tlusťoch prve nakousl. Že moře je plné uprchlíků.

			„Všechno v pořádku, pane?“ Seyton. Čekal venku. Tvrdil, že kostely nesnáší, nicméně si to mohl dovolit: pokud by chtěl někdo vrchnímu komisaři ublížit, v chrámu by k tomu bezesporu nedošlo.

			„Nechali jsme prověřit všechny osobní lodi, které z města odplouvaly,“ obrátil se na něj Macbeth, „ale napadlo někoho prohlédnout i ostatní plavidla?“

			„Myslíte kvůli černým pasažérům?“

			„To taky. Anebo kvůli lidem, kteří si tam dojednali práci.“

			„Ne.“

			„Rozešlete ihned všem lodím, které včera odpluly, Duffův přesný popis.“

			„Provedu, pane.“ Holohlavý seběhl schody po dvou a zmizel za rohem.

			Meredith. Meredith už není. Jenže ta jizva v jeho srdci se nezahojila. A přece jí nepůjde na pohřeb – pro něj přestala existovat už dávno, tak dávno, až zapomněl, kým kdysi bývala. Tak dávno, až zapomněl, kým kdysi býval on.

			Přenesl váhu z nohy na nohu. Cítil svědění na vnitřku stehna, pach vlhké vlny. A zachvěl se.
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			Duff stál v kuchyňce a pozoroval lodníky v jídelně. Dojedli oběd a teď si balili cigarety, polohlasně se bavili a smáli, připalovali si, popíjeli kávu. Jen jeden seděl stranou. Hutchinson. Velká béžová náplast na čele dokládala, jakou nakládačku dostal, což bylo zjevné i těm, kdo u toho výprasku nebyli. Když strojník potahoval z ubalené cigarety, snažil se tvářit, jako by hloubal nad něčím, co vyžaduje nemalé soustředění. Byl ale natolik mizerný herec, že mu na to nikdo neskočil.

			„Tak zejtra šlus,“ utrousil steward. Taky si zapálil a opřel se o studený sporák. „Učíš se rychle. Dáš si eště říct?“

			„Říct?“

			„Zůstaneš na další plavbu?“

			„Ne,“ zamítl rezolutně Duff. „Ale díky za optání.“

			Kolega pokrčil rameny. Nováček se zaměřil na jednoho opozdilce, který nesl talíř s obědem jídelnou a balancoval s ním směrem k Hutchinsonovi. Pak zvedl hlavu a uvědomil si, co za otrapu tam sedí, zčistajasna změnil kurz a vmáčkl se mezi ostatní u přeplněného hlavního stolu. Duff si všiml, že to hulvátovi neuniklo a že bafá z cigára ještě zarputileji než předtím. Zuřivě pomrkával.

			„Nezbyl vám nějakej tvarohovej koláč od večeře?“

			U lítaček dychtivě přešlapoval hlavní strojník.

			„Bohužel,“ zavrtěl hlavou steward. „Už je snědenej.“

			„Počkat,“ ozval se Duff, „myslím, že jsem kousek přece jen zabalil.“ Poodešel k chladicí jednotce a vrátil se s talířkem omotaným fólií. Podal ho zájemci. „Je to dost studené.“

			„To neva,“ zakřenil se mlsoun a olízl si rty. „Můžu se po něm utlouct.“

			„Mohl bych se zeptat –?“

			„No?“

			„Hutchinson…“

			„Hutch?“

			„Jo. Vypadá trochu… ehm, zničeně. Uvažoval jsem o něčem, co povídal kapitán. Že se v řemesle vyzná. Je to pravda?“

			Předák strojovny to zvažoval s důkladností hodinového kyvadla. Pak se na Duffa nejistě zadíval. „Celkem dobrej, to jo.“

			„Možná by bylo fajn, kdyby se to občas dověděl.“

			„Dověděl co?“

			„Že je dobrý strojník.“

			„A to jako proč?“

			„Myslím, že to potřebuje slyšet.“

			„To teda nevim. Každá pochvala stojí vedení akorát víc prachů a delší pauzy.“

			„A když jste ve strojovně začínal vy, neměl jste šéfa, který vás chválil?“

			„To jo, ale já si to zasloužil.“

			„Tak si zkuste trochu namáhat paměť a vzpomeňte si, jak vám to tehdy šlo doopravdy.“

			Chlap na něj civěl s pootevřenou pusou.

			V tu chvíli se loď zhoupla na vlnách. Z jídelny se ozval křik. Za Duffem bouchlo něco těžkého.

			„Krucipísek!“ vykřikl steward a nováček se otočil. Zjistil, že se na zem zřítila velká polévková mísa. Uviděl vytékající hrachovku, žaludek se mu bez varování znovu zvedl, do krku mu vystoupala další vlna nevolnosti – a stačil se už jen chytit dveřního rámu, než mu zvratky vylétly z úst.

			„Jo, bažante, nebyla by tam eště ňáká rada?“ ušklíbl se předák a obrátil se do jídelny.

			„Kurva, Johnsone, tys s tím eště neskončil?“ zasténal steward a podal Duffovi roli papírových utěrek.

			„Co se stalo?“ zeptal se zelenáč a otřel si pusu.

			„Narazili jsme na vlnu, to se stalo.“

			„Tak já to tady uklidím.“

			Když skončil s vytíráním podlahy, vydal se do jídelny posbírat špinavé nádobí. Zbyla tam jen trojice námořníků a opodál Hutch, který se nemínil hnout z místa.

			Duff rovnal na podnos talíře i sklenice a poslouchal.

			„Taková pecka. To muselo bejt zemětřesení, sesuv půdy nebo tak něco,“ nadhodil jeden.

			„Možná jaderná zkouška,“ mudroval další. „Rusáci prej tydle svinstva dělaj v Barentsovým moři a nárazový vlny pak asi vobíhaj po celý zeměkouli.“

			„Nepřišla vo tom ňáká zpráva, Sparksi?“

			„Ne,“ zasmál se telegrafista. „Jediný vzrůšo byla depeše o tom, že se hledá zločinec s bílou jizvou přes obličej.“

			Duff strnul, ale dál skládal talíře a špicoval uši.

			„No jo. Eště že už zejtra budem na pevnině.“

			„No to teda nevim, kámo. Moje stará je prej zas v jináči.“

			„Na mě nekoukej.“

			Kolem stolu se rozlehl dobromyslný smích.

			Nováček se i s podnosem otočil. Hutchinson zvedl hlavu a náhle se na židli narovnal. Když na sebe po té potyčce ještě párkrát narazili, klopil strojník hlavu a vyhýbal se soupeřovu pohledu. Teď ale zíral přímo na něj. Jako sup, který šťastnou náhodou zahlédne raněné zvíře.

			Duff si nohou otevřel dveře do lodní kuchyně a uslyšel, jak se hovor za ním opět rozhořel. Odložil tác na kuchyňskou desku. Sakra, sakra, sakra! Proč zrovna teď, když mi zbývalo sotva dvacet hodin plavby!

			

			„Tady zpomalte,“ ozvala se Caithnessová.

			Taxikář uvolnil nohu z plynu. Projížděli zvolna kolem Obelisku, z něhož proudily na ulici hotové davy. Chodník zatarasila dvě policejní auta. Modré majáčky na střechách se zběsile otáčely.

			„Co se to tady děje?“ zeptal se Lennox a prostrčil namodralou tvář mezi přední sedadla. Stejně jako inspektorka byl pořád v uniformě, protože do taxíku nasedli hned po zádušní mši v katedrále. „Zlobí jim požární alarm?“

			„Výbor pro dohled nad hazardními hrami dneska podnik uzavřel,“ vysvětlovala kolegyně. „Podezření z porušení zákona o hernách a kasinech.“

			Postřehli, jak patrola z budovy vyvádí zuřivě gestikulujícího muže ve světlém obleku a havajské košili, s nápadnými kotletami. Vypadalo to, že vztekloun se snaží policistům něco vysvětlit, ale ti předstírají hluchotu.

			„Smůla,“ zamumlal řidič.

			„Jaká smůla?“ zbystřil Lennox. „Že společnost trvá na tom, aby se zákony dodržovaly?“

			„Někdy. V Obelisku jste si aspoň mohli dát pivo a zahrát si karty bez toho, že se musíte navlíkat do fraku. A taky jste potom nepřišli domů zruinovaný. Mimochodem, víte, že ta továrna, kam chcete jet, je zavřená?“

			„Víme,“ přikývla Caithnessová. Věděla dokonce i něco víc. Ráno jí volal jeden mladík ze sboru, Angus, a požádal, aby i se šéfem protikorupčního přijela do Estexu. Proč, to se ukáže až na místě. Jde o podplácení na nejvyšších místech a prozatím se o tomhle setkání nesmějí nikomu zmínit. Když se mládence ptala, kde slouží a odkud ji zná, vysvětlil, že je ten dlouhovlasý kluk ze zásahovky, na kterého se ve výtahu usmála a odpověděla mu na pozdrav. Vzpomněla si. Hezký. Připadal jí spíš jako přívětivý, dobře naložený hipík než jako člen útvaru rychlého nasazení.

			Projížděli ulicemi. Míjeli nezaměstnané opírající se o stěny pod stříškami, které je chránily před deštěm, cigarety v pusách, kabáty mokré, pohledy hladové a vyčerpané. Jako hyeny. Nenarodili se tak. Tohle z nich udělalo město. Duncan říkával, že když jsou na jídelním lístku samé mršiny, stane se z vás mrchožrout, ať o sobě máte sebelepší mínění. Jenže ať bude policie kriminalitu a korupci potírat sebevíc, nejlepší řešení spočívá v tom, když místní zase dostanou práci.

			„Chcete Estex zase votevřít?“ zeptal se řidič a zamžoural na Caithnessovou.

			„Jak vás to napadlo?“

			„Protože Macbeth je chytřejší než ten hňup Duncan.“

			„Cože?“

			„Zavřít fabriku jen kvůli tomu, že vypouští nějaký svinstva? Prokrista, dyť každej ve městě hulí. Stejnak na to všichni dojedou. Bylo to pět tisíc pracovních míst! Přesně to, co tady potřebujem! Jenom nějakej snobskej panák z Kapitolu se může chovat tak přezíravě. To Macbeth je jeden z nás. Ten to chápe a taky něco dělá. A pokavaď to zmákne, třeba si lidi v tomdle městě zase budou moct dovolit jezdit taxíkem.“

			„Když je řeč o Macbethovi,“ nadnesla inspektorka a otočila se k Lennoxovi na zadním sedadle, „už dvakrát po sobě zrušil ranní poradu a v kostele byl hrozně bledý. Není mu něco?“

			„On nemarodí. To ta jeho Lady,“ odpověděl kolega. „Dost kvůli ní zanedbává práci.“

			„Je od něj samozřejmě hezký, že se o ni tak stará, ale měl by mít na paměti, že je vrchní komisař. Musíme se starat především o město.“

			„Naštěstí má nás dva,“ usmál se na ni Lennox.

			Taxi zastavilo před bránou, na níž visel řetěz opatřený zámkem. Cedule ZAVŘENO dávno upadla na asfaltovou cestu plnou výmolů. Caithnessová vystoupila, zůstala stát u řidičova okýnka, a zatímco čekala, až jí vrátí drobné, rozhlížela se po opuštěném průmyslovém komplexu. Žádné telefonní budky tu nebyly a telefony v Estexu už taky určitě dávno odpojili.

			„Jak seženeme taxík, až budeme chtít odjet?“ napadlo ji.

			„Zaparkuju tady a počkám na vás,“ navrhl řidič. „Ve městě stejnak žádný rito nebude.“

			Za bránou stál zrezivělý náklaďák a za ním hora trouchnivějících palet. Obdélníková dvířka pro pěší vedle mohutných vrat zela dokořán.

			Vešli do továrny. Venku bylo chladno, avšak pod klenutým stropem haly panovala snad ještě větší zima.

			„Haló?“ zavolala Caithnessová a ucítila zamrazení na páteři.

			„Tady!“ ozvalo se od stěny, kde kdysi bývala kukaň dílenského mistra a kontrolní plošina. Jako strážní věž v kriminále, pomyslela si inspektorka. Nebo jako kazatelna.

			Nahoře stál mladík a ukazoval na ocelové schůdky.

			Vydali se vzhůru.

			„Angus, útvar rychlého nasazení,“ představil se a podal jim ruku. V jeho upřímném obličeji se snoubila nervozita s odhodláním.

			Následovali ho do kukaně, kde to páchlo zaschlým potem a vyčpělým tabákem. Široká okna do haly byla zanesená podivnou žlutavou krustou, jako by je někdo opálil. Na stolech ležely šanony vytahané z polic. Mládenec byl neoholený, na sobě měl těsné džíny a vojenskou bundu.

			„Díky, že jste přišli tak narychlo.“ Ukázal detektivům na židle, z nichž se olupoval lak.

			„Nechci na vás spěchat, ale doufám, že je to opravdu naléhavé,“ oznámil Lennox a posadil se. „Musel jsem odejít z důležité porady.“

			„Protože máte málo času, protože všichni jsme v časové tísni, přejdu rovnou k věci.“

			„Děkuji.“

			Angus si založil ruce na prsou. Čelist se mu stále chvěla a oči klouzaly kolem, a přesto z něj sálala rozhodnost. Zaujetí člověka, který ví, že je v právu.

			„Dvakrát jsem byl věřící,“ začal a ztěžka polkl. Caithnessová vycítila, že mladík si nejspíš vybavuje text proslovu, který si pro tuhle příležitost sepsal a naučil se ho nazpaměť. „A dvakrát jsem víru ztratil. Nejdřív v Boha. Podruhé v Macbetha. Macbeth není spasitel, je to zkorumpovaný vrah. Chtěl jsem to všechno shrnout předem, abyste pochopili, o jak vážnou věc mi jde. Abych tohle město zbavil Macbetha.“

			V nastalém tichu bylo slyšet jen hlasité odkapávání vody na podlahu haly. Angus se nadechl.

			„Poslali nás –“

			„Počkejte!“ vyhrkla Caithnessová. „Díky za vaši upřímnost, ale než nám prozradíte cokoli dalšího, musíme se s inspektorem Lennoxem rozmyslet, jestli to chceme slyšet.“

			„Nech ho mluvit,“ ozval se kolega. „Pak se to dá probrat v soukromí, kde nás nikdo nebude rušit.“

			„Jenže pak už nebudeme moct couvnout, zvlášť pokud se dovíme něco, co by –“

			„Poslali nás do klubu Norských jezdců, abychom tam všechny postříleli,“ pokračoval nehledě na protesty mládenec.

			„Tohle poslouchat nebudu,“ prohlásila šéfka forenzního a zvedla se.

			„Nikdo neměl být zatčen!“ Angus zvýšil hlas. „Začali jsme na ně střílet a jim se podařilo vypálit jednou –“ zvedl ukazováček, který se chvěl tak jako jeho hlas, „– jen jeden podělaný výstřel na svou obranu! Pořád to ale bylo víc –“

			Caithnessová se hlučně vydala ke dveřím, aby dupáním přehlušila tu zpověď. Užuž chtěla vyjít z kukaně, když uslyšela to jméno a ztuhla.

			„– než u Duffa ve Fifu. Tam na obranu nepadl jediný výstřel. Protože v baráku ani nebyl. Když jsme vtrhli do jeho domu, který jsme rozstříleli na kusy, našli jsme tam jen holčičku, chlapečka a jejich matku…“ Mladíkovi se zlomil hlas.

			Inspektorka se k němu znovu obrátila. Nakláněl se nad stolem, oči pevně zavřené. „Jejich matku, která se je v ložnici snažila chránit vlastním tělem.“

			„Ne. Ne… ne… ne…“ šeptala Caithnessová ochraptěle.

			„Ty rozkazy vydal Macbeth,“ pokračoval Angus, „a Seyton už se postaral, aby je zásahovka do puntíku splnila. Včetně…“ Rozkašlal se. „Včetně mě.“

			„Proč by proboha Macbeth vydal rozkazy k takovým… masakrům?“ zeptal se nevěřícně Lennox. „Vždyť je mohl jednoduše uvěznit, Duffa i celý gang!“

			„Třeba ne,“ odvětil mládenec. „Třeba na něj něco měli, a právě proto je potřeboval umlčet.“

			„Jako co?“

			„Zkusili jste se někdy zeptat sami sebe, proč by se Norští jezdci mstili zrovna na Banquovi? Proč by se nepomstili tomu, kdo tomu zátahu velel – Macbethovi?“

			„Jednoduché vysvětlení,“ odfrkl si inspektor. „Policejní náčelník je daleko líp chráněný. Můžete předložit nějaké důkazy?“

			„Tyhle oči,“ ukázal Angus.

			„Jenže ty jsou zase jen vaše. I na ta tvrzení jste sám. Chci slyšet jediný důvod, proč bychom vám měli věřit.“

			„Jeden důvod tady je,“ podotkla Caithnessová, která se pomalu vrátila k židli. „Je snadné ověřit si Angusova tvrzení u dalších členů útvaru, a pokud nám lže, přijde o práci, bude čelit obvinění a – mírně řečeno – jeho vyhlídky nebudou zrovna růžové. Což si asi uvědomuje.“

			Mladík se neradostně zasmál.

			Inspektorce povyjelo obočí. „Pardon? Řekla jsem nějakou hloupost?“

			„Je to přece SWAT,“ vysvětlil Lennox. „Věrnost, bratrství, ukuté v ohni, spojené krví.“

			„Co prosím?“

			„V zásahovce nenajdete nikoho, kdo by proti Macbethovi řekl křivé slovo,“ vyložil jí motto útvaru Angus. „Nebo proti Seytonovi. Nebo jinému z bratrů.“

			Caithnessová si dala ruce v bok. „Takže vy jste nám sem přišel vykládat o těch popravách, i když víte, že vám to nikdo nedosvědčí?“

			„Macbeth mi poručil, abych spálil tělo kojence zabitého při přestřelce u motorkářského klubu,“ upozornil Angus. Pohrával si přitom s řetízkem. „Tady. V jedné z továrních pecí.“

			Zachvěla se. Zalitovala, že přece jen neodešla. Proč se proboha neobrátila na podpatku? Proč už dávno nesedí v taxíku, který by ji odtud odvezl? 

			„Odmítl jsem,“ pokračoval mladík. „Což znamená, že to musel udělat někdo jiný. Možná sám Macbeth. Prohlédl jsem totiž ty pece a zjistil, že v jedné z nich nedávno něco shořelo. Kdybyste sem přivedla svůj tým, inspektorko, třeba tam najdete příslušné stopy. Otisky prstů, zbytky kostí, co já vím? A pokud se to prokáže, může nastoupit protikorupční.“

			Detektivové si vyměnili pohledy.

			„Policie podle předpisů nemůže vyšetřovat vlastního vrchního komisaře,“ oznámil Lennox. „To jste nevěděl?“

			Angus se zamračil. „Ale přece… protikorupční útvar… nemá v takovém případě –?“

			„Ani my nesmíme provádět interní šetření,“ trval na svém inspektor. „Jestli chcete obvinit hlavního komisaře, musíte přednést kauzu městské radě a Tourtellovi.“

			Mládenec zoufale zavrtěl hlavou. „Ne, ne! Všichni jsou podplacení, všechno je to jedna banda! Musíme se obejít bez nich. Musíme se Macbetha zbavit zevnitř.“

			Caithnessová neodpověděla, což jen potvrzovalo, že Angus má pravdu. Nikdo z městské rady, ani sám Tourtell, se náčelníkovi neodváží otevřeně protivit. Kenneth už se postaral, aby zdejší policejní šéf disponoval takovými pravomocemi, jež by mu umožnily nemilosrdně zadupat politické odpůrce.

			Lennox mrkl na hodinky. „Za dvacet minut mám důležitou schůzku. Doporučuju vám, Angusi, abyste prozatím nic nepodnikal, dokud nebudete mít v rukou něco konkrétního. Pak můžete zkusit štěstí u radních.“

			Ten na něj vytřeštil zrak. „Zkusit štěstí?“ opakoval ztěžka. Otočil se na Caithnessovou. Tváří se mu mihlo zoufalství, pak prosba, strach, naděje – dal by se o tom vyprávět celý příběh. Mladé ženě okamžitě došlo, že ji tady nechtěl mít jen proto, aby jako vedoucí forenzního týmu prozkoumala podezřelou pec. Potřeboval svědka, třetí osobu, která se postará o to, aby Lennox nemohl popřít, co v téhle továrně slyšel. Aby byl bez ohledu na výsledek své snahy nucen se nějak zachovat. Angus si ji vybral čistě proto, že se na něj tenkrát ve výtahu usmála, poněvadž měl pocit, že se jí dá věřit.

			„Inspektorko?“ zaprosil tiše.

			Zhluboka se nadechla. „Kolega Lennox má pravdu. Chcete po nás, abychom napadli medvěda lepenkovým mečíkem.“

			Prosebníkovi zvlhly oči. „Vy se bojíte,“ vyhrkl. „Věříte mi, jinak už byste tady nebyli. A přece se bojíte. Bojíte se, protože mi věříte. Protože jsem vám ukázal, čeho všeho je Macbeth schopný.“

			„Domluvme se, že se tahle schůzka nikdy nekonala,“ pronesl šéf protikorupčního a zamířil k východu. Caithnessová chtěla jít za ním, jenže mladík ji chytil za ruku.

			„Miminko,“ zašeptal se slzami na krajíčku. „V krabici od bot.“

			„Nevinná oběť v boji proti zločineckému gangu,“ opáčila. „To se někdy stává. Macbeth ji chtěl ukrýt před tiskem, aby uchránil policii před skandálem. Aby z něj novináři neudělali vraha.“

			Hoch ji okamžitě pustil, jako by se spálil o plotnu. Ucouvl a zíral na ni. Odvrátila se a vyšla ven.

			Na kovovém schodišti ji do rozpálených tváří udeřil chlad.

			Cestou k východu se zastavila u jedné z pecí. V nánosu prachu zahlédla šmouhy a stopy.

			Lennox přešlapoval u továrních vrat. Mával na taxikáře, aby předjel k bráně a oni se nemuseli brodit deštěm. „Co myslíš, že tím chce Angus získat?“ nadhodil.

			„Získat?“ opakovala a ohlédla se ke kukani vysoko nad úrovní haly.

			„Musí přece vědět, že na velitelský post je moc mladý,“ zašklebil se kolega. „Tak co chce? Čest a slávu?“

			„Možná opravdu jen to, co si předsevzal. Někdo musí Mac­betha zastavit.“

			„Takže ho žene jedině hlas povinnosti?“ Lennox se zašklebil. Caithnessová slyšela, jak na štěrku křupají pneumatiky. „Každý něco chce, holka. Jedeš se mnou?“

			„Ano.“ Za žlutavým sklem kukaně pořád rozeznávala mladíkův obrys. Od chvíle, kdy halu opustili, se jejich zhrzený informátor nepohnul. Jen tam dál stál a zřejmě na něco čekal.

			Jak rychle Lennox zpraví Macbetha o tomhle pokusu o vzpouru? A co si ona počne s tím, co jim Angus svěřil?

			Položila si dlaň na tvář a ucítila, jak je rozpálená. Rozpálená hanbou.

			

			Lennox to vzal z policejního ústředí zkratkou. Zkratky a úhybné manévry miloval odjakživa. Nakupoval sladkosti, aby si u kamarádů udělal oko, vymýšlel si báchorky o tom, jak skákal do vody z přístavního jeřábu nebo že zaplatil holce z kiosku Indigo, aby ho večer za stánkem ručně obsloužila. Nosil boty s vyššími podrážkami než ostatní spolužáci a členové sboru, podváděl u zkoušek, falšoval známky na vysvědčení. Jeho otec prohlašoval – obvykle na rodinných sešlostech, kde se ani nesnažil skrývat, na koho tím naráží –, že tyhle úskoky jsou jedině pro lidi bez páteře. Pak zaslal místní soukromé univerzitě menší sponzorský dar, aby si ušetřil ostudu, že jeho synátor musí studovat na státní škole, ale i na ní Lennox s indexem čaroval. Ne v zájmu budoucích zaměstnavatelů, ale čistě v obavách z otce, který chtěl vidět výsledky. Pochopitelně to dopadlo bledě, protože student neměl dost pevnou vůli, aby vzdoroval podezíravým pohledům a dotazům. Otec na něj pak vždycky řval, že nechápe, jak takový křivák vůbec dokáže stát rovně, když nemá v těle jedinou pevnou kost!

			No, možná na tom něco bylo, leč každopádně měl Lennox dostatečně pevnou páteř na to, aby přehlížel drogové dealery, když mu vnucovali sladké zboží. Ti měli sice na narkomany nos, jenže on si směsku opatřoval jinak: chodila mu anonymně v hnědých obálkách. Když čas od času požádal o výživnější kúru, zavázali mu oči a odvedli ho – jako vězně před popravou – do tajné varny, kde obdržel čerstvou dávku přímo do žíly.

			Minul Bertu, u níž mu kolega skočil na historku s neexis­tujícím soudcem z Kapitolu. Jenže Hekatovy pokyny nemluvily o tom, že má Macbeth nechat pozabíjet Duffovu rodi­­nu. Inspektor zrychlil tempo přes Dělnické náměstí, jako by bylo zapotřebí přidat, než se něco stane. Něco hluboko v jeho nitru.

			„Pan Macbeth je teď bohužel zaneprázdněn,“ vysvětlil mu drobný recepční v kasinu Inverness.

			„Povězte mu, že je tady inspektor Lennox. Je to naléhavé a zabere mu to sotva minutku.“

			„Hned tam zavolám, pane.“

			Zatímco policista čekal, rozhlížel se kolem sebe. Nedokázal pojmenovat, co ho znepokojilo, ale něco tu očividně chybělo. Snad nějaká drobnost, ale… Nejspíš za ten pocit mohla jiná atmosféra či hlučný smích nepříliš vybraně oblečených zákazníků, kteří se kolem něj hrnuli do herny. Takoví sem dřív nechodili.

			Náčelník seběhl po schodech.

			„Zdravím, Lennoxi.“

			„Dobré odpoledne, vrchní komisaři. Dneska máte v kasinu rušno.“

			„Přesunuli se k nám denní gambleři z Obelisku. Výbor pro dohled nad hazardními hrami to tam před pár hodinami zavřel. Nemám moc času. Můžeme se posadit tady?“

			„Ano, jistě, pane. Jenom jsem vás chtěl informovat o jedné schůzce, která se dnes odehrála.“

			Macbeth zívl. „Ano?“

			Lennox se nadechl. Zaváhal. Existoval milion způsobů, jak takovou věc nakousnout. Tisíc způsobů, jak ji formulovat. Stovky úvodních vět. A přece zbývaly pouze dvě možnosti.

			Náčelník se zamračil.

			„Pane,“ ozval se recepční, „mám tady vzkaz od karetního stolu. Žádají o dalšího krupiéra. Dělá se tam fronta.“

			„Hned tam přijdu, Jacku. Omlouvám se za to vyrušení, Lennoxi, tohle většinou obstarává Lady. Takže?“

			„Ano, ta schůzka…“ Inspektor myslel na svou rodinu. Na dům a zahradu. Na bezpečnou čtvrť, kde jeho ratolestem nic nehrozí, kde se do ničeho nezapletou. Na univerzitu, na kterou nastoupí. Na platební šeky, které tohle všechno uhradí. Plus peníze na ruku, jež se teď staly nezbytností, aby dokázal takové výdaje utáhnout. Nedělá to koneckonců pro sebe, nýbrž pro rodinu, rodinu, rodinu. Pro svou rodinu, ne kvůli domu nebo…

			„Ano?“

			Dveře kasina se rozlétly.

			„Pane!“

			Policisté se obrátili a spatřili Seytona. Stěží popadal dech. „Máme ho, šéfe.“

			„Koho máme…?“

			„Duffa. Měl jste pravdu. Byl na palubě jedný z těch lodí, co odsud odplouvaly. Nákladní lodi Glamis.“

			„Fantastický!“ Macbeth se obrátil na Lennoxe. „Musíme tuhle debatu odložit, inspektore. Případ volá.“

			Zrzek zůstal sedět a sledoval, jak dvojice mizí ze dveří.

			„Vrchní komisař je pořád v poklusu,“ poznamenal od pultu usměvavý recepční. „Kávu, pane?“

			„Ne, díky,“ odpověděl detektiv a dál zíral před sebe. Začínalo se pomalu stmívat, ale musí ještě vydržet pár hodin, než si dopřeje další dávku. Skoro věčnost. „Nebo vlastně… asi vaši nabídku využiju. Ano, dám si kávu, jestli je to možné.“ Věčnost pro muže bez páteře.
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			„Kam jedeš?“ zajímala se Meredith.

			„Nevím.“ Duff se ji pokusil pohladit po tváři, ale nemohl na ni dosáhnout. „Adresu mám, jen nevím, čí je.“

			„Tak proč se tam ženeš?“

			„Jsou to poslední slova, co Banquo nebo Fleance napsali v autě před smrtí. Na tom lístku se píše, že je to úkryt. Pokud se tam chtěli ukrýt, mohlo by to být útočiště i pro mě. Nevím. Nic jiného nemám, miláčku.“

			„V tom případě…“

			„Kde jsi?“

			„Tady.“

			„Kde tady? A co děláš?“

			Usmála se. „Čekáme na tebe. Slavíme přece ty narozeniny.“

			„Bolelo to?“

			„Trochu. Brzo bylo po všem.“

			Ucítil, jak se mu stahuje hrdlo. „A Ewan s Emily? Báli se hodně?“

			„Pššt, miláčku, o tom teď nebudeme –“

			„Ale –“

			Položila mu dlaň na rty. „Pššt. Spí. Nesmíš je budit.“

			Ta dlaň. Dusil se. Zkusil se pohnout, jenže byla neoblomná. Otevřel oči.

			Ve tmě nad sebou spatřil postavu. Tiskla mu ruku na ústa. Zkusil vykřiknout a chytit to chlupaté zápěstí, avšak protivník byl příliš silný. Když Duff uslyšel zafrkání, pochopil, že je to Hutchinson. Naklání se nad ním, aby mu mohl něco zašeptat.

			„Ani muk, Johnsone. Nebo teda spíš Duffe.“

			Sakra, tak už se to ví. Vypsali pro udavače nějakou odměnu? Anebo pro toho, kdo jim uprchlíka dodá „živého nebo mrtvého“? Takže se mu ten mizera konečně pomstí. Jak to chce udělat? Nožem? Šroubovákem? Kladivem?

			„Poslouchej mě, Johnsone. Esli vzbudíme maníka nad tebou, máš to spočítaný. Kapišto?“

			Proč ho vzbudil? Proč ho ve spánku rovnou nezabil?

			„Až zakotvíme v Kapitolu, maj tam na tebe čekat s klepetama.“ Morous odtáhl ruku z Duffových úst. „Tak teď to víš, a sme si kvit.“

			Uprchlík zamrkal do tmy. Na chvíli nevěděl s určitostí, jestli se mu to jenom nezdá. Spáč nad ním zakašlal – Duff netušil, kdo si tam ustlal. Steward mu vysvětloval, že Glamis má teď nouzi o lůžka, protože při poslední plavbě jich museli pár desítek zrušit, když vezli „spoustu beden s municí“. Z jedné společné noclehárny vyrobili další skladiště a umístili střelivo tam, protože předpisy neumožňují uskladnit větší množství výbušnin pohromadě. Soukromé kajuty měli jen důstojníci, mužstvo se muselo na zbylých palandách střídat.

			Přehodil nohy přes okraj lůžka a hrnul se do chodby. Na žebříku do strojovny spatřil rozložitá záda chlapa v umouněném triku Esso.

			„Počkej!“

			Hutchinson se otočil.

			Kuchař ho dohonil.

			Oči tlouštíka se leskly, ale zlomyslná zášť byla kupodivu tatam.

			„O čem to mluvíš?“ zeptal se Duff. „Policie? Kvit?“

			Hutchinson si zkřížil paže na prsou a zafrkal. „Šel sem za Sparksem…“ Další odfrknutí. „… jako vomluvit se mu. Byl tam kapitán a mluvil do rádia. Voba ke mně stáli zádama, nevšimli si mě.“

			Inspektor cítil, jak se mu zastavilo srdce. „Pokračuj.“

			„Kapitán zrovinka hlásil, že má na palubě ňákýho Johnsona, kerej vodpovídá popisu. Že prej máš jizvu na tváři a nastoupils ten den, co poldy zajímá. Ten z rádia ho varoval, ať si dává bacha, že Duff je nebezpečnej zločinec a že policie si na něj počká v kapitolskym přístavu. Kapitán povidal, že by ho to ani nenapadlo tě dráždit po tom, cos předved v jídelně.“ Strojník si přejel dvěma prsty po čele.

			„A proč mi dáváš echo?“

			Hrubián pokrčil rameny. „To kapitán mi předtím řek, abysem se vomluvil Sparksovi. Povidal, že mám furt práci jenom díky tobě, protožes mě vodmítnul prásknout vodborům. A to bych si rád udržel. Jako tu fachu…“

			„A udržíš si ji?“

			Zachrochtání. „Snad jo. Jediná věc, co mi de. Aspoň podle hlavase.“

			„Vážně? Pochválil tě?“

			Tlouštík se zašklebil. „No jo. Večír za mnou vosobně přišel a prej, že se nemám naparovat, že sem furt beďar na prdeli týdle lodi, ale sem prej dobrej fachman. Tohle mi řek a vodšustil. Je to tady pošuk vedle pošuka, co?“ Zasmál se. Znělo to skoro blaženě. „Rači bych měl jít na vobhlídku hydrauliky.“

			„Počkej,“ zarazil ho Duff. „K čemu je odsouzenci, když mu povíš, že má kolem krku oprátku? Nemůžu odsud nijak pláchnout, dokud nezakotvíme.“

			„To není muj problém, Johnsone. Sme vyrovnaný.“

			„Myslíš? Tahle loď přivezla do města zbraně, co zabily mou ženu a děti. Jasně že to není tvůj problém, Hutchi. Tak jako nebyl můj problém, když po mně kapitán chtěl, abych podepsal to prohlášení a on tě mohl co nevidět vyrazit.“

			Zachrochtání. „Tak skoč do moře a ten kousek doplav. Nejni to velká štreka. Za devět hodin máme přistávat.“ A zafrkání.

			Duff zůstal vyjeveně stát a pozoroval strojníka, jak mizí v podpalubí.

			Vydal se k nejbližšímu kulatému okénku a zadíval se na moře. Začínalo svítat. Za osm hodin se přiblíží na dohled přístavu. Vlny jsou strašně vysoké. Jak dlouho by přežil v tomhle psím počasí, v téhle studené vodě? Dvacet minut? Třicet? A až se budou blížit k pevnině, kapitán nepochybně určí někoho, kdo ho nemá spouštět z očí. Opřel si čelo o sklo.

			Není úniku.

			Vrátil se na palandu. Hodinky ukazovaly tři čtvrtě na pět. Ještě čtvrt hodiny, než se bude muset hlásit v kuchyni. Natáhl se a zavřel oči. Zahlédl Meredith, jak na něj mává z vrcholku útesu a pobízí ho, aby se k ní přidal.

			„Čekáme na tebe.“

			

			Je to jako ve snu, pomyslel si Macbeth. Nebo jako plavat v podzemní jeskyni zatopené vodou. Asi tak se musí cítit náměsíčník. V jedné ruce držel baterku a ve druhé Ladyinu dlaň. Posvítil si na stůl s ruletou a desítky prázdných židlí. Po stěnách se jako duchové míhaly stíny a nad hlavami se jim blýskala laciná nápodoba křišťálu.

			„Proč tu nikdo není?“ zeptala se.

			„Všichni šli domů,“ odpověděl a namířil kužel světla na poloprázdnou skleničku whisky na pokerovém stole. Myšlenky mu okamžitě zalétly k drogám. Postrádal je už pár hodin, ale zatím se držel. Byl silný, silnější než kdy předtím. „Jsme tu jen ty a já, lásko.“

			„My ale nikdy nezavíráme, viď?“ Pustila se. „Tys kasino zavřel? A proč jsi tu všechno zpřeházel? Vůbec to tady nepoznávám! Co je to?“

			Vstoupili do další místnosti, kde chabé světlo dopadlo na jeden z hracích automatů. Stály vedle sebe v řadě jako armáda spících robotů, uvědomil si Macbeth. Jako mechanické schránky, které se už nikdy neprobudí.

			„Podívej, dětské rakvičky,“ ozvala se Lady. „A tolik, tolik…“ Hlas se jí vytratil a slova nahradily bezhlesé vzlyky.

			Přitáhl si ji k sobě a odvlekl ji dál od přístrojů. „Nejsme v Inverness, miláčku. Tohle je Obelisk. Chtěl jsem ti ukázat, co jsem pro tebe udělal. Vidíš, mají zavřeno. Dokonce jim i odpojili elektřinu. Tohle je naše vítězství. Zašli jsme si na obhlídku do týlu nepřítele, lásko.“

			„Je to hnus. Hrůza a děs! A smrdí to. Cítíš ten puch? Takhle smrdí mrtvoly. Vychází to ze skříně!“

			„Miláčku, to bude určitě z kuchyně. Policie všechny okamžitě vyhnala ven, aby nemohli zničit důkazy, takže tam určitě zůstaly zbytky. Koukni, na talířích jsou steaky.“

			Zasvítil baterkou přes stoly: bílé ubrusy, vyhořelé svíce a nedojedené maso. Strnul, když se slabounké světlo odrazilo od páru lesklých žlutých očí, které na ně zlověstně zíraly. Lady zavřískla. Macbeth sáhl pod sako, ale rozeznal jen mihnutí dlouhého šlachovitého těla, než zmizelo ve tmě. Vzápětí shledal, že svírá darovanou stříbrnou dýku.

			„Klid, lásko. To byl jen pes. Nejspíš ucítil to jídlo a někudy se sem dostal. No tak, no tak, už je pryč.“

			„Chci pryč! Pusť mě ven!“

			„Dobrá, už jsme viděli dost. Vrátíme se do Inverness.“

			„Ne, chci pryč!“

			„Jak to myslíš? Kam pryč?“

			„Pryč!“

			„Ale…“ Nedokončil větu, pouze myšlenku. Nemají kam se uchýlit. Nikdy neměli, nicméně nezvratně mu to došlo až teď. Všichni ostatní mají rodinu, domov, kde vyrůstali, kupu příbuzných, letní chatu, přátele – oni mají pouze jeden druhého a Inverness. Nikdy předtím ho nenapadlo, že to nestačí. Teprve teď, když se postavil světu a hrozilo mu, že o ni přijde. O svoji milovanou. Musí zpátky, musí se sama probudit, musí se vymanit z toho temného místa, kde teď uvízla. Přivedl ji sem, aby ji potěšil. Jenže ani vítězství nad konkurencí nedokázalo Lady vtáhnout zpátky do skutečnosti, byť ji teď tolik potřebuje. Její jasný úsudek i její pevnou ruku – ne tuhle zmatenou ženu ronící mlčenlivé slzy a neschopnou vnímat, co se kolem ní děje.

			„Vypátrali jsme Duffa,“ oznámil jí, když ji vyváděl ze tmy v sále. „Seyton letěl do Kapitolu, aby tam byl ve dvě, až bude Glamis připlouvat.“ Venku vládl bílý den, jenže všechna okna Obelisku byla zatemněná. V jeho útrobách se usadila věčná noc provázená hýřivou náladou. Před nimi se ve světle baterky zjevovaly hráčské stoly, které si cestou sem nevybavoval, a nutily je kličkovat. Zvuk jejich kroků tlumil koberec, nicméně Macbetha obestřel pocit, jako by za sebou slyšel vrčení a cvakání tesáků. Do prdele! Kde ten čokl je? A kde je východ?

			

			Lennox stál na trávníku. Auto před chviličkou zaparkoval na hlavní silnici. Nasadil si sluneční brýle.

			To byl taky jeden z důvodů, proč se nikdy nepřestěhoval do Fifu. Slunce tady za horou svítilo moc jasně. Už cítil, jak mu dráždí růžovou pokožku. Připadal si jako nějaký zatracený upír, který neprozřetelně vyšel na světlo.

			Kdepak upír. V toho se zatím ještě úplně neproměnil. Některých věcí si totiž lidská bytost nevšimne, dokud k nim dostatečně nepopojde. Týká se to i venkovského stavení před ním. Teprve zblízka zjistil, jak jsou jeho bílé stěny zkropené černými děrami.

			

			

		

	

		
			

			29

			

			„Vítej na palubě,“ pozdravil kapitán Glamisu lodivoda, když vešel do kormidelny. „Rád bych dneska kotvil načas. Někdo na nás netrpělivě čeká.“

			„V pohodě,“ prohodil zaměstnanec přístavu, když mu stiskl ruku a posadil se vedle něj. „Jestli teda pošlapou motory.“

			„Proč by neměly šlapat?“

			„Jeden z vašich techniků požádal, jestli by ho moje parta nemohla svízt napřed. Že ho hlavní strojník poslal pro nějakou důležitou součástku.“

			„Co?“ podivil se kapitán. „O tom nic nevím.“

			„Nejspíš nějaká prkotina.“

			„Kdo to byl?“

			„Hodgkinson, tak nějak. Už si to sviští.“ Lodivod ukázal na motorový člun správy přístavu, který uháněl ke břehu.

			Mořský vlk si přiložil dalekohled k očím. Na palubě plavidla rozeznal tričko s logem Esso a pruhovanou kšiltovku.

			„Děje se něco?“ zeptal se jeho protějšek.

			„Nikdo nesmí loď opustit bez mého svolení,“ odpověděl nazlobeně velitel. „Aspoň ne dneska.“ Stiskl tlačítko interkomu do kuchyně. „Stewarde?“

			„Kapitáne?“ ozvala se okamžitá reakce.

			„Pošlete sem Johnsona, ať nám donese dvě kávy.“

			„Donesu je radši sám, kapitáne.“

			„Řekl jsem Johnsona.“

			„V jednom kuse zvrací. Dovolil jsem mu, ať si lehne, než přistaneme.“

			„Zkontrolujte, jestli je v kajutě. Konec.“

			„Tři stupně vlevo,“ radil zrovna lodivod prvnímu důstojníkovi.

			„Jojo.“ 

			Inspektor Seyton kapitánovi doporučil, že nejbezpečnější pro zdar akce bude, když se on ani telegrafista o zásahu nikomu na palubě nezmíní. Jedině tak se uprchlík nedozví, že byl odhalen. V přístavu už bude přichystaný šéf zásahovky se dvěma svými nejlepšími muži. Vyčkají, až se paluba vylidní, a Duffa zatknou. Seyton výslovně zdůraznil, že posádka musí být před zásahem na pevnině, aby nedošlo ke zranění, jestli se začne střílet. Z vysílačky to ale znělo spíš jako „až se začne střílet“.

			„Pane!“ ozval se v interkomu steward. „Johnson spí jako mimino. Mám ho –?“

			„Ne, nechte ho být. Je v kajutě sám?“

			„Úplně sám.“

			„Dobře, dobře.“ Velitel si pohledem k zápěstí ověřil, že za hodinu bude po všem a on může vyrazit domů za manželkou. Čekají ho dva dny volna, jen si ho ještě na zítřek předvolali do kanceláře rejdařské společnosti. Nějaké opletačky kvůli zprávě pojišťovny, poukazující na alarmující nárůst počtu nemocných, kteří sloužili v podpalubí Glamisu. Prý mají něco s krví.

			„Kurz správný,“ hlásil lodivod.

			„Doufejme,“ zamumlal kapitán. „Doufejme.“

			

			Za pět minut čtvrt na dvě. Před deseti minutami vykoukla z hodin ve tvaru losa velká hlava s parožím a mocně zatroubila. Angus se rozhlédl po lokále. Už teď litoval, jestli se neměli sejít jinde. I když během dne posedávali v hospodě U zednické lžíce jen nezaměstnaní a opilci, pořád to bylo oblíbené místo zásahovky, a jestli ho tady načapá někdo z ředitelství, brzo se to donese Macbethovi. Přesto je nutno uznat, že tady budí jeho přítomnost mnohem menší podezření, než kdyby vysedával v nějaké zapadlé putyce v postranní uličce.

			Jenže jemu se tady nelíbilo. Nelíbil se mu ten los. Nelíbilo se mu, že novinář zatím nedorazil. Už dávno by se radši zvedl a odešel, kdyby tohle nebyla poslední šance.

			„Pardon, že jsem se zdržel.“

			Nezaměnitelné „r“. Mládenec vzhlédl. Totožnost muže v nepromokavé žluté větrovce určil jen podle hlasu. Dočetl se o Kitovi, že vytrvale odmítá pozvání do televize i fotografy z populárních magazínů, protože podle něj znalost novinářovy tváře jen odvádí posluchače od podstaty sdělení. Záleží na tom, co člověk říká, ne jak vypadá.

			„Déšť a doprava,“ shrnul a svlékl si bundu. Z vlasů kolem lysinky mu crčela voda.

			„Tady ale pořád prší a pořád jsou tu dopravní zácpy,“ namítl Angus.

			„A přece to vytrvale používáme jako omluvu,“ prohodil reportér a posadil se do boxu naproti mladíkovi. „Popravdě mi na kole spadnul řetěz.“

			„Myslel jsem, že Walter Kite nelže.“

			„Rozhlasový reportér Kite nikdy nelže,“ potvrdil se suchým pousmáním novinář. „Ovšem soukromá osoba Walter, to je něco onačejšího.“

			„Jste tady sám?“

			„Vždycky chodím sám. Tak mi povězte, co jste mi nechtěl vykládat po telefonu.“

			Angus se zhluboka nadechl a začal mluvit. Náhle už necítil takovou nervozitu jako předtím, když totéž vykládal Lennoxovi a Caithnessové. Snad proto, že teď jsou kostky vrženy a návrat je nemožný. Použil víceméně stejná slova jako včera v Estexu, avšak popsal i schůzku s Lennoxem a Caithnessovou. Nevynechal nic. Ani jména, ani podrobnosti o zásazích před klubovnou Norských jezdců a ve Fifu. Pověděl mu o rozkazu spálit dětské tělíčko. Zatímco mluvil, vzal si Kite ze stojánku uprostřed stolu ubrousek a snažil se setřít z rukou vazelínu.

			„Proč já?“ zeptal se a natáhl se po dalším.

			„Protože vás provází pověst odvážného novináře, muže s charakterem,“ odvětil mládenec.

			„Těší mě, že si to o mně lidi myslí,“ poznamenal reportér a začal si svolavatele schůzky prohlížet bedlivěji. „Vyjadřujete se na lepší úrovni, než by se dalo od nováčka v policejním sboru čekat.“

			„Studoval jsem. Teologii.“

			„To vysvětluje obojí – vaši slovní zásobu i ochotu jít s kůží na trh. Věříte ve spásu za dobré skutky.“

			„Mýlíte se, pane Kite. Nevěřím už ani ve spásu, ani v Boha.“

			„Probíral jste to ještě s nějakým jiným novinářem? Ať už charakterním –“ pousmání, „– nebo bezcharakterním?“

			Zavrtění hlavou.

			„Výborně. Protože jestli se do toho případu mám vložit já, požaduju naprostou exkluzivitu. Takže ani slovo jiným novinářům nebo komukoli dalšímu, jasné?“

			Přikývnutí.

			„Kde vás můžu zastihnout, Angusi?“

			„Nadiktuju vám telefonní číslo –“

			„Kdepak, žádné telefonáty. Dejte mi adresu.“

			Mladík ji naškrábal na začerněný ubrousek. „A co teď?“ 

			Novinář si vzdychl. Byl to povzdech člověka, který si uvědomuje, že před ním leží nesmírné množství práce.

			„Nejdřív si musím pár věcí ověřit. Tohle by měl být sólokapr. Nemíním riskovat, že bych šířil nějaké bludy. Anebo vzbudit podezření, že sloužím něčím zájmům.“

			„Můj jediný zájem je, aby pravda vyšla najevo a někdo Macbetha zarazil.“

			Angusovi došlo, že zvýšil hlas, teprve když se Kite ostražitě porozhlédl po těch několika pijácích v lokále. „Pokud je to pravda, pak mi lžete v tom, že nevěříte v Boha.“

			„Bůh není.“

			„Narážel jsem na božské v každém z nás.“

			„Tomu se ale říká lidskost, Kite. Usilovat o dobro je stejně lidské jako naše sklony k hříchu.“

			Reportér uznale přikývl. „Vy jste tady teolog. Přiznávám, že vám věřím, ale musím ten příběh nejprve ověřit – a taky se podívat na zoubek vám. Myslím, že tomu se říká –“ vstal a natáhl si nepromokavou bundu „– jednat charakterně.“ 

			„Kdy myslíte, že to můžete pustit do éteru?“ zajímal se Angus. „Lennox je sketa. Půjde mě prásknout Macbethovi.“

			„Budu na tom dělat dnem i nocí,“ slíbil spiklenec. „Myslím, že zhruba do dvou dnů bych to měl mít pohromadě.“ Vytáhl peněženku.

			„Děkuju, ale nic jste neměl. A za sebe si zaplatím.“

			„Dobře.“ Kite peněženku zase schoval. „Víte, v tomhle městě jste bílá vrána.“

			„Rozhodně jsem druh, kterému hrozí vyhynutí,“ připustil Angus a bolestně se pousmál.

			Sledoval reportéra, jak míří ke dveřím. Rozhlédl se po podniku. Neviděl nikoho podezřelého. Všichni budili dojem, jako by se starali jen sami o sebe a o své sklenice. Dva dny. Musí se pokusit přežít příští dva dny.

			

			Seyton Kapitol nesnášel. Nesnášel jeho široké bulváry, majestátní budovy starého parlamentu a všechny ty ostatní sračky: parky, knihovny, operu, pouliční malíře a muzikanty, gotické kostelíky i směšně přerostlou katedrálu, usměvavé lidi na zahrádkách restaurací, honosné Národní divadlo s nekřesťanským vstupným a pompézními představeními s nesrozumitelnými dialogy a postavami megalomanských panovníků, kteří to vždycky v posledním dějství zabalí.

			Proto stál radši takhle, zády k městu, obličejem k moři.

			Pozoroval, jak Glamis vplouvá do přístavu.

			„A opravdu nepotřebujete pomoc?“ zeptal se ho strážník v uniformě s nášivkou POLICIE KAPITOL. Debata o příslušných kompetencích proběhla už před Seytonovým příletem a vrchní komisař kapitolské policie byl naštěstí ke kolegům vstřícný. Zčásti proto, jak tvrdil, že vražda policisty je zločin, který se dotýká cti celého sboru, byť k ní došlo v jiném městě. A zčásti proto, že na palubě lodi lze snad udělat výjimku.

			„Ještě jednou díky, opravdu ne,“ ujistil snaživce Seyton.

			„Dobře, ale až ho zatknete a odvedete na břeh, přebíráme si ho my.“

			„Domluveno. A nepřestávejte sledovat lodní můstek i palubu, prosím.“

			„Ten nám neuteče, inspektore.“ Strážník ukázal na policisty v civilu ve dvou veslicích padesát metrů od hráze. Předstírali, že rybaří, ačkoli ve skutečnosti byli přichystaní Duffa zadržet, kdyby se pokusil skočit a uplavat.

			Plešoun přikývl. Nebylo to přece tak dlouho, co takhle čekal na nábřeží v jiném přístavu. Tehdy to byl právě ten pitomec Duff, kdo odmítl pomoc. Jenže teď se úlohy vyměnily, a on už se postará, aby to ten nafoukanec konečně pochopil. Aby to pocítil. Na pár nekonečně dlouhých vteřin. Kapitolská policie neměla samozřejmě tušení o tom, že podle Macbethova rozkazu se Duff vylodí ve vaku na mrtvoly.

			Glamis začal couvat, moře se pěnilo, bílá voda vystupovala nad hladinu a perlila jako šampaňské. Seyton si přichystal samopal. „Olafsone, Ricardo. Připravení?“

			Odstřelovači přikývli. Měli k dispozici plánek lodi s označeným místem, kde slouží Duff.

			Vtom se k nábřeží rozlétla lana, jedno z přídi, druhé ze zádi. Přístavní dělníci je omotali kolem sloupků a zajistili. Pravobok zvolna přirazil ke hrázi obložené pneumatikami. Vzápětí byl spuštěn můstek.

			„Teď,“ zavelel Seyton.

			Rozběhli se po nábřeží a nahoru po můstku. Posádka na ně třeštila oči. Kapitánovi se očividně podařilo uchovat všechno v tajnosti. Policisté se hnali ke kovovému žebříku kolem dveří označených jako kajuta prvního důstojníka. Pak dolů. A ještě o patro níž. Přede dveřmi s dvanáctkou se zastavili.

			Inspektor naslouchal, avšak slyšel jen svůj dech a rachocení motorů. Ricardo zaujal postavení opodál v chodbě, kde mohl sledovat okolní dveře pro případ, že by se Duff schoval do jiné kajuty a pokusil se pláchnout.

			Holohlavý rozsvítil baterku a pokývl Olafsonovi. Pak vešel dovnitř. Baterka byla zbytečná, protože v kajutě bylo slušně vidět. Duff ležel na spodní palandě, obličejem ke zdi, pokrývku přehozenou přes ramena. Na hlavě měl zelenou hučku, kterou prý nováček Johnson nikdy nesundává a nosí ji přitaženou až k obroučkám velkých brýlí. Až jednou se mu trochu posunula a kapitán zahlédl jizvu. Seyton vytáhl zbraň, kterou bylo třeba vložit do Duffovy ruky, a dvakrát z ní vypálil do přepážky za svými zády. Výstřely ho na chvíli ohlušily, a tak pár vteřin slyšel jen spáčovo pronikavé vřeštění. Spáč na palandě strnul, zřejmě hrůzou. Naklonil se k jeho uchu.

			„Taky vřískali,“ zazubil se mstitel. „A hodně. Hezky se to poslouchalo. I ty si můžeš trochu zakřičet, Duffe, protože tě ze všeho nejdřív picnu do břicha. Ze starý známosti, ty hajzle zasranej.“

			Vtom ho do nosu udeřil zápach. Inspektorovo chřípí ho nasálo, ale nebyl to lahodný pach lidského strachu. Tohle byl… pot. Zatuchlý chlapský pot. Uleželejší než těch pár dní, kdy jim kořist unikala.

			Muž na palandě se k němu obrátil.

			Nebyl to Duff.

			„Co?“ vyhekl šokovaně. Z těla mu sklouzla deka a odhalila nahý hrudník i chlupatá předloktí.

			Seyton mu přiložil hlaveň samopalu k čelu. „Policie. Co tady děláte a kde je Duff?“

			Chlap nevábně zachrochtal. „Schrupnul sem si tady, jak ste si asi všim. Nemám šajna, kdo je Duff.“

			„Tak Johnson.“ Inspektor přitlačil hlaveň k lebce toho pitomce tak silně, až mu vmáčkl hlavu zpátky do polštáře.

			Další zachrochtání. „Pomocník z kuchyně? Asi v kuchyni, né? Nebo v jiný kajutě. Máme málo pryčen, tak sme museli chrnět na střídačku. Když čék viděl volnou postel, prostě do ní hupsnul. Co ten Johnson proved? Asi něco vážnýho, dyž tak vyvádíte. Esli mně chcete tím kvérem vytlačit do čela díru, tak mě snad kurva rači rovnou vodpráskněte.“

			Seyton se odtáhl.

			„Olafsone, vem Ricarda a prohledejte loď,“ vyštěkl a prohlížel si opuchlý obličej před sebou. Větřil. Vážně se ho ten upocený špekoun vůbec nebojí? Nebo jiné tělesné pachy odér strachu úplně přebily?

			Mladý odstřelovač stál bezradně za ním. „Tak prohledáš tu loď, nebo ne?!“ rozčílil se inspektor a zaslechl, jak se boty obou podřízených poslušně rozdupaly podpalubím. Pak uslyšel práskání dveří napravo i nalevo. 

			Napřímil se. „Kdo jste a proč máte Johnsonovu čepici?“

			„Hutchinson. A ten hadr si klidně vemte. Ste tak říčnej, že si ho nejspíš potřebujete něčim vyhonit.“

			Inspektor ho udeřil. Hlaveň rozrazila muži tvář a z rány se vyřinula krev. Tlouštík na palandě se ani nepohnul, přestože mu vytryskly i slzy.

			„Neser!“ zasyčel Seyton.

			„Probudil sem se a byla mi děsná kosa. Chtěl sem si vzít tri­­ko. Předtím sem si ho hodil tajdle na skříňku. Jenže koukám, že je fuč a kšiltovka taky. Zůstala tam akorát ta hučka. Kosa, jasný?“ Hutchinsonovi se zachvěl ret, nicméně hned za slzami se o slovo hlásila nenávist. Strach a nenávist, nenávist a strach. Tak je to vždycky, pomyslel si plešoun a otřel ze samopalu krev.

			Z chodby se ozývaly zlostné hlasy, a přesto už měl jasno. Můžou prohledat celou loď odshora dolů, nevynechat sebemenší kout nebo skulinu, ale bude to nanic. Duff je v tahu.
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			Spěchal širokými bulváry kolem majestátních historických budov, přes parky a nároží, míjel pouliční muzikanty a portrétisty. Když ukázal papírek s adresou usměvavé dvojici na zahrádce jedné z restaurací, ukázali mu, kudy má jít dál. Zírali přitom na jeho vousy, které se mu odlepovaly a sunuly ke straně. Rázoval kolem městské katedrály a snažil se neutíkat.

			Hutchinson se naštěstí vrátil.

			Otočil se na žebříku. Původně chtěl jít do strojovny, ale vrátil se za Duffem a vyslechl si ten příběh. I když mu kuchař vyprávěl věci, které by sám druhému jen stěží uvěřil, lodník přikyvoval, jako by jeho rozpoložení chápal. Jako by mu nebylo cizí nic z toho, co jedni dokážou způsobit druhým. A když vyprávění skončilo, sám od sebe navrhl, jak by se dalo utéct. Bez váhání a s takovou jistotou, až se Duffovi zdálo, jestli si to tlouštík pro případ nouze nepromyslel už dávno. Uprchlík si měl vzít jeho oblečení a postávat vedle vysunovacího žebříku u zábradlí horní paluby.

			„Hlavně si dávej majzla, abys stál zády ke kormidelně. Dyby tě zmerčil kapitán, bude si myslet, že sem to já. Pokavaď budeš připravenej na správnym místě, bocman rád nechá spuštění žebříku na tobě. Spusť ho dřív, než nad tim začne přemejšlet, slez po něm dólu a počkej na spodní šprusli, až dorazí lodivodův člun. Řekni jim, že potřebuješ do přístavu napřed, abys moh vyzvednout v kanceláři rozbitou součástku, kerou nutně potřebujem, abysme po zakotvení zajistili lana.“

			„Proč?“

			„Cože?“

			„Proč to pro mě děláš?“

			Hutch pokrčil rameny. „Byl sem u toho, dyž se vykládaly ty bedny s municí. Dohlížel na to takovej vyzáblej plešatej polda. Nafoukanej až hrůza. Dyž sme mu je nosili na náklaďák, tvářil se, jako by po nás chtěl plivnout.“

			Duff stále čekal. Na zbytek vysvětlení.

			„Lidi si maj pomáhat,“ pronesl ještě strojník a zachrochtal. „Asi.“ Zafrkání. „Esli ti dobře rozumím, seš sám proti –“ ukázal na palubu nad nimi, „– všem. Tak ňák tušim, jaký to je.“

			Sám. Proti nim.

			„Děkuju ti.“

			„Nech bejt, Johnsone.“ Rváč mu sevřel ruku krátce, div ne plaše. Pak si přejel prsty po náplasti na čele. „Ale příště už budu připravenej, kapišto? Příště to slízneš ty.“

			„To se ví.“

			Teď Duff chvátal ulicemi na východ od historického centra.

			„Promiňte, šestý obvod?“

			„Tamhle.“

			Minul stojan s novinami. U téhle trafiky byly už domy menší, uličky užší.

			„Koželužská, poradíte mi?“

			„Rovně až na křižovatku, po ní je to druhá nebo třetí doprava.“

			Vtom se ozvala policejní siréna. Její jekot se blížil, pak zase vytrácel. V hlavním městě měly sirény snesitelnější zvuk, ne tak ostrý a nelítostný. Ne tak pochmurný, ne tak pronikavě rozladěný.

			„Promiňte, Delfín?“

			„Ten noční klub? Nezavřeli ho už? No, vidíte tu kavárnu? Tak napravo od ní.“ Oči chodce ulpěly však až příliš dlouho na jeho jizvě, jako by jim byla povědomá.

			„Děkuju.“

			„Není zač.“

			Koželužská 66.

			Procházel jména na zvoncích u zašlých domovních dveří. Žádné mu nic neříkalo. Zkusil kliku. Bylo odemčeno. Lépe řečeno, zámek někdo urazil. Uvnitř panovala tma. Zůstal stát, aby se tu trochu rozkoukal. Schodiště. Zavlhlé noviny, pach moči. Odkudsi se ozval tuberácký kašel – a ještě nějaké vlhké plesknutí. Vydal se po schodech nahoru a zjistil, že na každém patře jsou dvoje dveře a na odpočívadlech menší dvířka. Vrátil se a stiskl jeden ze zvonků. Zevnitř se ozval psí štěkot a šouravé kroky. Otevřela mu stařenka trpasličího vzrůstu. Neměla žádný bezpečnostní řetízek.

			„Co byste rád, milej zlatej?“

			„Dobrý den, jsem inspektor Johnson.“

			Nedůvěřivě si ho prohlížela. Duff usoudil, že nejspíš ucítila strojníkovo propocené tričko. Každopádně ten puch nejspíš uspokojil chlupatého voříška u jejích nohou, protože zmlkl.

			„Hledám –“ ano, co tady vlastně hledá? „– jednoho muže. Jeho adresu mi dal přítel Banquo.“

			„Žádnýho Banqua neznám, mladý muži, je mi líto.“

			„Říká vám něco jméno Alfie?“

			„Alfie, no jistě! Druhý patro napravo. Pardon, ale… vodlepujou se vám fousy.“

			„Děkuju vám.“

			Na prvním schodu si je strhl a sundal si i brýle. Pravé dveře v příslušném patře nebyly opatřené jmenovkou a ze zvonku zbyla jen pružinka s tlačítkem.

			Zaťukal. Počkal. Pak zaťukal důrazněji. Z chodby se znovu ozvalo jakési vlhké plesknutí. Zkusil za ně vzít. Zamčeno. Má tady počkat, jestli někdo nepřijde domů? Pořád by to bylo lepší než vystavovat svůj obličej na ulicích.

			Vtom uslyšel tiché zakašlání. Ozvalo se zpoza dvířek na od­počívadle. Sešel těch pět schodů a zkusil kliku. Trochu se po­hnula, ale jen nepatrně. Jako by ji něco z druhé strany drželo. Zaklepal.

			Nic.

			„Haló? Haló, je tam někdo?“

			Zatajil dech a přiložil ucho ke dveřím. Zevnitř slyšel cosi jako šustění papíru. Někdo se tam schovává.

			Jen počkej! Hlasitými kroky sešel zpátky do přízemí, potom se zul, vzal boty do ruky a po špičkách vyšel zase nahoru.

			Vzal za kliku dvířek odpočívadla a škubl. Uslyšel, jak něco vyletělo, a dveře se rozlétly. Přetržený provázek.

			Zíral sám na sebe. Nebyl to nijak zvlášť velký snímek – krčil se v pravém spodním rohu titulní stránky novin.

			Plachta klesla níž a Duff rázem hleděl do obličeje starce s neudržovanými vousy. Seděl trochu v předklonu, s kalhotami u kotníků.

			Záchod na chodbě. Suchý. Takové latríny byly k vidění i u nich ve městě, ve starých dělnických barácích u řeky. Tím se vysvětlily i ty vlhké pleskance v přízemí. Zvuky stolice padající šachtou do žumpy.

			„Pardon,“ omluvil se. „Vy jste Alfie?“

			Stařec neodpověděl, jen na něj dál civěl. Pak pomalu otočil noviny titulkou k sobě, zaostřil na fotografii a posléze na příchozího. Olízl si rty. „Víc nahlas,“ ozval se a ukázal si volnou rukou na ucho.

			Uprchlík promluvil zřetelněji. „Jste Alfie?“

			„Có?“

			„Alfie?!“

			„Pššt. Jo, je to Alfie.“

			Nejspíš kvůli tomu hulákání přeslechl, že se mezitím chodbou přikradl i někdo další. Ucítil jen, jak se mu k zátylku přitisklo něco tvrdého, a uslyšel vzdáleně povědomý hlas, jak šeptá: „A tohle je pistole, inspektore. Takže ruce vzhůru a žádný blbiny. Zajímá mě, jak jste nás tu vyšťoural a kdo vás posílá.“

			Duff se pokusil otočit, ale čísi dlaň mu natočila obličej zpátky k Alfiemu. Dědula zřejmě usoudil, že hádanka je vyřešená, a vrátil se k novinám.

			„Nemám tušení, kdo jste,“ ozval se vyděšeně uprchlík. „Našel jsem tuhle adresu obtisknutou do zápisníku v přihrádce Banquova auta. A nikdo mě sem neposlal. Jsem tady do­brovolně.“

			„A proč?“

			„Protože se mě Macbeth pokouší zabít. A jsem si skoro jistý, že i Banqua a Fleance dal odpravit on. Takže pokud Banquo spoléhal na adresu, kterou označil jako útočiště, říkal jsem si, že by to tu mohlo být bezpečné i pro mě.“

			Odmlka. Ten ozbrojenec za ním zřejmě přemýšlel.

			„Jdeme.“

			Natočil se tak, aby mu Duff ani teď neviděl do tváře. Pak ho před sebou postrkoval do schodů až ke dveřím bytu, na které předtím nezvaný host bezúspěšně klepal. Byly otevřené a zajatec se vzápětí ocitl ve velké místnosti, kde to páchlo zatuchlinou, přestože okna byla dokořán. Stál tam velký stůl, tři židle, kuchyňská linka s dřezem, lednice, úzká postel a kanape, na zemi ležela matrace. A byl tam ještě někdo další. Seděl opřený lokty o stůl a nepřestával na příchozího zírat. Detektiv poznával ty brýle i dlouhé nohy. A přece ten muž vyhlížel jinak než dřív. Snad za to mohly ty vousy, snad pohublý obličej.

			„Malcolme!“ vyhrkl uprchlík. „Vy jste naživu!“

			„Duffe. Sednout!“

			Usedl proti pohřešovanému zástupci vrchního komisaře. Revolver se přesunul na lopatky. 

			Údajně mrtvý policista si sundal brýle a začal je čistit. „I vy jste si myslel, že jsem Duncana připravil o život a pak se utopil?“

			„Nejdřív ano. Než mi na základě indicií došlo, že za Duncanovou vraždou stojí Macbeth. Pak mě napadlo, že vás poslal ke dnu, jen aby si uvolnil cestu k postu náčelníka. Že ten sebevražedný dopis byl nejspíš podvrh.“

			„Macbeth mi pohrozil zabitím dcery, pokud ho nepodepíšu. Co po mně chcete, Duffe?“

			„Říkal –“ ozvalo se za inspektorem.

			„Slyšel jsem to,“ přerušil chlapa s pistolí Malcolm. „A ty noviny jsem četl. Píše se tam, že po vás Macbeth jde. Jenže s ním taky můžete být spřáhnutý a ty články jsou jen součást finty, jak si získat naši důvěru.“

			„A vyvraždění mé rodiny? Nezlobte se, ale vy považujete takové krveprolití za krycí operaci?“

			„I o tom jsem četl. Promiňte – já už nevěřím ničemu, Duffe. Kdyby po vás policie a Macbeth tolik prahli, už by vás zadrželi.“

			„Měl jsem štěstí.“

			„A přišel jste až sem.“ Zarostlý muž zabubnoval prsty o stůl. „Proč?“

			„Abych se schoval.“

			Malcolm zavrtěl hlavou. „Jste detektiv, Duffe. Musí vám být jasné, že když jste nás takhle lehce našel vy, může nás stejně lehce najít i Macbeth. I průměrně inteligentní člověk na útěku si počíná nenápadně. Někam zaleze a především nechodí na návštěvu k lidem, kteří jsou taky na seznamu hledaných. Chci od vás lepší odpověď. Tak co tady děláte?“

			„Co myslíte?“

			„Radši bych to slyšel od vás. Ta pistole vám míří do míst, kde máte, nebo možná nemáte srdce.“

			Duff ztěžka polkl. Proč je vůbec tady? Možná si dělal marné naděje, ale jinou šanci neměl. Vyhlídky byly slabé, zato úvaha prostá. Zhluboka se nadechl.

			„Banquo se chtěl se mnou sejít tu noc, kdy přišel o život. A byl poslední, kdo vás viděl v den, kdy jste zmizel. Doufal jsem, že vás tady třeba najdu, Malcolme a že bychom pak mohli být jeden druhému prospěšní. Můžu předložit důkaz, že Duncana zavraždil Macbeth. On to ví, a proto po mně jde.“

			Zástupci povyjelo obočí. „Prospěšní? A jak? Nechcete se snad obrátit na policii tady v Kapitolu?“

			Uprchlík zavrtěl hlavou. „Určitě mají za úkol nás za­tknout a předat Macbethovi. Jenže spolu ho můžeme zničit.“

			„A pomstít vaši rodinu.“

			„Taková byla moje první pohnutka.“

			„Ale?“

			„Je něco důležitějšího než pomsta.“

			„Místo vrchního komisaře?“

			„Ne.“

			„Tak co?“

			Duff pokývl k otevřenému oknu. „Kapitol je elegantní město, co říkáte? Není těžké si ho oblíbit, dokonce i zamilovat, jako usměvavou blondýnku s jiskřičkami v očích. My dva ho ovšem milovat nemůžeme, protože naše srdce patří jednomu špinavému zchátralému městu na západním pobřeží. Zřekl jsem se ho v domnění, že pro mě nic neznamená. Ka­riéra a vlastní prospěch pro mě byly důležitější než tamní poměry, které nás ustavičně drtí, brzdí v odhodlání a ničí nám zdraví. Absurdní, nevysvětlitelná, neopětovaná láska, jenže tak to prostě chodí. Až příliš pozdě si uvědomujeme, koho opravdu milujeme.“

			„Takže jste ochotný se pro takové město obětovat?“

			„Na to je celkem snadná odpověď,“ pousmál se inspektor. „Všechno už jsem ztratil. Moc mi toho v životě nezbylo. Jak jste na tom vy, Malcolme?“

			„Já můžu ještě ztratit hodně. Dceru.“

			„Té hrozby jí ale zbavíte jedině tak, že dopadneme Macbetha. Poslouchejte. Vy jste člověk, který může v Duncanově díle pokračovat. Proto jsem tady. Abych vás podporoval, pokud se znovu ujmete funkce vrchního komisaře a budete ji vykonávat spravedlivě.“

			Zarostlý muž ho obezřetně pozoroval. „Mě?“

			„Ano.“

			Zástupce se rozesmál. „Díky za morální podporu, Duffe, ale rád bych si napřed pár věcí vyjasnil.“

			„Ano?“ 

			„Tak zaprvé, nikdy jsem vás neměl rád.“

			„To chápu,“ odvětil inspektor. „Vždycky jsem myslel jenom na sebe. Netvrdím, že jsem se změnil, i když po tom, co se v minulých dnech stalo, jsem rozhodně leccos pochopil. Netvrdím, že teď jsem mudrc, ale snad už aspoň nejsem takový pitomec jako dřív.“

			„Možná. Anebo to říkáte, protože to podle vás chci slyšet. Tak aby bylo jasno, nestojím o žádné zdvořilůstky. Vy jste se možná změnil, jenže svět kolem je pořád stejný.“

			„Jak to myslíte?“

			„Těší mě, že mě pokládáte za slušného člověka. Pokud vás ale mám mít v týmu, musím mít jistotu, že vám ta nová andělská křídla nezabrání stát nohama pevně na zemi. Je vám doufám zřejmé, že pokud budete sloužit pode mnou, očekávám, že sem tam přimhouříte oko nad různými… opatřeními? Že se smíříte s jistými… zavedenými postupy? Jako komu co projde a komu co neprojde, kdo po straně dostane nenápadné obálky. Když špatně placeným policajtům zničehonic všechno seberete, jak si chcete proboha zajistit jejich loajalitu? Není lepší tu a tam vyhrát menší střety, než věčně prohrávat rozhodující bitvu?“

			Detektiv se na něj zadíval, jako by náhle zapochyboval, že promluvil opravdu Malcolm. „Chcete naznačit, že byste nešel po Hekatovi, ale po jeho drobnější konkurenci?“

			„Buďme realisté, milý Duffe. Kdo neví, jak to ve světě chodí, nikdy jako vrchní komisař nic neprosadí. Můžeme naše město udělat čistším a bezpečnějším místem pro život, než se to dařilo našim předchůdcům, ale taky za to musíme dostat pořádně zaplaceno.“

			„Myslíte jako brát úplatky?“

			„Proti Hekatovi vyhrát nemůžeme. Prozatím ne. Takže do té doby si od něj můžeme nechat posílat všimné, aby nás to v boji se zločinem zocelilo. A ví Bůh, že lumpů tam nepobíhá zrovna málo.“

			Zajatec zpočátku pocítil jen vyčerpání, pak i podivnou úlevu. Je po všem, už to může klidně vzdát. Spočinout po boku Meredith. Zavrtěl hlavou. „Ne, tohle přijmout nemůžu. Ukázalo se, že nejste člověk, za jakého jsem vás pokládal, Malcolme. Byl jste moje poslední naděje. A naděje zemřela.“

			„Máte dojem, že se najdou lepší než já? Třeba vy? Připadáte si tak?“

			„Já ne, zato v podpalubí jedné lodi jsem potkal chlapy, kteří jsou lepší než my dva, Malcolme. Takže odcházím. Měl byste se urychleně rozhodnout, jestli mě necháte zastřelit, nebo běžet.“

			„Nemůžu vás nechat běžet, když teď víte, kde se ukrývám. Leda byste mi přísahal, že mě neprozradíte.“

			„Slib mezi zrádci stojí za starou belu, komisaři. A já vám nic slibovat nehodlám. Poslužte si a střelte mě do hlavy. Rodina už na mě beztak čeká.“

			Vstal, avšak zástupce se vztyčil s ním. Položil mu dlaně na ramena a zatlačil ho zpátky na židli.

			„Položil jste mi tu pár otázek, Duffe. V rozhovoru bývají otázky často upřímnější než odpovědi a taky toho víc odhalí. Lhal jsem vám, kdežto vy jste se mě ptal upřímně, ačkoli jsem si nebyl vaším spravedlivým rozhořčením jistý až do chvíle, než jste mi potvrdil, že dáte přednost kulce do týla před prací v dalším zkorumpovaném policejním sboru.“

			Uprchlík zamrkal. Tělo měl najednou tak těžké, že se málem svalil na zem.

			„V téhle místnosti jsou tři muži,“ pokračoval Malcolm. „Tři lidé ochotní obětovat vše, aby pokračovali v Duncanově díle.“ Nasadil si vyčištěné brýle. „Tři – a možná nejsou lepší než ostatní. Patrně jsme každý přišli o tolik, že od nás není velká oběť, když chceme riskovat i to, co nám ještě zbývá. Jenže takový je počátek i logika každé vzpoury, a proto se nesmíme nechat unášet vlastní úchvatnou morálkou. Dejme tomu, že máme dobrou vůli vykonat správnou věc bez ohledu na to, jestli nás pohání touha po spravedlnosti –“ pokrčil rameny, „– touha pomstít se za smrt blízkých, hanba z vědomí, že jsme selhali, morální převaha privilegované vrstvy nebo bohabojný strach z pekla. Tak či onak je naše cesta správná a teď už potřebujeme jenom vůli. Ke spravedlnosti a čistotě nevedou žádné jednoduché cesty, jen tahle jedna křivolaká.“

			„Tři muži…“ zamumlal detektiv. „Vy, já a…?“

			„A Fleance.“

			„Tak je to Fleance…“ uvědomil si vyjeveně Duff. „Je to vůbec možný?“

			„Táta mě vykopnul z auta a shodil z mostu,“ odpověděl hlas za jeho zády. Pistole se ocitla na stole. „Naučil mě totiž to, co se mu nikdy nepovedlo naučit Macbetha. Jen díky němu umím plavat.“

			Uprchlík přelétl pohledem opět k Malcolmovi, který si vzdychl a usmál se. Duff k vlastnímu úžasu ucítil, že napětí je pryč. Jako by se mu cosi dralo do hrdla. Vzlyk. Ne, kdepak vzlyk – něco bublavého. Došlo mu, že nepláče, že se směje, teprve když spatřil, že hochův výrok pobavil i zástupce náčelníka. A Fleance se k nim vzápětí přidal. Místností se nesl smích odhodlaných bojovníků.

			„Co je?“

			Obrátili se ke zmatenému Alfiemu, který stál ve dveřích s novinami v ruce, a rozchechtali se ještě hlasitěji.
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			Lennox stál u okna a vyhlížel ven. Potěžkával v ruce dědečkův granát. Angusi, Angusi. Zatím o tajné schůzce v Estexu nikomu neřekl. Důvod určit nedokázal. Jen věděl, že za celý den nic pořádného neudělal. Ani včera. Natož předevčírem. Nesoustředil se na žádná hlášení, v nichž se usilovně snažil vyznat. Jako by se před ním ta písmena přeskupovala do nových slov. Místo reformování viděl informování. Z odrazu se stal podraz. Kdykoli zvedl telefon, připadalo mu, že sluchátko váží tunu, a musel ho okamžitě položit. Pokusil se začíst do novin a zjistil, že na starostu hodlá kandidovat i starý Zimmerman. Neslaný nemastný politik, kterého si lidé váží pro jeho zkušenosti, nicméně pro obratného Tourtella nepředstavuje vážnějšího soupeře. Pustil se i do článku o narůstajícím obchodu s narkotiky, který se podle šetření OSN stal druhým nejvýnosnějším odvětvím hned po zbrojním průmyslu, avšak brzy mu došlo, že se na ty věty jen dívá.

			Ode dne, kdy se Duff vyhnul zatčení v Kapitolu, uplynulo už osm dní. Když si Lennoxe a Seytona předvolal vrchní komisař, zuřil tak, že se mu dělala u pusy pěna. V koutcích se mu nafukovaly bubliny, zatímco soptil nad tím, jakého idiota do hlavního města poslal. A kdyby oba oslové dělali svou práci pořádně a Duffa chytili, ještě když se ometal ve městě, k ničemu z toho nemuselo dojít. Šéf protikorupčního přesto cítil paradoxní úlevu nad tím, že kolega pořád běhá na svobodě.

			Venku už se šeřilo, a přece ho pálily oči. Nejspíš by si měl co nejdřív dopřát dávku navíc, jen aby tenhle nepovedený den překonal. Ráno moudřejší večera.

			„Je to vážně ruční granát? Nebo popelník?“

			Otočil se za hlasem ve dveřích.

			Macbeth tam stál podivně předkloněný a paže mu plandaly podél boků, jako by vzdoroval vichřici. Hlavu měl sehnutou a panenky až na kraji očí, když na Lennoxe civěl.

			„Hodili ho po mém dědovi za první světové.“

			„Žvásty.“ Náčelník se ušklíbl a zavřel za sebou. „Tohle je atrapa skopčáckýho Stielhandgranatu vzor 24. I s tou rukojetí. Prostě lepší popelník.“

			„Děda podle mě –“

			Macbeth ho vyrval detektivovi z ruky, popadl koneček šňůrky a jemně zatáhl.

			„Ne!“

			Vrchní komisař se zašklebil a užíval si vyděšený výraz šéfa protikorupčního oddělení, který koktal: „V-v-vybuchne to…“

			„Nebo se spíš ukáže, že děda kecal?“ Nasoukal šňůrku zpátky do rukojeti a položil granát na stůl. „Pak bychom takovou věc v budově přechovávat neměli, že, inspektore? Tak nad čím jste se tady zadumal?“

			„Nad korupcí,“ odpověděl podřízený a zastrčil bachratou hroudu do zásuvky. „Nad bojem proti korupci.“

			Náčelník si přitáhl křeslo pro návštěvy a nadhodil: „A copak je to vlastně korupce, Lennoxi? Je zkorumpovaný i upřímně přesvědčený revolucionář, placený za to, aby se infiltroval do státního systému? A co poslušný, ale vlastně pasivní úředníček, který bere svůj pravidelný a někdy ne­smyslně vysoký plat v rámci uspořádání zjevně založeného na korupci?“

			„Na světě se vyskytuje spousta šedých zón, komisaři. Člověk zpravidla sám dobře ví i to, jestli je podplacený, nebo ne.“

			„Chcete mi tvrdit, že je to čistě věc pocitu?“ Macbeth se posadil a Lennox ho napodobil, aby nad ním tak netrčel.

			„Takže když se necítíte zkorumpovaný třeba proto, že ty peníze potřebujete na zabezpečení rodiny, tak nejste? Pokud jsou vaše motivy ušlechtilé, děláte to pro rodinu, pro město, potom tomu namísto korupce můžeme říkat… dejme tomu… pragmatická politika?“

			„Myslím, že je to naopak,“ pípl inspektor. „Když sám víte, že vás nepohání nic než hamižnost, sám tomu v duchu dáváte přijatelnější jména. Morálně ospravedlnitelný zločin žádné rozvolněné výklady nepotřebuje. Dokážeme žít s tím, že ho nazýváme pravými jmény: korupce, loupež, vražda.“

			„Takže tohle tady děláte? Trávíte čas filozofováním?“ Náčelník si podepřel bradu konečky prstů. „Ne. Ptáte se sám sebe, jestli jste zkorumpovaný.“

			„Já?“ Lennox se nuceně zasmál. „Mluvím přece o lidech, které vyšetřujeme.“

			„A stejně pořád mluvíme sami o sobě. Dál trvám na tom, že jen zoufalství člověka nutí, aby své hříchy nazýval jinými jmény. Za to, že zneužije postavení, třeba nezíská peníze, ale určitě jistou laskavost. Život. Například život své rodiny. Rozumíte?“

			„Asi ne…“

			„Dám vám takový příklad,“ rozhovořil se Macbeth. „Jistého rozhlasového reportéra, proslulého morální bezúhonností, kontaktoval mladý policista, který se domníval, že má informace, díky nimž může vrchního komisaře zničit. Ten proradný policista – říkejme mu třeba Angus – netušil, že reportér má ke komisaři… takříkajíc vztah. Z navýsost dobrého důvodu se tedy obával o blaho své rodiny, pokud by nejednal v zájmu svého známého. A proto ho o té štvavé kampani informoval. Měl se s tím mladíkem zase sejít, a tudíž mu vrchní komisař poradil, aby si s ním dal schůzku někde, kde je nikdo neuvidí ani neuslyší. A kde by ho mohli komisařovi lidé… no, víte co.“

			Inspektor mlčel. Otřel si dlaně o kalhoty.

			„Takže všechno dobře dopadlo. Přesto tady zůstává pochybnost: kdo je v tomhle příběhu provinilec? Ten mladý policista, reportér, nebo… nebo kdo vlastně, Lennoxi?“

			Detektiv si odkašlal a váhavě navrhl: „Vrchní komisař?“

			„Ne, ne, ne.“ Macbeth důrazně zavrtěl hlavou. „Třetí osoba. Osoba, která měla vrchního komisaře informovat na samém začátku. Třetí osoba, která znala Angusovy plány. Nepodílela se na nich, ale zároveň je nepřímo podporovala, protože nešla okamžitě za svým šéfem, aby ho varovala. Nebo to zatím neudělala. Protože musela filozofovat. A filozofovat. A zatímco si to filozofování užívala, sama se zkompromitovala, nemáte ten dojem?“

			Podřízený se mu osmělil podívat do očí. Připadalo mu to, jako by zíral přímo do slunce.

			„Narážím na schůzku v Estexu, Lennoxi. Nechápu, proč jste mi to doteď nenahlásil.“

			Inspektor z toho dostal záchvat mrkání. „Já… já… já jsem o tom uvažoval.“

			„No ovšem. Úvahy. Těm se člověk těžko ubrání, viďte? A bez ohledu na to, jak svobodnou máme podle vlastního uvážení vůli, řídí se ve skutečnosti našimi myšlenkami, vědomě i mimoděk. Tak řekněte mi, kdo za vámi přišel, Lennoxi.“

			„Ta osoba –“

			„Bez vytáček.“

			„On –“

			„Jméno!“

			Detektiv se zhluboka nadechl. „Člen Útvaru rychlého nasazení Angus.“

			„Dál.“

			„Vždyť ho znáte. Je mladý a impulzivní. Po tom všem, co se v poslední době událo, reaguje trochu přemrštěně. Napadlo mě, že než s těmi závažnými obviněními přijdu za vámi, pokusím se ho přivést k rozumu. Že mu domluvím, až krapet vychladne.“

			„A mezitím jste mě udržoval v nevědomosti? Na základě úvahy, že váš výklad situace je lepší než můj? Myslel jste si, že nedám Angusovi, kterého jsem do zásahovky osobně přijímal, druhou šanci? Že mu hned utrhnu jeho přehnaně horlivou, ale nevinnou hlavu?“

			„Totiž…“ Inspektor marně hledal slova.

			„To se ale šeredně pletete, Lennoxi. Vždycky dávám podřízeným druhou šanci. Což se týká Anguse i vás.“

			„Vážím si toho.“

			„Stavím na velkorysosti. Takže bych byl ochoten na celou záležitost zapomenout, kdyby Angus projevil patřičnou lítost a odmítl se s tím reportérem podruhé setkat, když ho novinář podle mých instrukcí kontaktoval. Mávl bych nad tím zkrátka rukou a život by šel dál. Jenže tohle Angus ne­udělal. Přijal to pozvání. A třetí tvář už mu nastavit nemůžu.“

			Macbeth vstal a přešel k oknu.

			„Což mě přivádí k vaší druhé šanci, Lennoxi. Ten reportér mě totiž informoval, že k jednání se máte dostavit i vy a Seyton. Schůzka se koná dnes večer v Estexu. Angus na ni přijde v domnění, že fotograf si nasnímá pec, ve které bylo údajně spáleno dětské tělíčko. A vy tam toho zrádce osobně potrestáte.“

			„Potrestám?“

			„Vhodný způsob nechám na vás. Kladu si jedinou podmínku: skončí to likvidací.“ Náčelník se otočil na Lennoxe, který se strašlivě rozsípal.

			„Seyton vám pak pomůže zbavit se těla.“

			„Ale –“

			„Možná že třetí šance teoreticky existuje. V nebi. Mimochodem, jak se daří vaší rodině?“

			Inspektor otevřel ústa ještě víc. Vydral se z nich přidušený zvuk.

			„Fajn,“ uzavřel vrchní komisař, „takže Seyton vás vyzvedne v šest. V závislosti na tom, jaký způsob trestu vyberete, by za hodinku a půl mělo být po všem. Být vámi, přesto bych zavolal své okouzlující paní, že se na večeři poněkud opozdíte. Podle toho, co dneska nakupovala, to prý vypadá na sekanou s bramborem.“

			Při odchodu za sebou tiše zavřel.

			Lennox svěsil hlavu do dlaní. Měkkýš. Tvor bez jediné kosti v těle.

			Dávka. Neprodleně potřebuje dávku.

			

			Macbeth chvátal chodbou a drtil podlahu svými podpatky. Snažil se upokojit hlas uvnitř hlavy, který vykřikoval, že si musí dopřát moc. Nebo aspoň směsku. Cokoli. Dokázal zůstat čistý už víc než týden. Vždycky se to nejdřív zhorší, než se to začne zlepšovat… a taky že se to zlepší. Dokázal se té závislosti zbavit už v mládí a dokáže to zase. Úděsný byl ale ten věčný pot – páchl nespokojeností, obavami, bolestí. To přejde. Tak jako vždycky všechno. Musí. Vešel do předpokoje své kanceláře.

			„Pane komisaři –“

			„Teď žádné vzkazy, žádné telefonáty, Priscillo.“

			„Ale –“

			„Teď ne. Později.“

			„Máte návštěvu.“

			Zarazil se. „Vy jste někoho pustila dovnitř?“

			„Madam na tom trvala.“ Sekretářka měla ve tváři zoufalý výraz. „Tedy vaše paní.“

			„Cože?“ vyhrkl ohromeně. Zapnul si spodní knoflík saka a spěchal dál.

			Lady stála u jeho stolu a zkoumala obraz na stěně. „Miláčku! S tou zdejší výzdobou bys měl vážně něco udělat.“

			Nevěřícně na ni zíral. Pod kožichem měla jednoduché elegantní šaty. Očividně sem nakráčela rovnou od kadeřnice a vypadala uvolněně, energicky. Opatrně se k ní vydal. „Jak… jak se cítíš, miláčku?“

			„Skvěle,“ zatrylkovala. „Chápu, že ten obraz slouží jako propaganda, ale co konkrétně se snaží světu sdělit?“

			Macbeth od ní nedokázal odtrhnout zrak. Kam se poděla ta šílená žena, která se před ním ještě včera choulila? Jako by zmizela mávnutím proutku.

			„Lásko?“

			Vzhlédl k malbě a ulpěl pohledem na hrubých rysech dělnického páru provázeného zástupy. „Nechal to sem pověsit někdo přede mnou. Dám sem něco jiného. Jsem tak rád, že se ti udělalo líp. Vzala… vzala sis… prášky?“

			Zavrtěla hlavou. „Žádné prášky. Přestala jsem brát… všechno.“

			„Protože už nezbyly žádné zásoby?“

			Pousmála se. „Všimla jsem si, že zásuvka je prázdná. Tys toho taky nechal.“ Posadila se do jeho náčelnického křesla. „Je to tady trochu… stísněné, nemyslíš?“

			„Možná.“ Přitáhl si jednu z židlí pro návštěvy. Třeba bylo její šílenství jen bludištěm, z něhož teď konečně našla cestu.

			„Jsem ráda, že se mnou souhlasíš. Dneska ráno jsem se bavila s Jackem. O volbách nového starosty i o tvých plánech do budoucna.“

			„Aha. A co tomu říkáš?“

			Našpulila pusu. „Udělal jsi to nejlepší, co se za daného stavu dalo, ale zapomněl jsi na jednu podstatnou věc.“

			„A to?“

			„Myslel sis, že když necháme před volbami prosáknout informaci o Tourtellově náklonnosti k tomu zajdovi, ty jako hrdinský pokořitel Swena vyplníš mocenské vakuum dřív, než občané vhodí do uren hlasovací lístky.“

			„Ano?“ pobídl ji dychtivě Macbeth.

			„Problém je v tom, že vakuum je už vyplněné, protože svou kandidaturu oznámil Zimmerman.“

			„Ten nudný patron? Kdo by ho volil?“

			„Je pravda, že šarmu moc nepobral, jenže lidi ho znají a vědí, co se od něj dá očekávat. Nic. Takže si město s Tourtellem připadá pořád v bezpečí. A protože v neklidných časech je dobré spoléhat na někoho, s kým se cítíš v bezpečí, má dosavadní starosta velkou šanci na znovuzvolení.“

			„Ty si vážně myslíš, že by mě Zimmerman případně mohl odstavit?“

			„Ovšem,“ ušklíbla se. „Pokud tě nebude podporovat Tour­tell s nezničenou pověstí a pokud si neporadíš s Hekatem. Postarej se o tyhle dvě nezbytnosti – a budeš neporazitelný.“

			Ucítil, jak k jeho vyčerpaným žilám proniká úleva. Tak ona je opravdu venku z bludiště. Zpátky u něj.

			„Dobře, ale jak toho dosáhnu?“

			„Dáš Tourtellovi ultimátum. Buď dobrovolně odstoupí, uvede jako důvody pokročilý věk nebo zdravotní stav, a poskytne ti bezpodmínečnou oficiální podporu. Kdyby se zpěčoval, donutíme ho odstoupit tak, že strhneme jeho masku a ukážeme všem, jaký je to ve skutečnosti perverzní hnusák. Pak bude za zneužívání nezletilého zatčen, odsouzen a poputuje za mříže. Sám dobře ví, jak se tam zachází s pedofily. Tohle rozhodování by pro něj nemělo být tak obtížné.“

			„Hm.“ Macbeth se podrbal ve vousech. „Uděláme si z něj nepřítele.“

			„Z Tourtella? Naopak. On ví, co politika a boj o moc obnáší. Bude nám dokonce vděčný, pokud mu umožníme milosrdně vycouvat.“

			„Promyslím to.“

			„Ani nemusíš, miláčku. Není nad čím váhat. A pak je tady ten loutkář Hekate. Nejvyšší čas se ho zbavit.“

			„Nevím, jestli by to bylo moudré, lásko. Nezapomínej, že nás podporuje. Pomůže nám protivníky porazit.“

			„Jenže ještě nepožádal o svých třicet stříbrných za to, že z tebe udělal vrchního komisaře,“ připomněla Lady. „Ten dobře počítá s tím, že den zúčtování teprve nastane a že pak budeš dělat tohle.“ Dotkla se lokte, jako by u něj měla připevněnou šňůrku, a předvedla pár trhaných pohybů. „Chceš se stát Hekatovou loutkou, miláčku? On se totiž nespokojí s tím, že ho necháš na pokoji. Bude chtít pořád víc a víc, a nakonec všechno – manýry jemu podobných jsou čitelné. Takže otázka zní, jestli chceš nechat Hekata, aby tvým prostřednictvím městu vládl. Anebo,“ zapředla a opřela si lokty o psací stůl, „ se chceš loutkářem stát sám? Hrdinou, který Hekata zneškodní a stane se novým starostou?“

			Uchváceně ji sledoval. Pomalu přikývl.

			„Pozvu Tourtella na soukromou partii blackjacku,“ oznámila mu Lady a vstala. „Ty vzkaž Hekatovi, že se s ním chceš sejít tváří v tvář.“

			„Proč myslíš, že by s tím souhlasil?“

			„Protože mu budeš chtít předat kufr zlata jako poděkování za to, že ti dopomohl ke křeslu vrchního komisaře.“

			„Myslíš, že na to skočí?“

			„Některé z nás zaslepuje moc, jiné peníze. Hekate patří k těm druhým. Podrobnosti vyřešíš pak.“

			Doprovodil ji ke dveřím. „Miláčku,“ hlesl a pohladil jí kožich na lopatkách, „jsem tak rád, že jsi zase zpátky.“

			„Já taky,“ zašvitořila a políbila ho na tvář. „Buď silný. Dodejme si sílu navzájem.“

			Pozoroval, jak proplouvá předpokojem, a přemítal nad tím, jestli jí někdy úplně porozumí. Jestli jí vůbec chce porozumět. Že by ho tak neodolatelně přitahovala právě svou nevyzpytatelností? 

			

			Lennox se Seytonem zaparkovali v ulici naproti Estexu. Setmělo se už natolik, že zrzek ani nerozeznával, jak prší. Slyšel pouze šepotání kapek na střeše auta a viděl je stékat po čelním skle.

			„Tamhle je ten reportér,“ ozval se holohlavý.

			Ulici osvítilo světlo bicyklu a zmizelo v bráně někdejší továrny.

			„Dáme mu dvě minuty,“ rozhodl Seyton a odjistil zbraň.

			Lennox zívl. Naštěstí se dostal k dávce.

			„Teď!“ zavelel šéf zásahovky.

			Vystoupili a rozběhli se tmou k bráně. A za ní do budovy.

			Ze slabě osvícené kukaně mistra vysoko nad tovární halou se ozývaly hlasy. Seyton lačně nasál a ukázal k ocelovému schodišti.

			Vydali se neslyšně vzhůru. Lennox cítil blažené nevědomí, které si nepřipouštělo pochyby, a taky kovové zábradlí, ledové tak, až ho z toho pálily dlaně. Zastavili se u dveří. Ta výška dávala zrzavému inspektorovi pocit, jako by se hřál v bezpečí někde úplně jinde a teď na sebe zaujatě shlížel. Hlasy v kukani mu připomínaly chvíle, kdy jako klučina slýchal rodiče bavící se v obýváku.

			„Kdy to vyjde?“ ptal se Angus.

			V odpovědi byla znát arogance i ráčkování. „V rozhlase sice nepoužíváme termín, že něco vyjde, ale materiál by –“

			Když Seyton rozrazil dveře, působilo to, jako by někdo na magnetofonu zčistajasna stiskl tlačítko STOP. Oči Waltera Kita za brýlemi byly vytřeštěné. Strachem? Vzrušením? Úlevou? Každopádně ne překvapením, jelikož mstitelé dorazili přesně.

			„Dobrý večer,“ pozdravil Lennox a cítil, jak se mu po obličeji rozlévá srdečný úsměv.

			Angus vyskočil a převrhl židli. Sáhl pod bundu, jenže při pohledu na Seytonův samopal strnul.

			V tichu, které následovalo, si Kite zapnul žlutou vě­trovku. Zachovával bonton veřejných záchodků: na nikoho se nepodíval, na nikoho nepromluvil. Vyšel ven se sklopenou hlavou jako muž, který si odbyl svoje a nechal po sobě jenom puch.

			„Na co čekáte, Lennoxi?“ ucedil Angus.

			Inspektor se rozpomněl, že v napřažené paži svírá revolver. „Až bude ten novinář tak daleko, aby nezaslechl výstřel.“

			Mládenci poskočil ohryzek. „Takže mě zastřelíte?“

			„Ledaže byste měl jiný návrh. Dostal jsem volnou ruku ohledně toho, jak s vámi naložit.“

			„Ach.“

			„Ach znamená Rozumím, nebo Ano, chci být zastřelený?“

			„Znamená to –“

			Padl výstřel. Po explozi v uzavřeném prostoru Lennoxovi zalehly uši. Když se odvážil otevřít oči, stál Angus před ním s ústy dokořán. V šanonu na polici zela díra.

			„Pardon,“ omluvil se střelec a přistoupil o dva kroky blíž. „Myslel jsem, že rychlá rána do hlavy bude nejhumánnější. Jenže lebky jsou tak malinké. Nehýbejte se, prosím…“ Ze rtů uniklo bezděčné zachichotání.

			„Inspektore Lennoxi, nechci –“

			Druhá střela trefila cíl. I třetí.

			„– nechci kritizovat váš postup,“ dořekl Seyton a zadíval se na mrtvolu, „ale bylo by bývalo daleko praktičtější, kdybyste ho popohnal až k pecím a skoncoval to tam. Teď ho budeme muset snýst.“

			Kolega neodpovídal. Studoval kaluž krve, která se valila z mladíkova těla. Na tvaru i barvě těch skvrn bylo něco podivně jímavého. Ta jiskřivá rudá se rozlévala do všech stran jako prasklé červené balonky. Snesli tělo do haly, posbírali prázdné nábojnice a vydloubli ze šanonu první kulku. Dole stáhli mrtvému hodinky i řetízek se zlatým křížkem a strčili ho do pece. Tu zavřeli, zažehli a čekali, až se naplno rozpálí. Lennox zíral na koryto vedoucí do roury v podlaze. Zevnitř se ozývalo syčení.

			„Co se stane s …?“

			„Vypaří se,“ zabručel Seyton. „Když teplota přesáhne dva tisíce stupňů, všechno se vypaří nebo se promění v popel. Až na kov, ten se jenom roztaví.“

			Tazatel přikývl. Nedokázal spustit oči z koryta. Objevila se v něm šedá stružka potažená krustou.

			„Olovo se taví už při třech stech padesáti stupních,“ poznamenal holohlavý.

			Čekali dál. Sykot v peci utichl.

			Objevila se zářivá kapička.

			„Teď jsme na tisíci,“ upřesnil znalec.

			„Co… co je to?“

			„Zlato.“

			„Vždyť jsme mu sundali –“

			„Zuby. Počkáme do tisíce šesti set, pro případ, že by měl v těle něco ocelovýho. Pak už akorát stačí vysát popel. Hej, není vám blbě?“

			Lennox přikývl. „Trochu… trochu se mi motá hlava. Nikdy jsem… ehm… ještě nikdy jsem nikoho nezabil. Vy ano, tak si určitě pamatujete, jak jste se cítil poprvé.“

			„To jo,“ prohodil Seyton.

			Kolega se chtěl zeptat, jaké to tehdy bylo, ale třpyt v plešounových očích ho přiměl otázku spolknout.
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			Macbeth stál na střeše kasina Inverness a díval se dalekohledem k východní čtvrti. V té tmě se to nedalo moc poznat, ale nestoupá snad z jednoho z komínů Estexu kouř? Pokud ano, je tím celá vzpoura vyřízená. A v pavučině uvízli další dva výtečníci s krví na rukou. Kite a Lennox. Kite se mu bude hodit při volbách do městské rady za předpokladu, že se objeví další kandidáti. A Lennox si brzo bude muset hledat jiného dodavatele drog, protože z Hekata se zakrátko stane jen pochybná legenda.

			Čekal u schodů k záchodkům v nádražní budově čtvrt hodiny, než se Strega konečně objevila. Nejdřív musel odmítnout sáčky s mocí a vysvětlit jí, že stojí výlučně o schůzku s Hekatem. Potřebuje se s ním sejít co nejdřív, popsat mu své nejbližší plány a předat mu zaslouženou odměnu za to, co pro něj a pro Lady její šéf udělal. Dárek, o němž oba doufají – jestli pověsti o Hekatově zálibě ve zlatě nelžou –, že ho Neviditelná ruka ocení.

			Strega poznamenala, že se mu ozve. Možná.

			Ano, z komína rozhodně stoupá dým.

			„Miláčku, dole čeká Tourtell.“

			Otočil se. U poklopu stála Lady. Dnes večer si zase vzala ty červené šaty.

			„Už jdu. Říkal jsem ti už, jak moc ti to sluší?“

			„Říkal. A nic jiného prozatím ani z pusy nevypouštěj. Mluvení nech na mně, jak jsme se dohodli.“

			Zasmál se. Sláva, všechno je při starém.

			Herna i bar přetékaly ve švech, takže se museli náporem zájemců doslova prodrat, aby se dostali ke karetnímu stolu, který nechali přenést do soukromého salonku za restaurací. Tourtell už tam vysedával.

			„Dnes večer bez doprovodu?“ prohodil Macbeth a stiskl mu pravici.

			„Mladí se musejí učit,“ usmál se host. „Všiml jsem si, jaká je venku fronta.“

			„Už od šesti,“ potvrdila Lady. „Máme tak plno, že jsem musela přemluvit Jacka, aby se zase ujal role krupiéra.“

			„Což naznačuje, že v tomhle městě je prostor pro dvě kasina,“ utrousil tlusťoch a pohrával si s černou vázankou. „Sami víte, jak mrzutí voliči bývají, když nemají kde utrácet.“

			„Souhlasím,“ přikývla hostitelka. „Tak co, Jacku, má pan starosta dneska večer štěstí ve hře?“

			„Ještě je brzo soudit,“ odpověděl s úsměvem zaměstnanec, který stál v čele stolu v rudém krupiérském saku. „Další kartu, pane?“

			Tourtell se zadíval na dvojici karet, které už držel. „Kdo nic neriskuje, nic nezíská, viďte, Lady?“

			„Máte naprostou pravdu. Proto jsem se vám rozhodla povědět o konsorciu, které je ochotné do Obelisku investovat. Nejen aby ho provozovalo, ale aby ho zrenovovalo a udělalo z něj nejatraktivnější kasino v zemi. Samozřejmě nelze vyloučit finanční riziko vzhledem k pověsti té značky, která byla přednedávnem těmi machinacemi pošpiněna. Přesto věříme, že nový majitel i nové služby všechno změní.“

			„Věříme? Nemůžete být konkrétnější, Lady?“

			„Jsem členkou tohoto konsorcia. A je v něm i pan Janovic, investor z Kapitolu. Jak jste se prve sám dal slyšet, město by o Obelisk nemělo přijít. Jen si představte, kolik do městského rozpočtu přiteče daní, až se do něj začnou hrnout hráči z okolních okresů. Za pár měsíců, až ten podnik otevřeme zrenovovaný a velkolepě rozšířený, se z něj stane turistická atrakce. I lidi z Kapitolu sem budou jezdit, aby si zahráli.“

			Starosta se zadíval na třetí kartu, kterou od Jacka dostal, a povzdechl si. „Tohle asi nebude můj šťastný večer.“

			„Ještě by mohl být,“ zacvrlikala Lady. „Konsorcium pořád nabízí podílnictví a nás napadlo, že potenciálním investorem byste se mohl stát vy. Koneckonců budete potřebovat nějaké zajištění, až skončí váš mandát.“

			„Já, a investor?“ Tlusťoch se rozesmál. „Jako starosta nemám ani zákonnou možnost, ani potřebné finance na nákup akcií městských firem. Takže tahle hostina se bude muset obejít beze mě.“

			„Za akcie se dá platit různě,“ nadhodila tajuplně majitelka. „Například protislužbou.“

			„Co mi to tady navrhujete, má krásko?“

			„Jde mi o slib, že podpoříte Macbethovu kandidaturu na úřad starosty.“

			Tourtell se opět zadíval na svůj list. „To jsem mu slíbil. A pokud to nevíte, jsem pověstný tím, že sliby plním.“

			„Máme na mysli současné volby.“

			Hráč se udiveně podíval na Macbetha. „Současné?“

			Lady položila politikovi dlaň na předloktí. „Zajisté, protože vy v nich kandidovat nebudete.“

			Zamrkal. „Nebudu?“

			„Ohlásil jste sice ten záměr, ale byl jste nucen změnit názor.“

			„A proč to?“

			„Máte zdravotní potíže, kdežto tak vysoká funkce vyžaduje energického muže, který se do té náročné práce vloží s maximálním nasazením. Muže symbolizujícího budoucnost. Jakmile si takto uvolníte ruce, můžete se stát členem konsorcia, které bude mít nad městskými hernami fakticky monopol. A to z vás, na rozdíl od karet, co držíte, udělá velmi zámožného muže.“

			„Já ale nechci –“

			„Doporučíte voličům, aby hlasovali pro Macbetha, protože ten hodlá hájit zájmy všech občanů. Je přece mužem z lidu a sleduje jeho zájmy. Stanul v jeho čele. A v neposlední řadě proto, že jako vrchní komisař zbavil město Swena i Hekata, což dokazuje, že rozlouskne mnohé.“

			„Hekata?“

			„V jeho případě s Macbethem poněkud předjímáme události, přestože je už v podstatě mrtvola. Chceme mu navrhnout schůzku, z níž neodejde živý. To vám slibuju. A já jsem taky pověstná tím, že svoje sliby plním, milý pane starosto.“

			„A co když s tímhle obchodem –“ Tourtell to slovo vyplivl jako shnilou kuličku vína, „– nebudu souhlasit?“

			„To by byla náramná škoda.“

			Tlusťoch se i s židlí odstrčil od stolu, uchopil jednu ze svých brad mezi ukazováček a prostředníček, a vyštěkl: „Co dalšího se mi ještě chystáte navrhnout?“

			„Nezdá se vám, že by bylo lepší ukončit to takhle?“ zapředla Lady.

			Jack si odkašlal a poklepal ukazováčkem na paklík. „Konec hry, pane starosto?“

			„Ne!“ procedil skrz zuby Tourtell a nespouštěl oči z Lady.

			„Jak si přejete,“ zachmuřila se hostitelka. „Budete zatčen pro obvinění ze sexuálního zneužívání nezletilé osoby. Nezletilého chlapce.“ Ukázala na kartu kluka, kterou krupiér hráči podal. „Vidíte ho? Jste trop.“

			Zíral zpod převislých víček a spodní ret se mu chvěl. „Mě nedostanete,“ zasyčel. „Slyšíte? Mě ne!“

			„Pokud dostaneme Hekata, pak si určitě poradíme i s vámi.“

			Tourtell se vztyčil. Podíval se na ně svrchu. Jeho brady, brunátný obličej i sulcovité tělo, to vše se třáslo zuřivostí. Otočil se na podpatku a odešel. Stehna se mu přitom třela jedno o druhé.

			„Co myslíš?“ zeptal se Macbeth, když starosta vyklidil pole.

			„Však on udělá, co po něm chceme,“ usoudila Lady. „Není to žádný janek. Dáme mu trochu času, aby si důkladně zvážil vyhlídky, než se té role ujme.“

			Caithnessové se zdálo o Angusovi. Volal jí, ale ona se to ne­odvažovala zvednout, poněvadž v tom snu věděla, že jí telefon někdo napíchl. Pokud ten hovor vezme, přístroj se roz­prskne. Probudila se a pro všechny případy vypnula zvonění na budíku vedle řinčícího aparátu. Bylo už po půlnoci. Určitě ji volají k vraždě. Zadoufala, že je to jen obyčejný, všední mord, ne… Sáhla po sluchátku.

			„Haló?“ Následovalo kliknutí, které se tam od schůzky v Estexu ozývalo pokaždé.

			„Omlouvám se, že volám tak pozdě.“ Byl to neznámý, mladý mužský hlas. „Jenom si chci ověřit, že v pátek v obvyklou dobu dorazíte do tři sta dvacet trojky.“

			„Co prosím?“

			„Pardon, možná mám špatné číslo. Paní Mittbaumová?“

			To už se v posteli posadila, dokonale probuzená. Olízla si rty a vedla v patrnosti, že cívky s páskem se zřejmě už poslušně odvíjejí. Nejspíš v odposlechové místnosti v prvním patře policejního ústředí.

			„To bude nějaký omyl,“ odpověděla. „Ale na vašem místě bych si nedělala starosti. Lidi s německým příjmením bývají obvykle přesní.“

			„Omlouvám se. Dobrou noc.“

			„Dobrou.“

			Zůstala ležet v posteli a srdce jí bušilo jako splašené.

			323. Číslo pokoje v hotelu Grand, kde si s Duffem dávali pravidelná dostaveníčka o páteční polední pauze. Jako Mitt­baumovi.
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			Hekate natočil tubus dalekohledu hluboko pod střechy domů. Mezi mraky probleskovalo dopolední světlo a popřávalo ho městu v pásech. „Takže Macbeth mě chce na té schůzce zabít?“

			„Ano,“ přisvědčil Bonus.

			Boháč pohlédl do okuláru. „Jen se na to podívej. Už teď čeká před jejich kasinem fronta.“

			Poskok se namísto toho rozhlédl po místnosti. „Číšníci tu dnes nejsou?“

			„Myslíš kluky? Ne, objednávám si je, jenom když je potřebuju, stejně jako tohle střešní apartmá. Vlastnit věci znamená být k nim připoutaný. S lidmi je to totéž, platýsku. Když zjistíš, že máš auto plné krámů, až se málem nerozjede, musíš se zbavit toho harampádí, ne auta. Jenže to Macbethovi nedochází. Že já jsem auto, ne krámy. Volalas mu, Strego?“

			Ze stínů vyšel prapodivný kříženec mezi mužem a ženou, který se k nim prve připojil.

			„Ano.“

			„A jak ses s ním domluvila?“

			„Přijde sem za vámi sám, zítra v šest.“

			„Díky.“

			Transvestita opět zmizel ve stínech.

			„Nechápu, že si tak troufá,“ ozval se Bonus.

			„Troufá?“ opakoval Hekate. „Nemůže se zastavit. Macbeth je jako můra, neodolatelně přitahovaná světlem. Mocí.“

			„A jako můra se taky spálí.“

			„Ano. Stejně jako ta můra se musí ze všeho nejvíc bát sám sebe.“

			

			Caithnessová se pohledem na hodinky ujistila, že do pravého poledne zbývá ještě dvanáct minut. Pak se zaměřila na dveře pokoje před sebou. Tahle tři mosazná čísla by nezapomněla, ať bude žít, jak chce dlouho, ať už v dalším životě potká kdovíkolik partnerů, s nimiž bude radostně trávit noci i dny.

			323.

			Pořád se odtud dalo odejít. Přesto je stále tady. Proč? Protože doufá, že tu na ni bude čekat Duff a že se mezi nimi něco změní? Změnilo se pouze jediné – teď už ví, že se bez něj s přehledem obejde. Anebo čeká, že se jí za těmi dveřmi naskytne další šance, šance zachovat se tentokrát správně? Protože právě tohle nedokázala, když odjela z té schůzky s Angusem v Estexu. Neustále mu volala domů, ale nikdo to nebral.

			Zvedla k těm dveřím ruku.

			Když zaklepe, vybuchnou a…

			Zaklepala.

			Chvíli vyčkávala. Užuž chtěla zaklepat znovu, když někdo otevřel. Neznámý mladík.

			„Kdo jste?“ zeptala se ho.

			„Fleance. Banquův syn.“ Byl to ten hlas z telefonu. „Prosím, pojďte dál, paní Mittbaumová.“

			Pokoj vypadal jako vždycky.

			I Malcolm vypadal jako vždycky.

			Duff ne. Zestárl. Nejen o měsíce a léta od chvíle, kdy ho tu poprvé viděla sedět roztouženého na plyšovém přehozu postele. Zestárl i za těch několik dní od okamžiku, kdy z jejího bytu odešel nadobro.

			„Přišla jsi,“ zašeptal.

			Přikývla.

			Malcolm si odkašlal a očistil si brýle. „Nevypadáte zase tak moc překvapeně, že nás tu vidíte, kolegyně.“

			„Nejvíc mě překvapuje, že tady vidím sebe,“ přiznala. „O co jde?“

			„A v co doufáte, slečno Caithnessová?“

			„V naději na svržení Macbetha.“

			Seyton stiskl kliku kovových dveří a otevřel je. Macbeth vešel a otočil vypínačem. Zářivky párkrát zablikaly, než zalily namodralým světlem bedny s municí a nejrůznější zbraně. Na podlaze čtvercové komory stál i sejf a dva napůl rozebrané gatlingy. Vrchní komisař došel až k sejfu, otočil číselníkem a otevřel ho. Vytáhl černobíle pruhovaný kufřík. „Muniční sklad je jediná místnost s dost silnými stěnami, kde jsme se to odvážili schovat,“ prohodil. „A pro jistotu ještě v tomhle.“

			„Takže bomba?“

			„Jo.“ Náčelník si přidřepl a otevřel kufřík. „Zamaskovaná jako kufr zlata.“ Zvedl zlaté pruty ode dna. „Jsou kovové, pozlacené jen naoko, ale ta bomba dole –“ odklopil falešné dno, „– je naprosto funkční.“

			„Fíha,“ zakřenil se holohlavý. „Stará dobrá, podomácku vyrobená časovaná bombička.“

			„Geniální, ne? Díky tomu zlatu nebude nikomu divné, proč je kufřík tak těžký. Tahle potvůrka měla kdysi vyhodit do povětří Inverness. Sestrojil ji jeden šikula, zruinovaný gambler.“

			„Aha. A proč jste ji tehdy nedali pyrotechnikům zničit?“

			„Nechtělo se mi,“ uculil se Macbeth a začal zkoumat hodinový strojek. „Je to fantastická ukázka domácího kutilství a důkladně jsme si ji tady zabezpečili. Doufal jsem, že by se mohla zásahovce ještě hodit, a už je to tady…“ Dotkl se pojistky o velikosti špendlíku. „Tohleto se musí vytáhnout a časovač začne odtikávat. Vypadá to jednoduše, ale zneškodnit ji trvalo skoro čtyřicet minut. Zbývá ještě dvacet pět minut padesát pět vteřin. Až to vytáhnu, nedá se to zvrátit.“

			„Takže to s Hekatem musíte sfouknout bez canců.“ 

			„Nehodlám se s ním vybavovat. Povím mu jenom, že přináším pozornost na znamení vděku za to, co pro mě zatím vykonal, a že dodám další, pokud mi pomůže i při volbách starosty.“

			„Myslíte, že by se mu chtělo?“

			„To nevím a ani nezjistím, protože do pár vteřin bude na kaši. Jenom se nesmím chovat podezřele. On moc dobře ví, že v tomhle městě lidi nic nerozdávají čistě kvůli něčím krásným očím. Pobídnu ho, aby nad tím pouvažoval, mrknu na hodinky, omluvím se, že spěchám na poradu – což bude pravda – a odkráčím.“

			„Pardon…“ Do skladu strčil hlavu Ricardo. „Telefon.“

			„Vyřiď, že jim pak zavolám zpátky,“ zavrčel Seyton.

			„Ne pro vás, šéfe. Pro pana komisaře.“

			Macbeth zaslechl v té poznámce téměř nepostřehnutelný chlad. Cítil ho, už když přišel do místnosti zásahovky. Všichni sice náčelníka předpisově pozdravili, ale tvářili se u toho, jako by zrovna nevěděli, kam dřív skočit.

			„Pro mě?“

			„Recepční to přepojila k nám. Volá pan starosta.“

			„Doveď mě tam.“

			Vykročil za veteránem útvaru. Jeho úzký aristokratický obličej, exotická lesklá pokožka a pružná chůze v Macbethovi vyvolávaly dojem, že ten mazák snad pochází z kmene afrických lovců lvů. Patřil k těm ostříleným borcům, pro které byly čest a věrnost na prvním místě, a za své spolubojovníky by neváhal položit život. Chlap, který má cenu zlata. Ryzího, ne kočičího.

			„Stalo se něco, Ricardo?“

			„Pane?“

			„Jsi nějaký zamlklý. Můžu vědět proč?“

			„Jen si děláme trochu starosti o Anguse, pane.“

			„Doneslo se mi, že na tom není dobře. No, tahle otročina není pro každýho.“

			„Dělá mi starosti, že nepřišel do práce a nikdo neví, kde je.“

			„Určitě se brzo objeví. Nejspíš si to potřebuje srovnat v hlavě. Ale ty máš asi strach, jestli si něco neudělal.“

			„Spíš jestli mu někdo něco neudělal...“ Ricardo se zastavil u otevřených dveří kanceláře šéfa útvaru. Na stole leželo sluchátko vyvěšeného telefonu. „Nevěřím, že by si Angus ublížil.“

			Macbeth se zastavil a bedlivě si podřízeného prohlédl. „Takže co se podle tebe stalo?“

			Jejich pohledy se střetly – a najednou v černochových očích neviděl nic z někdejšího obdivu a nadšení, s nimiž SWAT k veliteli vzhlížel. Veterán sklopil oči. „Nevím, pane.“

			Náčelník si vzdychl, pak za sebou zavřel a natáhl se po telefonu.

			„Ano, Tourtelle?“

			„Lhal jsem, že jsem starosta, aby mě k vám vůbec přepojili. Tak jako jste lhal vy. Slíbil jste mi, že nikdo nezemře.“

			Macbetha napadlo, jak je zvláštní, nakolik strach válcuje aroganci. Z té už v Kitově hlase nezbyl ani stín.

			„Asi jste mě špatně pochopil,“ oznámil reportérovi. „Měl jsem na mysli, že nezemře nikdo z vaší rodiny.“

			„Vy –“

			„A taky že nezemře. Pokud se budete dál chovat tak, jak potřebuju. Mám tady dost práce, takže jestli nechcete nic jiného…“

			Uslyšel jen zapraskání statické elektřiny.

			„Je dobře, že jsme si to vyjasnili,“ prohodil ještě náčelník a zavěsil. Zadíval se na fotografii pověšenou na stěně nad stolem. Zachycovala skupinový portrét zásahovky v hospodě U zednické lžíce, s úsměvy od ucha k uchu a zvednutými půl­litry na oslavu další zdařilé akce. Byl tam Banquo. I Ricardo, Angus a ostatní. A taky on, tak mladý. S přihlouplým úsměvem. Nezkušený. Blaženě bezmocný.

			

			„Takže takhle to chceme provést,“ uzavřel Malcolm. „A my tři jsme kromě vás jediní zasvěcení. Tak co, inspektorko, jdete do toho s námi?“

			Seděli ve skromném hotelovém pokoji namačkaní vedle sebe a Caithnessová zkoumala postupně tváře všech spiklenců. „A jestli prohlásím, že ten plán je úplně šílený a nechci s ním mít nic společného, necháte mě jít, abych to mohla prásknout Macbethovi?“

			„Necháme.“

			„Není to naivní?“

			„Kdybyste totiž uvažovala, že s tím poběžíte za Macbethem, už byste se tady nějakou chvíli rozplývala, jak brilantně jsme to naplánovali. A pak byste nás šla zatepla udat. Uvědomujeme si, kolik vaším přibráním do akce riskujeme. A přece odmítáme věřit tomu, že v tomhle městě se nenajdou žádní slušní lidé, lidé, kterým záleží víc na obecném prospěchu než na sobě.“

			„A vy myslíte, že k nim patřím?“

			„Duff si to myslí,“ upřesnil Malcolm. „Ne, vyjádřil to vlastně jinak – údajně to ví. Prý jste lepší než on.“

			Caithnessová se na bývalého milence zahleděla.

			„Je to brilantní plán a jdu do toho,“ rozhodla se.

			Malcolm a Fleance se zasmáli. Dokonce i Duffovýma očima bez života prolétl záblesk pobavení.
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			Za pět minut šest vešel do foyer Obelisku. Prostorná hala byla vylidněná, až na portýra, dva poslíčky a trojici recepčních v černých oblecích, kteří se tu tlumeně domlouvali jako zřízenci na pohřbu.

			Zamířil rovnou k otevřené kabině výtahu. Nastoupil a stiskl tlačítko devatenáctého poschodí. Zaťal zuby a vydechl nosem, aby vyrovnal tlak v uších. Nejrychlejší výtah v zemi – tak to vždycky tahle herna inzerovala, nejspíš aby zapůsobila na venkovské balíky. Držadlo kufříku mu ve zpocené dlani prokluzovalo. Proč si ten zkrachovalec Collum vybral k zamaskování bomby zrovna zebří vzor?

			Výtah dorazil na místo a vrchní komisař vystoupil. Z plánků budovy vyčetl, že schody do střešního apartmá má hledat vlevo. Vyběhl po nich – bylo jich patnáct – a vydal se chodbičkou ústící do jediných dveří. Napřáhl ruku, aby zaklepal. Pak se zarazil a bedlivě si ji prohlédl. Nechvěje se? Nezmáhá už ji ten třas, který se podle veteránů dostaví po sedmi letech služby u SWAT? Ne, zatím žádný nezaregistroval. To prý bylo ještě horší – pokud se střelci ruka vůbec netřese, měl by se definitivně poohlédnout po jiném zaměstnání.

			Zaklepal.

			Uslyšel kroky.

			A taky svůj sípavý nádech.

			Pistoli si na jednání nevzal. Věděl, že ho budou prohledávat, a bylo zbytečné na sebe upozorňovat, zvlášť když to má být jenom pracovní schůzka. Zopakoval si, co chce Hekatovi říct: dát mu na vědomí, že hodlá kandidovat na starostu, předat kufřík, poděkovat za projevené laskavosti a požádat ho o budoucí přízeň. Všechno musí působit věrohodně.

			„Pan Macbeth?“ Otevřel mu chlapec v rajtkách a bílých rukavičkách.

			„Ano?“

			Hoch poodstoupil stranou. „Prosím, račte dál.“

			Apartmá nabízelo výhled na celé město. Přestalo pršet a na západě za kasinem Inverness prozařovala tenkou vrstvu mraků oranžová záře podvečerního slunce. Policistův pohled však pozvolna směřoval dál, nad přístav na jihu a k továrním halám na východě.

			„Pan Ruka říkal, že se maličko zdrží, ale bude to jen chvilka,“ hlásil hezounek. „Přinesu vám šampaňské.“

			Tiše za sebou zavřel a Macbeth osaměl. Posadil se do jednoho z kožených křesel kolem kulatého plexisklového stolku. „Pan Ruka. Aha.“

			Podíval se na hodinky. Uplynuly přesně tři minuty třicet pět vteřin od chvíle, kdy se Seytonem v policejním autě vytáhli pojistku časovače a aktivovali odpočítávání. Dvacet dva minut dvacet vteřin do výbuchu.

			Vstal, přešel k velké hnědé lednici u stěny a začal zkoumat vnitřek. Prázdná. Stejně tak šatna. Nakoukl do ložnice. Postel nedotčená. Tady nikdo nebydlí. Vrátil se ke koženému křeslu a posadil se.

			Dvacet minut šest vteřin.

			Snažil se nemyslet, ale v hlavě mu bzučelo jako v úle.

			Říká se, že čas vypršel. A on přímo cítil, jak teď prší – jedna kapka za druhou.

			Šero houstlo.

			Zúčtování se přiblížilo.

			Zhluboka se nadechl, aby se uklidnil. Co kdyby si pro něj smrt přišla právě teď? Samosebou by to byl divný konec, ale nebývají konce vždycky takové? Přerušíme vyprávění o sobě v půlce věty a to sdělení zůstane viset ve vzduchu, beze smyslu, bez pointy, bez naplnění. Kratičká ozvěna posledního, špatně proneseného slova – a pak zapomnění. Zapomnění, zapomnění. Tohle nemůže změnit ani sebemonstróznější socha. Člověk, jímž jste byli, doopravdy byli, zmizí jako kruhy na vodě. A co vzejde z onoho krátkého hostování na tomto jevišti? Co z toho, že jste hráli co možná nejlíp, užívali si radosti, které vám život nabízel, dokud to šlo? Nebo že jste po sobě něco zanechali, zapsali se do dějin, udělali ze světa trochu lepší místo k životu, než jste ho opustili? Možná po sobě máme jen zanechat potomstvo. Vrhnout na svět další bytůstky v naději, že se lidstvo jednou vskutku stane těmi polobohy, za které se už považuje? Anebo v tom opravdu žádný smysl není? Třeba jsme jen věty vytržené z kontextu uprostřed věčně chaotického blábolení, kde všichni mluví, třebaže nikdo neposlouchá, a tak se naše nejhorší předtuchy nakonec vyplní: jsme sami. Věčně sami.

			Sedmnáct minut.

			Sám. Byl ukrutně sám, než přišel Banquo a přijal ho za svého, udělal z něj člena rodiny. A potom se ho Macbeth musel zbavit. Zbavit se všech. Je zase sám, sám s Lady. Ale čeho tím vším chce dosáhnout? A chtěl to vůbec? Nebo si to jen přál položit někomu k nohám? Dělal a dělá to pro ni?

			Čtrnáct minut.

			Vážně spoléhal, že to tak dlouho vydrží? Nebylo to přání stejně křehké jako Ladyina mysl, nebylo už předem odsouzené ke zkáze? Nebylo od počátku někde psáno, že se jejich impérium tak jako tak položí a že je jen otázkou času, kdy se to stane? Možná, avšak co jiného máme k ruce než čas, tu trošku času, nepříjemně dočasnou podstatu pomíjivosti?

			Jedenáct minut.

			Kde se ten chlap courá? Už je pozdě vyběhnout, zavézt kufřík do přístavu a hodit ho do moře. Mohl by ho hodit leda do kanálu a zavřít za ním poklop, jenže i v tom šeru bylo po všech těch televizních vystoupeních dost pravděpodobné, že by si ho někdo všiml.

			Sedm minut.

			Rozhodl se, že jestli se tu Hekate neobjeví do dvou minut, odejde. Kufřík nechá tady a nezbude mu než doufat, že ptáček dorazí dřív, než bomba vybuchne.

			Pět minut. Čtyři minuty.

			Macbeth vstal a přešel ke dveřím. Zaposlouchal se.

			Nic.

			Nejvyšší čas zmizet.

			Stiskl kliku. A škubl. Pak silněji. Zamčeno. Je tady zamčený.

			

			„Chcete říct, že vás při hře podvedli, pane?“ Lady stála vedle stolu s ruletou, kam ji přivolali, protože jeden ze zákazníků začal dělat potíže. Ten chlap nebyl úplně střízlivý, ale nebyl ani namol. Pomačkané tvídové sako. Nemusela dlouho hádat: vidlák na výletě ve městě, bývalý štamgast Obelisku.

			„To se ví, že jo!“ vybuchl vzpurně, zatímco se rozhlížela po sále. Tenhle večer měli plno. Měla by přijmout víc zaměstnanců, jenom u baru by byli zapotřebí nejmíň dva další. „Kulička se třikrát zastavila na čtrnáctce. Jak je to asi pravděpodobný, he?“

			„Úplně stejně, jako kdyby se zastavila na trojce, čtyřiadvacítce a pak na šestnáctce,“ odpověděla majitelka. „Jedna ku padesáti tisícům. Stejná pravděpodobnost jako pro každou jinou trojici čísel.“

			„Ale –“

			„Pane.“ Zlehka se ho dotkla na předloktí. „Slyšel jste už někde, že při náletu se máte schovat do kráteru po bombě, protože ta nikdy nedopadne na jedno místo dvakrát? Pokud ano, nevěřte tomu – je to podvod. Ale u nás v kasinu Inverness se nepodvádí.“ Podala mu dárkovou poukázku. „Dejte si na baru skleničku na můj účet. Zamyslete se nad logikou toho, o čem jsme právě hovořili, a potom si můžeme promluvit. Ujednáno?“

			Muž se narovnal a zamračeně si ji prohlížel. Pak přijal poukázku a vytratil se.

			„Lady.“

			Otočila se. Nad ní se tyčila mohutná žena se širokými rameny. Nebo snad muž v ženských šatech?

			„Chce s vámi mluvit pan Ruka.“ Transvestita pokývl k postaršímu muži stojícímu pár metrů od nich. Měl bílý oblek, obarvené vlasy a opíral se o pozlacenou vycházkovou hůlku. Se zájmem si prohlížel lustr nad hlavou.

			„Jestli by to mohlo pár minut počkat…“ usmála se majitelka.

			„Má ještě jednu přezdívku. Začíná na H.“

			To ji zarazilo.

			„Přesto bývá radši, když ho lidé oslovují ‚pane Ruko‘,“ dodal pobaveně ženomuž.

			Vydala se tedy k jeho chlebodárci. 

			„Francouzský křišťál? Nebo český?“ spustil.

			„Český,“ odpověděla Lady. „Jak vidíte, je to zmenšenina slavného lustru z paláce Dolmabahçe v Istanbulu.“

			„Tam jsem bohužel nikdy nebyl, madam, ale kdysi mě osud zavál do jednoho hřbitovního kostela v Československu. Po epidemii moru měli v té farnosti zřejmě tolik kostlivců, že nevěděli, co s nimi. Jeden poloslepý mnich je dostal za úkol nějak uspořádat, ale místo toho s nimi vyzdobil kapli. Visí tam i působivý lustr z lebek a nejdelších kostí. Někdo to může považovat za neúctu k mrtvým, nicméně já zastávám opačný názor.“ Muž s hůlkou přejel pohledem z lustru na šéfku kasina. „Vždyť jaký krásnější dar mohou lidé dostat než právě umělecký doklad své nesmrtelnosti, navíc okořeněný tím, že jsou i po skonu užiteční? Jako by se stali součástí korálového útesu. Anebo lustru. Či snad symbolem a vzorem hodným následování, tak jako vrchní komisař, který předčasně zahyne? Naštěstí zemře tak brzy, že mnozí na něj budou vzpomínat jako na dobrého člověka, obětavého vůdce. Příhodně brzy, ještě než by mu sami stačili strhnout masku a poznali pod ní dalšího megalomana, dalšího zkaženého tyrana. Jsem toho mínění, že taková úmrtí jsou veskrze přínosná, madam. Doufám, že se ten poloslepý mnich dočkal zasloužené odměny.“

			Lady polkla. V očích druhých většinou dovedla číst. Vídala v nich známky toho, čemu lze porozumět a co se dá využít. Jenže v tomhle pohledu se nezračilo vůbec nic. Jako by hleděla do očí slepce. „Co ode mě potřebujete, pane Ruko?“

			„Jak víte, měl jsem mít právě jednání s vaším nejdražším. Ten teď sedí v hotelovém apartmá s úmyslem mě zlikvidovat.“

			Cítila, jak se jí stáhlo hrdlo. Věděla, že pokud teď promluví, bude skřehotat jako raněné káně. Mlčela.

			„Jenže mě nenapadlo, jak bych mohl po své smrti posloužit bohulibému účelu, a tudíž jsem usoudil, že si radši promluvím s tím rozumnějším z vás dvou.“

			Dál na něj tiše hleděla. Muž s hůlkou se na ni mírně, ba smutně pousmál jako životem zocelený stařešina. Jako někdo, kdo její obavy chápe a naznačuje jí, že omluvu nevyžaduje. Stejně by byla zbytečná.

			„Chápu,“ hlesla a odkašlala si. „Asi potřebuju skleničku. Co vám můžu nabídnout?“

			„Jestli váš barman umí namíchat Hříšné martini…“

			„Pojďte se mnou.“

			V baru předběhli frontu, majitelka se protáhla za pult, vzala dvě sklenky na martini a sáhla po ginu a vermutu. Tajuplně zamíchala nápoj na stolku pod pultem a podala společníkovi jeho koktejl. „Doufám, že tohle bude dostatečně hříšné.“

			Ochutnal. „Bezesporu. Pokud se ovšem nepletu, je tam jedna přísada navíc.“

			„Dvě. Mám na to vlastní recept. Tudy, prosím.“

			„Co je to za vylepšení?“

			„To je samozřejmě obchodní tajemství, ale shrnu ho asi takhle: koktejly by podle mě měly obsahovat něco místního.“ Odvedla hosta i s jeho vysokánským nohsledem do prázdného salonku za restaurací.

			„Člověk v mém postavení chápe, že si chráníte obchodní tajemství.“ Hekate počkal, až mu transvestita poodtáhne židli. „Proto mi prosím odpusťte, že jsem jedno z nich odhalil: váš úmysl sebrat mi moje město. Vážím si ctižádosti, avšak mám jiné plány.“

			Lady upila. „Chcete mého muže zabít?“

			Hekate mlčel.

			A tak otázku zopakovala.

			

			Macbeth zíral na dveře a v puse mu vyprahlo. Je zamčeno. Měl pocit, že slyší, jak bomba za ním odtikává. Žádná jiná cesta z apartmá nevedla. Vždycky si procházel plánky budov, kde ho čekal zásah, a možnosti úniku prověřoval jako první. Za okny byl jen hladký ochranný plášť ve výšce dvaceti pater nad chodníkem.

			Je tu uvězněný. Polapený v Hekatově pasti. Ve vlastní pasti.

			Dýchal ústy, snažil se nepanikařit.

			Přejel pohledem po místnosti. Nebylo se tu kde skrýt, na to byl dáreček v kufříku moc silné ráže. Znovu se zadíval na dve­­ře. Na olivku trčící z kování těsně pod klikou.

			Tenhle zámek je přece hotelový. S ulehčením vydechl. Sakra, co je to s ním? Rozesmál se. Do hotelových dveří bývá přece zabudovaná samočinná západka, pokud je host přibouchne. Sám kolik let bydlí v takovém apartmá, prokristapána! Stačí otočit tou pochromovanou olivkou, a je venku.

			Natáhl k ní ruku. A zaváhal. Proč mu něco našeptává, že tak snadné to nebude? A že nikdy nebylo? Že se odsud nedostane a je odsouzen vyletět do povětří?

			Cítil, jak se mu prsty na kovu potí. Otočil.

			Zámek se s cvaknutím uvolnil a Macbeth vzápětí prudce otevřel dveře.

			Vyběhl. Řítil se chodbičkou a pak po schodech pryč. V duchu klel.

			Zastavil se u výtahu a stiskl tlačítko.

			Na displeji si všiml, že kabina sotva začíná stoupat z přízemí.

			Mrkl na hodinky. Dvě minuty čtyřicet vteřin.

			Výtah se blížil. Slyší z něj něco? Cinkot skla? Hlasy? Jedou v něm lidé? Nebo se vrací Hekate? Teď už nemá kdy vracet se do apartmá a zapřádat s ním hovor.

			A tak se rozběhl. Podle plánů budovy mělo být za rohem vlevo požární schodiště.

			Bylo.

			Zprudka otevřel nouzový východ, když uslyšel cinknutí potvrzující, že rychlovýtah dorazil do patra. Vrchní komisař zatajil dech a zaposlouchal se.

			Hlasy. Nepříjemně vysoké tenory.

			„Já pořád nechápu –“

			„Pan Ruka vůbec nepřijde. Máme tady toho člověka zdržet nejmíň půl hodiny. Budem doufat, že má rád šampáňo.“

			Pak zavrzala kolečka servírovacího stolku. 

			Macbeth za sebou tiše dovřel dveře a rozběhl se dolů po schodech.

			U průchodů do jednotlivých pater sledoval čísla podlaží.

			Zastavil se až v sedmnáctém.

			

			Lady přikývla. Už se opět dokázala nadechnout. „Když tedy ne dneska, zabijete ho jindy?“

			„To si ještě promyslím. Dala jste tam jablečný džus?“

			„Nedala. Co si promyslíte?“

			„Jestli tohle byl jenom ojedinělý zkrat. Zřejmě jste oba přestali užívat moje zboží. Pravděpodobně je to tak pro všechny zúčastněné nejlepší.“

			„Nezabijete ho, protože ho ve funkci vrchního komisaře potřebujete. A když jste teď odhalil jeho plány, předpokládáte, že se z nezdaru poučí. Pes se taky nedá vycvičit, dokud pánovi neodepře neposlušnost a nepocítí trest.“

			Vtom se Hekate obrátil na transvestitu. „Už ti dochází, co jsem myslel tím, že ona je z toho párečku chytřejší?“

			„Takže co ode mě chcete, pane Ruko?“ připomněla se.

			„Zázvor? Ne, beru zpět. Tvrdíte, že je to vaše obchodní tajemství, a tak byste mi stejně neodpověděla popravdě. Chci jenom, abyste si uvědomila, jaké možnosti se vám otevírají. Podrobte se mi, a já ochráním Macbetha před vším, co by mu mohlo uškodit. Bude váš Tithonos. Vzdorujte mi, a oba vás odprásknu jako psy, kteří jsou nanic, když se nedají vycvičit. Rozhlédněte se kolem sebe, madam, a pohleďte, co všechno můžete ztratit. Přitom máte všechno, o čem jste kdy snila. Už ani nemusíte snít… A když jsme zavedli řeč na recepty, příliš ctižádostivé sny bývají zaručeným receptem na katastrofu.“ Host do sebe obrátil zbytek martini a postavil sklenku na stůl. „Pepř. Jedna z těch dvou přísad je pepř.“

			„Krev,“ dodala Lady.

			„Vážně?“ Opřel se o kouli hůlky a vstal. „Lidská?“

			Pokrčila rameny. „A záleží na tom? Věříte tomu – a zřejmě vám i chutnalo.“

			Hekate se zasmál. „Za jiných okolností by z nás dvou mohli být velice dobří přátelé, Lady.“

			„V jiném životě,“ doplnila.

			„To se rozumí. V jiném životě, má malá Lily.“ Dvakrát ťukl špacírkou o podlahu a pousmál se. „Seďte. Vyprovodíme se sami.“

			Podařilo se jí udržet úsměv ve tváři až do chvíle, kdy vyšel v doprovodu transvestity ze salonku. Pak zalapala po dechu a ucítila, jak se s ní místnost točí. Musela se přidržet područky. Lily. On to ví. Odkud?

			Sedmnácté poschodí. Macbeth zjistil, že zbývá minuta. Tak proč se zastavil? Ti hezounci teď nejspíš vynášejí vozík po schodech do apartmá a dovnitř vjedou právě ve chvíli, kdy dojde k výbuchu. No a co? Jsou to Hekatovi přisluhovači, zapojili se do jeho léčky. Proč by mu na nich mělo záležet? Nikdo v tomhle městě není neviňátko. Tak proč na ně najednou bere ohledy? Co se mu to vlastně honí hlavou? Že by pasáž z projevu, který mu sepsala Lady? Nebo je to ještě starší vzpomínka, na text slavnostní přísahy skládané při dokončení akademie? Nebo něco, co slýchal od Banqua? Cosi se tu hlásilo o slovo, jenže on si zaboha nevzpomene. Co to jenom…

			

			Kurva, kurva, kurva!

			Padesát vteřin.

			Rozběhl se.

			Vzhůru.
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			„Za mnou!“ zařval.

			Hoši zírali na muže, který zčistajasna stanul ve dveřích apartmá. Jeden z nich držel láhev šampaňského a odstraňoval drátek ze zátky.

			„Pryč! Hned!“

			„Pane, to –“

			„Máte třicet vteřin, jinak jste mrtví!“ zakřičel.

			Popadl chladicí kbelík a mrštil s ním proti oknu. Kostky ledu se s rachotem rozsypaly po parketách. Do nastalého ticha pronesl tlumeným hlasem: „Za pětadvacet vteřin tady vybuchne bomba.“

			Otočil se a rozběhl se chodbičkou a pak po schodech. V uších mu zněl klapot polobotek. Proběhl kolem výtahu a podržel číšníkům východ na požární schodiště, aby jím mohli proběhnout.

			„Honem! Honem!“

			 Zavřel a uháněl za nimi.

			Patnáct vteřin. Neměl ponětí, jak silná detonace bude následovat, ale pokud si kdysi bomba předsevzala zničit budovu velkou jako Inverness, musejí určitě seběhnout co nejníž. Šestnácté patro. Cítil bolest ve spáncích, jako by ho už teď dostihla tlaková vlna v uších, na očních bulvách, v ústech. Jsou ve čtrnáctém. Podíval se na hodinky. A vida – z apartmá měla být už čtvrt minuty kůlnička na dříví.

			Jedenácté patro. Pořád nic. Buď nebyl časovač seřízený přesně, nebo konstruktér bomby předem započítal i případné potíže. Hoši před ním začali zpomalovat. Macbeth na ně zaječel a oni znovu přidali.

			V osmém poschodí vběhli požárními dveřmi do chodby, zatímco komisař pádil dolů po schodišti. Výtah odjakživa považoval za smrtící past. Když doběhl do přízemí, měla Col­lumova bomba už tři minuty zpoždění.

			Vtrhl do foyer. Byl tu stejný personál jako před necelou půlhodinou, recepční se nakláněli nad pultem jako by nic. Nevšímali si ho. Uklidnil se a vyšel do deště. Vzhlédl ke střeše hotelu a postával na chodníku se zakloněnou hlavou tak dlouho, až ho rozbolelo za krkem. Pak vykročil přes opuštěné náměstí k Seytonovi, který pořád čekal v autě. Co se ksakru stalo? Nebo spíš nestalo? Že by jim bomba v muničním skladu navlhla? Nebo v posledních vteřinách někdo pronikl do apartmá a včas ji zneškodnil? Anebo vybuchla, jenom byla mnohem slabší, než odhadoval policejní pyrotechnik? Co teď? Zarazil se. Co když do pokoje vejde Hekate nebo některý z jeho poskoků a zjistí, že tam policejní náčelník nastražil bombu? Musí se urychleně vrátit a kufřík odnést.

			Otočil se a udělal dva kroky. Na dláždění spatřil obrys svého stínu, pak uslyšel vzdálené zahřmění. Nejdřív ho napadlo, že se strhlo krupobití. Do obličeje i do ramen mu vzápětí zabubnovaly bílé granule, zasypaly dlažební kostky kolem něj a roztančily se po kapotách odstavených aut. Pár metrů od něj se do trávy zaryla sprchová hlavice. Vzhlédl – a najednou ho cosi odhodilo. Hned nato vedle sebe zaslechl další žuchnutí. Mimoděk si začal chránit hlavu, ale muž, který ho srazil, se urychleně zvedl, očistil si šedý baloňák a pelášil pryč. Na místě, kde stál před chviličkou Macbeth, se rozplácla hnědá lednice.

			Klesl na dláždění.

			Z vrcholku Obelisku šlehaly plameny, k obloze stoupal dým. Pak něco lehkého dopadlo na vozovku vedle něj a zůstalo to ležet u jeho ucha. Sáhl po té věci. Korek stále vězel v drátěném košíčku.

			

			„Co se stalo?“ vyhrkl Seyton, když náčelník nastoupil do auta.

			„Tourtell,“ zašeptal Macbeth. „Domluvili se. Jeď.“

			„Tourtell?“ Vůz zásahovky zakvílel a holohlavý zapnul stěrače, které se začaly prodírat nánosem střípků na spodku čelního skla.

			„Jedině on o našem plánu věděl. Musel mu dát hlášku. Doufal, že tak zlikviduje spíš on mě.“

			„A Hekate se vás nepokusil zabít?“

			„Právě naopak. Zachránil mě.“

			„Jak to?“

			„Bez loutek se neobejde.“

			„Cože?“

			„Nepřemejšlej, Seytone, a šlápni na to. Směr Inverness.“

			Policejní náčelník si prohlížel chodník i zástup čumilů. Pátral mezi nimi po šedivých pláštích. Kolik jich v tom davu postává? Nosí je snad ve městě všichni, nebo jen někteří? A číhali tady vždycky? Zavřel oči. Nesmrtelný. Nesmrtelný jako dřevěný paňáca z loutkového divadla. Bolest hlavy narůstala a přidružila se k ní prapodivná úvaha. Hekatův slib, že Macbethovi nikdo nezkřiví ani vlásek, není požehnáním, nýbrž prokletím. Cítil drátek na zátce od šampaňského, s níž si za jízdy pohrával, a slyšel jekot policejních sirén.

			Řidič zastavil před Ladyiným kasinem a komisař se chystal vystoupit, když vtom se z rádia ozval starostův hlas.

			„Zesil to,“ vyzval Seytona a zase se posadil.

			„… abych vyvrátil pomluvy, a rovněž tak činím z úcty k vám, vážení spoluobčané, poněvadž máte právo vědět o svých volených zástupcích vše podstatné. Rozhodl jsem se, že se vám dnes přiznám k jistému poklesku. Před více než patnácti lety jsem udržoval krátký mimomanželský poměr, z něhož přišel na svět chlapec. Po dohodě se zainteresovanými stranami – tedy s jeho matkou a mou chotí – jsme se dohodli, že tuto skutečnost před veřejností utajíme. Vždy jsem však měl ke svému synovi blízko a podporoval jsem ho, jakož i jeho matku. Nepřihlásil jsem se k němu veřejně pouze proto, že bylo třeba chránit soukromé zájmy dalších několika osob. Zájmů města se to ostatně nijak netýkalo, neboť tehdy jsem ještě nezastával úřad starosty a nemusel se zodpovídat nikomu jinému než svým nejbližším a sobě. Teď je pochopitelně situace odlišná, a proto nastala chvíle, abych se s vámi o tuto informaci podělil. Chlapcova matka je nyní vážně nemocná a před dvěma měsíci souhlasila s tím, aby syn bydlel v mém domě. Počínaje tímto okamžikem jsem začal brát Kasiho na různé akce a představoval ho ve společnosti jako svého potomka, leč moje upřímnost paradoxně vedla k tomu, že se městem začaly šířit ničím nepodložené zvěsti. Jak všichni víme, pravda je tím posledním, čemu jsme mnohdy ochotni věřit. Nejsem pyšný na to, že jsem se před více než patnácti lety dopustil nevěry, avšak krom toho, že nepřestávám usilovat o odpuštění svých nejbližších, s tím už jen stěží něco nadělám. Stejně obtížně přiměju druhé, aby mě nesoudili na základě ryze soukromých selhání. Můžu udělat jen jediné: požádat vás, abyste mi důvěřovali, tak jako důvěřuju já vám, když jsem se s vámi podělil o tuto nesmírně bolestnou, choulostivou záležitost. Nechoval jsem se pokaždé tak, abych na sebe mohl být hrdý, nicméně jsem hrdý na svého patnáctiletého syna Kasiho. Včera večer jsem s ním vedl dlouhý rozhovor a on mi poradil, abych vyšel s pravdou ven. Abych před celým městem přiznal, že jsem jeho otec.“ Tourtell se zhluboka nadechl a se zřetelným pohnutím dodal: „A on je můj syn.“ Odkašlal si. „A že si přeje, abych v nadcházejících volbách vyhrál.“

			Odmlka. Pak ženský hlas, neméně dojatý.

			„Slyšeli jste doznání pana starosty Tourtella. A nyní blesková zpráva. V Obvodě 4 došlo k silné explozi na vrcholku kasina Obelisk. Dosud nemáme hlášeny oběti na lidských životech ani počty raněných, ačkoli –“

			Náčelník vypnul rádio.

			„Do hajzlu,“ ucedil. A pak se rozesmál.
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			Lady se vsedě opírala o polštáře. Vysunula nohu zpod županu směrem k Macbethovi, který zaujal místo na stoličce u postele. Vedle ní si rozvěsila dvoje rudé šaty. Pohladil ji po štíhlém kotníku i po hladce oholeném lýtku.

			„Takže Hekate o našich plánech věděl,“ shrnul. „Nenaznačil ti, kdo mu to mohl prásknout?“

			„Ne,“ pronesla rozhodně Lady. „Zato povídal, že když budeme sekat dobrotu, budeš můj Tithonos.“

			„Kdo je Tithonos?“

			„Jeden hezký Řek, kterému manželka u boha Dia vyjednala nesmrtelnost. A navíc Ruka prohlásil, že když se mu nepodrobíme, odpráskne nás jako psy, co se nedají vycvičit.“

			„Hm. Musel mu to vyžvanit Tourtell.“

			„To už říkáš potřetí, miláčku.“

			„Tak ono nestačí, že ten hajzl je slizoun a práskač, ale ten kluk je nakonec vážně jeho syn. Teď už se akorát musíme ptát, jestli občané chtějí za starostu smilníka.“

			„Takhle uleželá aférka z něj smilníka neudělá,“ namítla Lady. „Navíc se včas přiznal, poprosil ženu o odpuštění a syna i jeho matku finančně zabezpečil. A když teď onemocněla, vzal si kluka k sobě… Za to ho budou lidi přímo zbožňovat, lásko. Uvaž, že provedl něco, s čím mají mnozí zdejší své zkušenosti, a pak dal najevo stud i laskavost. Stal se tím pádem jedním z nich. Tohle přiznání od něj byl geniální tah. Teď už ho město bude volit jednomyslně.“

			„Takže to zase ustojí a křeslo obhájí. A co my s tím?“

			„To je otázka. Ale všechno pěkně popořadě. Které šaty, Jacku?“

			„Ty španělské,“ navrhl recepční. Vzal z podnosu šálek čaje a postavil ho na její noční stolek.

			„Děkuju. Co si myslíš o Tourtellovi a Hekatovi, Jacku? Měli bychom něco podniknout, nebo je to za daného stavu příliš riskantní?“

			„Nejsem stratég, madam, nicméně jsem se dočetl, že když má člověk nepřátele na obou frontách, nabízejí se mu dvě osvědčené strategie. První má vést k uzavření příměří s jedním, abyste pak mohli svorně napřít síly proti druhému a napadnout ho bez varování. Druhá velí poštvat oba protivníky proti sobě, počkat, až se tím válčením oslabí, a pak udeřit.“

			Podal Macbethovi kávu.

			„Připomeňte mi, že vás mám povýšit,“ ozval se vrchní komisař.

			„Ale Jack už povýšen byl,“ oznámila mu Lady. „Na další dva týdny máme v hotelu plně obsazeno, takže dostal k ruce asis­tenta. A ten ho oslovuje pane.“

			„Já to po něm nevyžadoval,“ prohodil se smíchem recepční.

			„Ne, to jsem mu poručila já,“ vysvětlila majitelka. „A ne z rozmaru. Bude rozumné nastavit v podniku pravidla oslovování. Všem to připomene, kdo kde stojí, a zamezí se lecjakým nedorozuměním. Třeba jako v komunální politice. Pokud město zrovna zažívá krizi, jak hlásá starosta, je dobré si vyjasnit, kdo stojí v jeho čele. Což je?“

			Jack pokrčil rameny.

			„Velitel policie,“ odvětil Macbeth a napil se kávy. „V době krize řídí město vrchní policejní komisař. Dokud výjimečný stav osobně neodvolá.“

			„Vážně?“ podivil se recepční. „A co kdyby třeba starosta nečekaně zemřel? To by město taky řídil vrchní komisař?“

			„Ovšem,“ potvrdil Macbeth. „Až do zvolení nového starosty.“

			„Tahle pravidla tady Kenneth zavedl nedlouho po válce,“ připomněla Lady. „Tehdy se kladl důraz na to, aby se město mohlo v časech krize opřít o dynamického, rozhodného vůdce.“

			„To zní rozumně,“ přikývl Jack.

			„Když se vyhlásí výjimečný stav, získává policejní velitel vládu absolutně nad vším. Pozastaví rozhodování soudů, zavede dohled nad médii, odloží volby naneurčito… Zkrátka a dobře, stává se svého druhu…“

			„… diktátorem.“

			„Přesně tak, můj milý.“ Lady si zamíchala čaj. „Tourtell ale bohužel jen těžko výjimečný stav vyhlásí, takže se musíme spokojit s druhou nejlepší možností.“

			„Což je…?“

			„… samozřejmě starostova smrt,“ dopověděla a usrkla.

			„Smrt? To jako…?“

			„…vražda,“ upřesnil Macbeth a jemně stiskl Lady lýtko. „Tak jsi to myslela, miláčku?“

			Přikývla. „Vrchní komisař oznámí, že po dobu vyšetřování vraždy přebírá jeho kompetence on. Mohl mít ten zločin politické pozadí? Stál za tím Hekate? Nebo to souvisí s Tourtellovými zálety? Vyšetřování se pochopitelně potáhne…“

			„Můžu řídit město jen dočasně,“ namítl velitel policie. „Do zvolení nového starosty.“

			„Ale miláčku, podívej se na to takhle. V ulicích už teče krev. Vraždí se tu policisté, teď i politici. Bude jen logické, pokud se vrchní komisař, dočasně přebírající pravomoci starosty, rozhodne vyhlásit výjimečný stav. A odsunout volby do doby, než se situace zklidní. Což posoudí jedině on. To on stanoví, jestli už nazrála…“

			Macbeth ucítil podobně dětinské nadšení, jako když se s Duffem kdysi v domově stali prefekty patra, takže je náhle museli respektovat i drsní starší chovanci. „V praxi to znamená neomezenou moc na tak dlouho, jak budeme chtít. Ale nebude se v tom vrtat Kapitol?“

			„Drahý, dneska jsem vedla dlouhý a zajímavý rozhovor s jedním moudrým pánem z Nejvyššího soudu. Kapitol má ve skutečnosti jen velmi omezené možnosti postihu, a to výhradně za předpokladu, že by se Kennethova opatření protivila ústavě.“

			„Chápu.“ Macbeth si zamnul bradu. „Vážně zajímavé. Takže teď už jen potřebujeme, aby Tourtell buď umřel, nebo sám vyhlásil výjimečný stav.“

			Recepční si odkašlal. „Přejete si ještě něco, madam?“

			„Ne, díky.“ Lady ho s dobromyslným mávnutím propustila.

			Když Jack otevřel dveře do chodby, zaslechli z přízemí zadunění, krátce nato doprovázené zavytím sanitky. Siréna neustávala, ani když se dveře zase zavřely.

			„Tourtell se nás chce zbavit,“ nadnesla pak Lady. „Musíme ho zlikvidovat co nejdřív.“

			„A co Hekate? Jestli hada v našem ráji představují Tour­tell s Hekatem, pak Tourtell je ocas a Hekate hlava. Když usekneš ocas, bude zbytek o to nebezpečnější. Musíme nejdřív useknout hlavu!“

			„Ne.“

			„Ne? Pohrozil, že nás odpráskne, když nebudeme poslouchat. Ty chceš být jeho cvičeným pejsánkem?“

			Zvedla ukazováček. „Seď klidně a nepřerušuj mě, miláčku. Slyšels Jacka. Uzavřít příměří s jednou stranou a napadnout druhou. Tohle není vhodná chvíle na výpad proti Hekatovi. A navíc si ani nejsem jistá, jestli je s Tourtellem spolčený. Kdyby to tak bylo, už by tě dávno varoval, že se máme držet dál od toho tlusťocha i od radnice. Což neudělal, ani po těch spekulacích, že bys mohl taky kandidovat. Pokud začne Hekate spoléhat na to, že nám dal lekci a teď se budeme chovat jako jeho spořádaní hafani, pak nám jen zatleská, že jsme převzali faktickou vládu nad městem – a naším prostřednictvím i on. Rozumíš? Teď si to zkrátka vyřídíme s jedním protivníkem a domůžeme se toho, o co nám jde. A pak se rozhodneme, co provedeme s Hekatem.“

			Macbeth přejel dlaní po jejím lýtku až ke koleni. Ztichla a zavřela oči. Soustředil se pouze na její zrychlený dech. Dech udílející neslyšné pokyny, co má ta ruka dělat a co už ne.

			

			Pršelo celé odpoledne, večer i v noci, jako by se liják snažil vyplavit špínu města, jemuž byla čistota cizí. Bušil i na střechu hotelu Grand, kde se Fleance, Duff, Malcolm a Caithnessová rozhodli ubytovat, dokud nebude po všem. Inspektorku ve dvě ráno probudilo klepání na dveře jejího pokoje. Věděla okamžitě, kdo za nimi stojí.

			Nenapověděly jí to ani počet zaťukání, ani jejich rytmus. Prozradilo ho klepání plochou dlaně. Dlaně, v níž znala sebemenší rýhu i důlek.

			Otevřela na škvírku.

			Duffovi stékala voda z vlasů i ze šatů, zuby mu cvakaly a tvář měl tak bledou, že jizva byla stěží viditelná. „Promiň, ale nutně se potřebuju osprchovat.“

			„Ty v pokoji nemáš…?“

			„Dostali jsme s Fleancem ten nejlevnější. S palandou a umyvadlem.“

			Pootevřela víc, aby mohl proklouznout.

			„Kdes byl?“ zajímala se.

			„Na hřbitově,“ zaznělo už z koupelny.

			„Teď v noci?“

			„Touhle dobou tam aspoň nepotkáš moc lidí.“ Uslyšela hučení vody a postavila se hned vedle zárubně. „Duffe?“

			„Ano?“

			„Jen jsem ti chtěla říct, že je mi to líto.“

			„Co?!“ zakřičel.

			Caithnessová si odkašlala a zvýšila hlas. „Je mi líto, co se tvé rodině stalo!“

			Naslouchala proudu vody, jež tlumila její slova, a sledovala oblak páry, který kolegovu tvář milosrdně zahalil.

			Když inspektor vyšel ven, měl na sobě župan nalezený na háčku v koupelně. Mokré svršky si nesl přes ruku. Caithnessová se mezitím oblékla a natáhla se na široké lůžko. Duff vytáhl z kapsy kalhot promáčený balíček cigaret a tázavě se na ni zadíval. Přikývla. Přilehl k ní, ona mu položila hlavu do ohybu lokte a zadívala se na vypouklé stropní světlo. Nažloutlé stínidlo bylo plné hmyzích mrtvolek.

			„To tě čeká, když se nachomýtneš moc blízko,“ ozval se. Pořád jí dovedl číst myšlenky.

			„Ikaros,“ prohodila.

			„A Macbeth,“ dodal a zapálil si.

			„Nevěděla jsem, že už zase kouříš.“

			„Taky mi to přijde divný. Vlastně mi to nikdy nechutnalo.“ Ušklíbl se a vyfoukl obláček ke stropu.

			Zahihňala se. „Tak proč jsi s tím začínal?“

			„Nikdy jsem ti to nevyprávěl?“

			„Nevyprávěls mi spoustu věcí.“

			„Protože jsem se chtěl vyrovnat Macbethovi.“ Zakašlal a podal jí cigaretu.

			„Spíš bych si myslela, že on měl vzor v tobě.“

			„No, vypadal v těch letech zatraceně k světu. A připadal mi tak… svobodný. Vyrovnaný, spokojený sám se sebou. Já se takhle nikdy necítil.“

			„Tobě to zase myslí.“ Potáhla a cigaretu mu vrátila. „A dokážeš druhé o své pravdě přesvědčit.“

			„Lidi nemají rádi, když je někdo přesvědčuje, jak moc se pletou. A já je nedovedu přimět, aby mě měli rádi. Na rozdíl od něj.“

			„Okouzlil je laciným šarmem. Podívej se na něj teď – všechny obelhal.“

			„Ne, Macbeth nikoho neobelhal,“ prohlásil odhodlaně Duff. „Vždycky mluvil přímo a jednal na rovinu. Světec to není, ale nemá žádný postranní úmysly. Říká prostě, co si myslí. Možná zrovna neohromuje duchaplností nebo originalitou, ale můžeš mu věřit každý slovo. A nespleteš se.“

			„Věřit? Proboha, vždyť je to bezcitný vrah.“

			„Omyl. Má v sobě spoustu citu. Proto by nezabil ani mouchu. Nebo přesněji řečeno především mouchu. Agresivní vosu klidně plácne, ale bezbrannou mušku? Tu ne, i kdyby ho obtěžovala sebevíc.“

			„Jak ho můžeš hájit? Kvůli němu jsi přišel o –“

			„Nehájím ho. Uvědomuju si, že je to vrah. Akorát se ti tu snažím vysvětlit, že by nedokázal zabít nikoho, kdo se sám nebrání. To se mu stalo jenom jednou. A tehdy to udělal v mým zájmu.“

			„Ano?“ zbystřila Caithnessová. „A povíš mi o tom?“

			Mocně zabafal. „Stalo se to na tý silnici do Forresu, když zabil chlápka z gangu Norských jezdců. Byl to ještě cápek, ale mohl proti mně svědčit, protože jsem zlikvidoval jeho kamaráda, kterýho jsem si spletl se Swenem.“

			„Takže nevypukla žádná přestřelka?“

			Zavrtěl hlavou.

			„Potom ale Macbeth není lepší než ty,“ prohlásila rezolutně.

			„Ale je. Já zabíjel ze msty. On to udělal kvůli mně.“

			„Protože tak to u policie chodí. Parťák parťákovi pomáhá.“

			„Ale houby. Měl dojem, že mi to dluží.“

			Caithnessová se posadila a opřela se o lokty. „Dluží?“

			Duff zvedl cigaretu nad hlavu, přivřel jedno oko a druhé zaměřil na žhnoucí koneček. „Když děda umřel a já skončil v domově, byl jsem už docela klacek – bylo mi skoro čtrnáct. S Macbethem jsme byli stejně staří, ale jeho tam strčili už od pěti. Dali nás do jednoho pokoje a my se hned skamarádili. Tenkrát koktal. Vždycky se mu to zhoršovalo v sobotu večer. Každou sobotní noc se z pokoje někam vypařil a vracel se až tak za hodinu. Nikdy se mi nesvěřil, kam chodí. Teprve když jsem do něj jednou z legrace rejpnul, že ho prásknu řediteli Lorrealovi, kterýho se všichni báli, Macbeth prohlásil, že pro něj by to nebyla žádná novina.“ Zase zabafal. „Protože docházel k němu.“

			„Chceš říct… že ten ředitel…“

			„… ho zneužíval, celou tu dobu. Nemohl jsem věřit vlastním uším. Lorreal mu prováděl… zkrátka nepředstavitelný věci. Nikdy bys neřekla, jaký zvěrstva dokáže člověk spáchat, a že to dokonce někoho vzrušuje. Když se mu Macbeth jednou vzepřel, Lorreal ho div nepřizabil a pak ho dal na dva týdny zavřít do něčeho, čemu se v domově říkalo korekce. Byla to prostě tmavá samotka v suterénu. Jeho přiznání mě tehdy tak rozrušilo, že jsem se rozbrečel. Věřil jsem mu slovo od slova. Macbeth nelže. A tak jsem prohlásil, že musíme Lor­reala zabít a že mu pomůžu. A on souhlasil.“

			„Naplánovali jste, že ho zabijete?“

			„Ne.“ Podal jí cigaretu. „Ani jsme to moc nepromýšleli. Prostě jsme ho zabili.“

			„Tys –“

			„Jednou ve čtvrtek, když měl zrovna noční, jsme k němu vlezli do ředitelny. Zjistili jsme, že tam normálně chrápe. Vždycky ve službě spal. Přikradli jsme se blíž. Macbeth se tam vyznal i poslepu. Já hlídal u dveří, on popošel k otomanu a vytáhl nůž. Jenže čas ubíhal, bylo pořád příšerný ticho, a když jsem se ve tmě trochu rozkoukal, viděl jsem, že tam hrůzou ztuhnul. Pak se tak nějak schoulil, vrátil se zkroušeně ke mně a zakoktal, že to n-n-nezvládne. Takže jsem vzal jeho kudlu, přihnal se k tomu prasákovi a zarazil mu ji přímo do tý chrápající pusy. Jen sebou jedinkrát škubnul – a bylo vymalováno. Neteklo ani moc krve. Pak jsme zdrhli.“

			„Panebože.“ Caithnessová se schoulila do klubíčka. „Co bylo dál?“

			„Vlastně nic moc. Vyšetřovatelé měli na výběr z dvou set mladistvých podezřelých, kteří beztak nebyli trestně odpovědní. Naštěstí si nikdo nevšiml, že Macbeth začal koktat ještě víc. A když vzal po pár týdnech roha, nikdo si to s případem nespojil. Z děcáku se utíká v jednom kuse.“

			„A kdy jste se zase setkali?“

			„Vídal jsem ho pak občas na hlavním nádraží. Chtěl jsem s ním mluvit, jenže on se přede mnou vždycky klidil. Jako dlužník před věřitelem. Pár let poté jsme se sešli na policejní akademii. To už nefetoval a taky přestal koktat. Stal se z něj úplně jiný kluk. Kluk, kterýmu jsem se chtěl vyrovnat.“

			„Protože měl laskavý srdce a na rozdíl od tebe i čistý svědomí?“

			„Macbeth nikdy nepovažoval chladnokrevný zabíjení za ctnost, ale za slabost. Celou dobu u SWAT zabíjel, jen když napadli jeho nebo někoho z útvaru.“

			„A co to vraždění?“

			„Rozkazy podřízeným.“

			„Rozkaz zabíjet ženy a děti… řekla bych, že se z něj stal někdo jiný, než byl ten kluk z tvýho mládí, Duffe.“

			„Lidi se nemění.“

			„Ty ses změnil.“

			„Já? Vážně?“

			„Kdyby ne, nebyl bys teď tady. Nebojoval bys proti němu, nemluvil o něm takhle. Tys byl skrznaskrz egoista, Duffe. Nikdy ses nepáral s nikým a s ničím, co ti stálo v cestě. Ani s kolegy, ani s rodinou. Ani se mnou.“

			„Vzpomínám si, že jen jednou jsem se chtěl doopravdy změnit. Tenkrát, když jsem chtěl být jako Macbeth. A když mi došlo, že je to neproveditelný, musel jsem se stát někým lepším. Někým, kdo si vezme, co se mu zamane, přestože to pro něj má menší cenu než pro toho, kdo o to tolik stojí. Tak jako když Hekate připravil o oko toho mladýho feťáka. Víš, kdy jsem se do Meredith zamiloval?“

			Caithnessová pokrčila rameny.

			„Když jsme byli poprvý v baru – Macbeth, já, Meredith a její kamarádka ze školy – a já viděl, jak se po ní Macbeth dívá.“

			„Duffe, řekni mi, že to není pravda.“

			„Bohužel jo.“

			„Ty jsi tak plytký chlap.“

			„A právě to se ti snažím vysvětlit. Takže když tvrdíš, že bojuju proti Macbethovi, vede mě k tomu možná jen přání připravit ho o něco, na čem mu hrozně záleží.“

			„Podle mě mu na tom zase tolik nezáleží. Na městu, na moci ani na bohatství mu vlastně bůhvíjak nesejde. Chce jedině to, aby ho milovala.“

			„Lady.“

			„Dělá to všechno pro ni. Tos nepochopil?“

			Vyfoukl ke stropu prstýnek dýmu. „Macbetha pohání láska, kdežto mě žárlivost a nenávist. Kde se on choval milosrdně, já zabíjel. A zítra se chystám zabít člověka, který býval mým nejlepším přítelem. Přepadnu ho ze zálohy. Milosrdenství a láska zase dostanou na frak.“

			„Teď z tebe mluví jen cynismus a pohrdání sebou samým.“

			„Hm.“ Típl nedopalek v popelníku na nočním stolku. „Zapomínáš na sebelítost.“

			„No vidíš. A sebelítost.“

			„Celý život jsem byl arogantní sobec. Nechápu, jaks mě mohla milovat.“

			„Některé z nás mají slabost pro muže, kteří by je dokázali zachránit. A jiné ženy zase vyhledávají takové chlápky, kteří naopak zachránit potřebují.“

			„Amen,“ uzavřel Duff a zvedl se. „Vám prostě nedochází, že naše zatvrzelý plemeno se nemění. Ani když najdeme lásku, ani když nám dojde, že to máme spočítaný. Nikdy.“

			„Někdo používá falešnou aroganci, aby zamaskoval nedostatek sebevědomí, jenže tvoje arogance je ryzí. Vyvolaná nezměrným sebevědomím.“

			Usmál se a natáhl si mokré kalhoty. „Snaž se na to vyspat. Ráno budeme všichni potřebovat jasnou hlavu.“

			Když odešel, vstala, poodtáhla závěs ke straně a zadívala se do ulice. Slyšela zvuky pneumatik prodírajících se hlubokými loužemi. Pozorovala vybledlé reklamy na Joeyovy hamburgery, čistírnu Peking a bingopalác Tandrella. V postranní uličce na vteřinku zazářila cigareta.

			Za pár hodin svítá.

			Věděla, že teď už neusne.

			

			

		

	

		
			

			37

			

			Se sobotou přišel další déšť. Titulní stránky obou místních novin přinášely starostovo prohlášení a reportáže o výbuchu na vrcholku Obelisku. Lokální Timesy komentovaly Mac­bethovo rozhlasové vystoupení a vyvozovaly z něj, že vrchní komisař se ke kandidatuře nestaví vyloženě odmítavě. Vyjá­dření samého Tourtella se prý zatím získat nepodařilo, jelikož tráví čas u lůžka nemocné matky svého nemanželského syna v Nemocnici svatého Jordiho. Liják ustal až před polednem.

			„Jsi doma brzo,“ poznamenala Sheila. Otřela si ruce do zástěry, vykoukla do chodby a ustaraně manžela pozorovala.

			„Neměl jsem tam do čeho píchnout. Zdálo se mi, že jsem jediný člověk, co přišel do práce,“ povzdechl si Lennox. Odložil si tašku na prádelník, vytáhl ze skříně ramínko a pověsil na něj kabát. Městská rada už přede dvěma lety zavedla pětidenní pracovní týden, avšak na policii platilo nepsané pravidlo, že když se člověk chce ve sboru udržet, měl by se ve službě ukázat i o sobotách.

			Inspektor políbil ženu zlehka na tvář, zaznamenal nepovědomý parfém – a znenadání ho přepadla myšlenka: co kdyby ji načapal v posteli s milencem? Okamžitě tu představu zaplašil. Zaprvé proto, že Sheila nebyla ten typ. Zadruhé nebyla dost atraktivní, což koneckonců zapříčinilo, že skončila s mrňavým albínem. A třetí a nejsilnější důvod pro zapuzení té představy byl zároveň nejprostší: bylo příliš bolestné na to jen pomyslet.

			„Stalo se něco?“ Vydala se za ním do obývacího pokoje.

			„Vůbec ne. Jsem jen unavený,“ zalhal. „Kde jsou děti?“

			„Na zahradě. Konečně se trochu vyčasilo.“

			Zastavil se u francouzského okna a zadíval se na své ratolesti, jak se prohánějí po zahradě, vřískají a hihňají se. Nedokázal rozeznat, na co si hrají. Asi na honěnou. Schopnost uniknout včas se jim v životě hodí. Vzhlédl k obloze. Vyčasilo se? Spíš krátká pauza před tím, než se zase přižene liják. Svezl se do křesla. Jak dlouho to ještě takhle potáhne?

			„Oběd bude až za hodinu,“ hlásila Sheila.

			„To nevadí, miláčku.“ Podíval se na ni. Měl ji upřímně rád, ale byl do ní vůbec někdy zamilovaný? Nevybavoval si. Nejspíš to pro něj nebylo důležité. Manželka o tom nikdy nemluvila, ale byl si naprosto jistý, že ani ona ho nikdy nemilo­vala. Sheila toho vůbec moc nenamluvila – snad proto se nakonec nechala přesvědčit, aby spolu začali chodit. A aby se vza­­li. Našla v Lennoxovi toho, kdo dokázal mluvit za oba.

			„Určitě se nic neděje?“

			„Absolutně ne, zlato. Hezky to voní, co to je?“

			„Ehm, peču tresku.“ Doprovodila to nechápavým zamračením.

			Chystal se jí vysvětlit, že myslel její parfém, ne oběd, který dala před chvilkou do trouby, jenže to už zmizela v kuchyni. Otočil křeslo tak, aby viděl do zahrady. Starší dcera si ho všimla, rozzářila se a zavolala na dva mladší sourozence. Zamával jim. Jak mohli tak neatraktivní rodiče zplodit tak krásné potomky? A najednou mu hlavou zase problesklo: Jestli jsou vážně jeho.

			Nevěra a zrada.

			Syn na něj teď něco volal – přes sklo ho nebylo slyšet, ale když zjistil, že upoutal otcovu pozornost, předvedl na trávě hvězdu. Lennox zvedl ruce vysoko do vzduchu a zatleskal. Sestry se k bráškovi přidaly a všechny tři děti začaly metat hvězdy po zahradě, aby udělaly dojem na tátu, kterého obdivovaly, na tátu, jemuž se chtěly podobat. Výkřiky, smích, skotačení. Myslel na ticho ve Fifu, na slunce, na závěsy povívající ve větru za oknem rozstříleným napadrť. Na větřík, který sotva slyšitelně hvízdal průstřely ve stěnách. Takové tíživé úvahy. Bylo přece tolik způsobů, jak přijít o své milované. Když jednou zjistí, co je jejich otec nebo manžel vlastně za člověka, bude pak vítr kvílet stejně truchlivě?

			Zavřel oči. Musí chvilku odpočívat, dokud to jde.

			Ucítil, že vedle něj někdo stojí, naklání se k němu, dýchá na něj. Otevřel oči. Sheila.

			„Tys neslyšel, že tě volám?“

			„Cože?“

			„Máš telefon. Nějaký inspektor Seyton.“

			Vydal se do haly a zvedl sluchátko odložené na stolku. „Haló?“

			„Tak brzo doma, Lennoxi? Potřebuju navečer s něčím píchnout.“

			„Není mi dobře. Radši požádejte někoho jiného.“

			„Vrchní komisař chtěl, abych vzal vás.“

			Přinutilo ho to polknout. Na rtech cítil pachuť olova. „Abyste mě vzal kam?“

			„Do nemocnice. Ale už za hodinu buďte připravený. Vyzvednu vás.“ Ozvalo se cvaknutí. I Lennox zavěsil. Olovo.

			„Co je?“ ptala se manželka od plotny.

			Bledý kov, který je tvárný, ale taky otravuje a zabíjí. Tvrdý, byť málo odolný materiál tavící se už při třech stech padesáti stupních.

			„Nic, miláčku. To nic.“

			

			Macbethovi se zase zdálo o vraždění. Pak uslyšel klepání na dveře. Něco v té razanci mu napovídalo, že už nějakou dobu trvá.

			„Pane!“ volal Jack.

			„Ano,“ zamumlal komisař a rozhlédl se kolem. Pokoj byl zalitý denním světlem. Kolik je hodin? V tom snu stál nad postelí s dýkou v ruce, ale kdykoli se pokusil zaostřit na tvář na polštáři, proměnila se v někoho jiného.

			„Volá inspektorka Caithnessová, pane. Prý je to naléhavé.“

			„Přepojte mi ji.“ Macbeth se překulil na bok a natáhl se po telefonu na nočním stolku.

			„Ano?“

			„Omlouvám se, že vás ruším v sobotu, pane, ale povolali nás k ohledání těla. Bohužel jsem nucena vás požádat o pomoc.“ Znělo to úpěnlivě.

			„A proč?“

			„Myslíme si, že je to Banquův syn Fleance. Tělo je v hrozném stavu, a protože ve městě nemá už žádné příbuzné, zřejmě jste nejbližší člověk, který by dokázal oběť identifikovat.“

			„Aha.“ Macbeth cítil, jak se mu stáhlo hrdlo.

			„Prosím?“

			„Ano, to asi jsem,“ připustil a přitáhl si pokrývku těsněji k tělu. „Ale jestli bylo tělo tolik dní ve vodě…“

			„A o to právě jde.“

			„Buďte konkrétní.“

			„To tělo se nenašlo ve vodě, ale v průjezdu mezi Čtrnáctou a Patnáctou ulicí.“

			„Cože?“

			„Proto si potřebujeme být absolutně jistí, že je to Fleance, pane. Než začneme s dalším šetřením.“

			„Tak mezi Čtrnáctou a Patnáctou?“

			„Přijďte na roh Čtrnácté a Doheneyho ulice. Počkám na vás před Joeyovými hamburgery.“

			„Dobře, inspektorko, za dvacet minut jsem tam.“

			„Díky, pane.“

			Macbeth zavěsil. Lilie. Ty kvítky na koberci jsou lilie. Lily, tak se jmenovalo její dítě. Proč se mu to nespojilo dřív? Mrtvé dítě. Protože předtím neviděl ani necítil, nesytil se ustavičně jen úvahami o smrti, nesnil výlučně o ní. Zavřel oči. Vybavil si ten proměnlivý obličej ze snu. Nic netušící tvář pochrupujícího ředitele domova Lorreala se stala vědoucím obličejem vrchního komisaře Duncana, zírající po probuzení přímo na Macbetha. Potom se stala vrásčitou tváří Banquovou, se strnulým, neoblomným výrazem. Žádná těla, pouze hlava na polštáři. Pak ten mladý Norský jezdec s rysy zkřivenými hrůzou, když klečel na asfaltu a zíral na svého mrtvého kumpána a na Macbetha, který se k němu zlověstně blížil. Vrchní komisař zvedl oči ke stropu a rozpomněl si na všechny ty chvíle, kdy unikl přízrakům a vydechl ulehčením. Ulehčením, že doopravdy se neboří do tekutých písků ani ho nepožírá smečka psů. Avšak čas od času si myslel, že se probudil z noční můry, a přece pořád snil a ustavičně se topil, přece musel prorazit několik vrstev úděsného polospánku, než se zase dostal nad hladinu jako bdělá bytost. Pevně zavřel oči. A otevřel je. Přiměl se vstát.

			

			Prsatá černoška v recepci Nemocnice svatého Jordiho vzhlédla od legitimace, kterou jí policista předložil.

			„Bylo nám řečeno, že tam nikoho nesmíme pouštět…“ Znovu se zadívala na průkaz. „… inspektore.“

			„Dělám jen svou práci,“ prohlásil. „Nejvyšší priorita. Pan starosta musí být neprodleně informován.“

			„Pokud mu zanecháte vzkaz, můžu –“

			„Je to přísně důvěrná, bezodkladná záležitost.“

			Pokrčila rameny.

			„Dvě stě čtyřka. První poschodí.“

			Tourtell a ten hoch seděli vedle sebe na židlích v prostorném nemocničním pokoji. Starosta držel syna kolem ramen. Když se příchozí zastavil a zakašlal, oba se k němu obrátili. Na posteli ležela pobledlá žena středního věku s prořídlými vlasy, v jejímž obličeji se odrážely chlapcovy rysy. „Dobrý večer, pane. Nebudete si mě pamatovat, ale jednou jsme se setkali na večeři v kasinu Inverness.“

			„Inspektor Lennox, že ano? Z protikorupčního.“

			„Máte úžasnou paměť. Promiňte, že ruším.“

			„Co potřebujete?“

			„Ze spolehlivého zdroje jsme byli upozorněni, že se na vás chystá atentát. Jde po vás nájemný zabiják.“

			Hoch sebou škubl, avšak Tourtell nehnul brvou. „Chci znát bližší podrobnosti, inspektore.“

			„Zatím nic moc nevíme, ale bereme to velmi vážně. Mám vás odvést na bezpečnější místo.“

			Starosta svraštil obočí. „Bezpečnější než nemocnice?“

			„V novinách psali, že se teď zdržujete především tady, pane. Mohl by sem proniknout kdokoli. Prosím, dovolte mi, abych vás doprovodil k autu a jel za vámi, dokud nebudete v bezpečí u sebe doma. Pak snad budeme mít čas to udání vyše­třit. Kdybyste byl tak laskav a šel se mnou…“

			„Hned teď? Vidíte snad –“

			„Vidím a moc se omlouvám, nicméně mou povinností je chránit vás jako vrcholného představitele města.“

			„No tak si stoupněte ke dveřím a hlídejte, Lennoxi, ať –“

			„Obdržel jsem jiné rozkazy.“

			„Tak ty se teď změnily.“

			„Běž.“ To stěží slyšitelné zašeptání se vydralo z úst nemocné. „Běž a Kasiho vezmi s sebou.“

			Tourtell ji dotekem konejšil. „Ale Edith, to –“

			„Jsem strašně unavená, můj milý. Chci být sama. S tebou bude Kasi v bezpečí. Poslechni toho pána.“

			„Myslíš to –“

			„Ano, myslím to naprosto vážně.“

			Pacientka zavřela oči. Starosta ji znovu pohladil po ruce a pak se otočil k policistovi. „Tak pojďme.“

			Vyšli z pokoje. Chlapec pár kroků před nimi.

			„Ví to?“ zašeptal Lennox.

			„Že umírá? Bohužel.“

			„A jak to snáší?“

			„Někdy hůř, někdy líp. Ví to už nějakou dobu.“ Vydali se po schodech a pak ke kiosku v přízemí. „Tvrdí, že to zvládne, pokud zůstane naživu aspoň jeden z nás. Skočím si pro cigára. Počkáte na mě?“

			

			„Tamhle je,“ ukázal Macbeth.

			Jack zajel k chodníku naproti hotelu Grand, mezi levnou restauraci a čistírnu. Vystoupili a komisař přejel pohledem jinak prázdnou ulici.

			„Díky, že jste přijel tak rychle,“ uvítala ho Caithnessová.

			„Není zač.“ Cítil nějaký silný parfém. Zvláštní, nikdy předtím se takhle nevoněla.

			„Zaveďte mě tam,“ pobídl ji.

			Inspektorka vykročila a Macbeth s Jackem za ní. Sobotní večer teprve začínal. Vyhazovač stojící pod neonovým nápisem NAHÉ POTĚŠENÍ Caithnessovou mlčky znalecky ohodnotil, zahodil retko na asfalt a zadusil ho podpatkem.

			„Myslela jsem, že s sebou vezmete Seytona,“ prohodila.

			„Zrovna řeší něco v nemocnici. Je to tady?“

			Zastavila se u úzkého průjezdu přehrazeného oranžovou policejní páskou mordparty. Macbeth nakoukl dovnitř. Průjezd byl tak úzký, že se popelnice na protější straně div nedotýkaly. V té tmě nebylo takřka nic vidět.

			„Dorazila jsem jako první. Zbytek forenzního teprve přijede. Takhle to bývá o víkendu vždycky, lidi se rozprchnou do všech stran.“ Zvedla pásku a Macbeth podlezl. „Kdybyste se mohl jít podívat na tělo sám, pane. Je pod plachtou, ale ničeho jiného se prosím nedotýkejte. Ze všeho nejdřív potřebujeme z místa činu sejmout otisky. Váš řidič ať tady počká. Já vyjdu na ulici a nasměruju sem patologa, už by tu měl být každou chvíli.“

			Macbeth se na ni zadíval. Vypadala jako obvykle, a přece – počítala s tím, že přijede Seyton. Proto se tak navoněla. Aby zakamuflovala pach, který by jeho nos bezpečně zvětřil.

			„Dobře,“ zamumlal a vydal se do průjezdu.

			Neušel víc než deset metrů, než se všechny zvuky z hlavní ulice vzdálily a ozývalo se jen bzučení větráků a kašel z otevřeného okna. Taky rádio. „Hello, it’s me…“ vemlouval se Todd Rundgren. Náčelník se plížil mezi popelnicemi, aniž tušil proč. Zřejmě ze zvyku.

			Tělo leželo uprostřed průjezdu, napůl zalité chabým světlem lampy. Na druhé straně zářily neony Patnácté ulice, ale příliš daleko, než aby Macbeth rozeznal, jestli je tamní vchod taky zahrazený oranžovou páskou.

			Zpod bílé plachty čouhaly dvě nohy. Okamžitě poznal svoje rockerské boty s ohnutými špičkami.

			Přešel k mrtvole a zhluboka se nadechl. Vzduch byl plný vůně chemických čistidel, kterou sem vpouštěl hlučný ventilátor nade dveřmi po pravé straně. Uchopil prostěradlo zprostředka a zatáhl.

			„Zdar, Macbethe.“

			Zjistil, že zírá do hlavně brokovnice, kterou na něj míří muž ležící na zádech. Z obličeje mu svítila bílá jizva. Komisař dlouze vydechl.

			„Zdar, Duffe.“

			

			Detektiv se zaměřil na ruce svého někdejšího přítele. „Zatýkám tě, Macbethe. Hni prstem – a koupíš to. Je to na tobě.“

			Protivník pohlédl k Patnácté ulici. „Já jsem tady vrchní komisař, Duffe. Nemůžeš mě zatknout.“

			„Jsou i vyšší místa.“

			„Starosta?“ rozesmál se náčelník. „Nespolíhej na to, že zrovna ten zůstane naživu moc dlouho.“

			„Nemluvím o nikom v tomhle městě.“ Duff vstal, ale nepřestával na Macbetha mířit brokovnicí. „Jsi zatčen za účast na vraždách ve Fifu a převezeme tě do tamní vazby, kde počkáš na řádný soud. Už jsme to s nimi vyjednali. Obžalují tě taky z podílu na vraždě Banqua. Zvedni ruce nad hlavu a postav se obličejem ke zdi.“

			Macbeth poslechl. „Nemáš proti mně vůbec nic, a moc dobře to víš.“

			„S výpovědí inspektorky Caithnessové o tom, co jí sdělil Angus, tě už týden ve Fifu udržíme. Během toho týdne, kdy nebudeš ve městě tahat za drátky, shromáždí policie důkazy proti tobě i tady. Za vraždu Duncana. Máme expertizu, která mluví jasnou řečí.“ Duff vytáhl náramky. „Otoč se a ruce za hlavu. Postup znáš.“

			„Ty mě vážně nezastřelíš? Ale no tak. Jsi přece chlap, který žije jen pro pomstu.“

			Detektiv vyčkával, až k němu bude Macbeth zády a zvedne ruce. Pak přistoupil blíž. 

			Komisař se nedal zarazit. „Vím, jak tě zasáhlo, kdyžs poznal, že ta mrtvola na silnici není Sweno, Duffe. Teď ale víš jistě, že máš před sebou toho pravýho. Copak nechceš pomstít Meredith a děti? Nebo pro tebe tvoje matka znamenala víc než oni?“

			„Drž hubu, Macbethe.“

			„Držel jsem hubu léta. Já vím, že ta policistka, kterou Sweno tenkrát ve Stoku zabil, byla tvoje máma. Kdy se to stalo? Musels být ještě mimino.“

			„Byl jsem maličký,“ ucedil inspektor a zaklapl mu pouta kolem zápěstí.

			„Tak proč máš příjmení po dědovi z matčiny strany, ne po rodičích?“

			Duff si zatčeného obrátil, takže teď stáli tváří v tvář.

			„Nemusíš mi odpovídat,“ pokračoval Macbeth. „Aby si tě nikdo nespojoval s tím masakrem ve Stoku. Aby nikdo neměl ponětí, že ses nestal policajtem proto, abys chránil bezpečí lidí a všechny ty sračky, co jsme na akademii odpřísáhli. Chtěls jen chytit Swena, viď? Chtěl ses mstít. Tebe pohání nenávist. Kdyžs v děcáku zabil Lorreala, byla to pro tebe hračka, co? Takže sis v tom chlapovi představil Swena. Lorreal byl pro tebe akorát další hajzl, co někomu zničil dětství.“

			„Možná.“ Duff stál tak blízko, že viděl svůj odraz v rozohněných hnědých očích.

			„Tak co je s tebou? Proč mě nezabiješ tady? Připravil jsem tě o rodinu. Teď máš šanci si to se mnou vyřídit.“

			„Musíš převzít zodpovědnost za to, cos udělal.“

			„A co jsem udělal?“

			Inspektor šlehl pohledem směrem k Patnácté, kde čekalo auto s Malcolmem a Fleancem. Caithnessová už byla na cestě k nim. „Zabils nevinný lidi.“

			„Zabíjet nevinný lidi je naše povinnost, Duffe. Pokud to poslouží vyšším cílům, musíme sentimentální ohledy potlačit. Když jsem podříznul toho druhýho gangstera na silnici do Forresu, neudělal jsem to pro tebe. Nebyla to oplátka za vraždu Lorreala. Stal jsem se vrahem proto, aby nikdo nevláčel policii bahnem. Udělal jsem to pro město, abych zabránil anarchii.“

			„No jo. Tak jdeme.“

			Detektiv ho uchopil volnou rukou za paži, ale spoutaný Macbeth se mu vyškubl. „A co když je tvoje touha po moci silnější než touha po pomstě? No? Myslíš si, že když osobně zatkneš vrchního komisaře, staneš se šéfem organizovanýho?“

			Duff mu přitiskl hlaveň brokovnice pod bradu. „Můžu samozřejmě tvrdit, že ses vzpíral zatčení.“

			„Těžký rozhodování?“

			„Ne.“ Zbraň se odtáhla. „Tohle město už další mrtvoly nepotřebuje.“

			„Takže tys je nemiloval? Ani Meredith, ani děti? No jasně, já zapomněl. Ty ani milovat nedokážeš –“

			Úder. Hlaveň narazila do posměváčkova pysku. „Nezapomínej, že já na rozdíl od tebe nikdy neměl problém zabít bezbrannýho chlapa,“ ucedil Duff.

			Macbeth se zachechtal a vyplivl krev. Ve tmě se zablýsklo něco světlého – nejspíš zub. „Tak to dokaž. Vodpráskni jedinýho kamaráda, cos kdy měl! No tak, dělej! Pomsti se za Meredith!“

			„Neopovažuj se vyslovit její jméno!“

			„Meredith! Meredith!“

			Duff slyšel, jak mu v uších hučí. Srdce mu ztěžka, bolestivě bušilo. Ne, hlavně se nesmí… A vtom ho protivník praštil hlavou do nosu. Macbeth stál naštěstí moc blízko a nemohl se do té hlavičky opřít, aby soupeře srazil až k zemi. Inspektor ucouvl a zamířil.

			V tom okamžiku se dveře za komisařem otevřely a objevila se v nich silueta v šedém plášti. Paže vylétla kupředu a popadla Macbetha za náramky. Škubla. Škubla takovou silou, až jeho nohy vyletěly do vzduchu. Vzápětí zmizel v temnotě za dveřmi.

			Duff vypálil.

			Výstřel dolehl k jeho bubínkům a rozechvěl stěny průjezdu.

			Napůl ohlušený detektiv překročil práh a vešel do tmy.

			Vzduchem zavířilo něco, co vdechl a vzápětí vyplivl. Připadalo mu, že před ním stojí řady lidí. Do nosu ho praštil pach tetrachlorethylenu. Volnou rukou nahmátl vypínač na stěně vedle dveří. Ty postavy před ním byly ve skutečnosti stojany s obleky a kabáty, každý v plastovém pytli se štítkem opatřeným jménem a datem. V pytli před ním zela díra a Duffovi došlo, že plive chlupy. Zůstal stát a poslouchal, slyšel ale jen hukot zeleného stroje u stěny. Potom cinknutí, jako když se v obchůdku otevřou dveře. Vrhl se proti hradbě stojanů a protáhl se mezi nimi až k protějším dveřím. Vtrhl dovnitř a ocitl se za pultem čistírny, kde na něj vytřeštěně hleděli obstarožní čínští manželé. Proběhl kolem nich a vyřítil se na ulici. Rozhlédl se napravo i nalevo. Provoz mezitím zhoustl obvyklou podvečerní špičkou. Někdo do něj vrazil a Duff se zapotácel. Chodec se mu omluvil a pokračoval v cestě. Detektiv zaklel.

			Pak za sebou uslyšel smích. Otočil se a spatřil bezdomovce v hadrech, s pahýly zbylých zubů ve vykotlaných ústech.

			„Vokradli tě, šéfiku?“

			„Jo,“ potvrdil hořce a sklopil hlaveň brokovnice. „To teda sakra jo.“
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			Lennox čekal u východu s Kasim. Ohlížel se ke kiosku, kde Tourtell spořádaně čekal ve frontě, a zároveň sledoval dění na parkovišti. Ve starostově limuzíně se rozsvítilo. Nacházela se asi sto metrů od budovy a zhruba stejně daleko to bylo ke střeše několikapatrového parkovacího domu po levé straně. Inspektor se zachvěl. Počasí bez deště měl na svědomí vzácný severovýchodní vítr, avšak ruku v ruce s jeho poryvy se dostavovalo ochlazení. Kdyby foukalo ještě trochu víc, obloha by se konečně protrhala. V měsíčním světle by pak Olafson nejspíš dokázal trefit Tourtella kdekoli, jenže na přírodu se spoléhat nedalo, a tak se dohodli, že k tomu dojde na parkovišti pod jednou z lamp.

			Znovu se nervózně podíval na hodinky. Chlad se mu zakusoval do těla. Zakašlal. To ty plíce. Nesnášejí chlad, pokožka zase slunce. Co jen to Boha napadlo, že seslal na tenhle svět takového neduživce jako on, osamělou trpící duši bez opory, měkkýše bez jediné kůstky v těle?

			„Děkuju, že nám pomáháte.“

			„Prosím?“ Policista se k chlapci obrátil.

			„Děkuju, že chráníte mého otce.“

			Zůstal na něj zírat. Kasi nosil stejnou džínovou bundu, jakou si oblíbil i Lennoxův syn. Detektiv se nedokázal ubránit myšlence, která na tu první navázala: tenhle kluk, jen o pár let starší než můj syn, přijde za chvíli o matku. I o otce. Tvrdí, že to zvládne, pokud zůstane naživu aspoň jeden z nás.

			„Tak můžeme vyrazit.“ Tourtell se objevil vedle nich a svědomitě bánil.

			„Ano,“ přisvědčil doprovod. Zdolali nájezdovou rampu a ocitli se na parkovišti. Šel starostovi po levém boku, Kasi opět pár kroků před nimi. Lennox měl za úkol pouze se včas zastavit, až budou pod lampou, aby střelci nezacláněl. Zbytek byl na Olafsonovi.

			Cítil podivnou otupělost na patře, v prstech i na chodidlech.

			

			„Blíží se,“ ohlásil Seyton a odložil dalekohled.

			„Už je vidim,“ potvrdil plně zaujatý mladík. Mířil v pokleku ze střechy parkovacího domu – levé oko zavřené, pravé přitisknuté k teleskopickému hledí pušky postavené na parapetu. Velitel se rozhlédl po prostranství za nimi, aby se ujistil, že tu nejsou nežádoucí svědci. Stálo tu však jedině auto SWAT, protože sobotní večer příbuzní pacientů k návštěvě nemocnice příliš nevyhledávali. Z ulic pod nimi vřeštěla hudba z diskotéky a až sem stoupal do Seytonových nozder odér dívčích voňavek a závan testosteronu.

			Pod nimi na parkovišti kráčel chlapec před Tourtellem a Lennoxem. Minul lampu, takže jim nebude překážet. Výtečně. Seyton uslyšel, jak se Olafson zhluboka nadechl. V kuželu světla se ocitli dva dospělí.

			Srdce velitele zásahovky se rozezpívalo.

			Teď!

			Třesk se neozval.

			Dvojice prošla pod lampou a ponořila se opět do tmy.

			„Co se stalo?“ sykl Seyton.

			„Lennox překáží,“ stěžoval si Olafson.

			„Asi si splet lampu. Počkej, uhne pod tou další.“

			Znovu přiložil k očím dalekohled.

			

			„Máte tušení, kdo po mně jde, Lennoxi?“

			„Ano,“ potvrdil inspektor. K limuzíně jim zbývaly ještě dvě lampy.

			„Vážně?“ opáčil překvapeně Tourtell a zpomalil. Doprovod si dal záležet, aby s ním srovnal krok.

			„Neohlížejte se na ten parkovací dům za námi, pane starosto. Na střeše číhá zkušený odstřelovač, který nás má právě na mušce. Přesněji řečeno mě. Takže se prosím držte těsně u mě, jinak vás trefí do hlavy.“

			Z politikova výrazu poznal, že o tomhle už nepochybuje. „Ale syn –“

			„Tomu nic nehrozí. Hlavně se nezastavujte. Nedávejte na sobě nic znát.“

			Zhrozený Tourtell otevřel ústa dokořán, jako by to byl jediný způsob, jak nasát do rozměrného těla potřebnou dávku kyslíku. Přikývl a pokračoval dál cupitavými krůčky.

			„A jaká je vaše role v téhle šarádě, Lennoxi?“

			„Darebák,“ povzdechl si detektiv. Zaregistroval, že si jich šofér limuzíny všiml a vystoupil, aby zaměstnavateli otevřel zadní dveře. „Je vaše auto neprůstřelné?“

			„Jsem starosta, ne prezident. Jestli jste darebák, proč mi pomáháte?“

			„Protože někdo musí tohle město uchránit před Macbethem. Já to nesvedu, takže to musíte udělat vy.“

			

			„Co tam sakra Lennox vyvádí?“ zavrčel Seyton a znovu si oddálil dalekohled od očí, aby se ujistil, že se pod nimi na asfaltu skutečně odehrává to, čemu přihlížel v čočkách. „To ho cloní úmyslně?!“

			„Nevim, šéfe, ale přituhuje. Za chvíli nám zmizej uvnitř.“

			„Dokážeš se přes toho hajzla prostřílet k Tourtellovi?“

			„Co?“

			„Když tvoje kulky prolítnou Lennoxem, poradí si s Tourtellem?“

			„Střely jsou celoplášťový. Perfektní průbojnost.“

			„Tak jo, nebo ne?“

			„Jo!“

			„Tak toho zrádce vodpráskni.“

			„Ale –“

			„Drž hubu.“

			„Cože?“ Na čele mladého policisty se perlil pot.

			„Nemel a dělej, Olafsone. Je to rozkaz.“

			

			Řidič obešel auto a zvesela starostovi přidržel zadní dveře. Když však zahlédl jeho pochmurný výraz, úsměv mu v tváři odumřel. Kasi mezitím limuzínu obešel k protějším dveřím.

			„Nastupte a skrčte se!“ vyštěkl Lennox. A k šoférovi dodal: „Ty odsud zmiz!“

			„Pane, co –“

			„Poslechni ho,“ uťal ho Tourtell. „Jsme –“

			Detektiv ucítil tu střelu v zádech dřív, než se ozvalo cvaknutí. Nohy se mu podlomily, skácel se na zem a bezděčně se politika chytil. Strhl ho na asfalt.

			Náraz ho nebolel, jen najednou ucítil všechny ty pachy: prach, benzin, gumy, moč. Nemohl se hýbat, nedokázal vydat ani hlásku, ale dobře pod sebou slyšel Tourtellovo horečné oddechování. Šoférův šokovaný výkřik: „Pane… Pane?!“

			I starostovo: „Utíkej, Kasi! Utíkej!“

			Málem se jim to povedlo. Ještě metr – a stihli by nasednout. Lennox chtěl aspoň zanadávat, ale ústa mu oněměla. Zkusil zvednout ruku. Marně. Je mrtvý. Za chvíli se jeho duše vznese a bude shlížet na bezvládné tělo. Přitom stačil metr. Zaslechl vzdalující se dusot kroků a taky uviděl řidiče, jak se nad nimi sklání a snaží se ho odtáhnout ze starosty. „Dostanu vás do auta, pane!“ 

			A pak další cvaknutí. Inspektora oslepilo něco mokrého. Mrkl. Takže víčky pohnout může. Řidič ležel vedle nich a zíral nepřítomně k temné obloze – s ustřeleným čelem.

			„Želvo…“ zaúpěl Lennox.

			„Cože?“ zasípal pod ním starosta.

			„Lez. Jsem tvůj krunýř.“

			„Trefil jsem řidiče,“ vysvětloval Olafson a ládoval do komory další zásobník.

			„Pohni! Tourtell se cpe do auta,“ pobízel ho velitel. „A mladej zdrhá.“

			Odstřelovač nabil, opřel si hlaveň o rameno a zavřel levé oko.

			„Mám v hledáčku toho kluka.“

			„Na kluka ti seru!“ zavrčel Seyton. „Vodpráskni starostu!“

			Sledoval, jak Olafson pohybuje hlavní, jak špulí ten svůj zaječí pysk a mrká, aby mu pot nestékal do hledí.

			„Nevidim ho, šéfe.“

			„Pozdě!“ Seyton udeřil dlaní do parapetu. „Schovali se za tu káru. Musíme dolů a skoncovat to na místě.“

			

			Lennox slyšel Tourtellovo heknutí, když se zpod něj tlouštík vyprostil. Sám zůstal bezmocně ležet na břiše a neposlušné nohy mu trčely za zadním blatníkem. Starosta ho popadl za paže a odtáhl do bezpečí.

			Vtom na asfaltu zaskřípěly pneumatiky. Řítilo se k nim nějaké auto. Lennox se ho pokusil pod limuzínou zahlédnout, avšak viděl jen mrtvolu řidiče na opačné straně. Vysílený Tour­tell se vedle něj opřel. Detektiv se pokusil promluvit, pobídnout ho, aby skočil do auta a ujel, aby se zachránil… ale marně. Stále stejný příběh. Celý zrzkův život by se dal shrnout do jediné věty: nikdy nedokázal udělat to, co si žádaly hlava a srdce.

			Druhé auto zastavilo a dveře se otevřely.

			Na parkovišti zavládl shon.

			Lennox se pokusil pohnout hlavou. Nešlo to. Koutkem oka zahlédl hlaveň pušky, visící vedle nohavice číchsi kalhot.

			Takže si pro ně přišli. To je konec. Zvláštní – v tu chvíli skoro cítil úlevu.

			Pak se nohavice přiblížila a něčí ruka ho popadla za hrdlo. Takže odejde ze světa tiše, uškrcením. Jeho pohled ulpěl na podivných botách. Pérka s protáhlou špičkou. Dobrých deset let se nenosí.

			„Tenhle je mrtvý,“ ozval se povědomý hlas na opačné straně vozu.

			„Tourtell je v pořádku,“ ozval se ten, co ho držel pod krkem. „Lennox se nehýbá, ale pulz jsem mu nahmatal. Odkud stříleli?“

			„Ze střechy parkovacího domu,“ vzlykl starosta. „Inspektor mi zachránil život!“

			Zachránil život?

			„Pojďte sem, Malcolme!“

			Ruka byla tatam a do Lennoxova zorného pole vplula známá tvář.

			Zíral na něj Duff.

			„Je při vědomí?“ zeptal se ženský hlas. Caithnessová.

			„Buď je ochromený, nebo v šoku,“ odpověděl kolega. „Očima nás vnímá, ale nemůže se hýbat ani mluvit. Musíme ho odnést do nemocnice.“

			„Auto!“ hlásil nějaký mladík. Tourtellův syn to nebyl. „Vyjíždí z parkovacího domu.“

			„To vypadá na zásahovku.“ Duff se zvedl a přiložil si brokovnici k rameni.

			Na dvě vteřiny zavládlo ticho. Hukot motoru se vzdaloval.

			„Necháme je odjet,“ rozhodl Malcolm.

			„Kasi,“ zasípěl Tourtell.

			„Cože?“

			„Musíte najít Kasiho.“

			

			Kasi prchal. Srdce mu bušilo až v krku, nohy se odrážely od mokrého asfaltu rychleji a rychleji, až běžel v rytmu písně, která se mu v hlavě přehrávala pokaždé, když ho přemohl strach: „Help!“ Užuž nastupoval do auta, když uslyšel cvaknutí a spatřil, že toho bledého policistu trefili do zad. Spadl na jeho tátu – a táta na něj zakřičel, ať utíká.

			Bez přemýšlení zahnul do ulice vedoucí k místům, kde vyrůstal. K řece. Stála tam jedna opuštěná barabizna, kde si s partou hrávali. Říkali jí krysí díra.

			Na začátku ulice ho uvítalo vyhořelé stavení, původně bílé, teď s nánosem sazí kolem dveří a oken. Připomínalo zchátralou, zmalovanou štětku. Tady dole u řeky se domky choulily jeden k druhému, jako by v tom objetí hledaly útěchu. Až na ten, kam hoch mířil – toho jako by se ostatní stranily. Měl zpuchřelé trámy a modrou omítku. Plevel kolem něj sahal chlapci po pás. Kasi vyběhl po schodech do plesnivé chodby a pak do místnosti, kde bývala kuchyň, ale teď z ní zbyla jen prázdná skořápka páchnoucí močí, stěny s vyrytými srdíčky a sprosťárnami. Vyběhl po úzkém schodišti do patra. V jedné ložnici ležely na zemi olezlé matrace. Tady, mezi láhvemi od kořalky a mršinami hlodavců, dostal kdysi první pusu. A tady taky při západu slunce sedával s kamarády, když jim bylo deset nebo jedenáct, a společně tu v záchvatech kašle zkoušeli kouřit. Dneska tu možná umře.

			Má se vrátit? Ne, táta mu jasně poručil, aby běžel. Ten jejich průvodce, ten Lennox, byl přece policista, a jistě na ten úkol nebyl sám. Jestli jeho otci hrozí atentát, určitě ho střeží víc takových.

			Schová se tady a počká. Počká, dokud se to nepřežene. Pak se opatrně vydá domů.

			Otevřel velkou skříň v rohu. Byla dočista prázdná. Vlezl si dovnitř, zavřel za sebou a opřel si hlavu o postranní desku. V duchu si pořád pobrukoval písničku „Help!“ a vzpomínal na film o Beatles, v němž kapela přebíhala z úkrytu do úkrytu a dělala při tom směšné, přehnaně zrychlené pohyby, i když jí nejspíš nic nehrozilo. Tady ho nikdo nevypátrá. To by nejdřív museli vědět, kde hledat. A taky proč by ho hledali? Vždyť na rozdíl od otce nic neznamená. Jako puberťák neprovedl v životě nic horšího, než že si občas potají zapálil, dal si s kamarády hodně naředěnou whisku nebo líbnul pár holek, co ve skutečnosti chodily s někým jiným.

			Srdce se postupně uklidňovalo.

			Zaposlouchal se. Nikde nikdo. Bude tu ale muset počkat. Už trochu popadl dech, už zase dokázal dýchat nosem. Netušil, jak je to dlouho, co v téhle skříni naposled visely šaty, ale pořád je cítil. Jejich pach i přízraky odvanulých životů. Bůhví, kde jsou ti lidé teď. Maminka mu vyprávěla, že to byl nešťastný dům, kde žila rodina alkoholika, který svoje děti mlátil a dělal jim ještě mnohem horší věci. To on měl aspoň kliku, že ho má táta rád a jakživ by ho neuhodil. A Kasi mu za to byl vděčný tehdy i teď. Nikdo neměl tušení, že je synem starosty, a on to nikdy nikomu neprozradil – ani dětem, které mu nadávaly do parchantů, ani kamarádům, co na tom byli ještě hůř, protože otce nepoznali. Litoval je. Tvrdil tátovi, že jim jednou pomůže: jim i chudákům, kteří třou bídu s nouzí, když teď zkrachoval Estex. On ho poplácal po hlavě a dobromyslně se usmíval, jak už to tátové dělávají. Přesto ho pozorně vyslechl a slíbil mu, že pokud bude chtít Kasi vážně něco takového vykonat, až nastane pravý čas, milerád mu přispěje radou. A kdoví, třeba se tu jednou stane starostou, prohlásil s úsměvem – už se přece staly i podivnější věci. Starostou Tourtellem mladším.

			„Help!“

			Jenže svět z masa, kostí a trápení má daleko do filmů, kde září popové hvězdy a dějí se samé dobré skutky. Kluk na útěku v něm nemůže pomoct nikomu: ani otci, ani matce, ani jiným dětem. Jenom sám sobě.

			

			Olafson dupl na brzdy, když autobus před ním zastavil. Na chodník se vyhrnuli cestující, většinou mladé ženy nastrojené na sobotní večer. Taky by si ho rád užil – dal by si pivo a zatancoval si s nějakou kočičkou. Nasával by a kroutil se, aby ze sebe setřásl vzpomínku na řidiče limuzíny s ustřelenou hlavou. Seyton vedle něj natáhl ruku a vypnul rádio vyhrávající písničku „Meet Me on the Corner“ od kapely Lindisfarne.

			„Kde se tam sakra najednou vzali? Duff. Malcolm. Caithnessová. A ten čtvrtej – přísahal bych, že je to Banquův syn.“

			„Na ústředí, šéfe?“ ujišťoval se Olafson. Ještě nebylo pozdě to aspoň trošku roztočit.

			„Zatím ne,“ zahučel Seyton. „Musíme drapnout toho mladýho.“

			„Tourtellova syna?“

			„Nechci se k Macbethovi vrátit s prázdnejma rukama. Kluk by se moh hodit. Tady doleva. A jeď pomalejc.“

			Olafson zatočil do úzké uličky a pohlédl na velitele, který otevřel okno a nasál. Nozdry se mu rozevíraly a stahovaly. Střelec měl užuž na jazyku otázku, jestli snad dokáže vyčenichat, kam se uprchlík schoval, ale zarazil se. Když tenhle chlap dokáže dotekem uzdravit prostřelené rameno, pravděpodobně dokáže i zvětřit, kam se kdo poděl. Měl by se ho bát? Dost možná. Rozhodně se v duchu ptal, jestli nebyl lepší původní šéf zásahovky, jenže kdo mohl tušit, jaký spád události naberou? Vzpomínal si, jak mu po přestřelce v tunelu lékař rentgenoval prostřelené rameno a oznámil mu, že kulka roztříštila kloub. Paže mu už zůstane nepohyblivá a musí se smířit s tím, že s kariérou střelce u zásahovky má utrum. V těch pár větách ho medicína připravila o všechny mladické sny, které kdy měl. Copak se mohl zachovat jinak, když mu Seyton nabídl, že to spraví – pokud na oplátku obdrží slib bezvýhradné poslušnosti? Bylo snadné mu takovou věc slíbit, jelikož nevěřil, že s takovým průstřelem by u policie ještě něco zmohl. A vůbec, co se dalo ztratit? Stejně si všichni z útvaru přísahali oddanost až za hrob. Seyton po něm vlastně žádal něco, k čemu se mladík zavázal už dávno.

			Ne, teď nemělo smysl litovat. Stačilo se rozpomenout, jak dopadl jeho nejlepší kamarád Angus. Ten pitomec jednotku zradil – zradil to nejvzácnější, co měli. Ne, všechno, co měli. Spojeni krví nebyla jen vyčichlá fráze, nýbrž sama podmínka přežití, jinak to prostě u útvaru nešlo. Tak to Olafson chtěl. Toužil vědět, že jeho práce má smysl, že v očích druhých něco znamená. V očích spolubojovníků. Přestože sám nechápal, jaký to má smysl, věřil, že jedná v zájmu celku. Jenže ten pitomec Angus to takhle nebral. Muselo mu přeskočit. Snažil se Olafsona přesvědčit, aby se k němu přidal, ale ten ho poslal k čertu. Prohlásil, že nechce mít nic s nikým, kdo zrazuje SWAT. Angus na něj chvíli zíral a pak se ho zeptal, jak to, že se mu rameno tak zázračně uzdravilo. Taková rána se přece za dva dny nezacelí. Místo odpovědi vystrčil nespokojence ze dveří.

			Ulice tu končila. Dojeli k řece.

			„Přihořívá,“ ucedil Seyton. „Jdeme.“

			Vystoupili a vydali se kolonií dělnických domků mezi asfaltkou a říčním břehem. Míjeli jednu chatrč za druhou. Velitel větřil. Zastavil před jednou červenou.

			„Že by?“ podivil se Olafson.

			Seyton ještě jednou mocně zavětřil a zařval: „Děvka!“ Pak znovu vykročil. Minuli spáleniště, plechovou garáž a dorazili k modrému stavení s kočkou polehávající na schodech. Tam znovu zastavil.

			„Tady,“ oznámil.

			„Vážně?“

			

			Kasi se podíval na hodinky. Dostal je od otce. Jejich ručičky ve tmě zeleně světélkovaly. Napadlo ho, že tak nejspíš září vlčí oči v odlesku ohně nebo měsíce. Uběhlo nejmíň dvacet minut. Byl si téměř jistý, že se za ním z parkoviště nikdo nežene. Na útěku se několikrát ohlédl, ale žádných pronásledovatelů si nevšiml. U řeky by měl být touhle dobou klid. Znal to tady jako své boty, proto sem taky zamířil. Může popojít k Šestákovému mostu, tam nasednout na dvaadvacítku a svézt se na západ města. Domů. Táta tam bude čekat. Musí tam čekat.

			Pak strnul. Neozvalo se něco? Zaskřípání schodů? Těch, které přežily, když málem všechno ostatní v barabizně ztrouchnivělo. Vrzaly, když foukal vítr nebo když se měnilo počasí. Nebo když po nich někdo šel. Kasi zatajil dech. Poslouchal. Ne, to bude počasím.

			Pomalu počítal do šedesáti.

			Pak si špičkou nohy opatrně otevřel.

			A vytřeštil oči.

			„Máš nahnáno,“ prohodil muž, který se tyčil před ním a probodával ho pohledem. „To bylo chytrý, že sis zalez sem. Takováhle almara smrad skoro zadrží. Skoro.“ Natáhl paže do stran, dlaně zvednuté vzhůru. „Jenže v týhle ratejně je jinak prímovní vzdoušek. Přímo nasáklej strachem, hošku.“

			Kasi zamžikal. Ten plešoun byl jako proutek a jeho oči měly stejnou barvu jako ručičky na chlapcových hodinkách. Vlčí oči. A byl starý. Ne že by tak přímo vypadal, ale hoch cítil, že je hrozně, nesnesitelně starý.

			„Po–“ pokusil se zavřísknout, než mužova paže vyletěla a popadla ho za krk. Nemohl dýchat. Náhle pochopil, co ho sem tak táhlo. Je jako říční krysy – přišel sem umřít.
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			Při pohledu na hodinky Duff zívl a sesul se v křesle ještě níž. Dlouhé nohy měl natažené téměř přes celou nemocniční chodbu, až ke Caithnessové a k Fleancovi. Podíval se bývalé milence do očí.

			„Měls pravdu,“ uznala.

			„Ty taky,“ poopravil ji.

			Neuplynula ještě ani hodina od chvíle, kdy rozzuřeně naskočil do auta na Patnácté a oznámil ostatním, že Macbeth upláchl. A že se něco chystá. Zopakoval jim narážku, že starosta už zřejmě nebude naživu dlouho.

			„Chce ho dát zabít,“ usoudil Malcolm. „A převzít jeho pravomoci. Ten chlap se úplně zbláznil.“

			„Pravomoci? Jak to?“

			„Kennethovo opatření. Pokud starosta během výkonu funkce zemře nebo vyhlásí výjimečný stav, jeho funkci přebírá až do odvolání velitel policie. Fakticky tak získá neomezenou moc. Někdo by měl Tourtella varovat.“

			„Nemocnice!“ vyhrkla inspektorka. „Tam mířil Seyton!“

			„Jeď!“ vykřikl Duff a Fleance dupl na plyn.

			Zvládli to za slabých dvacet minut. Sotva zastavili před vchodem a rozběhli se do budovy, zaslechli z parkoviště první výstřel.

			Teď se už potolikáté pokusil zavřít oči. Celou noc se převaloval. A touhle dobou mělo být po všem. Macbeth měl sedět pod zámkem na služebně ve Fifu.

			„Tady je máme,“ uslyšel Caithnessovou.

			Zaostřil a spatřil Tourtella s Malcolmem, jak se blíží chodbou.

			„Doktor říkal, že to Lennox přežije,“ oznámil jim zástupce a přisedl si. „Je při vědomí a může mluvit i pohybovat rukama. Jenže od pasu dolů je ochrnutý, nejspíš napořád. Kulka zasáhla míchu.“

			„A páteř ji zastavila,“ ozval se Tourtell. „Jinak by mu prošla tělem a trefila i mě.“

			„V čekárně jsou jeho žena a děti,“ pokračoval Malcolm. „Byli se na něj podívat. Podle doktora to pro dnešek stačí. Píchnou mu morfium, potřebuje se prospat.“

			„Víte něco o Kasim?“ zeptala se Caithnessová.

			„Domů ještě nedorazil,“ vzdychl si starosta. „Ve městě se naštěstí vyzná. Třeba utekl za kamarády nebo se někam schoval. O něj se nebojím.“

			„Ne?“

			„Prozatím,“ dodal Tourtell.

			„Tak co teď?“ sondoval Duff.

			„Počkáme pár minut, až odejdou Lennoxovi,“ rozhodl Malcolm. „Pan starosta doktora přemluvil, aby nám dovolil k pacientovi ještě na pár minut zajít. Potřebujeme co nejdřív jeho přiznání, abychom mohli hned volat Kapitol a požádat o federální zatykač na Macbetha.“

			„Naše svědectví nestačí?“ divil se Duff.

			Zástupce zavrtěl hlavou. „Nikomu z nás Macbeth přímo nevyhrožoval. Ani nikomu z nás nerozkázal vraždit.“

			„A co vydírání?“ navrhla Caithnessová. „Přece jste nám vyprávěl, pane starosto, jak jste hrál blackjack v kasinu, když za vámi přišla jeho majitelka i s Macbethem a chtěli po vás, abyste odstoupil z voleb výměnou za finanční podílnictví v Obelisku. Jinak zveřejní, že zneužíváte mladistvé.“

			„V mé profesi tomu neříkáme vydírání, ale reálpolitika,“ prohlásil Tourtell. „Na zatčení to určitě nestačí.“

			„Takže Macbeth je z toho venku?“ zašklebil se Duff. „Nic na něj nemáme?“

			„Doufejme, že z Lennoxe něco vypadne,“ prohlásil Malcolm. „Kdo se toho ujme?“

			„Já,“ nabídl se inspektor.

			Nadřízený ho zadumaně pozoroval. „Jak myslíte, ale je jen otázka času, kdy vás nebo mě někdo pozná a spustí povyk.“

			„Já totiž vím, jak se Lennox tváří, když lže,“ vyložil jim Duff. „A on dobře ví, že to poznám.“

			„Dokážete ho ale přesvědčit, aby přiznal spoluvinu?“

			„Ano,“ přikývl detektiv.

			„Hlavně ho nepřesvědčujte tak, jako toho raněného Norského jezdce.“

			„To musel být někdo jiný, pane. Tím člověkem už nejsem.“

			„Vážně?“

			„Ne.“

			Malcolm se Duffovi ještě chvíli díval pátravě do očí. „Fajn. Tourtelle, doprovodíte inspektora?“

			„Čistě ze zvědavosti,“ prohodil policista, když spolu kráčeli k pokoji, „když vám Macbeth dal to ultimátum, proč jste se okamžitě neohradil, že Kasi je váš syn?“

			„Když na vás někdo míří puškou, budete mu vykládat, že není nabitá? Jenom by si začal hledat jinou zbraň.“

			Lékař na ně čekal u dveří. Otevřel jim.

			„Půjde jen on,“ prohlásil Tourtell.

			Duff vstoupil.

			Lennox byl bílý jako zdejší povlečení. Z těla mu vedly hadičky a dráty ke stojanu s infuzí a k monitorovacím přístrojům, jež pípaly v pravidelných intervalech. Zatvářil se jako překvapené děcko, vytřeštil na návštěvu oči a pootevřel ústa. Detektiv si sundal čapku i brýle.

			Pacient zamrkal.

			„Potřebujeme, abys přede všemi prohlásil, že za vším stojí Macbeth,“ oslovil ho Duff. „Uděláš to?“

			Z koutku úst začal Lennoxovi vytékat čůrek slin.

			„Víš, mám jen dvě minuty a –“

			„Stojí za tím Macbeth,“ potvrdil Lennox. Hlas měl zastřený a ochraptělý, jako by rázem zestárl o dvacet let, avšak jeho pohled zůstával jasný. „Přikázal Seytonovi, Olafsonovi a mě, abychom zabili Tourtella. Protože se chtěl zmocnit vlády nad městem. A protože si usmyslel, že Tourtell je Hekatův informátor. Jenže to se plete.“

			„A ty víš, kdo to je?“

			„Řeknu ti to, když pro mě něco uděláš.“

			Kolega zlostně zafuněl. Potřeboval se ovládnout, než se vzmohl na slovo. „Máš pocit, že ti dlužím laskavost?“

			Pacient zase zavřel oči a Duff sledoval, jak mu po tváři stéká slza. Asi má bolesti, usoudil.

			„Ne,“ zašeptal postřelený.

			Inspektor se naklonil blíž. Z Lennoxových úst cítil odporný nasládlý puch, snad acetonový dech neléčeného cukrovkáře. Uslyšel, jak šeptá: „To já jsem Hekatův informátor…“

			„Ty?“ Duff se sdělení snažil strávit, zařadit někam, kam by zapadalo.

			„Jo. Jak myslíš, že se mu všechny ty roky dařilo unikat? Mít vždycky náskok?“

			„Takže tys špehoval pro oba –“

			„– pro Hekata i pro Macbetha. Jo. Jenže Macbeth o tom nevěděl. Jen díky tomu vím, že Tourtella si Hekate nezavázal. Ani tohle Macbeth neví. Jenže já Hekata nevaroval, že po něm Macbeth pase, takže tady musí být ještě jeden donašeč. Někdo, kdo má ke komisaři blízko.“

			„Seyton?“

			„Snad. Ale nemusí to být muž.“

			„Nějaká žena? Nebo jak to myslíš?“

			„Nemám zdání. Někdo nenápadný. Někde tam u nich.“

			Duff pomalu přikývl. Zvedl oči a zadíval se do tmy za oknem.

			„Jaký to je?“

			„Jako co?“

			„Říct to konečně naplno. Přiznat, žes práskal. Je to úleva, nebo to na tebe dolehne ještě hůř, když si konečně uvědomíš, cos všechno zavinil?“

			„Proč tě to zajímá?“

			„Protože myslím na to, jak by bylo mně, kdybych to udělal,“ připustil jeho bývalý přítel. Obloha byla černočerná, neposkytovala mu odpovědi ani náznaky. „Jaký by to bylo, kdybych rodině všechno pověděl.“

			„Ale neudělals to,“ hlesl Lennox. „Neuděláme to. Našinec vždycky radši sám sebe zničí, než aby přihlížel bolesti v jejich tvářích. Jenže tys neměl šanci se rozhodnout.“

			„Právě že měl. A rozhodoval jsem se. Den co den. Jako chlap, co manželce zahejbá.“

			„Pomůžeš mi, Duffe?“

			Otázka vytrhla inspektora ze zamyšlení. Zamrkal. Taky se ukrutně potřebuje vyspat. „A s čím?“

			„Potřebuju… laskavost. Ten polštář. Přilož mi ho na obličej a přidrž ho tam. Bude to vypadat, že jsem umřel na následky zranění. A ty pak povíš mým dětem, že jejich táta byl sice vrah a zrádce, ale že toho litoval…“

			„To přece –“

			„Jsi jediný na tomhle světě, kdo mě dokáže pochopit, Duffe. Dobře víš, že můžeš někoho milovat a stejně zaníceně ho zrazovat. A když už je pozdě, nedá se svítit. Můžeš jen udělat… co je správný, přestože jsi na to měl myslet dřív.“

			„Jako třeba zachránit život starostovi.“

			„To nestačí, co?“ Pacientovo suché zasmání se změnilo v záchvat kašle. „Poslední zoufalý čin, který při pohledu zvenčí vypadá jako obětování, ale hluboko v duši za ním není víc než bláhová víra, že tím dosáhneš odpuštění všech hříchů a nebeský brány se ti možná otevřou. Přehnaný naděje, Duffe. Ty dobře víš, že všechno se odčinit nedá.“

			„Nedá. Odčinit už to nedokážu, ale můžu začít tím, že ti odpustím.“

			„Ne!“

			„Ale jo.“

			„To nemůžeš! Nedělej to, proboha…“ Hlas se Lennoxovi zlomil. Duff zjistil, že po albínových bledých tvářích se kutálejí slzy.

			 A tak se zhluboka nadechl. „Jestli ti teda nemám odpustit, tak jen pod jednou podmínkou.“

			Pacient přikývl.

			„Že co nejdřív poskytneš rozhovor do rádia, kde všechno přiznáš a očistíš Malcolma.“

			Lennox namáhavě zvedl ruku a otřel si tváře. Pak položil mokrou dlaň na kolegovo zápěstí. „Zavolej Priscillu a požádej ji, ať sem přijde.“

			Duff přikývl, vymanil se a vstal. Naposledy se na kajícníka zadíval. Pořád netušil, jestli hledí do tváře muže, který se od základu změnil, anebo vykuka, který uplatnil nejsnazší způsob, jak z toho maléru vyváznout.

			„Tak co?“ Tourtell se zvedl ze židle v chodbě, kde na detektiva čekal.

			„Potvrdil, že vás chtěl Macbeth zabít, a poskytne novinářům ten rozhovor,“ oznámil šéf mordparty. „Sdělil mi taky, že Hekate má informátora, který se infiltroval do Macbethovy blízkosti. Může to být kdokoli z policejního ústředí…“

			„Každopádně po tomhle Lennoxově prohlášení Macbeth končí!“ zahřímal politik, když spěchali chodbou k východu. „Zavolám neprodleně do Kapitolu a nechám na něj vystavit zatykač.“

			Proti nim se vynořila sestra. „Pan starosta?“

			„Ano?“

			„Volala vaše hospodyně Agnes, pane, že Kasi pořád nepřišel domů.“

			„Díky,“ pokývl Tourtell, ani se nezastavil. „Určitě běžel k nějakému kamarádovi a čeká, až bude čistý vzduch.“

			„Nejspíš,“ zamumlal Duff. „Co ta vaše hospodyně?“

			„Co je s ní?“

			„Já nikdy žádnou neměl, ale když s vámi taková osoba bydlí, nejspíš ji brzy přestanete vnímat. Je něco jako kus nábytku. Nedáváte si před ní pozor na jazyk, protože předpokládáte, že vaše slova nebude nikde opakovat, nemám pravdu?“

			„Agnes… zajisté. Je důvěryhodná, ale nebylo to tak od začátku. Jistou dobu trvalo, než jsem se o její spolehlivosti ubezpečil.“

			„Jenže nikdy nemůžete vědět s určitostí, co si myslí a jak se cítí někdo jiný.“

			„Hm. A co když to byla Macbethova sekretářka, kdo –“

			„Priscilla?“ Inspektor se zamyslel. „No, jak sám říkáte, trvá nějakou dobu, než někomu začnete důvěřovat…“

			„A?“

			„Líčil jste nám, že když se vám Macbeth a Lady svěřili s plánem zlikvidovat Hekata, hrál jste v soukromém salonku blackjack. Nebyl u toho ještě někdo čtvrtý?“

			„Prosím?“

			„Blackjack… není na tu hru potřeba krupiér?“

			

			„Jacku?“

			„Ano, madam?“ Odtáhl ruku. Měl ji nenuceně položenou na Billyho sehnutých zádech, když se skláněli nad knihou hostů a on novému zaměstnanci vysvětloval, jak ubytované klienty zapisovat.

			„Potřebovala bych s tebou o něčem mluvit. Pojď se mnou nahoru.“

			„Ovšem. Ohlídáš zatím pevnost sám, Billy?“

			„Vynasnažím se, pane Bonusi.“

			Jack se usmál a ulpěl na nováčkovi zálibným pohledem. Pak se vydal do schodů za Lady.

			„Co na ten přírůstek říkáš?“ zeptala se ho, když ji dohonil.

			„Ještě je brzo soudit, madam. Dost mladý a nezkušený, ale vypadá nadějně.“

			„Tak to ráda slyším. Potřebujeme ještě dva nové číšníky do restaurace. Ti, co přišli dneska, jsou k ničemu. Jak vůbec mládež dokáže v tomhle světě přežít, když nebere nic vážně a není ochotná se učit nové věci? To čeká, že jí to všechno naservírujeme na stříbrném podnose?“

			„Svatá pravda,“ potvrdil Jack a vešel do apartmá, jehož dveře mu Lady přidržela. Když se otočil, zjistil, že je chvatně zavřela a zhroutila se v slzách do křesla.

			„Madam, co se vám stalo?“

			„Lily,“ vzlykla. „Lily! Vyslovil její jméno!“

			„Čí jméno, madam?“

			Skryla si obličej do dlaní a otřásala se prudkými vzlyky.

			Netušil, co si má počít. Vykročil k ní, pak se rozpačitě zastavil. „Chcete… chcete si o tom promluvit?“

			„Ne!“ vykřikla. Roztřeseně se nadechla. „Ne, nechci o tom mluvit… To doktor Alsaker o tom chtěl bez ustání mluvit. Je to magor, tos věděl? Sám se mi svěřil. Což podle něj vůbec nezna­mená, že je špatný psychiatr, právě naopak. Jenže já nepotřebuju slova, Jacku. Slyšela jsem už všechna, svoje i těch druhých. Už mě nedokážou uklidnit. Potřebuju lék.“ Popotáhla a opatrně si otřela oči hřbetem ruky. „Až tak je to prosté. Lék. Bez něj nezvládnu být tím člověkem, kterým být musím.“

			„A kým musíte být, madam?“

			„Přece Lady.“ Zadívala se na šmouhy od řasenky, které jí ulpěly na zápěstí. „Ženou, která žije a nechává jiné zemřít. Jenže Macbeth přestal ty léky brát, a nic mu není. Jen si to představ – je silnější než já. To bys do něj neřekl, co? Takže musíš jít a obstarat mi to, Jacku.“

			„Madam…“

			„Jinak se tady všechno zhroutí. Celou dobu tu někde slyším dětský pláč. Jdu do herny, usmívám se a mluvím.“ Z očí se jí zase začaly valit slzy. „Mluvím a směju se nahlas, abych přehlušila ten dětský pláč, jenže teď už nemůžu. On ví, jak se moje maličká jmenovala. Zná úplně poslední slova na rozloučenou.“

			„Ale kdo?“

			„Hekate. Hekate to všechno ví. To, co jsem jí pověděla, než jsem jí rozbila hlavičku s těma velkýma modrýma očima. V jiném životě, má malá Lily. Nikdy jsem to neprozradila živé duši, nikdy! Aspoň ne vědomě. Snad ve snu. Nebo když bývám námě–“ Zarazila se, jako by ji něco napadlo.

			„Hypnóza,“ navrhl Jack. „Mluvila jste o tom v hypnóze. A Hekate se to dozvěděl od doktora Alsakera.“

			„V hypnóze?“ Zvolna přikývla. „Myslíš? Že by mě Alsaker zradil? Za peníze?“

			„Lidé jsou chamtiví, madam. Je to jejich přirozenost. Bez téhle vlastnosti by planetu neovládli. Jen se podívejte na sebe, co jste tu vybudovala.“

			„Chceš říct, že jsem tenhle podnik vybudovala z chamtivosti?“

			„Ne z lačnosti po penězích, to ne. Myslel jsem to tak, že různí lidé baží po různých věcech. Po moci, sexu, obdivu, jídle, lásce, vědomostech, riziku…“

			„A po čem bažíš ty, Jacku?“

			„Já?“ Pokrčil rameny. „Těší mě, když jsou zákazníci šťastní a spokojení. A lidi kolem mě obecně. Ano, vlastně bažím po štěstí druhých. Třeba po tom vašem. Když jste šťastná, cítím se taky šťastný.“

			Dlouze se na něj zadívala. Pak vstala, přešla k zrcadlu a zvedla kartáč odložený na toaletním stolku. „Jacku…“

			Tón jejího hlasu se mu vůbec nezamlouval, avšak přiměl se setkat ve stříbřité ploše s jejím pohledem. „Ano, madam?“

			„Ty bys měl dobře vědět, co je to osamělost.“

			„A vy zase dobře víte, jak moc ji znám, madam.“ 

			Začala si kartáčovat ohnivě rudé vlasy, které k ní buď druhé přitahovaly, nebo sloužily jako důrazné varování – záleželo na okolnostech. „Víš ale, co je to nejstrašnější samota? Horší než nikdy nikoho nemít je pošetilá představa, že někoho máš, jenže potom zjistíš, žes vlastně pokládal za nejlepšího přítele osobu, která měla do přítele daleko.“ Kartáč v hustých nezkrotných pramenech uvízl a Lady ho škubnutím vysvobodila. „Že tě zkrátka někdo celou dobu podváděl. Dovedeš si představit, jak strašně osaměle se pak člověk cítí?“

			„Ne, to nedovedu.“

			Otočil se k ní a netušil, jak se má zachovat.

			„Buď rád, že tě nikdy nikdo takhle nepodvedl, Jacku.“ Podala mu pár bankovek. „Jsi moc malá ryba na to, aby tě chtěl někdo oklamat. Takže můžeš klamat bez obav. Jako štítovec, který se přisaje k těm daleko větším, třeba ke žralokům. Žraloci tě nechávají na pokoji, protože je zbavuješ parazitů, a za to s tebou brázdí oceán. Je to oboustranně výhodná symbióza, vztah tak blízký a důvěrný, že by sis ho málem spletl s přátelstvím. Až do chvíle, než kolem propluje větší a zdravější žralok. Běž, Jacku. Běž mi koupit směsku.“

			„Určitě to chcete, madam?“

			„Řekni, že potřebuješ něco hodně silného. Něco, co zabere. Co tě zanese vysoko a daleko. Tak vysoko, že když spadneš, rozbiješ si lebku. Protože kdo by chtěl žít v tomhle chladném a nepřátelském světě?“

			„Vynasnažím se to obstarat, madam.“

			Tiše za sebou zavřel.

			„Však ty určitě víš, kam pro to zajít…“ zašeptala Lady svému odrazu v zrcadle. „A pozdravuj Hekata.“ Na tvář jí sklouzla slza a putovala dolů slanou stezkou, která zbyla po té předchozí. „Starý dobrý Jacku. Chudáčku můj malý.“

			„Pane Lennoxi?“

			Otevřel oči. Podíval se na hodinky. Dvacet dva třicet. Víčka mu zase klesla. Požádal prve o další morfium a všechno, po čem momentálně toužil, byl spánek. I kdyby to měl být trýznivý spánek provinilce.

			„Pane Lennoxi.“

			Znovu zbystřil. Ze všeho nejdřív si všiml ruky s nějakým černým válcem. Za ní záblesku žluté. Pohled se zaostřoval. Na židli vedle nemocniční postele seděl muž ve žluté větrovce.

			„Vy?“ zašeptal pacient. „Ze všech novinářů poslali zrovna vás?“

			Walter Kite si posunul brýle. „Tourtell, Malcolm a ostatní mě znají, vědí, že jsem –“

			„– že jste Macbethův poskok?“ Inspektor zvedl hlavu z polštáře. Byli v pokoji sami. Natáhl se po červeném tlačítku za hlavou postele, jenže rozhlasový reportér zakryl knoflík dlaní.

			„To nebude třeba,“ pronesl klidně.

			Lennox se pokusil Kitovu ruku odstrčit a zazvonit na sestru, ale na to mu nezbyly síly.

			„Takže mě teď předhodíte Macbethovi?“ zavrčel. „Jako jste nám předhodil Anguse?“

			„Byl jsem na tom stejně jako vy. Neměl jsem na vybranou. Vyhrožoval mé rodině.“

			Pacient to vzdal a zabořil se do lůžka. „A co po mně chcete teď? Přišel jste mě zabít? Vyzbrojil jste se nožem, nebo snad jedem?“

			„Něčím šikovnějším. Tímhle.“ Reportér zamával mikrofonem.

			„Tím mě chcete zabít?“

			„Vás ne. Tím hodlám zničit Macbetha.“

			„Ale…?“

			Walt Kite odložil mikrofon, rozepnul si bundu a otřel si zamlžené brýle.

			„Když mi zavolal Tourtell, pochopil jsem, že už toho na něj mají dost, aby ho dostali. Starosta umluvil doktora, aby mi dal pět minut, takže sebou musíme hodit. Povězte mi všechno, co můžete, a já s tím pojedu rovnou do rádia a pustíme to do éteru. Nesestříhané.“

			„Uprostřed noci?“

			„Dá se to stihnout ještě před dvanáctou. Určitě to uslyší dost lidí, aspoň si udělají obrázek. Poslyšte, porušuju tady všechny zásady férové žurnalistiky – právo na odpověď druhé strany, povinnost ověřit si výpovědi –, abych zachránil –“

			„– svou kůži,“ předešel ho Lennox. „Abyste zase přeběhnul. Na stranu vítězů.“

			Neušlo mu, jak novinář zalapal jako kapr na suchu. Polkl. Zamrkal za brýlemi, které se už zase zamlžily.

			„Přiznejte si to, Kite. Proč ne? Nelítáte v tom sám. Jsme jenom lidi. Nejsme hrdinové. Jsme naprosto normální lidi, kteří možná kdysi snili o tom, že se hrdiny stanou. Jenže zničehonic jsme se museli rozhodovat mezi zásadami, které jsme hlásali, a mezi tím, jak to doopravdy chodí. To je normální.“

			Reportér po něm vrhl zasmušilý škleb. „Máte pravdu. Byl jsem arogantní, velkohubý, zbabělý moralista.“

			Pacient se nadechl. Najednou už nevěděl, jestli tady řeční on, nebo z něj mluví morfium. „A kdybyste dostal šanci na reparát, zachoval byste se jinak?“

			„Jak to myslíte?“

			„Byl byste po téhle zkušenosti jiný? Obětoval byste se pro vyšší ideál, než je profesionální věhlas? Udělal byste to?“

			„Jestli bych udělal co?“

			„Opravdu hrdinský čin, i kdyby to pověst respektovaného novináře Kita rozmetalo na cucky?“

			

			Zavřel oči. Doufal, že až je zase otevře, probudí se konečně ze zlého snu po noci, jež nebere konce. Že se ten hlas, který se line z rádia na polici za jeho náčelnickým stolem, konečně odmlčí. Každé „r“ mu připadalo jako kulometná palba.

			„Takže to shrneme, inspektore Lennoxi. Tvrdíte, že vrchní komisař Macbeth stojí za vraždami svého předchůdce komisaře Duncana a inspektora Banqua, za masakrem Norských jezdců u jejich klubu, za vyvražděním rodiny inspektora Duffa i za popravou příslušníka útvaru rychlého nasazení Anguse, kterou jste na Macbethův rozkaz vykonal vy a inspektor Seyton. A že vrchní komisař Macbeth, inspektor Seyton a policista Olafson ze SWAT se dnes vpodvečer pokusili o atentát na starostu Tourtella.“

			„Správně.“

			„Prozatím tedy děkuji a loučím se s inspektorem Lennoxem, který hovořil z lůžka v Nemocnici svatého Jordiho. Jeho výpověď byla učiněna před svědky, aby mohla posloužit jako důkaz při soudním líčení v případě, že by pacienta do té doby také někdo připravil o život… A svou výpověď nyní přidávám i já. Vážení posluchači, přiznávám, že já, Walter Kite, jsem se rovněž podílel na vraždě policisty Anguse. Obětoval jsem svou pověst, jíž jsem si byl vědom, a propůjčil se záměrům vrchního komisaře a vraha Macbetha. Až za svoje činy předstoupím před soudní stolec a až mě budou soudit mí nejdražší a nejbližší, snad přihlédnou k polehčující okolnosti, že jsem chtěl chránit svou rodinu, neboť právě útokem na ni mi Macbeth vyhrožoval. V profesionálním ohledu se však k takovým pohnutkám nepřihlíží. Jako žurnalista jsem dal zřetelně najevo, že mě lze zastrašit, zneužít a manipulovat se mnou, abych veřejnosti lhal. Zklamal jsem sám sebe i vás, což znamená, že mě dnes slyšíte v éteru naposledy. Od mi­krofonu se definitivně loučí Walt Kite. Budete mi chybět víc než já vám. Ukažte, že jste lepší občané, než já byl novinář. Vyjděte do ulic a zbavte se Macbetha. Dobrou noc a Bůh žehnej našemu městu.“

			Následovala závěrečná znělka.

			Vrchní komisař otevřel oči. Byl však i nadále ve své kanceláři, na pohovce seděl Seyton, na židli Olafson. A rádio pořád hrálo.

			Macbeth vstal a vypnul ho.

			„Takže?“ vyštěkl holohlavý.

			„Pššt,“ zarazil ho náčelník.

			„Co?“

			„Mlč chvíli!“ Podržel si kořen nosu mezi palcem a ukazováčkem. Byl unavený, tolik unavený, že pro něj bylo nemyslitelné nahlédnout situaci s jasnou hlavou. Jenže bylo třeba se pekelně soustředit. Jeho příští rozhodnutí bude zásadní, boj o město rozhodne dalších pár hodin.

			„Menoval mě,“ ozval se Olafson.

			„Cože?“

			„Přece v rádiu.“ Mladík se ostýchavě usmál. „O nikom z naší famílie eště nikdá v rádiu nemluvili.“

			Macbeth se zaposlouchal. Kde jsou ty všudypřítomné zvuky? Ten vytrvalý, neutuchající hukot dopravy? Jako by i město náhle zatajilo dech. Vstal. „Jdeme.“

			Sjeli výtahem do suterénu.

			Minuli vlajku SWAT s rudým drakem chrlícím oheň.

			Seyton odemkl muniční sklad a rozsvítil.

			Chlapec s roubíkem v puse seděl mezi dvěma kulometnými stojany, připoutaný k sejfu. Z hnědých duhovek zůstaly jen tenounké kroužky kolem zorniček zvětšených hrůzou.

			„Vezmeme ho do Inverness,“ rozkázal Macbeth.

			„Proč tam?“ zabručel holohlavý.

			„Tady už nikdo z nás není v bezpečí. Z kasina ale dokážeme srazit Tourtella na kolena.“

			„Kdo my?“

			„Poslední věrní. A ti budou po vítězství odměnění.“

			„Vy, já a Olafson? Ve třech máme srazit město na kolena?“

			„Věřte mi.“ Macbeth pohladil Kasiho po hlavě jako pejska. „Hekate nás potřebuje, a tak nás ochrání.“

			„Proti celýmu městu?“ zapochyboval odstřelovač.

			„Hekate má celou armádu pomocníků, Olafsone. Jsou neviditelní jako on, ale jsou tady – už dvakrát mě zachránili před nejhorším. A na naší straně jsou i tyhle kulomety a Ken­nethova vyhláška. Jakmile Tourtell vyhlásí výjimečný stav, město je moje. Tak co? Věrnost, bratrství?“

			Olafson stiskl víčka. „Ukuté v ohni…“ pronesl k betonové stěně skladu.

			Seyton se zprvu na oba zamračil, ale pak škvírky rtů vykouzlily potměšilý úsměv. „Spojené krví.“
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			Duff seděl na pohovce v Tourtellově obývacím pokoji. On i jeho tři společníci nervózně sledovali starostu, jak stojí u stolku se sluchátkem u ucha. Přede dvěma minutami odbila půlnoc. Tlak vzduchu nad městem stoupal a stoupal a v dálce se ozývalo rachocení hromu. Město stihne trest za nebývale teplý den. Starosta úsečně odpovídal „ano“ nebo „ne“, pak odložil sluchátko do vidlice. Stiskl odulé rty, jako by potřeboval rozžvýkat a spolknout, co se dozvěděl.

			„Takže?“ pobídl ho Malcolm.

			„Dobré i špatné zprávy. Nejdřív ta dobrá. Soudce Nejvyššího soudu Archibald mi potvrdil, že to, co na Macbetha máme, by podle něj mělo na zatykač stačit. A že sem s ním pošlou i federály, aby vrchního komisaře zadrželi.“

			„A ta špatná?“ dotíral zástupce.

			„Je to politicky choulostivá záležitost, takže to chvíli potrvá,“ zasmušil se Tourtell. „Nikdo si nechce vzít na triko, že by dal rozkaz k zatčení policejního velitele, kdyby se ukázalo, že kauza stojí na vodě. Konkrétně zatím máme jenom rozhlasové interview s inspektorem Lennoxem, který se dobrovolně přiznal k účasti na jedné z vražd. Archibald tvrdí, že zodpovědná místa to budou chtít důkladně zvážit. Přinejlepším prý můžeme doufat, že rozhodnutí padne nejdřív odpoledne.“

			„Ale věří, že padne,“ ozvala se Caithnessová. „Takže stačí, když vydržíme přes noc a těch pár dopoledních hodin.“

			„Vypadá to tak,“ přikývl Malcolm. „Škoda že okolnosti nejsou takové, abychom to mohli oslavit.“

			„Právě naopak,“ prohlásil hostitel a ohlédl se po hospodyni, která právě vešla do obýváku. „Ve válce jsme taky oslavovali tím víc, čím horšími ztrátami jsme za vítězství platili. Agnes, doneste šampaňské!“

			„Ovšem, pane, ale někdo vás shání na druhé lince.“

			Starosta se rozzářil. „Kasi?“

			„Bohužel ne. Volá pan Macbeth.“

			Přítomní si vyměnili pohledy.

			„Přepojte ho sem,“ rozhodl Tourtell.

			

			Macbeth se zaklonil v židli se sluchátkem u ucha. Zíral na strop, na obrácenou vížku lustru, který nad ním visel ve vy­klizené herně. Slyšel Seytona a Olafsona, jak v mezaninu montují gatlingy, nicméně na tenhle telefonát byl sám. Bez Lady. Museli se do opevňování kasina pustit, jen co přijeli z ústředí. Půl hodiny jim trvalo, než vystrnadili všechny gamblery a čumily z baru i hotelu. Snažili se to udělat vlídně. Jenže partie bylo třeba uzavřít, žetony směnit na peníze a někteří hosté trvali na tom, že dopijí, i když za nápoje nemuseli platit. Poslední vzdorovali s poukazem na to, že je přece noc ze soboty na neděli, a museli být ze sálu doslova vytlačeni. Lady by to pochopitelně zvládla mnohem elegantněji, jenže když pro ni Macbeth poslal Jacka do apartmá, recepční se vrátil sám. Tak ať. Lady se potřebuje vyspat – ostatně vše nasvědčuje tomu, že tahle noc bude ještě dlouhá. Zatím odstranili mříže z oken mezaninu a každou stranu měl jistit kulomet.

			„Tourtell.“ Hlas na druhém konci se snažil o neutrální tón.

			„Dobrý večer, pane starosto. Všechno v pořádku?“

			„Žiju.“

			„To je dobře, moc dobře. Jsem rád, že se nám podařilo zachránit vás před tím atentátníkem. Nejspíš Hekatova akce. Je mi líto, že to odnesl váš řidič. A že se Lennox po tom zásahu zřejmě pomátl.“

			Protějšek se suše zasmál. „Chápete, Macbethe, že je s vámi konec?“

			„Tohle jsou vážně divoké časy, co, Tourtelle? Výbuchy na střechách, střelba v ulicích, vražda vrchního komisaře, pokus o vraždu starosty… Chci vám navrhnout, abyste neprodleně vyhlásil výjimečný stav.“

			„Ani náhodou, Macbethe. Stane se pouze to, že na vás bude vydán federální zatykač.“

			„Takže jste povolal kavalerii z Kapitolu? Napadlo mě, že to asi uděláte. Jenže ten zatykač nevydají dřív, než budu mít tohle město pevně v rukou, a pak bude pozdě. Získám imunitu, takže mě nebude možné trestně stíhat. Vrchní komisař Kenneth byl prozíravější, než si mnozí mysleli.“

			„Chcete tady vládnout jako diktátor?“

			„V bouřlivé době je lepší mít nad sebou pevnější ruku, než byla ta vaše, Tourtelle.“

			„Pomátl jste se. Proč bych měl vyhlásit výjimečný stav, když vím, že bych tím předal moc do vašich rukou?“

			„Protože mám vašeho nemanželského syna a uříznu mu hlavu, jestli neuděláte, co po vás chci.“

			Ve sluchátku se ozvalo syknutí.

			„Takže vám radím, milý pane starosto, nechoďte spát. Dávám vám pár hodin na to, abyste sepsal řeč, kterou vyhlášení výjimečného stavu doprovodíte. A ať k tomu dojde, než vyjde slunce. Jestli vás v rádiu neuslyším dřív, než mi do očí zasvítí první paprsky, Kasi zemře.“

			Odmlka. Macbeth cítil, že protivník není sám. Podle velitele zásahovky překazili u nemocnice splnění rozkazu Duff, Malcolm a Caithnessová, takže mu teď patrně budou k ruce.

			„Jak asi vyváznete z vraždy mého syna, Macbethe?“

			Znělo to sice nekompromisně, avšak ani tenhle tón nedokázal plně zamaskovat potlačovanou otcovskou bezmoc. Macbethovi došlo, že na tak hluboké zoufalství není připraven, leč nehodlal se zaobírat lítostí. Protivník mu roztřeseným hlasem potvrdil, v co doufal: že je pro syna ochotný udělat cokoli.

			„Imunita. Výjimečný stav. To je všechno, co je k tomu triku zapotřebí, Tourtelle.“

			„Neměl jsem na mysli to, jak vyváznete před světskou spravedlností. Mluvil jsem o vašem svědomí. Stává se z vás zrůda, Macbethe.“

			„Nikdy se nestaneme tím, čím už nejsme. Vás se to týká taky. Nikdy jste neváhal zaprodat srdce i duši nejvyšší nabídce.“

			„Copak neslyšíte to hřmění? Jak si můžete být jistý, v téhle situaci a v tomhle městě, že ráno bude svítit slunce?“

			„Protože jsem dal rozkazy, aby svítilo. Jenže pokud tomu nevěříte, budeme se řídit okamžikem jeho východu podle údajů v astronomické ročence. Takže zatím…“

			A pak Macbeth zavěsil. V křišťálu nad ním tančily odlesky. Snad za to mohlo narůstající teplo, snad to podivné dunění zvenčí, anebo se měnilo samo světlo. A pochopitelně tu byla i čtvrtá možnost. Že polohu změnil on sám a teď nahlíží věci z jiného úhlu. Vytáhl zpod saka stříbrnou dýku. Proti tankům a oceli to možná nebyla nejúčinnější zbraň, ale Lady má pravdu: stříbro na duchy platí. Už dva dny ve snu neviděl ani Banqua, ani Meredith, ani Duncana ani toho mladého klečícího Norského jezdce. Pozvedl čepel ke světlu.

			„Jacku!“

			Nic. Zakřičel hlasitěji: „Jacku!“

			Pořád nic.

			„Jacku! Jacku!“ Hulákal tak nepříčetně, až se mu zdálo, jako by se mu v krku rozevírala trhlina.

			Naproti se konečně otevřely dveře. „Volal jste mě, pane?“

			„Lady se ještě neukázala?“

			„Ne, pane. Neměl byste ji probudit?“

			Macbeth přejel prstem po ostří dýky a dumal. Jak dlouho už je zase čistý? A jak moc v hloubi duše touží dopřát si ten úlevný, temný, bezesný spánek? Mohl by jít nahoru, lehnout si k ní a prohlásit: Teď spolu půjdeme, ty a já, na místo, kde Inverness ani tohle město neexistuje, kde už není nic než my dva. Chtěla to taky, stejně vroucně jako on. Někde cestou zabloudili, ale copak se nelze vrátit na místo, odkud vyšli? Ano, dozajista to jde, jenom teď neví kudy. Musí s ní mluvit, musí ji přimět, aby mu ukázala správný směr, tak jako vždycky. Ale co ho zarazilo? Jaká podivná předtucha mu brání jít nahoru, proč ho drží v tomhle chladném sále, místo aby spěchal do horoucí náruče své milované?

			Ohlédl se na toho kluka. Seyton připoutal Tourtellova syna k lesklé kovové tyči uprostřed herny policejními pouty, která mu zacvakl kolem štíhlého krčku. Jako vzpurného psa. Kasi tam ležel bez hnutí a zkoumal Macbetha hnědýma očima. Takhle vytrvale na něj hleděl od chvíle, kdy do herny přišli.

			Vrchní komisař se podrážděně zvedl.

			„Půjdeme se za ní podívat,“ rozhodl.

			Jeho i Jackovy kroky nevydávaly na běhounu, jímž bylo potažené schodiště, sebemenší zvuk. Měl pocit, že nad zemí plují jako duchové. Provláli chodbou a jemu trvalo snad celou věčnost, než našel na svazku recepčního správný klíč. Zkoumal ten i ten, jako by hledal spásonosnou šifru, odpověď na otázku, která ho dosud nenapadla.

			Odemkl a vešel. Bylo zhasnuto, avšak mezerou mezi zá­­věsy nahlížel do místnosti měsíc. Macbeth se zastavil a naslou­chal. Hřmění ustalo. Zavládlo takové ticho, jako by se nikdo živý neopovážil nadechnout.

			Její pokožka byla tak bledá, tak popelavá. Vlasy měla rozhozené po polštáři jako rudý vějíř a oční víčka zdánlivě průsvitná.

			Přešel k ní a položil jí dlaň na čelo. Ještě cítil její teplo. Na pokrývce vedle ní ležel list papíru. Zvedl ho a zjistil, že na něj napsala jen pár řádků.

			

			Zítra, zítra a zítra. Tak ze dne na den jeden po druhém se sunou dny do konce letopisu.

			Obrátil se k průvodci, který přešlapoval na prahu.

			„Odešla.“

			„Ééé… cože, pane?“

			Macbeth si přitáhl židli k posteli a posadil se. Ne aby jí byl blíž, neboť už tu nebyla. Jenom si potřeboval sednout.

			Vtom zaslechl Jackův šokovaný výkřik a pochopil, že recepční si toho všiml taky: injekční stříkačky, která Lady trčela z paže.

			„Je…?“

			„Ano, m-m-mrtvá.“

			„Jak dlouho?“

			„M-m-moc dlouho.“

			„Ale já s ní mluvil, je to tak –“

			„Začala umírat tu n-noc, co n-našla t-to dítě v krabici od b-b-bot, Jacku. Ještě chvíli předstírala, že žije, ale byly to jen předsmrtné křeče. V-v-viděla tu mrtvolku a usmyslela si, že musí na druhý břeh, jestli se zase mají shledat. Tehdy jsme o Lady přišli, protože uvěřila chlácholení, že na onom světě se setkáme s našimi m-m-milovanými.“

			Recepční přistoupil blíž. „Vy tomu nevěříte, pane?“

			„Když na obloze vysvitne slunce, tak ne. Jenže žijeme ve městě bez slunce, takže hledáme útěchu, kde se dá. Čili v kostce – ano, věřím.“

			Zapátral ve svém nitru a ohromilo ho, že necítí smutek ani zoufalství. Snad proto, že už dlouho tušil, jak tohle skončí. Věděl to, a zavíral před tím oči. Teď už cítil pouze neskonalou prázdnotu. Sedí v ložnici uprostřed noci – ne, sedí v čekárně jako jediný cestující a právě mu oznámili, že jeho vlak nepojede. Co pasažér v takovém případě udělá? Čeká. Nikam neodchází, smíří se s tím, co se dozvěděl, a vyhlíží, co bude dál.

			Znovu zvedl ten papír.

			Tak ze dne na den jeden po druhém se sunou dny do konce letopisu.
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			Duff, Malcolm a správce sjížděli výtahem do suterénu policejního ústředí.

			„Vím, že je víkend, ale určitě tady nikdo není?“ obrátil se detektiv na údržbáře, s nímž předtím Malcolm od Tourtella dlouze telefonoval.

			„Právě navopak,“ odpověděl zasvěcenec. „Někdo na vás dóle čeká.“

			Zaskočený Duff nestačil odpovědět, protože kabina se zastavila a dveře výtahu se otevřely. Před nimi stáli tři těžko­oděnci v černých uniformách zásahovky, po zuby ozbrojení. Zatajil dech.

			„Díky, že jste dorazili tak rychle,“ oslovil je zástupce.

			„Pro město,“ ozval se jeden z nich.

			„Pro Anguse,“ dodal druhý.

			„Pro vrchního komisaře,“ dodal třetí, vysoký vzpřímený černoch, „kterým je pro nás Malcolm.“

			„Díky, Ricardo,“ přikývl velitel a vystoupil z výtahu.

			Odhodlaný policista se k němu bez meškání připojil. „Oslovil jste ještě někoho, pane?“

			„Visím na telefonu celou noc. Není lehké umluvit lidi, aby riskovali životy a zaměstnání jen kvůli mému přesvědčení, že je třeba tomu spiknutí čelit stůj co stůj. Zvlášť když jsem je upozornil, že z Kapitolu se nejspíš okamžité pomoci nedočkáme. Přesto se mi podařilo sehnat třicet policistů, deset nebo patnáct chlapů z civilní obrany a asi desítku hasičů.“

			„Možná je to všechno přitažené za vlasy, ale vy si lidi získat umíte, pane.“

			„Díky, Ricardo, ale podle mě Macbethovy činy mluví samy za sebe.“

			„Nenarážel jsem na vaše slova, pane. Strhne je vaše odvaha.“

			„Nemám už moc co ztratit, Ricardo. Musel jsem sem přijít pro svou dceru, ale tu jsem teď naštěstí odeslal do bezpečí. To vy jste ztělesněná odvaha. Vás nežene strach o vlastní dítě, jednáte na základě svobodné vůle, vede vás touha po spravedlnosti. Což dokazuje, že v tomhle městě zbylo pár lidí, kterým jde o dobro všech.“

			Minuli vlajku s drakem.

			„Kde je starosta?“ napadlo Ricarda.

			„Ten má teď jiné těžkosti.“

			Černoch se zastavil před masivními kovovými dveřmi připomínajícími vchod do protileteckého krytu. Byly otevřené. „Tady.“

			Police uvnitř byly plné kovových schránek a ručních zbraní. Uprostřed stál sejf. Malcolm se natáhl pro jeden ze samopalů.

			„Někdo odnesl oba kulomety i munici do nich,“ vysvětloval Ricardo, „takže máme jen tohle. Plus obrněný vůz. Můžeme s ním zajet k nádražní budově. Nemáme dost zbraní pro všechny, ale hasiči beztak neprošli střeleckým výcvikem. Zásahovka a já budeme vyzbrojení dost. Můžeme na ně udeřit.“

			„Bylo by lepší, kdyby se nám Macbeth vzdal dobrovolně,“ poznamenal Malcolm. „Podle mě spoléhá jen na dva přívržence – Seytona a Olafsona. Až uvidí, jakou sílu se nám podařilo zmobilizovat, snad Kasiho propustí a kapituluje.“

			„Vyjednávání,“ přikývl Ricardo. „Osvědčená taktika v si­tuacích, kdy je ve hře rukojmí.“

			„Přesně tak.“

			„Jenže moderní a marná, pokud jde o Macbetha,“ dodal smutně černoch. „Býval to můj šéf, pane. Navíc má vedle sebe dva nejlepší odstřelovače v zemi a dva gatlingy, kdežto my máme nanejvýš nouzi o čas.“

			„S čím na takovou ráži?“ zadumal se Malcolm. Pak se chopil bazuky. Duff strnul, protože zahlédl, co je hned za ní.

			„Na dlouhou vzdálenost tyhle krámy nestřílejí moc přesně,“ varoval nadřízené Ricardo. „Nejradši bych vám teď nakreslil, jak se můžeme zmocnit kasina pro případ, že se Macbeth nevzdá.“

			„Dobře,“ podvolil se Malcolm. Pak vytřeštil oči na to, co objevil Duff. „Pro rány boží, odkud je tohle?“

			„Jedna z věcí zabavených po zničení klubovny Norských jezdců,“ vysvětloval Ricardo. „Je to taky zbraň, i když jen šavle.“

			„Ne jen tak ledajaká šavle,“ opravil ho šéf mordparty a pevně sevřel jílec. „Patřila Swenovi.“

			„Snad si ji nechcete vzít? Bude vám celkem k ničemu.“

			„To se pletete.“ Duff přejel ukazováčkem po ostří. „Dokáže rozseknout břicha žen. I tváře dětí.“

			Malcolm se otočil k Ricardovi. „Můžete ty zbraně přemístit taky k nádraží, aby tam byly nachystané hodinu před svítáním?“

			„Jako by se stalo.“

			„Díky. Tak co kdybychom se my ostatní zkusili na dvě hodinky prospat?“

			

			„Pane?“

			Macbeth zvedl hlavu z Ladyiny chladné hrudi a vzhlédl. Byl to Jack, vrátil se a zase přešlapoval na prahu.

			„V recepci je někdo, kdo s vámi chce mluvit.“

			„Tys p-p-pustil někoho dovnitř?“

			„Klepal a klepal. Musel jsem ho pustit. Je sám. A nehodlá odejít.“

			„Kdo je to?“

			„Nějaký Sivart. Hodně mladý.“

			„Sivart?“

			„Tvrdí, že jste mu v přístavu při zátahu na Norské jezdce zachránil život.“

			„Aha, ten rukojmí. A c-c-co chce?“

			„Hlásí se vám jako dobrovolník. Prý ho předtím kontaktoval i Malcolm, že shání síly do útoku proti kasinu.“

			„Aha.“ Macbeth položil hlavu zpět na Ladyinu hruď. „Tak ho p-p-pošli pryč.“

			„To odmítá, pane.“

			Šéf povstalců si ztěžka vzdychl, postavil se a napřáhl ruku. „Půjč mi tu pistoli, co jsem ti dal, Jacku.“

			Sešli k recepci, kde zatvrzelý mladík postával. Macbeth na něj zamířil už ze schodů. „A ven!“

			„Vrchní komisaři…“ vypravil ze sebe policista.

			„Ven! Poslal tě Malcolm, abys mě zabil. Vypadni!“

			„Ne, ne, to –“

			„Hned! Než napočítám do tří! Raz!“

			Sivart klopýtl vzad a vzal za kliku, ale bylo zamčeno.

			„Dva!“

			Jack s klíči přiskočil ke dveřím a hbitě je odemkl. Pomohl mládenci otevřít.

			„Tři!“

			Dveře se přibouchly a do kasina dolehl dusot kroků, které se spěšně vzdalovaly přes náměstí.

			„Opravdu si myslíte, že vás –“

			„Ne,“ zabručel Macbeth a vrátil pistoli Jackovi. „Ale to ucho by se tady akorát pletlo.“

			„Není nás zrovna moc a byl určitě v Olafsonově věku, pane.“

			„Udělals, co jsem po tobě chtěl?“

			„Ještě na tom pracuju, pane.“

			„Tak mi pak dej vědět. Budu v herně.“ 

			Otevřel lítačky do sálu. Noc za vysokými okny směrem na východ zestárla a zešedla.
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			Slunce se dosud skrývalo za horou, ale vyslalo už narudlou předzvěst brzkého rozbřesku. Inspektor Lennox si pomyslel, že ve městě snad nezažil nádhernější úsvit. Třeba i ano, jenže tehdy ho to nezajímalo. Nebo že by všechno tak rozjásalo morfium kolující v jeho žilách? Ulice zdobily rozbité láhve, hromádky chrchlů i cigaretových špačků po sobotní noci, a přesto zůstávaly liduprázdné – až na chlapíka v černé námořnické uniformě a bílé čapce, který měl dost napilno. Všichni ostatní v téhle chvíli, kdy se rozhoduje o osudu města, leží doma s pokrývkami přetaženými přes hlavy. A přesto mu nikdy nepřipadalo hezčí.

			Zadíval se na deku, kterou mu Priscilla rozprostřela přes kolena. Blížili se k nenápadnému bočnímu vchodu na východní straně hlavního nádraží. Všiml si, že kolečkové křeslo zpomalilo. Sekretářka zjevně zaváhala a inspektor vytušil, že nejspíš do nádražní haly nikdy nevstoupila.

			„Nemáte se čeho bát. Tady se prostě prodávají drogy. Nebo nakupují.“ Když prošli pod lampou, postřehl, jak se stín za ním pohnul. Narovnala se a přidala do kroku.

			Odvezla ho z nemocnice, jak se domluvili. Ještě za tmy, dřív než se chodby zalidní sestřičkami a lékaři, kteří by je zadrželi. Přinesla mu taky tu věc z kanceláře, o kterou požádal. Nemusel ji umlouvat ani jí něco obšírně vysvětlovat – udělala bez řečí, co po ní chtěl, byť už ji oficiálně úkolovat nesměl.

			„To nevadí,“ ujišťovala ho, „vy budete vždycky můj šéf. A Macbeth stejně jako vrchní komisař skončil, ne?“

			„Proč myslíte?“

			„Přece… nemá všech pět pohromadě.“

			Minuli pokuřující dealery i feťáky podřimující na houních. Žebráci se probouzeli a okamžitě k nim natahovali ruce.

			Priscilla se nezastavovala, dokud nedojeli ke schodům u záchodků.

			Tady ho vždycky vyzvedávali. Stačí počkat a přijdou si pro něj. Lennox nikdy nezjistil, kam ho vedou, poněvadž mu nasazovali slepecké brýle a dávali do uší ucpávky, aby se ne­zorientoval ani podle okolních zvuků.

			Tak zněla dohoda. Když potřeboval pořádný trip, jaký si nemohl dopřát v kanceláři ani večer doma z obavy, že ho někdo přistihne, vzali ho do „kuchyně“, přímo na místo, kde se směska vařila. A tam mu injekčně podali tu nejčistší drogu, jaká byla na trhu k dostání. Usadili ho ve sklápěcím křesle, tak trochu jako za starých dobrých časů v opiových doupatech, a když se v bezpečí vyspal z rauše, mohl zase vyjít ven a po jistou dobu si připadat jako lepší člověk.

			To už víckrát nezažije.

			Pochopil, jak je teď bezmocný, když ho Priscilla odpojila od hadiček a drátků a pracně přesunula do křesla. Jak zbytečnou existencí se stal. Jak málo už od něj budou druzí očekávat.

			„Běžte,“ vybídl ji.

			„Cože? Jdeme pryč?“

			„Vy jdete.“

			„To vás tady mám nechat?“

			„Nebojte, dobře to dopadne. Pak vám zavolám. Radši běžte.“

			Ani se nepohnula.

			„To je rozkaz, Priscillo.“ Pousmál se. „Od muže, který bude vždycky váš šéf.“

			S povzdechem mu položila dlaň na rameno a poslechla.

			Ani ne za deset minut se objevila Strega. Tyčila se před ním se založenýma rukama. „No páni!“

			„Já vím,“ přikývl. „Dost nekřesťanská hodina.“

			Uchechtla se. „Vidím, že vám ani v tomhle křesle neschází humor. Co byste rád?“

			„Něco, po čem bych zapomněl na bolest. Hodinku v tom vašem posezení.“

			Podala mu špunty do uší a slepecké brýle.

			„Moje nohy už nějak nejsou, co bývaly, takže mi tam budete muset pomoct.“

			„Takový pírko lehce unesu.“

			„Já už se ale bez týhle káry neobejdu.“ 

			„No tak dneska cestu autem vynecháme.“

			Roztlačila vozík. Bolesti po výjezdu z nemocnice přicházely a odeznívaly, ale když Strega o pár minut později zvedla křeslo a položila ho nejspíš na štěrk, zabolelo to tak, až Lennox vykřikl. Ucítil její svalnaté paže i její téměř všudypřítomnou vůni. Když se jí podařilo usadit zákazníka zase do křesla, znovu se rozjeli. Po chvíli kolečka na něco narazila. Pražec. Všude byl cítit dehet a kov. Strega ho veze po železniční koleji.

			Přišlo mu legrační, že ho to nenapadlo dřív. Předtím s ním vždycky chvíli popojížděli autem, zřejmě někde v dosahu nádraží, a pak se vrátili na místo, kde ho naložili. Tenkrát vytušil pouze to, že se musejí pohybovat někde pod střechou, protože nikdy nezapršelo. To ještě nevěděl, že se směska vaří v jednom z těch vysloužilých tunelů, městu přímo pod nosem! Zasténal bezmocí, když ho Strega zvedla a položila tváří na cosi studeného a vlhkého. Betonový násep? Pak ho zase naložila do křesla a tlačila dál.

			Vzduch tu byl teplejší a sušší. Blížili se k cíli. Snadno rozeznatelné pachy probudily v jeho mozku příjemné vzpomínky, a srdce se mu rozbušilo. Tělo ovládl příslib slastného uvolnění. Kdosi mu sundal brýle a vylovil špunty, takže zaslechl konec věty z úst transvestity:

			„– po něm umýt tu krev.“

			„Dobře,“ odvětila jedna ze sester, míchající hmotu v nádrži.

			Strega ho ještě chtěla zvednout do sklápěcího křesla, ale mávnutím odmítl a natěšeně si vyhrnul rukáv. Směska přímo z hrnce. Nejlepší matroš, co se dá sehnat. Feťákův ráj. Tam se toužil dostat. Nebo ne. Ještě se ukáže. Nebo ne.

			„Není to inspektor Lennox z protikorupčního?“ pronesl Jack. Stál u jednosměrného zrcadla, jímž se dalo nahlížet do varny, a hleděl na muže v kolečkovém křesle.

			„Je,“ potvrdil Hekate. Dnes měl na sobě bílý lněný oblek a klobouk. „Nestačí mít oči a uši jen u vás v kasinu.“

			„A slyšel jste, že obvinil Macbetha z vraždy? Copak on neví, že Macbeth je váš nástroj?“

			„Nikdo nesmí vědět víc, než je nezbytné, což se týká i tebe, milý Bonusi. Takže zpátky k věci. Lady si tedy vzala život, ale Macbeth vypadá spíš ochromeně než šokovaně?“

			„Aspoň tak si to vykládám.“

			„Hm. Pokud by Tourtell vyhlásil výjimečný stav, máš dojem, že Macbeth v tomhle rozpoložení dokáže převzít moc? Udělat, co je třeba, aby se stal neomezeným pánem města?“

			„Těžko říct. Vypadá… že mu na tom vlastně ani moc nezáleží. Jako by mu už nezáleželo na ničem. Buď je to tak, anebo si myslí, že je nezranitelný. A že vy ho zachráníte, kdyby se to nějak zvrtlo.“

			„Hm.“ Magnát zaklepal hůlkou do podlahy. „Bez Lady už nemá Macbeth jako vrchní komisař valnou cenu.“

			„I tak vás bude poslouchat.“

			„Možná se mu teď podaří převzít moc, ale bez Lady si ji neudrží. To ona chápala pravidla hry, viděla za stromy les, dovedla manévrovat tak, jak bylo třeba. Macbeth je obstojný vrhač dýk, jenže někdo mu musí napovídat proč a na koho.“

			„Mohl bych se stát jeho novým rádcem,“ nabídl se Jack. „Cítím, jak si získávám jeho důvěru.“

			Hekate se zasmál. „Musím zvážit, jestli přece jen nejsi něco jiného než platýs, co se válí u dna v bahně, Bonusi. A jestli nejsi spíš žralok.“

			„Beru to tak, že ryba jako ryba.“

			„I kdybys dokázal podpořit jeho omezenou schopnost vládnout, pochybuju, že dokážeš pohnout s jeho vůlí. Ten chlap postrádá Ladyinu touhu po moci. Baží po věcech, které nám dvěma nic neříkají, milý Bonusi.“

			„Po směsce?“

			„Po své drahé zesnulé. Po ženách obecně. A možná po přátelích. Abys tomu rozuměl – po opětovaných citech. Když je teď Lady mrtvá, přestane ho pohánět snaha ukojit její ambice.“

			„Ale Lady taky potřebovala lásku,“ namítl tiše Jack.

			„Touha být milován a schopnost milovat, které lidem dávají takovou sílu, jsou zároveň jejich Achillovou patou. Zamávej jim před nosem láskou, a pohnou velehorami. Seber jim lásku, a odfoukne je sebemenší vánek.“

			„Snad.“

			„Pokud Macbetha odfoukne vítr, co bys říkal na to, kdyby se stal vrchním komisařem on?“ Magnát pokývl směrem k varně. Jedna ze sester omyla zákazníkovo předloktí alkoholem a hledala žílu, do níž by zabodla stříkačku.

			„Lennox?“ užasl Jack. „To myslíte vážně?“

			Hekate mlaskl. „To on Macbetha zničil. Obětoval svoje nohy, aby zachránil starostu. A taky nikdo neví, že ve skutečnosti dělá pro mě.“

			„Jenže Malcolm je zpátky. A Lennox se dobrovolně přiznal, že na Macbethův pokyn vraždil.“

			„Plnil rozkazy jako každý loajální příslušník policejního sboru. Ti Malcolmové a Duffové můžou zase zmizet. Roosevelt vyhrál z kolečkového křesla válku. Ano, mohl bych ho dosadit na post vrchního komisaře. Co si o tom myslíš?“

			Jack se na inspektora zadíval. K odpovědi se neměl.

			Boháč se zasmál a položil měkkou dlaň na Jackovo útlé rameno. „Vím, co se ti honí hlavou, platýsku. Co bude s tebou? Kdo tě zaměstná, jestli bude s Macbethem amen? Takže zkusme doufat, že tuhle bouři Macbeth ustojí, ne? Pojď, vyprovodím tě.“

			Recepční střelil posledním pohledem po muži na vozíčku, pak se obrátil a spolu s Hekatem vykročil ke zkratce na záchodky a potom do nádražní haly. 

			

			„Počkat,“ ozval se Lennox, než mu Číňanka přiložila jehlu k předloktí. Volnou rukou zalovil v boční kapse křesla. Nahmatal rukojeť a vytáhl šňůrku.

			„Teď!“ zavelel.

			Babice mu vpíchla jehlu do žíly a stlačila píst v okamžiku, kdy policista vylovil druhou rukou věc, kterou mu Priscilla přinesla z kanceláře, vší silou přetočil loket a upustil ji na opačnou stranu. Bachratý předmět zarachotil na betonové podlaze a zakutálel se pod stůl vedle jímky, přeplněný baňkami, hadičkami a trubkami.

			„Hej, co to bylo?“ vyštěkla Strega.

			„Podle mýho dědy granát, co po něm hodili za války,“ opáčil inspektor a cítil, jak se dostává do blaženého rauše. Napoprvé to sice v téhle varně bylo zdaleka nejlepší, nicméně i tak se chvěl rozkoší. Po všech letech marného pátrání po smyslu života se dostal snad nejblíž. Tedy za předpokladu, že smyslem je tohle. Tečka za větou.

			„Takže buď je to skopčáckej granát vzor 24, nebo popel–“

			Víc nestihl.

			

			Jack byl v polovině schůdků, když mu výbuch podrazil nohy. Recepční kasina Inverness se zvedl a obrátil se k toaletám. Zjistil, že tlaková vlna vyrazila dveře a ven se valí kouř, a tak čekal, co bude následovat. Když se dlouho žádné další rány neozývaly, obezřetně sešel po schodech zpátky na záchodky. Kabinka maskující vstup do varny i tajné dveře ve stěně byly vyražené. V chodbě hořelo. V šlehajících plamenech zahlédl, že výbava je zničená. Kuchyni i její obsluhu smetla ta exploze z povrchu zemského. Stačilo pět vteřin a sám by taky –

			„Bonusi…“

			Ozvalo se to přímo před ním, zpod vyvrácených ocelových dveří, které celou vahou spočívaly na švábovi v bílém lněném obleku. Jeho vrásčitý obličej pokrývala lejna, oči měl potemnělé.

			„Pomoz mi…“

			Recepční ho popadl za ruce a vytáhl ze záchodků k průchodu do haly. Tam ho obrátil na záda – anebo spíš trosku, která z drogového magnáta zbyla. V břiše měl díru. Nesmrtelný Hekate. Neviditelná ruka, jíž teď zbývá sotva pár minut života. A tolik krve kolem… Odvrátil se.

			„Honem, Jacku, najdi –“

			„Seženu doktora!“

			„Ne! Spíš najdi něco, čím mi tu ránu ucpeš, nebo vykrvácím!“

			„Potřebujete doktora. Někoho přivedu.“

			„Neopouštěj mě, Jacku! Ne…“ Tělo na podlaze se prohnulo do oblouku a zavylo.

			„Co…?“

			„Prasklo mi něco v žaludku. Kyselina. Kristepane, hořím zevnitř! Pomoz mi, prosím! Pom–“ Zbytek se utopil v dalším zavytí. Recepční sledoval jeho utrpení jako přimrazený a napadlo ho, že teď Hekate vážně připomíná rozmáčknutého brouka, když se tak zmítá na zádech a bezmocně škube končetinami.

			„Hned jsem zpátky,“ slíbil mu úslužně.

			„Ne, ne!“ zavřískl boháč a pokusil se ho chytit za nohu.

			Jenže Jack ucouvl, otočil se a pádil z haly ven. Na vrcholku venkovního schodiště se zastavil a ohlédl se na západ ke kasinu. K Macbethovi. K Nemocnici svatého Jordiho. Vybavilo se mu, že v nádražní čekárně by se dala přivolat pomoc z telefonního automatu, který je pořád funkční. Pak se otočil na opačnou stranu. K hoře. K neprozkoumaným vodám nebezpečného širého oceánu. Jsou přece chvíle, kdy se člověk – i štítovec dosud přisátý ke žralokovi – musí správně rozhodnout, pokud chce přežít.

			Nadechl se, ale ne proto, že by váhal. Potřeboval kyslík.

			A pak zamířil na východ.

			

			Křišťál nad Macbethovou hlavou zlostně mumlal a syčel. Vrchní komisař k němu vzhlédl a zadíval se, jak pohupující se lustr napíná lana, na nichž je zavěšený.

			„Co je to?!“ zařval Seyton z jihovýchodního rohu mezaninu, kde hlídkoval u jednoho z kulometů.

			„Konec světa,“ odvětil Macbeth a pro sebe tiše dodal: „Doufám.“

			„Něco se stalo na nádraží!“ hlásil Olafson od gatlingu v jihozápadním křídle. „Ale co to bylo za šlehu? Vejbuch?“

			„To si piš!“ zahromoval šéf zásahovky. „Vytáhli na nás kanóny!“

			„Fakt?“ vyhrkl šokovaně odstřelovač.

			Plešounův smích se s ozvěnou rozléhal mezi stěnami kasina. Když se předtím radili o tom, jak nejlíp Inverness bránit, dospěli k logickému závěru, že případný útok lze očekávat z Dělnického náměstí. Koneckonců za stěnu, kterou podnik sousedil se Záložní ulicí, by se nemusela stydět ani středověká pevnost.

			„Větřím tvůj strach až sem, Olafsone. Cejtíte ho tam dole taky, šéfe?“

			Komisař zívl. „Teď už jsem přesycen hrůzou, Seytone.“ Promnul si obličej, aby se vzpamatoval. Prve ho přemohla dřímota a zdálo se mu, že leží v posteli vedle Lady, když vtom se dveře jejich apartmá pootevřely. Postava na prahu měla plášť a klobouk stažený hluboko do čela, takže až na světle poznal Banqua. Jedno oko měl vyražené, druhé slepé. Z čela i z tváře mu vylézali červi. Macbeth hmátl pod sako, vytáhl z pouzdra dýku a hodil. Čepel se s tichým zaduněním zabodla do Banquova čela, jako by kost pod ním byla už dávno vyžraná. Ducha to však nezastavilo a dál srdnatě směřoval k posteli. Policista zaječel a zatřásl s Lady.

			„Je mrtvá,“ upozornil ho přízrak. „A na mě se musí se stříbrnou dýkou. Kdepak ocelovou.“ Nebyl to Banquův hlas. Patřil…

			Hlava mrtvoly vyklouzla zpod klobouku, spadla na podlahu a zakutálela se pod postel. Pod kloboukem se na něj culil Seyton.

			„Co chceš?“ zašeptal Macbeth.

			„Přece to, co chcete vy. Dát vám oběma dítě. Vidíte, že už na mě čeká.“

			„Tobě hráblo.“

			„Věřte mi. Moc toho na oplátku nežádám.“

			„Je mrtvá. Vypadni.“

			„Všichni jsme po smrti. Tak honem, oplodněte ji. Nebo to udělám sám.“

			„Zmiz!“

			„Tak uhni, Macbethe. Vezmu si ji, jako si Duff vzal Mere–“

			Druhá dýka se tomu netvorovi vzápětí zabodla do otevřených úst. Seyton zaťal zuby, uchopil jílec, odlomil ho jako klacík a podal zpátky náčelníkovi. Pak mu předvedl svůj rozseknutý zkrvavený jazyk a rozchechtal se.

			

			„Co rádio?!“

			Macbeth se s trhnutím probral. Už tu zase řve ten pošuk.

			„Nic!“ odpověděl do jednoho rohu Seytonovi a zase si promnul obličej. Zesílil zvuk na maximum. „Do východu slunce zbývá dvacet minut.“ Na stole ho upoutalo zrcátko, na které si předtím nasypal jemnou prachovou linku. V jeho stříbřitém povrchu pozoroval svůj odraz, zjizvený dávkou moci.

			„A pak toho kluka vážně zabijem?“ zapochyboval z druhého kouta Olafson.

			„Jo!“ zařval holohlavý. „Jsme chlapi, ne slečinky!“

			„No… a co pak? Už nebudem mít žádný trumfy.“

			„Hehe, to je ale u tebe normální stav, ne?!“ Z jihovýchodního rohu se ozval další pekelný smích.

			„Nemáme se čeho bát!“ uklidňoval je Macbeth.

			„Jak to, pane?“

			„Žádný člověk ženou porozený mě nezraní. Hekate mi slíbil, že v tomhle městě budu vrchním komisařem, leda by si pro mě přišla stará Berta. Můžete mít proti němu leccos, ale musí se mu nechat, že drží slovo. Jenom klid. Tourtell nakonec změkne.“ Náčelník se ohlédl po Kasim, který stále seděl zády k tyči a zíral před sebe. „Jak je venku, Seytone?“

			„Kolem Berty se shromažďujou lidi. Policajti i civilisti. Vzali si na to pár ubohejch mašinkvérů, taky pušky a revolvery. Jestli zaútočí jen s tímhle, neměl by nastat problém, šéfe.“

			„Co muži v šedých pláštích?“

			„Šedý pláště? Ne, nic takovýho.“

			„A tvůj sektor, Olafsone?“

			„Taky žádný nevidim, pane.“

			Přesto Macbeth věděl s jistotou, že se někde shromáždili a dohlížejí na něj.

			„Slyšels někdy jméno Tithonos, Seytone?“

			„Ne. To je zas kdo?“

			„Jeden Řek, Lady mi o něm vypravovala. Našel jsem si to. Zamilovala se do něj bohyně červánků Eos, přestože byl jen smrtelník. Proto požádala šéfa všech bohů Dia, aby mu daroval nesmrtelnost. Ten chlap sám o nic takovýho nestál – vnutili mu to. Jenže jeho milenka zapomněla požádat taky o věčný mládí. Chápeš?“

			„Asi jo. Nerozumím akorát tomu, kam tím míříte, šéfe.“

			„Všichni odcházeli a umírali, zatímco Tithonos jen stárnul a stárnul a cítil se strašně osaměle. Nic tím nezískal. Považoval to za vězení, protože věčný život se pro něj stal prokletím.“

			Macbeth prudce vstal, až se mu zamotala hlava. To budou jenom chmury a dozvuky drogy, ubezpečoval se. Město mu leží u nohou a brzo bude neodvolatelně jeho. Pak si splní každý rozmar. Ano, na tohle teď musí myslet: na svoje touhy a radosti. Touhy a radosti.

			

			Duff přejel ukazováčkem po prasklině v Bertině přední masce. Uslyšel Malcolmův hlas: „S dovolením! S dovolením!“

			Vzhlédl a spatřil zástupce, jak si klestí cestu davem na vrcholek schodů podstavce.

			„Slyšeli jste to?“ zeptal se udýchaně.

			„Jasně,“ potvrdila Caithnessová. „Měla jsem dojem, že to snad srazí střechu. Bylo to jako podzemní test atomovky.“

			„Nebo jako zemětřesení,“ prohodil Duff a ukázal na prasklinu.

			„Tak se mi zdá, že je tady víc lidí, než jsem plánoval,“ poznamenal Malcolm a prohlížel si přítomné, namačkané pod schody za barikádou policejních vozů a velkého červeného auta. „Samí policisté a hasiči?“

			„Nejenom,“ oznámil muž spěchající k nim do schodů. Zástupce přejel pohledem jeho černou uniformu.

			„Námořní kapitán?“

			„Lodivod,“ opravil ho příchozí. „Fred Ziegler jméno mé.“

			„Co sem přiválo lodivoda?“

			„Poslouchal jsem v noci Kitovu relaci a pak se mi doneslo, co se tady chystá. Rád bych věděl, jak vám můžu pomoct.“

			„Máte zbraň?“

			„Ne.“

			„Umíte střílet?“

			„Sloužil jsem deset let u mariňáků.“

			„Výborně. Běžte tamhle k tomu muži v policejní uniformě, vydá vám pušku.“

			„Díky.“ Dobrovolník zasalutoval a vzdálil se.

			„Co říkal Tourtell?“ zajímal se Duff.

			„Informovali jsme Kapitol o rukojmím,“ shrnul vývoj Malcolm. „Přesto pro nás nemůžou udělat nic do doby, než bude vydán zatykač – což se opravdu stane nejdřív odpoledne.“

			„Proboha! Vždyť jsou tu lidi v ohrožení života!“

			„Jeden člověk. A to na federální zásah nestačí, pokud o něj nepožádá sám vrchní policejní komisař.“

			„Zatracená politika!“ vybuchl detektiv. „A kde je Tourtell teď?“ Zadíval se směrem k východu. Obrysy hory na pozadí bledé oblohy byly stále červenější a červenější.

			„Vydal se do rádia,“ hlásila Caithnessová.

			„Vyhlásit výjimečný stav,“ dodal Malcolm. „Musíme napadnout Macbetha teď, dokud město ještě řídí starosta. Ihned po vyhlášení se z nás stanou povstalci porušující zákon. Pak už té hordě velet nemůžeme.“ Pokývl ke shromáždění pod sebou.

			„Macbeth se v kasinu zabarikádoval,“ oznámila inspektorka. „Bude to riskantní pro všechny.“

			„To bezpochyby,“ přisvědčil zástupce a přiložil si k puse megafon. „Vážení! Připravte se!“

			Dav se přelil k barikádě u úpatí schodů. Střelci si zapřeli pušky o střechy aut, skryli se za obrněným vozem nebo za vozem hasičů a zaměřili cíl.

			Velitel útoku namířil megafon na Inverness. „Macbethe! Mluví k vám zástupce vrchního komisaře Malcolm! Víte stejně dobře jako my, že vaše postavení je beznadějné! Smiřte se s tím. Propusťte rukojmí a vzdejte se. Dávám vám na to jednu, opakuji, jednu minutu!“

			

			„Co povídal?!“ zahulákal Seyton.

			„Dává mi minutu na rozmyšlenou!“ zvolal Macbeth. „Vidíš ho?“

			„Jo, stojí na vrcholku schodů.“

			„Olafsone, vem si flintu a umlč ho.“

			„Pane, myslíte jako –“

			„Jo, přesně tak to myslím.“

			„Ať žije Macbeth!“ Holohlavý se rozchechtal.

			„Je to rozkaz,“ zavrčel náčelník.

			

			Duff těkal pohledem mezi horou, hodinkami a srocením okolo.Lokty a ramena mu poškubávaly. Pak se nervozita rozšířila i do kolen a lýtek, které se neovladatelně roztřásly. Kromě šestice věrných z řad SWAT a několika dalších policistů tvořili jejich „úderný oddíl“ většinou úředníčci, hasiči a další odvážlivci, kteří v životě nevystřelili, ani když se hněvem rozpálili doběla. A taky nikdy nestáli proti namířené hlavni. Navzdory tomu byli ochotní všechno obětovat. Odpočítal poslední tři vteřiny.

			Nic.

			Vyměnil si pohled s Malcolmem a pokrčil rameny.

			Zástupce si povzdechl a přiložil k ústům megafon.

			Následný výstřel nebylo skoro slyšet.

			Řečník zavrávoral a megafon se zřítil na beton.

			Duff s Fleancem zareagovali okamžitě. Vrhli se na Malcolma, který upadl, a chránili ho vlastními těly. Inspektor hledal pulz a pátral po kaluži krve.

			„Nic mi není,“ zachroptěl zástupce. „Jsem celý. Hlavně už ze mě slezte. Trefil jen tu troubu, nic víc.“ 

			

			„Když jste poručil, aby ho Olafson umlčel, myslel jsem, že to má být navždycky!“ vykřikl Seyton. „Teď si budou myslet, že jsme slaboši!“

			„Omyl,“ opáčil Macbeth. „Teď budou vědět, že to myslíme vážně a že jsme tady nezešíleli. Kdybychom Malcolma odpráskli, měli by záminku na nás zaútočit s pocitem, že jsou v právu. Takhle budou muset dál otálet.“

			„Podle mě zaútočej stejně,“ ozval se odstřelovač. „Koukněte, pane, co se proti nám hrne.“

			„Tak to už je jiná. Vrchní komisař má právo se bránit. Seytone?“

			„Ano?“

			„Ať promluví Gatlingovic krasotinky.“

			

			Duff vyklouzl zpoza Berty a vykročil za neohrabaným vozem, který se pomalu rozjel do bitvy o kasino. Jeho naftový motor páchl po celém náměstí. Tenhle německý zázrak sázel na pancéřované pláty a neprůstřelné sklo. Ricardův plán vycházel z obvyklé taktiky: šestice příslušníků SWAT v něm dojede až ke vchodu do podniku, prohodí okny nálože se slzným plynem a v plynových maskách vtrhne dovnitř. Kritickým okamžikem bude chvíle, kdy budou těžkooděnci muset vylézt, aby do budovy hodili ty nálože. Potrvá to sice jen pár vteřin, jenže zbytek oddílu je mezitím bude muset urputně krýt. Malcolmova vysílačka zapraskala a z nitra vozu se ozval černochův hlas:

			„Odpočítávám krycí palbu. Tři… dva… jedna…“

			„Pal!“ zařval Malcolm.

			Když se z barikády ozvala kanonáda, znělo to jako údery paliček do bubnu. Dětského bubínku, pomyslel si zoufale Duff, poněvadž ten zvuk hravě přehlušila mocná kulometná odpověď protivníka.

			„Kristova noho,“ vyjekla Caithnessová.

			Nejdřív to připomínalo průtrž mračen, bičující prach na dláždění před vozidlem zásahovky. Pak kulky zasáhly jeho přední masku i pancíře, čelní sklo i střechu. Jako by v tu ránu pokleslo v kolenou a propadlo se.

			„Gumy,“ zaúpěl Fleance.

			Vůz se dál pohyboval, ale tak ztěžka, jako by se probíjel hurikánem.

			„To nic. Je to přece obrněnec a poradí si,“ prohodil povzbudivě Malcolm.

			Ten však popojížděl však stále namáhavěji, až dočista zastavil. Postranní zrcátka a nárazník mu odpadly.

			„Byl to obrněnec,“ opravil zástupce ponuře Duff.

			„Ricardo?!“ zavolal do vysílačky Malcolm. „Ricardo, proboha, ustupte!“

			Žádná odpověď.

			Vozidlo jako by na dlažbě tančilo.

			Náhle střelba z kasina utichla. Na náměstí zavládlo ticho přerušované jen skřeky racků prolétajících nad ním. Z nitra vozu stoupal kouř v podobě rudé mlhy.

			„Ricardo! Ricardo!“

			Nikdo neodpovídal. Detektiv zíral na vrak nejevící sebemenší známky života. Teď už dobře věděl, jak to muselo vypadat tehdy odpoledne ve Fifu.

			„Ricardo!“

			„Je po nich,“ ozval se dutě Duff. „Všichni jsou mrtví.“

			Malcolm po něm střelil pohledem.

			Inspektor si přejel rukou po čele a povzdechl si. „Co teď?“

			„Netuším. Tohle byl jediný plán.“

			„Hasičský auto,“ ozval se zničehonic Fleance.

			Všichni kolem se na mladíka otočili.

			Pod náporem jejich soustředěných pohledů se div nescvrkl, ale vzápětí se opanoval a takřka bez rozechvění zopakoval: „Musíme použít hasičský auto.“

			„To palbu nevydrží,“ namítl Malcolm.

			„Ne, ale dá se s ním popojet dozadu do Záložní.“ Fleance se odmlčel a polkl, než nápad rozvinul: „Všimli jste si, že po obrněnci stříleli z obou kulometů. To znamená, že na druhý straně se nekryjou.“

			„Protože vědí, že přes náměstí se tam nedostaneme,“ zamračil se Duff. „Navíc tam nejsou dveře ani okna. Jenom cihly. Na to bys potřeboval pneumatický kladivo nebo těžký dělostřelectvo, abys takovou hradbu prorazil.“

			„Nechci nic prorážet,“ trval na svém mládenec už o mnoho rozhodněji.

			„Chceš to objet?“

			Místo odpovědi ukázal Fleance k obloze.

			„No jasně!“ vyhrkla Caithnessová. „Šikovný auto.“

			„Tak už vyklopte, co chcete provést!“ vyhrkl Malcolm a střelil pohledem k hoře.

			„Hasičský auto má žebřík,“ vysvětlil Duff. „Ten dosáhne až na střechu.“

			

			„Nastartovali hasičský auto!“ vykřikl Seyton.

			„Proč?“ zívl Macbeth. Chlapec seděl na zemi se zkříženýma nohama a zavřenýma očima. Klidný a mlčenlivý, jako by se už s osudem smířil a pouze čekal, až bude konec. Tak jako Macbeth.

			„Nevím,“ zabručel holohlavý.

			„Co myslíš ty, Olafsone?“

			„Netušim, pane.“

			Vrchní komisař cosi nezřetelně zahučel, vytáhl stříbrnou dýku a seřízl s ní sirku do špičky. Strčil si ji mezi řezáky. Zbraň odložil na stůl rulety, popadl dva žetony a začal si s nimi pohrávat. Naučil se to v cirkuse. Sloužilo to k procvičení jemné motoriky. Cucal zápalku, protáčel v dlani žetony a zkoumal své rozpoložení. Nic ho nenapadalo. Pokusil se soustředit výhradně na problém a vypudit z hlavy myšlenky na Banqua a na Lady. Uvědomoval si však pouze to, že pořád nic necítí. A pak začalo dotírat ještě něco: Proč? Proč…?

			Ještě nad tím chvíli hloubal, potom zavřel oči a začal odpočítávat.

			

			„Není to, jako když si opřete žebřík o barák. Čím vejš polezete, tím víc se bude houpat,“ varoval mládence a další dva dobrovolníky chlapík v uniformě lodivoda. „Hlavně bacha na to, abyste hejbali vždycky jen rukou, nebo jen nohou. Jinak se není čeho bát.“

			Pak si mocně zívl a nejistě se usmál, načež se chopil že­bříku a začal po něm lézt jako první.

			Fleance mrštného Freda pozoroval a přál si mít jeho kuráž. V Záložní ulici stálo krom dalších dvou dobrovolníků už jen hasičské auto s patnáctimetrovým žebříkem, mířícím k zazděné stěně.

			Vydal se za lodivodem. Zvláštní bylo, že strach po každé další příčce ustupoval. Nejhorší měl vlastně za sebou: něco jim navrhl a oni ho vyslechli. Dokonce přikyvovali a prohlašovali, že je to dobrý nápad. A pak ho uskutečnili – přejeli s hasičským vozem na východ od nádraží a obloukem se vrátili ulicemi, které byly za časného nedělního rána liduprázdné. Nenápadně se tak dostali k zadní zdi kasina.

			Mládenec vzhlédl a uviděl Freda, jak mu signalizuje, že vzduch je čistý.

			V noci si na velitelství procházeli nákresy Inverness tak pečlivě, že teď přesně věděl, kde co hledat. Plochá střecha byla opatřená poklopem vedoucím do nejhořejšího patra zdejšího hotelu. Tam se rozdělí – dva muži se vydají po severním schodišti, dva po jižním, ale oboje je dovedou do mezaninu. Od nádraží se za pár minut ozve střelba, která zaměstná kulometčíky uvnitř budovy a připoutá jejich pozornost plně k Dělnickému náměstí. To by mělo přehlušit kroky čtveřice opovážlivců, kteří vpadnou obráncům do zad a střelce zneškodní. Dobrovolníci si s Fleancem seřídili hodinky bez sebemenší námitky, že jim velí pouhý policejní kadet o dost mladší. Protože tenhle kadet budil dojem, jako by se v podobných zásazích vyznal. Jakže to říkával jeho táta? Pokud máš lepší úsudek než vostatní, pak bys je měl víst. Ber to jako dluh vůči společnosti.

			Od nádraží se ozvala střelba.

			„Za mnou.“

			Doběhli k poklopu a vzali za úchyt. Zamčeno, což se dalo předpokládat. Fleance však pohledem vybídl strážníka z dopravního oddělení, který vrazil do škvíry mezi plechem a rámem páčidlo a nekompromisně se do něj opřel. Zámek odpadl na první pokus.

			Uvnitř byla tma, avšak mladík cítil horko z kotelny umístěné přímo pod nimi. Zbylý člen úderné čtveřice, bělovlasý muž z oddělení hospodářské kriminality, se chtěl do útrob budovy vydat jako první, jenže Fleance ho zadržel. „Za mnou,“ zašeptal a překročil vysoký kovový práh. Pokusil se v tom šeru rozeznat obrysy, leč bezvýsledně. Když se chytil kovového žebříku, musel spustit zbraň k boku. Ozvalo se zavrzání, když šátral nohou po nižším stupínku. A náhle strnul, protože ho cosi oslepilo. Kdosi pod ním rozsvítil baterku a namířil mu ji do obličeje.

			„Pif paf,“ ozval se hlas za ní. „Je po tobě.“

			Mládenec si bolestně uvědomoval, že spolubojovníkům zaclání a že už sám nebude mít čas vypálit. Protože tenhle hlas by poznal kdykoli.

			„Jaks věděl, že…?“

			„Říkal jsem si: Proč šíbujou s tou hasičskou nádherou, když nikde není slyšet houkačka?“ Následovalo uchechtnutí. „Vidím, že pořád nosíš moje křusky.“ Strejda Mac to pronesl nějak přiopile. „Hele, Fleanci, ber to tak, že dneska můžeš zachránit pár životů. Svůj a těch tří vzbouřenců, co se hrnou za tebou. Vypadněte odsud a vlezte si zpátky za barikádu. Odtamtud mě dostanete spíš.“

			Mladík si přejel jazykem po rtech, aby ze sebe vůbec vydoloval to obvinění. „Zabils mi tátu.“

			„Možná,“ zamumlal protivník. „A možná jsou na vině okolnosti. Anebo Banquovy ambice, co se tebe týče. Ale třeba –“ v odmlce se ozval hluboký povzdech, „– jsem to byl opravdu já. Proto radši zmiz.“

			Hochovou pamětí proběhly vzpomínky na všechny ty hrané souboje se strejdou Macem doma v obýváku, při kterých nechával mladšího soupeře dlouho vyhrávat, nicméně v posledních vteřinách se bleskově vzchopil a přišpendlil ho k zemi. Ne že by byl strejda tak zdatný – vděčil za to především pohotovosti. Jak moc je teď asi sjetý? A o co víc se drží na nohou on? Snad má jejich úderná výprava ještě šanci, snad by nakonec i dokázal vystřelit. Zachránit Kasiho. A město. Pomstít se za –

			„Nedělej to, Fleanci.“

			Pozdě. Mládenec popadl samopal a zaútočil na ušní bubínky všech pěti lidí v přeplněné kotelně.

			„Ááá!“ zaječel a zřítil se ze žebříku.

			Náraz na podlahu už necítil. Necítil nic až do chvíle, než zase otevřel oči. A přesto pořád nic neviděl. Na tváři ho konejšila drsná dlaň a taky slyšel šepot:

			„Říkal jsem ti, abys to nedělal.“

			„K-kde jsou?“

			„Odešli, jak jsem jim nařídil. Teď spi, Fleanci.“

			„Ale…“ Mladík si uvědomoval, že je raněný. Rozkašlal se a rázem měl ústa zalitá krví.

			„Jen spi. A pozdravuj tátu, až se tam potkáte. Vyřiď mu, že dorazím co možná nejdřív.“

			Hoch chtěl něco namítnout, jenže z úst se vyhrnula další krev. Cítil na víčkách Macbethovy prsty, něžné a starostlivé. Zatlačuje mu oči. Fleance se naposledy prudce nadechl, jako by se měl nadobro potopit – tak jako když padal z mostu do řeky, do černé vody, do náruče hrobu.

			

			„Ne!“ vybuchl Duff, když si všiml, že se hasičské auto vrací k nádraží. „Ne!“

			S Malcolmem se k němu rozběhli. Škubli za dveře, každý z jedné strany. Řidič, oba starší policisté a lodivod se vypotáceli ven.

			„Macbeth tam na nás číhal,“ líčil ještě udýchaný námořník. „Střelil Fleance.“

			„Ne, ne, ne!“ Inspektor se zaklonil a bylo mu do breku.

			Někdo mu položil ruku na rameno. Důvěrně známou ruku. Caithnessová.

			K zástupci doběhli dva muži v uniformách zásahovky. „Hansen a Edmunton, pane. Doslechli jsme se, co se děje, a dorazili jsme, jak nejdřív jsme mohli! Ženou se sem i další kluci od nás.“

			„Díky, ale tady už nic nezmůžeme,“ shrnul situaci Malcolm. Slunce ještě úplně nevyšlo, ale na siluetě obráceného kříže na vrcholku hory se objevil první zlatavý paprsek. „Teď už je to na starostovi.“

			„Tak vyměníme rukojmí,“ navrhl Duff. „Ať si Macbeth vezme, po kom opravdu pase, Malcolme. Nás dva. Výměnou za Kasiho.“

			„Myslíte, že už mě to nenapadlo?“ ohradil se nadřízený. „Jenže Macbeth sotva vymění Kasiho za takové rybky jako my dva. Pokud chlapce drží, může Tourtella po libosti vydírat. A pokud starosta výjimečný stav vyhlásí, bude jeho syn ušetřen a nás dva poprava beztak nemine. A kdo by se potom Macbethovi postavil?“

			„Caithnessová,“ odvětil detektiv. „Půjdou za ní všichni ti lidi z města, ve které sám tolik věříte. Nebo se bojíte –?“

			„Malcolm má pravdu,“ ozvala se inspektorka. „Pro tohle město máte větší cenu živí.“

			„Sakra!“ vybuchl Duff a vykročil k hasičskému autu.

			„Kam jdeš?“ vykřikla za ním.

			„Podstavec.“

			„Cože?“

			„Musíme rozbít podstavec. Hej, náčelníku!“

			Řidič červeného vozu se narovnal. „Ehm, já ale nejsem –“

			„Máš ve výbavě nějaký sekery nebo kladiva?“

			„No to bych řek.“

			„Koukněte!“ zařval Seyton. „Slunce svítí na vrcholek Obelisku. Ten kluk musí zemřít!“

			„Všichni musíme zemřít,“ pronesl smířlivě Macbeth a položil žeton do obdélníčku pro červenou na hrací desce. Stejná sázka putovala i na černou. Pak se natáhl ke kolu rulety a vylovil z něj kuličku.

			„Co se strhlo tam na střeše?!“ křikl na něj holohlavý.

			„Vlezl sem Banquův syn!“ odpověděl komisař hlasitě a roztočil ruletu. Prudce. „Vyřídil jsem to.“

			„Je po něm?“

			„Říkám, že jsem to vyřídil!“ Kolo rulety se před Macbethem zběsile roztočilo a čísla splynula v jednolitou šmouhu, ve vířící kruh. Rozostřený, a přece tak výmluvný. Před chvílí se zkusil dostat do zóny, a přece byl duchem pořád v herně. Kolo se vytrvale točilo. Tenhle čas se už nikdy nezastaví, tentokrát zónu víckrát neopustí – zavře za sebou dveře, ne, zamkne je. Je to koloběh. Točí se a točí na cestě k neznámému osudu, a přesto tak vypočitatelnému. V konečném součtu stejně vždycky vyhraje kasino. „Co je to tam za rány, Seytone?“

			„Co kdybyste se šel mrknout sám, pane?“

			„Radši zůstanu u rulety. No?“

			„Začali mlátit do chudinky Berty. A slunce zrovna vyšlo, pane. Vidím ho. Je velký a kulatý. Musíme –“

			„Mlátí do Berty?“

			„Do podstavce, na kterým ta mašina stojí. Měj v merku náměstí, Olafsone, a jak se něco hne, našij to do nich!“

			„Provedu!“

			Macbeth uslyšel kroky na schodech a vzhlédl. Rudý odstín Seytonovy pleti mu najednou připadal nějak ostřejší, jako by se na tom slunci spálil. Šlachovitý plešoun se prosmýkl kolem rulety až k tyči, u níž se choulil Kasi. Hoch byl shrbený, hlavu měl svěšenou a vlasy mu spadaly přes obličej.

			„Kdo ti dovolil opustit pozici?!“ vybuchl komisař.

			„To bude jen chvilka,“ odsekl plešoun a vytáhl revolver. Přiložil ho rukojmímu k hlavě.

			„Dost!“ zahřměl Macbeth.

			„Oznámili jsme, že hned po svítání s ním zatočíme, pane. Nemůžeme –“

			„Dost! Neslyšels?!“ Velitel otočil knoflíkem rádia znovu na nejvyšší hlasitost.

			„… hovoří k vám starosta Tourtell. Včera večer mi velitel policie Macbeth, zodpovědný za množství vražd spáchaných v posledních dnech, vraždu vrchního komisaře Duncana nevy­jímaje, dal ultimátum. Po nezdařeném pokusu o atentát na mou osobu zajal mého syna Kasiho a začal mi vyhrožovat, že pokud nevyhlásím výjimečný stav, který mu zaručí neomezenou moc a zabrání v zásahu federálním jednotkám, bude můj syn při východu slunce popraven. Ale my nechceme, já nechci, vy nechcete, Kasi nechce, tohle město nechce mít v čele despotu. Za tohle odhodlání položili v uplynulých dnech životy mnozí zdejší dobří občané. A jejich synové. Obětovali své syny, tak jako jsme to v našem městě dělali za obou světových válek, když byla ohrožena demokracie. A nyní vychází slunce, Macbeth sedí u rádia a čeká na potvrzení, že město patří jemu. Zde je tedy má odpověď, Macbethe. Vezmi si ho. Kasi je tvůj. Obětuju ho, jak by doufám i on obětoval mě nebo svého syna, kterého želbohu nikdy nebude mít. A jestli mě teď slyšíš, Kasi, chlapečku můj nejdražší, radosti mého života…“ Starostův hlas zněl zase zastřeně. „… miluju tě, celé město tě miluje… Budeme zapalovat svíčky na tvém hrobě, aspoň dokud zde uchováme demokratický řád.“ Rozkašlal se. „Děkuju ti, Kasi. Děkuju vám, občané. Teď už je to na vás.“

			Po krátké odmlce se ozval hluboký mužský hlas a přednesl Lutherův žalm „Hrad přepevný jest Pán Bůh náš“.

			Macbeth rádio vypnul.

			Seyton se rozesmál a přitiskl prst ke spoušti. Úderník se natáhl. „Překvapilo tě to, Kasi? Abys byl v obraze, syn děvky pro děvkaře moc neznamená. Když mi ale odevzdáš svou duši, slibuju ti bezbolestnou ránu do hlavy místo do břicha. A navrch se vypořádám i s děvkařem a jeho bandou. Co ty na to, hošku?“

			„Ne.“

			„Ne?“ Holohlavý se nevěřícně zadíval směrem, odkud zazněla ta nečekaná odpověď.

			„Ne! Nesmíme ho zabít!“ vykřikl Macbeth. „Polož ten revolver, Seytone!“

			„Cože? To je jako máme nechat, ať si dělají, co chtějí?“

			„Slyšels dobře. Nebudeme popravovat bezbranné děti.“

			„Bezbranné?“ zavrčel inspektor. „A co my? Nejsme snad taky bezbranní? To necháme Duffa s Malcolmem, aby nás přechcali jako pokaždý? Chcete snad hodit zpátečku, když –“

			„Tvůj revolver míří na mě, Seytone.“

			„Asi jo. Protože já vás nenechám všecko zničit. Ten cíl, co máme nadosah. Nejste jediný, kdo tady plní poslání. Já chci –“

			„Vím, co se chystáš udělat. A jestli ten revolver okamžitě neodložíš, je z tebe mrtvola. Nebo mršina, co já vím.“

			Plešoun se rozesmál. „Je dost věcí, co o mně nevíte. Třeba že mě nemůžete zabít.“

			Macbeth se odhodlaně zadíval do ústí revolveru. „No tak do toho. Jenom ty mě za ní můžeš poslat. Ty ses nenarodil ženě, ty jsi stvoření z nočních můr, zla a kdovíčeho, co chce jenom bořit a ničit.“

			Seyton se zašklebil a zamířil zpátky na Kasiho, aniž z komisaře spustil pohled. V tu chvíli zasvítilo do velkých oken mezaninu slunce. Inspektorovi vylétla ruka před obličej, jako by se před dotěrnými paprsky zatoužil chránit.

			A vtom Macbeth vrhl dýku do té sluneční záře, do srdce vydlabaného ve kmeni stromu kdesi na druhé straně. Věděl, že se trefil, neboť konečky jeho prstů byly s tím srdcem spojené.

			Ozvalo se zadunění. Holohlavý se zapotácel a zhrozeně se zadíval na jílec dýky, která mu trčela z hrudi. Upustil revolver, chopil se rukojeti a svezl se na kolena. Upřel na velitele vyhasínající oči.

			„Stříbro,“ poznamenal Macbeth a znovu si mezi řezáky strčil seříznutou sirku. „Prý na příšery platí.“

			Seyton se zhroutil a zůstal ležet s hlavou u bosých nohou zajatce.

			Macbeth vložil slonovinovou kuličku do rámu kolem rotu­jícího kola rulety a zostra ji vyslal opačným směrem.

			

			„Jen do toho!“ povzbuzoval Duff muže, kteří se oháněli perlíky a požárními sekerami u přední části podstavce, kde už se jim podařilo odsekat velké hroudy betonu.

			A najednou podloží zapraskalo a nárazník lokomotivy, osazený sněhovým pluhem, se s mocným zaduněním poroučel k zemi. Detektiv v kabině strojvůdce málem přepadl, ale stačil se chytit páky a náraz ustát. Před sebou viděl dýmnici parního stroje nakloněnou šikmo dolů. Berta zase znehybněla.

			„No tak!“

			Pořád nic.

			„Tak šup, bábinko!“

			Vtom pod nohama něco ucítil. Pohyb, nebo jen zbožné přání? Anebo… Pak uslyšel zvuk připomínající tiché zaúpění. Ano, pohybuje se! Poprvé po osmdesáti letech nečinnosti se stará Berta Birnamová protáhla a její součástky zaskřípěly v sílícím protestu. Léta rezivění i zákony tření a setrvačnosti se ji snažily udržet na místě, jenže nad zemskou přitažlivostí nelze zvítězit.

			„Pozor!“ zařval Duff, utáhl si popruh samopalu a přidržel pažbu rezervního revolveru, který si zastrčil za opasek.

			Osvobozená kola parní lokomotivy se začala pomaloučku otáčet. Pozvolna zdolala osmimetrový zbytek kolejí a narazila na okraj podstavce, kde se jejich přední pár převážil. Ozvalo se ohlušující křupnutí prvního schodu. Na chvíli se zazdálo, že tady se Berta na vyjížďce zastaví, avšak vzápětí zapraskal další. A další. V tom okamžiku Duff pochopil, že její probuzenou sílu už nic nezadrží.

			Zíral před sebe a jen koutkem oka zaregistroval, jak do kabiny někdo přistoupil a stanul mu po boku.

			„Jednosměrnou do Inverness, prosím,“ prohodila Caithnessová.

			

			„Pane!“ vykřikl Olafson.

			„Ano?“ Komisař se upřeně zahleděl na kmitající slonovinovou kuličku.

			„Myslim… že asi… to jede. Sem.“

			„Co sem jede?“

			„No… vlak.“

			Velitel zvedl hlavu. „Vlak?“

			„Berta! Už jede… sem! Je…“

			Víc toho ze sebe nevypravil. Macbeth vstal. Odsud z herny k nádražní budově neviděl, dohlédl pouze na část svažujícího se náměstí pod čelním oknem. Nicméně rachocení se pře­slechnout nedalo. Znělo jako řev nestvůry drtící vše, co se na­chomýtne v jejích chapadlech. A povážlivě sílilo.

			A pak ta obludná masa vjela do Macbethova zorného pole.

			Polkl.

			Berta je tady.

			„Pal!“

			

			Zástupce vrchního komisaře Malcolm nevěřícně zíral na scénu, která se mu naskytla. Něco podobného se vidí jednou v životě. Vysvobozená parní lokomotiva drtila kamennou dlažbu a valila se po mírném svahu Dělnického náměstí, kde za sebou nechávala hlubokou brázdu. Dopravní prostředek z viktoriánských časů, který podnikaví předkové vybavili ocelovým krunýřem, byl příliš mohutný a těžký, aby ho v rozjezdu cokoli zadrželo. Kuličková ložiska ani po osmdesáti letech zanedbávání nezrezivěla a neodpadla. Lokomotiva se valila prostranstvím jako ocelová příšera a zarputilé kulky gatlingů se od jejího pláště neškodně odrážely. Mířila přímo na kasino.

			„Ta budova je ale dost pevná,“ utrousil někdo vedle Malcolma.

			Zástupce zavrtěl hlavou. „Obyčejné hráčské doupě.“

			

			„Drž se!“ zaječel Duff.

			Caithnessová seděla na železné podlaze zády ke dveřím kabiny a krčila se, aby se vyhnula kulkám, které prolétávaly oknem a svištěly jim nad hlavami. Tvář měla zkrabacenou a oči zavřené, když vykřikla.

			„Co?!“ Nerozuměl jí.

			„Miluju –“

			A pak narazili do průčelí.

			

			Macbeth si užíval pohled, jak Berta pomalu vyplňuje celou plochu obřího okna, než ho vysklila. Měl pocit, jako by se celá stavba – nejen podlaha, na níž seděl, ale i všechen vzduch – při nárazu lokomotivy posunula o kus dál. Hluk mu ucpal uši jako plsť. Komín parního stroje se zakrojil do východní části mezaninu, nárazník se zaryl do podlahy. Inverness Bertu zbrzdilo, ale nezastavilo. Metr po metru se odhodlaně probíjela dál a zastavila se až dva kroky před komisařem, s komínem opřeným o zábradlí západní části sálu. Nárazníkem se dotýkala stolu s ruletou. Na chvíli zavládlo hrobové ticho. Pak se ozval cinkot skla. Macbeth vytušil, co se děje: Berta přervala lana přepychového lustru. Nepokusil se uhnout, dokonce k němu ani nezvedl hlavu. Než všechno zčernalo, ucítil jen, že ho od hlavy k patě zasypal český křišťál.

			Duff vylezl z lokomotivy se samopalem v ruce. Oblaka prachu prosvětlovaly sluneční paprsky.

			„Gatling na jihovýchodní straně bez obsluhy!“ hlásila za ním Caithnessová. „Co ten –“

			„Jihozápadní post taky,“ oznámil inspektor. „Seyton leží u rulety a trčí z něj kudla. Celkem věrohodná mrtvola.“

			„Kasiho vidím. Myslím, že to přestál bez zranění.“

			Detektiv se rozhlédl po tom, co donedávna bývalo hernou. Prach ho přiměl ke kašli. Zaposlouchal se. Až na zběsilé hrkání kuličky v kole rulety se v sále rozhostil klid. Je přece nedělní ráno. Už brzy se rozeznějí kostelní zvony. Osmělil se vydat dál, překročil Seytonovo tělo a došel ke zřícenému lustru. Vytáhl Swenovu šavli a tupou hranou zbraně odhrnul střepy z Macbethova obličeje.

			Oči někdejšího parťáka byly vykulené v bezmála klukovském úžasu. V rameni měl zabodnutou špičku obrácené vížky lustru. Z rány, která sebou škubala ve snaze se bodci vzdálit, neteklo ani moc krve.

			„Čau, Duffe.“

			„Čau, Macbethe.“

			„Ha ha. Pamatuješ, jak jsme se takhle zdravili každý ráno v děcáku? Když ses ke mně nahnul z horní palandy?“

			„Kde jsou všichni? Olafson?“

			„Zajíček má za ušima. Ví, kdy je načase vzít roha. Jako ty.“

			„Chlapi ze zásahovky přece nikdy neberou roha,“ připomněl mu Duff.

			Macbeth si vzdychl. „Ne, máš pravdu. Budeš mi věřit, když ti řeknu, že číhá za tebou a… ehm… asi tak za dvě vteřiny z tebe bude cedník?“

			Inspektor se na něj pátravě zadíval. Pak se otočil. Nahoře, v místech, kde Berta rozčísla mezanin vejpůl, spatřil proti slunci zářícímu dovnitř tou průrvou dvojici postav. Jedna bylo středověké brnění, druhá patřila Olafsonovi, klečícímu s puškou opřenou o balustrádu. Patnáct metrů. Odstřelovač jeho formátu by na takou vzdálenost proděravěl i desetník.

			Třeskl výstřel.

			Duff věděl, že musí být po něm.

			Tak proč tu pořád stojí?

			Vzápětí zahřměla i ozvěna výstřelu a Macbeth sledoval, jak Olafson padl na brnění, které se překotilo přes zábradlí a dopadlo o podlahu herny. Sám ostrostřelec zůstal ležet s obličejem k zábradlí. Zabořil se do něj okem, zatímco druhé bylo zavřené, jako by tam nad svou remingtonkou usnul.

			„Fleanci!“ vykřikla Caithnessová.

			Inspektor se otočil k severnímu konci mezaninu.

			Na schodišti, které sem ústilo z hotelových pater, stál Banquův syn. Košili měl celou zakrvavenou. Potácel se a v ruce svíral pušku, z níž se ještě kouřilo.

			„Odveď Kasiho a Fleance ven!“ zavřeštěl Duff na kolegyni. „Hned!“

			Pak se svezl do křesla vedle rulety. Zvuk kuličky v kole už nebyl tak naléhavý.

			„Co teď?“ zachroptěl raněný komisař.

			„Počkáme tu spolu na ostatní. V nemocnici tě sešijou. Pak vazba. A ostře sledovaný proces. Bude se o tobě mluvit ještě léta, Macbethe.“

			„Pořád prahneš po horní palandě, co?“

			Křišťál zarachotil a Duff vzhlédl. Protivník zvedl levačku.

			„A vzpomínáš si, že blesk je můj pomalejší brácha, viď? Než bys pustil tu šavli a hrábnul po samopalu, vězela by ti v srdci moje dýka. To snad chápeš, ne?“

			„Možná,“ připustil inspektor. Místo strachu cítil jen nesmírnou, ochromující únavu. „A stejně bys prohrál, tak jako vždycky.“

			Raněný se rozesmál. „A to jako proč?“

			„Je to jeden z mála případů, kdy se očekávání naplní. Ty totiž víš v jednom kuse, celý život, že nakonec prohraješ. A tahle jistota je v tobě zasetá odjakživa, Macbethe.“

			„Vážně? Takže tobě se to nedoneslo? Žádný člověk ženou porozený mě nezabije. Zaručil mi to Hekate – a o něm je známo, že svoje sliby plní. Takže víš co? Já se teď klidně můžu zvednout a jít.“ Pokusil se posadit, avšak tíha rozbitého lustru ho držela u země.

			„Když ti to sliboval, zřejmě zapomněl na mě,“ odvětil Duff s očima upřenýma na soupeřovu levačku. „Já tě zabít můžu, takže se radši nehejbej.“

			„Ty špatně slyšíš? Říkal jsem, že –“

			„Jenže já nejsem porozený,“ uťal ho detektiv.

			„Ale nekecej.“

			„Jasně že nejsem. Já se totiž nenarodil. Z mámina břicha mě museli vyříznout.“ Duff se předklonil a přejel si prstem po jizvě v obličeji.

			Macbeth ohromeně zamžikal. „Takže tys nebyl na světě, když ji Sweno zabil?“

			„Byla těhotná. Vyprávěli mi, že se na stanici při tom masakru schovala za psací stůl a snažila se zastavit krvácení, ale že Sweno se na ni vrhnul a rozpáral jí šavlí –“ inspektor zvedl tu zbraň „– břicho.“

			„A tobě obličej.“

			Zvolna přikývl. „Přede mnou neunikneš, Macbethe. Máš to spočítaný.“

			„Jedna prohra za druhou. Na začátku máme všechno, na konci o všechno přijdeme. A já doufal, že jediná jistota je v tom, že mi smrt udělí amnestii. Přitom koukám, že ani ta není zaručená. Jenom ty mi ji můžeš dopřát a odeslat mě na místo, kde se zase sejdu se svou láskou. Duffe, moc tě prosím, udělej to. Spasíš mě.“

			„Ani náhodou. Jsi zatčený a shniješ ve vězení.“

			Raněný se zasmál. „To nemůžu, stejně jako ty se v roli mstitele nezastavíš. Přesně jako v tom průjezdu. Nedokázal ses ovládnout, skoro ses mě pokusil zabít, a neovládneš se ani teď. Tak je to. Svobodná vůle je jenom iluze. Takže prostě udělej, co musíš, a staň se tím, kým ses podle osudu stát měl. Anebo ti mám připomenout, koho tím pomstíš? Meredith, Emily a –“

			„Ewana,“ doplnil detektiv. „To ty se nemůžeš změnit, ty se nemůžeš stát tím, kým jsi chtěl vždycky být. Proto jsem věřil, že Kasi má pořád naději, i když nad městem vyjde slunce. Ty bys nikdy nezabil bezbrannýho člověka. Přestože na tebe budou vzpomínat jako na lumpa, co byl krutější než Sweno a úplatnější než Kenneth, nakonec tě zničilo dobro v duši. Jako kruťas jsi selhal.“

			„Zkrátka jsem byl vždycky tvůj opak, Duffe. Tvůj odraz v zrcadle. Tak už mě zab.“

			„Nač ten spěch? Na takový čekají akorát v pekle.“

			„Tak mi ho přej.“

			„Kdybys aspoň poprosil o odpuštění hříchů, třeba by ses mu vyhnul.“

			„Tuhle šanci jsem vzdal, Duffe. A vzdal jsem se jí rád, protože už se moc těším, jak se znova sejdu s ní, i kdyby to znamenalo, že se budeme navždycky smažit v plamenech.“

			„Jenže tebe bude soudit pozemská spravedlnost. Nevynese rozsudek nejspíš ani přehnaně přísný, ani přehnaně mírný. Bude to první důkaz toho, že se tohle město vrací k civilizovaným způsobům. Zase potáhne za jeden provaz.“

			„Ty naivko!“ vybuchl komisař. „Věčně si něco namlouváš. Věříš v to, co mi tady tak šlechetně kážeš, ale tvůj mozek právě zoufale pátrá po zámince, proč mě zabít, přestože se tady před tebou bezmocně krčím. Což ti v tom mimochodem taky brání. Jenže tvoje nenávist je jako tahle parní mašina: když se jednou rozjede, už ji nezastavíš.“

			„To se pleteš. Člověk se může změnit.“

			„No ne, vážně? Tak to ochutnáš mou dýku, ty kazateli svobodný vůle!“ A hrábl pod sako.

			Protivník zareagoval bezděčně. Uchopil šavli oběma rukama a bodl.

			Překvapilo ho, jak snadno zbraň Macbethovou hrudí pronikla. Když se její ostří zabodlo do podlahy, ucítil záchvěv, který se šířil z těla bývalého kamaráda do šavle a jílcem pronikl i do jeho nervů. Ze rtů se raněnému vydral dlouhý povzdech, z úst mu vystříkla růžová pěna a jako vlahý deštík dopadla na mstitelovu ruku. Duff se zadíval spolužákovi do očí. Netušil, co v nich hledá, pouze s jistotou věděl, že to nenašel. Spatřil jen hasnoucí světlo v zorničkách, které temněly a temněly, až překryly i duhovky.

			Upustil šavli a dva kroky poodstoupil.

			Mlčky nad mrtvolou stál.

			Nedělní ráno. Slyšel vzrušené hlasy, které do sálu doléhaly z Dělnického náměstí.

			Nechtělo se mu, a přesto věděl, že ho ten úkon nemine. A tak se k němu přiměl a poodtáhl Macbethovi klopu saka.

			Levá dlaň mrtvého spočívala na prsou. Nebylo tam nic – žádné podpažní pouzdro, žádná dýka, jenom bílá košile postupně rudnoucí krví.

			Pak se ozvalo nějaké rachtání. Otočil se. Vycházelo to od stolu s ruletou. Zvedl se. V obdélníčku hrací desky pro sázky na červená čísla ležel jeden žeton, druhý byl vsazený na černou. Zvuk vydávalo kolo rulety, které se pořád točilo, byť čím dál pomaleji. Mezi čísly stále viditelněji a viditelněji poskakovala bílá kulička a pak se konečně zastavila.

			Polapil ji jediný zelený čtvereček mezi drážkami červené a černé. Vyhrálo kasino.

			Nula od nuly pojde a sázky shrábne bank.
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			V dálce zněly zvony. V čekárně opuštěného nádraží stál jednooký kluk a vyhlížel k prosluněnému náměstí. Naskytl se mu prazvláštní pohled. Z nádraží vždycky výhledu na kasino bránila Berta na podstavci – a najednou tahle mohutná lokomotiva vězela čumákem v průčelí vyhlášeného podniku. I v ostrém denním světle viděl blikající modré majáčky policejních aut a blesky fotoreportérů. Dělnické náměstí zaplavili lidé. Občas se zablesklo i za některým z velkých oken kasina, kde detektivové pořizovali snímky mrtvol.

			Chlapec se obrátil a vydal se do haly. U schodů k záchodkům cosi uslyšel: táhlé nekonečné vytí, jaké vyluzuje vyhladovělý pes. Takové zvuky už tu slýchával nejednou: nějaký ubožák, co nemá na to, aby si opatřil dávku. Naklonil se přes zábradlí a zahlédl světlou látku, zářící v šeru toho zaplivaného koutku. Užuž chtěl odejít, když se ozval zmučený výkřik: „Počkej! Nechoď! Zaplatím ti!“

			„Soráč, dědo, ale já fet nemám a ty zas betonově ani floka. Měj se!“

			„Jenže mám tvoje oko!“

			Hoch se zarazil a vrátil se k zábradlí. Zadíval se pod schůd­­ky. Ten hlas. Mohl by to vážně být…? Popošel blíž a chabým zrakem se porozhlédl po hale. Nikde nikdo. Vykročil do chladného a vlhkého přítmí. S každým dalším krokem cítil silněj­­ší, odpornější puch.

			Ten člověk ležel na prahu pánských záchodků. Na sobě měl plátěný oblek, kdysi zřejmě bílý. Teď z něj zůstaly jen cáry nasáklé krví. Stejně jako z toho muže – rozervané zkrvavené cucky. Zpod tmavé ofiny mu trčel zabodnutý střep a hned vedle hlavy ležela hůlka s pozlacenou koulí. Kruci, je to on! Chlap, po kterém pase už léta. Hekate. Jeho jediné oko se postupně rozkoukalo, takže rozeznal i ránu zející napříč pracháčovým břichem a hrudníkem. Ani moc nekrvácela, protože tělo bylo už patrně v posledním tažení. Při každém novém vytrysknutí se okraje rány rozevřely a nabídly chlapci pohled na slizké vnitřnosti.

			„Zbav mě těch muk,“ zachroptěl magnát. „A pak si vezmi peníze. Najdeš je ve vnitřní kapse saka.“

			Jednooký ho se zájmem pozoroval. Teď je mu na milost a nemilost vydán muž, který tak dlouho vévodil jeho snům, jeho nejšílenějším fantaziím. Po vrásčitých tvářích mu stékají slzy utrpení. Kdyby se mu chtělo, může vytáhnout nožík, kterým si obvykle míchá fet. Ten s úzkou střenkou, co ho kdysi připravil o oko. Mohl by ho do toho dědka vrazit. A pak že boží mlýny melou nadarmo.

			„Máte díru v břiše?“ Kluk mu zalovil v podšívce. „A je v ráně kyselina?“ Vytáhl peněženku a prozkoumal obsah.

			„Pospěš si!“ vzlykl Hekate.

			„Macbeth je po smrti,“ oznámil mu jednooký. Chvatně přepočítal bankovky. „Udělá to podle vás ze světa lepší místo k přežití?“

			„Co?“

			„Věříte, že Macbethovi nástupci budou lepší, spravedlivější, soucitnější. Dá se v to doufat?“

			„Zmlkni už, hochu, a skoncuj to. Třeba mě umlať tou holí, jestli chceš.“ 

			„Esli si smrti tak ceníte, Hekate, nevodepřu vám ji, tak jako jste mi kdysi radil s tim vokem. A víte proč?“

			Stařec se zmateně zamračil a feťák v jeho uslzeném pohledu spatřil náznak pochopení.

			„Mám totiž takovej dojem, že máme přece jen šanci změnit se k lepšímu,“ odpověděl kluk a strčil si peněženku do kapsy rozedraných kalhot. „A proto se mi chce věřit, že Macbethovi nástupci budou trochu slušnější. Vo maličko, vo kousíček, ale lepší. Lidštější. Není to vlastně divný, že řikáme lidský, když se mluví zrovna vo dobrotě a soucitu?“ Vytáhl zavírací nožík a rozevřel čepel. „Dyž si vzpomenete, co všecko jsme v dějinách jeden druhýmu prováděli?“

			„Sem,“ zachroptěl Hekate a ukázal si na hrdlo. „Dělej.“

			„Vzpomínáte, jak jsem si musel to voko vydloubnout sám?“

			„Co…?“

			Hoch vtiskl střenku nožíku do ruky umírajícího. „Udělejte to sám.“

			„Ale… říkal jsi… lidský… lepší… já to nedokážu! Prosím!“

			„Chce to holt krůček za krůčkem.“ Chlapec se vztyčil a poplácal se po kapse kalhot. „Zlepšujem se, jenže to víte – přes noc se z nás světci nestanou.“

			Zmučené vytí ho provázelo nádražní budovou, dokud nevyšel do prozářeného dopoledne.

			

			

		

	

		
			

			44

			

			Tmou se k mihotavým světlům přístavu z oblohy snášela třpytivá kapka deště. Poryvy chladného severozápadního větru ji nesly přes zpěněnou řeku, která půlila město podélně a křižovala se s rušnou železniční tratí, jež ho přetínala našíř. Vítr hnal kapku přes Obvod 4 k Obelisku a nové budově pojmenované Vesna – dvojici hotelů, které při služebních cestách s oblibou využívali obchodníci z Kapitolu. Do Obelisku se ještě sem tam zatoulal nějaký venkovský trumbera a zajímal se, jestli tam dřív nebývalo kasino. Většina místních už na ty časy zapomněla, zato všichni si ještě živě vybavovali to druhé v budově bývalého ředitelství železnice, kde město nedávno otevřelo knihovnu. Kapka přelétla nad policejním ústředím, nad rozsvícenými okny kanceláře vrchního komisaře Malcolma, kde právě vrcholila porada o nutné reorganizaci policejního sboru. Zpočátku se popřálo sluchu hlasům nespokojenců, kteří komentovali nehorázné požadavky starosty a radních na omezení početních stavů policistů – opírali se při tom o příznivé statistiky týkající se místní zločinnosti. Takhle se Tourtell policii odvděčil za to, že tu v uplynulých třech letech odváděla skvělou práci? Postupně si však Malcolmovi podřízení uvědomovali, že náčelník má pravdu – smyslem policejní práce je stát se vlastně zbytečnou složkou donucovacího aparátu. Úsporná opatření se pochopitelně dotkla nejprve protidrogového oddělení a příbuzných útvarů, které po zhroucení trhu s narkotiky už neměly ve městě tolik práce. Platilo to i pro mordpartu. Jen protikorupční si stavy udrželo a oživené oddělení hospodářské kriminality dokonce posílilo. Tento typ zločinnosti se totiž vzmáhal společně s rozmachem místního průmyslu, jehož aktivity přitahovaly jak poctivé podnikatele, tak čachráře, kteří tu dostali až příliš volné pole působnosti vzhledem k přesvědčení, že policie je tu především od toho, aby hájila zájmy boháčů. Duff si počet podřízených v oddělení boje s organizovaným zločinem obhájil s poukazem na to, že nejpřínosnější je pro společnost náležitá prevence – a že pokud se ve městě zločinci znovu uchytí, bude boj s nimi příště mnohem nákladnější. Přesto chápal, že se jako všichni kolegové musí uskrovnit. I šéfka oddělení vražd Caithnessová – zprvu přesvědčivě argumentující tím, že v současném složení je mordparta konečně schopná nabídnout uspokojivé procento objasněnosti hrdelních zločinů – byla nakonec donucena slevit. Duff byl proto rád, že se přiblížil víkend a že spolu odjedou na dlouho plánovaný piknik do Fifu. Těšil se na něj – a zároveň se ho děsil. Dům byl zničený, pozemek nechal zarůst, nicméně chatka u jezera pořád stála. Toužil se před ní natáhnout, opalovat se a klidně i nasávat pach téru ze střechy. Toužil zjistit, jestli ve vzduchu ještě nezaslechne ozvěnu Emilyina a Ewanova radostného skotačení. A taky si chtěl zaplavat k balvanu, ačkoli měl na paměti rčení, že dvakrát do téže vody nevstoupíš. Pouze si potřeboval ověřit, jestli to platí. Ne aby zapomněl, ale aby mohl konečně hledět kupředu.

			Kapka deště pokračovala k východu, přelétla nad luxusními nákupními třídami v Obvodě 2 – Západ, než se snesla k zalesněnému úbočí nad obchvatem, jehož osvětlení toho večera město ovinulo jako zlatý náhrdelník. Tady, nahoře na Šibeničním vrchu, kapka konečně klesla mezi stromy a rozplácla se o velký list na větvi mohutného dubu. Stekla z jeho špičky, zůstala tam viset, bytněla a chystala se spadnout na dva muže, kteří stáli v té tmě pod stromem.

			„Změnilo se to tady,“ pronesl jeden hřmotným basem.

			„Byl jste dlouho pryč, pane,“ odpověděl mu druhý hlasem o dost vyšším.

			„Pryč. Jo. To bych řek. Akorát ste mi eště nevysvětlil, jak ste mě vyšťoural, pane Bonus.“

			„Mám oči na stopkách a uši nastražené. Poslouchám a pozoruju, mám na to vlohy. Bohužel zřejmě jenom na to.“

			„To je mi ňáký divný. Podívejte, pane Bonus, řeknu vám to bez vobalu. Nelíbíte se mi. Připomínáte mi tu vodní havěť, kerá se dycky přisaje k někomu většímu.“

			„Máte na mysli štítovce, pane?“

			„Spíš pijavice. Potvory hnusný, ale většinou neškodný. Takže esli si myslíte, že s vaší pomocí můžu svý město zase získat zpátky, klidně se trochu přisajte. Ale bacha na věc. Jestli mi budete pít krev moc, vodříznu vás. A teď to vyklopte.“

			„Na trhu není žádná konkurence. Od doby, co tady vyschly zásoby a nedá se sehnat ani gram, se většina feťáků přesunula do Kapitolu. Městská rada a vrchní komisař konečně přestali tolik tlačit na pilu a začali snižovat stavy policistů. Načasování je dokonalé. Možnosti získání nových zákazníků jsou neomezené. Podařilo se mi vypátrat jednu z těch čínských sester, která přežila výbuch v Hekatově kuchyni. Pořád má ten recept. Zájemcům nezbude nic jiného než kupovat naše zboží, pane.“

			„A k čemu teda potřebujete mě?“

			„Sám nemám kapitál, energii ani vaše vůdcovské schopnosti, pane. Zato mám…“

			„Voči a uši. A schopnost se přisát.“ Muž s hlubokým basem odhodil na zem nedokouřený tenký doutník Davidoff. Kapička na listu nad ním se protáhla. „Nechám si to projít hlavou. Ne proto, co ste mi vykládal, pane Bonus, ale vim, že každá štace je dobrý vodbytiště, pokavaď dáte do placu slušnej matroš.“

			„Chápu. Tak proč?“

			„Páč tohle město mě připravilo vo bráchu, vo klub – vo všechno. Takže mu něco dlužim.“

			Kapka dopadla. Přistála na býčím rohu, jakým se chlubívali vikingové, a po něm stekla na lesklý povrch motorkářské helmy.

			„Dlužim mu peklo na zemi.“

		

	




		
			

			Poznámka překladatelky

			

			Jo Nesbø se proslavil coby duchovní otec typického představitele skandinávské noirové školy Harryho Holea, vjehož detektivních případech přetvořil své rodiště vjakési alternativní Oslo. Prosperující abezpečnou norskou metropoli vnímá romantický rozervanec Harry jako arénu drogových dealerů, nelítostných gangů akrvelačných zločinců. „Kdepak, to není moje fantazie,“ smetl spisovatel námitku ze stolu vjednom rozhovoru. „Oslo má dvojí tvář: záleží na tom, který východ zhlavního nádraží použijete.“

			Jenže vpůsobišti inspektora Macbetha vedou ze zchá­tralé nádražní haly veškeré východy pouze do osidel zmaru, krutosti azoufalství. Bezejmenné město vbezejmenné zemi, jejíž určení je tentokrát zcela na čtenářově fantazii pošťuchované tu výchozími reáliemi Shakespearovy jediné „skotské hry“, tu zase severoamerickými narážkami, se očividně přesunulo spíš do zóny dystopie. Znalcům dramatikova díla vedle mnoha vtipných zásahů do ansámblu jednajících postav také bezesporu neuniklo, že aktéři příběhu občas trousí repliky ze Shakespearovy předlohy. Cituji je vpřekladu Jiřího Joska (Macbeth, Praha, Romeo 2005) – výjimečně sdrobnými úpravami – tak, aby pokud možno co nejvěrohodněji odrážely situaci či slovník mluvčího. Zřady dnes použitelných českých převodů slavné tragédie, překládané unás už od roku 1786, mi právě toto znění hry nabídlo přirozenou civilnost projevu, díky níž použité citace do románu většinou organicky vplují.

			Ladyino vyznání „Kam půjdeš ty, půjdu ijá“ parafrázuje biblické „Kamkoli půjdeš, půjdu, kdekoli zůstaneš, zůstanu…“ (Kniha Rút, 1:16, vekumenickém překladu Písma svatého, Česká biblická společnost, Praha 1999) aozývá se dodnes vmodernější formě manželského slibu, který se pronáší při církevních svatebních obřadech. Zeměpisné lokace Shakespearovy předlohy jsem vknize ponechala vpodobě, sníž pracujepřeklad Jiřího Joska, avtomtéž duchu jsem počeštila inázvy ulic, mostů adalších staveb autorova uplakaného města. Také řecká alatinská jména užívám vzavedené české transkripci (Hekate, Kapitol). Vodkazech na Útvar rychlého nasazení (vnašem kontextu URNA) jsem při překladu zofi­ciální mezinárodní (anglické) verze románu naopak ponechala zkratku SWAT používanou ve Spojených státech, protože ji vEvropě dostatečně známe zásluhou žánrové literatury ifilmové produkce.

			Původní drama Macbeth, ve kterém se stránky středověkých skotských letopisů mísí sbezprostředním ohlasem londýnského „prachového spiknutí“ zlistopadu 1605, bylo poprvé uvedeno kpoctě nového anglického krále Jakuba I. Stuarta vroce 1606 atiskem vyšlo roku 1623. Podle Joa Nesba ho lze číst jako „thriller octižádosti amocichtivosti, odehrávající se vponurém prostředí zločinu atemnotě paranoidní mysli“. Ajelikož autor – pracující se zdroji víceméně obdobně jako před čtyřmi sty lety sám alžbětinský bard – je vdaném žánru jako doma, čteme jeho Macbetha jako další ze strhujících zpráv onenadálém probuzení zla, jež dřímá vkaždém znás. Vmístech, kde se variace zasazená do sedmdesátých let dvacátého století setkává spředlohou nejdůvěrněji, si vničem nezadá sdrtivě syrovouatmosférou, jakou Shakespearovy tragédie vyvolávaly „od dvou do šesti odpoledne“ vdivadle Globe.
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